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PŘEDMLUVA
    
Nechtěl tam už déle zůstat. Za nic na světě nechtěl žít v pasti tohoto elegantního starého domu, obydleného nepokojnými duchy. Už ho neuspokojovalo zakrýt nábytek potahy proti prachu, pozamykat dveře a odejít. Musel ten dům vyprázdnit, a tak konečně pocítit, že ho opustily poslední noční můry.

„Kapitáne Skimmerhorne?“

Jed při tom oslovení strnul. Od minulého týdne už nebyl kapitán. Rezignoval na svou funkci u policie, odevzdal svůj odznak, ale zatím neměl chuť nikomu nic vysvětlovat. Odstoupil stranou, aby po schodišti dolů a pak chodbou do chladného rána mohli projít dva stěhováci s kabinetem z růžového dřeva.

„Prosím?“

„Možná byste mohl zkontrolovat první patro a ujistit se, že do skladu jde všechno, co jste nařídil. Zatím to vypadá, že jsme s prací hotovi.“

„Fajn.“

Nechtělo se mu jít nahoru a procházet všemi pokoji. Ačkoliv jsou teď prázdné, i tak v sobě skrývají mnoho. Mám asi i tady jakousi zodpovědnost, dumal a vykročil přece jen po schodišti nahoru. Jeho život byl přesycen zodpovědností, tak by snad mohl jednu opominout.

Něco ho vedlo chodbou k jeho starému pokoji – pokoji, kde vyrůstal, který obýval, i když v tomhle domě coby osamělý dospělý roky žil. Na prahu se však zarazil. Ruce vražené v kapsách, čekal, že ho ožehnou vzpomínky.

V tomto pokoji tajně plakal – tajně, samozřejmě. Skimmerhornové nikdy nedávali veřejně najevo své slabosti. Když slzy oschly, spřádal zde dětské pomsty, které se mu ostatně vždycky vrátily jako bumerang.

Zde, v tomto pokoji, se naučil nenávidět.

Už je to jen nějaký pokoj a nějaký dům. Přesvědčil se o tom před lety, když se sem jako dospělý muž vrátil, aby tu bydlel. A nebyl snad spokojený? ptá se nyní sám sebe. Nebylo to jednoduché?

Až na Elaine.

„Jedidiahu.“

Trhl sebou a málem ze zvyku sáhl k pravému boku po revolveru, který už tam ovšem nebyl. Podvědomé gesto a skutečnost, že se natolik ponořil do vlastních chorobných myšlenek, že neslyšel nikoho za svými zády přicházet, mu také připomněly, proč už mu u pasu nevisí zbraň.

Vzpamatoval se a otočil se k babičce. Honoria Skimmerhornová Rodgersová tu stála úhledně zahalená do norkového kožichu, sněhobílé vlasy pečlivě upraveny kadeřníkem, v uších se jí třpytily střízlivé diamanty, které nosila na den. Vypadala jako úspěšná matrona na cestě k obědu ve svém oblíbeném ženském klubu. V živých modrých očích se jí však zračila účast.

„Doufala jsem, že tě přesvědčím, abys zůstal,“ řekla tiše a vztáhla ruku k vnukovu rameni.

Automaticky ucukl. Skimmerhornové neměli rádi, když se jich někdo dotýkal. „Nemělo smysl déle čekat.“

„A tohle má smysl?“ rozmáchla se v gestu po prázdném pokoji. „Jaký má smysl vystěhovat celý vlastní dům a zbavit se všeho osobního majetku?“

„V tomhle domě mi nepatří nic.“

„To je absurdní,“ sykla s nádechem bostonského přízvuku.

„Absurdní? Nebo k tomu došlo omylem, když jsem nějakým nedopatřením náhodou zůstal naživu?“ obrátil se k ní tváří v tvář. „Ne, díky, o to nestojím.“ Kdyby o něj neměla starost, vysloužil by si za tu větu ostré pokárání. „Můj drahý, nejde o žádné nedopatření a není třeba přemýšlet o jakékoliv možné chybě.“ Mlčky si ho zblízka prohlížela a nejraději by jím zatřásla, kdyby věděla, že to pomůže. Místo toho se jen zlehka dotkla jeho tváře. „Potřebuješ jen trochu času.“

Při jejím doteku strnul a musel sebrat veškerou vůli, aby laskavým prstům neuhnul. „Já se s tím vyrovnávám po svém.“

„Odchodem z rodného domu –“

„Rodného?“ rozesmál se a jeho hlas se v duté ozvěně rozlehl prostorami prázdných pokojů. „Nikdy jsme tu nežili jako rodina. Ani nikde jinde.“

Babiččin pohled, ještě před okamžikem laskavý a naplněný soucitem, náhle ztvrdl. „Předstírat, že neexistovala žádná minulost, je stejně špatné jako se do ní donekonečna ponořovat. Co děláš ty? Odhazuješ všecko, co jsi získal, všecko, co jsi ze sebe v životě dokázal udělat? Možná jsem vůbec nebyla nadšená, když sis vybral zrovna takové povolání, ale vybíral sis pro sebe a měl jsi úspěch. Připadá mi, že když tě povýšili na kapitána, udělal jsi pro jméno Skimmerhorn víc než všichni tvoji předkové i se svými penězi a společenským postavením.“

„Nestal jsem se policajtem proto, abych proslavil svoje jméno.“

„To určitě ne,“ souhlasila tiše. „Rozhodl ses sám za sebe a proti vůli celé rodiny – včetně mě.“ Odstoupila od něj a vykročila chodbou. Kdysi tu také bydlela, dlouhá léta, než se provdala – než se nešťastně provdala. „Viděla jsem, jak obracíš svůj život, a cítila jsem k tobě respekt. Věděla jsem, že to neděláš pro nikoho jiného jen pro sebe. Často jsem uvažovala, jak jsi musel být silný, abys to dokázal.“

Obrátila se k němu – k synovi svého syna. Zdědil smělý a dobrý vzhled Skimmerhornů: bronzově zlaté kadeře, nyní rozčechrané větrem, se mu vlnily kolem štíhlé, až vyzáblé tváře napjaté stresem. Měla o něj mateřské obavy, protože zhubl, ačkoliv štíhlá postava jen zvýraznila pevnost širokých ramenou a dodala jeho vzhledu mužnosti, na druhé straně však odporovala bledě zlatavé pleti a citlivým rtům. Po ní zdědil temně modré, bystré oči, nyní jakoby vyplašené, ale stále vzdorovité, jak si je pamatovala, když byl ještě chlapec.

Nyní tu před ní stojí dospělý muž a ona tuší, že mu nemůže být už nijak nápomocna.

„Nerada bych byla svědkem, jak znovu svůj život z nějakých podivných a nesmyslných důvodů převracíš.“ Zavrtěla hlavou a přistoupila k němu, ještě než dokázal promluvit. „Možná jsem měla jisté výhrady, když ses sem po smrti rodičů přistěhovat zpátky a rozhodl se žít tu sám. Bylo to však zase jedině tvé rozhodnutí a nějakou dobu se zdálo, že bylo správné. Ovšem teď reaguješ na tragédii tím, že prodáváš dům a zahazuješ svou kariéru?“

Okamžik počkal. „Ano,“ odpověděl suše.

„Zklamal jsi mě, Jedidiahu.“

Ta slova zabolela. Babička je používala zřídka, ale zabolela vždycky mnohem víc než tucet otcových zlostných urážek. „Raději zklamu tebe, než bych byl zodpovědný za život svobodného policajta. To bych nezvládl.“ Podíval se na své ruce a zahýbal prsty. „Nikdy. A pokud jde o dům, měl se prodat už dávno. Hned po té nešťastné události. Byl bych ho prodal, kdyby byla Elaine souhlasila.“ Něco jako kdyby se mu vzpříčilo v hrdle – hořká příchuť viny. „Nyní už tu není a rozhodl jsem to sám.“

„Ano, ty sám,“ souhlasila babička. „A nerozhodl ses správně.“

Vzbouřil se v něm hněv. Měl sto chutí do něčeho nebo někoho uhodit. Takový pocit se ho zmocňoval až příliš často, a proto už není kapitánem J. T. Skimmerhornem z policejního oddělení ve Filadelfii, nýbrž civilistou.

„Ty nechápeš? Já tu prostě nedokážu žít. Nemůžu tu spát. Musím odtud vypadnout. Dusím se tu.“

„Tak pojeď se mnou. Jen na návštěvu, alespoň do Nového roku. Dopřej si čas, než provedeš něco nenapravitelného,“ promlouvala k němu již opět laskavým tónem a vzala jeho ztuhlé ruce do svých. „Jedidiahu, je to už pár měsíců, co Elaine – co byla Elaine zabita.“

„Vím, jak je to dlouho,“ odpověděl. Ano, přesně si pamatuje okamžik sestřiny smrti. Vždyť nakonec to byl on, kdo ji zabil. „Děkuji za pozvání, ale mám už svoje plány. Dneska odpoledne se jdu podívat na byt. Tamhle v ulici South Street.“

„Byt,“ povzdechla otráveně Honoria. „Skutečně, Jedidiahu, takové nesmysly zase nemusíš vyvádět. Kup si jiný dům, když už to jinak nejde, vezmi si dlouhou dovolenou, ale nezahrabávej se v nějakém mizerném podnájmu.“

Sám byl překvapen, že se dokázal usmát. „V inzerátu píšou, že byt se nachází v tichém, atraktivním a výhodném místě. Nezní mi to nijak mizerně. Babičko,“ stiskl jí dlaně, než mu mohla oponovat, „nech už toho.“

Znovu povzdechla, nyní už odevzdaně. „Chci pro tebe jen to dobré.“

„Vždycky jsi chtěla,“ podotkl a potlačil pokrčení rameny. Zdálo se mu, že na něj padají zdi. „Pojďme už odtud.“
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Prázdné divadelní hlediště má své kouzlo – kouzlo možností. Z jeviště zaznívaly v ozvěně až do posledních řad hlasy herců v kostýmech, odříkávajících své role, lehké narážky, zvláštní energie a duch mocných osobností naplňovaly prostor zvláštní vibrující atmosférou.

Isadora Conroyová stála za kulisami jeviště divadla Liberty Theater a sledovala generálku Dickensovy hry A Christmas Carol. Milovala drama, nejen Dickense, vždycky ji vzrušovaly napjaté scény, dobře předvedená role a tvořivý přístup. Divadlo měla koneckonců v krvi.

Rozechvívalo ji, třebaže byla v klidu. Velké hnědé oči, dominující tváři olemované zlatohnědými kadeřemi, jí svítily vzrušením. Lehce se usmívala, bledé tváře jemných, oblých rysů jí zrůžověly a vyzařovaly zdravou roztomilost. Celá její drobná postava vyzařovala skrytou energii.

Byla ženou zajímající se o vše kolem a věřící v iluze. Když tam tak stála a pozorovala otce v roli Marleye chřestícího řetězy a hřímajícího strašlivá proroctví k smrti vystrašenému Scroogovi, věřila v duchy. A proto postava na jevišti už nebyl její otec, ale k zatracení odsouzený skrblík spoutaný na věky do těžkých okovů své vlastní nenasytnosti.

Pak se Marley stal opět Quentinem Conroyem, zasloužilým hercem, ředitelem a také kulisákem, který v té chvíli vyžadoval drobnou změnu scény.

„Doro,“ přispěchala ze zákulisí Ofélie, její sestra, „máme už dvacet minut zpoždění.“

„Neexistuje žádný časový rozvrh,“ zabručela Dora přikyvujíc, protože změna kulis se povedla perfektně. „Na svých nákupních výletech se nikdy neřídím žádným časovým plánem. Není otec skvělý, Leo?“

Ačkoliv její pokus o organizaci byl zbrzděn, mrkla na jeviště. „Je. Ačkoliv jen Bůh ví, jak může snést rok co rok stejnou inscenaci.“

„Tradice,“ zazářila sestra. „Nejhlubší tradice.“ Třebaže už jeviště dávno opustila, její láska k němu nevyprchala, ani obdiv k muži, který ji naučil, jak se beze zbytku vžít do postavy. Zhlédla ho ve stovkách proměn: Macbeth, Willie Loman, Nathan Detroit. Byla svědkem jeho vítězství i proher. Vždy však dokázal pobavit.

„Pamatuješ si maminku a taťku v roli Titanie a Oberona?“

Lea převrátila oči v sloup, ale usmívala se. „Kdo by je nepamatoval? Maminka prožívala svou postavu ještě několik týdnů. Život s královnou víl tehdy nebyl vůbec snadný. A pokud odtud co nejdříve nevypadnem, královna se objeví a přednese celý seznam možných nehod, které se mohou přihodit dvěma ženám cestujícím samotným po Virginii.“

Dora cítila sestřinu netrpělivost a nervozitu, proto ji vzala kolem ramen. „Uklidni se, zlato, poradím si s ní a táta si dá co nevidět pětiminutovku.“

Což se vzápětí stalo. Když se herci rozešli, Dora vystoupila na jeviště. „Tati,“ prohlédla si ho pozorně od hlavy k patě, „byl jsi skvělý.“

„Díky, drahoušku,“ pozvedl paži a cáry jeho roucha se rozhoupaly. „Myslím, že se od předešlého roku zdokonalili v líčení.“

„Stoprocentně.“ Ve skutečnosti mastná čerň působila přehnaně realisticky, jeho pohledná tvář jako by rázem silně zchátrala. „Stoprocentně viditelně,“ dodala ještě a zlehka otce políbila na rty, opatrně, aby se neumazala. „Škoda, že zmeškáme premiéru.“

„Nedá se nic dělat.“ Ve skutečnosti ho to příliš netrápilo. Měl sice syna coby pokračovatele rodinné tradice, své dcery však ztratil: jedna se provdala a druhá se oddala podnikání. Přesto jim kdysi občas přidělil alespoň menší role. „Takže moje holčičky vyrážejí za dobrodružstvím.“

„Je to obchodní cesta, tati, žádný výlet do Amazónie.“

„Je to skoro totéž,“ mrkl otec a políbil Leu. „Pozor na hady.“

„Oh, Leo!“ ozvala se Trixie Conroyová, oslňující ve svém kostýmu, který doplňoval kloubouk ozdobený peřím, a spěchala na jeviště. Vynikající akustika divadla odnášela její hrdelní hlas až na zadní balkón. „John je na telefonu, drahá. Nepamatuje si, zda má Missy dneska v pět schůzku skautů, nebo v šest hodinu piana.“

„Všechno jsem mu sepsala,“ posteskla si Lea. „Jak bude tři dny zvládat děti, když si není schopný přečíst moje pokyny?“

„Vždyť je to takový miloučký zeť,“ komentovala Trixie povzdech své dcery. „Doro, budeš řídit opatrně, doufám.“

„Jasně, mami.“

„Vím, že budeš. Vždycky jsi opatrná. A nezastavuj žádným stopařům.“

„Určitě ne, i kdyby žebrali.“

„A každou hodinu zastav a dopřej očím odpočinek, ano?“

„Přesně každou hodinu.“

Nenapravitelně starostlivá Trixie se kousala do spodního rtu. „Stejně je to šíleně dlouhá cesta – až do Virginie. Možná bude sněžit.“

„Mám zimní pneumatiky.“ Aby už zarazila matčiny obavy, políbila ji. „Mami, ve voze mám telefon. Pokaždé když projedeme státní hranici, tak ti zavolám.“

„To bude senzační!“ nadchla se rozveselená Trixie. „Oh, Quentine, drahoušku, právě jdu z pokladny,“ složila svému manželovi dívčí pukrle. „Na týden máme vyprodáno.“

„Přirozeně,“ kývl Quentin, dvorně zvedl Trixii z úklony a roztočil ji do elegantní piruety. „Conroy očekává jedině ovace z plného hlediště.“

„Hodně štěstí,“ políbila Dora matku ještě jednou na rozloučenou. „Tobě také,“ pokynula otci. „Jo, tati, nezapomeň, že dneska odpoledne se přijdou lidi podívat na byt.“

„Nikdy na své povinnosti nezapomínám. Na místa!“ zvolal do zákulisí a mrkl na svou dceru. „Šťastnou cestu, zlato.“

Dora ještě zaslechla řinčení řetězů a zmizela v zákulisí. Lepší vyprovázení na cestu si nemohla přát.

Aukční síň připomínala Doře v mnohém divadlo. Bylo tu podium, kulisy, postavy. Už kdysi před lety vysvětlila zmateným rodičům, že se divadla dočista nevzdává. Jen se pouští do průzkumu jiného způsobu podání role. Nepochybně také své herecké krve využila k dobru svého obchodu, kdykoliv bylo třeba něco prodat.

Dopřála si dost času, aby se důkladně obeznámila s prostředím dnešního představení. Budova, kde Sherman Porter pořádal své aukce a každodenní bleší trhy, sloužila původně jako jatka a doposud prostorami profukovalo jako ve stodole. Zboží bylo vystaveno na ledově chladné betonové podlaze, kde kdysi postávaly bučící krávy a chrochtající prasata na své cestě k talíři roštěné a vepřových kýt. Nyní se zde procházejí lidští tvorové zachumlaní do teplých plášťů a vlněných šál, ukazují si na skleněné exponáty, pobrukují své soudy nad obrazy a debatují před čínskými kabinety a vyřezávanými pelestmi postelí.

Vládla zde vlažná atmosféra, ale Dora už zažila i mnohem méně slibná prostředí. A pak tu byla podstata věci: Isadora Conroyová milovala výhodné nákupy a zlevněné prodeje. Při pohledu na nápis „Výprodej“ se jí zrychloval tep a pociťovala v žilách vzrušující mravenčení. Zbožňovala nakupování, uspokojení jí přinášela už pouhá směna peněz za zboží. Až příliš často se stávalo, že vyměňovala peníze za věci, které jí nikdy k žádnému užitku nebyly. A právě její láska k obchodování a smlouvání ji přivedla k nápadu otevřít si vlastní obchod a nakonec objevila, že prodávání jí přináší stejné potěšení jako nakupování.

„Podívej se na tohle, Leo,“ obrátila se k sestře, ukazujíc jí pozlacenou misku na smetanu ve tvaru dámského střevíčku. „Není kouzelná?“

Ofélie Conroyová Bradshawová věnovala misce krátký pohled a po vytáhla kriticky obočí. Přes své romantické jméno byla ženou zakotvenou v realitě. „Myslíš kýčovité, že?“

„Prosím tě, zapomeň na chvíli na vkus,“ vytkla jí Dora a zalíbené hladila špičkami prstů klenutí střevíčku. „Na světě je přece také místo pro výstřednosti, ne?“

„Já vím, ve tvém obchodě.“

Dora se pobaveně uchichtla. Ačkoliv vrátila misku na místo, byla už rozhodnutá učinit na tuhle položku nabídku. Vyndala z kabelky poznámkový blok a pero ve tvaru postavy Elvise Presleyho hrajícího na kytaru a zapsala si číslo. „Jsem moc ráda, že jsi tady se mnou, Leo. Budeš mě trochu držet v soustředění.“

„Někdo to musí udělat.“ Lein pohled připoutalo několik skleněných exponátů z třicátých let. „I tak mám v sobě pocit viny, že jsem se utrhla z domu tak těsně před Vánocemi a nechala tam Johnovi na krku děti.“

„Vždyť sis tak přála na chvíli od rodiny vypadnout,“ připomněla jí Dora a pozorně si prohlížela toaletní stolek z třešňového dřeva.

„Já vím. Proto si připadám provinile.“

„Pocit viny není špatná věc,“ souhlasila se sestrou Dora. Přehodila si jeden konec červené šály přes rameno a sklonila se, aby si líp prohlédla mosazné kliky u stolku. „Zlato, vždyť budeme pryč jenom tři dny. Prakticky jsme už na cestě domů. Dneska večer se už budeš věnovat dětem, svedeš Johna a všichni budete šťastni.“

Lea zakoulela očima a usmála se na pár stojící vedle ní. „To jsi celá ty: všechno svedeš nakonec na jednoho nejpřízemnějšího jmenovatele.“

Dora se se spokojeným zabručením narovnala, navyklým pohybem hlavy odhodila z tváře pramen vlasů a kývla: „Myslím, že pro tuto chvíli jsme viděly dost.“

Podívala se na hodinky, uvědomila si, že je nejvyšší čas zaujmout místa na odpolední „představení“. Je divadlo a divadlo, přemítala, mnouc si ruce při představě nadcházející aukce
„Raději se pojďme posadit, než oh, počkej!“ zarazila ještě sestru a hnědé oči se jí rozzářily. „Podívej se na tohle.“ Ještě než se Lea otočila, cupitala už Dora po betonové podlaze k obrazu, který ji tolik zaujal.

Nebyl velký – možná tak dvacet na třicet centimetrů – v jednoduchém rámu z ebenového dřeva. Malba samotná představovala rozmazané stříkance karmínové a safírově modré, kousky citrónově žluté a jeden drzý cákanec smaragdově zelené. Při pohledu na dílo na Doru dýchla verva a energie, přitahoval ji Stejnou silou jako červené cenovky v obchodech při výprodeji.

Usmála se na chlapce připevňujícího obraz na zeď. „Je vzhůru nohama,“

„Fakt?“ obrátil se chlapec k ní a zrudl. Nebylo mu víc než sedmnáct a pohled na usmívající se Doru v něm rozbouřil hormony. „Nemáte pravdu, madam,“ odporoval jí a ohryzek mu na hrdle splašeně poskakoval. Otočil obraz k Doře a ukázal jí očko na háček. Pak pověsil obraz zpět.

„Mmm.“ Až ten kousek bude vlastnit – a než skončí odpoledne, tak určitě bude, pak se sama rozhodne.

„Potěšení na mé straně,“ poplácal pan Ashworth Leu po chladném hřbetu dlaně. „Touhle, roční dobou tu nikdy není teplo. Myslím, že Porter počítá s tím, že nás rozehřeje aukce.“

„Doufám,“ přitakala Lea, protože jí v semišových kozačkách mrzly prsty. „Už dlouho se zabýváte sběratelstvím, pane Ashworthe?“

„Nějakých čtyřicet let. Začala vlastně manželka. Háčkovala ubrousky, kapesníčky a všelijaké ty drobnůstky a prodávala je. Pak přidala ještě pár dalších věcí a otevřela si dílnu.“ Vytáhl z kapsy dýmku vyrobenou z kukuřičného klasu a strčil ji mezi zuby. „V šedesátém třetím jsme měli víc zásob, než jsme byli schopni do našich prostor pojmout, a tak jsme si pronajali obchod ve městě. Pracovali jsme společně až do osmdesátého šestého, kdy manželka zemřela. Teď mi pomáhá vnuk. Má sice spoustu ztřeštěných nápadů, ale je to dobrý kluk.“

„Rodinný podnik je vždycky nejlepší,“ řekla Dora. „Lea právě začala v mém obchodě pracovat na půl úvazku.“

„Bůh ví proč,“ podotkla sestra a zabořila zkřehlé prsty do kapes kabátu. „O starožitnostech ani ostatních tretkách, uchvacujících sběratele, nevím zhola nic.“

„Prostě musíte umět vytipnout, o co mají lidé zájem,“ řekl na to pan Ashworth, škrtl nehtem palce o dřevěnou zápalku a zapálil si dýmku. „A taky musíte umět odhadnout, kolik jsou ochotni zaplatit,“ dodal ještě a zabafal.

„Přesně tak,“ přitakala potěšeně Dora a vzala ho pod paži. „Zdá se, že představení každým okamžikem začne. Pojďme si najít místa.“

Ashworth nabídl Lee druhé rámě a jako kohout mezi slepicemi doprovázel obě dámy k židlím v přední řadě.

Dora si hned vytáhla poznámkový blok a připravila se na svou oblíbenou roli.

Nabídka byla nízká, ale pevná. Když byly oznamovány položky, odráželo se od vysokého stropu vzrušené šumění hlasů. Právě tohle lidské šumění Doru rozehřívalo. Nastane smlouvání a ona je připravena shrábnout svůj podíl.

Přelicitovala hubenou zbabělou ženu se sevřenými rty a získala kabinet z třešňového dřeva, získala za pár babek též misku na smetanu ve tvaru střevíce a chytře vyfoukla panu Ashworthovi sadu křišťálových slánek.

„Doběhla jste mě,“ řekl, když zvýšila nabídku. „Určitě za ně tam u vás na severu dostanete trochu víc.“

„Mám zákazníka, který je sbírá,“ vysvětlila mu Dora. A který zaplatí dvojnásobek, pomyslela si v duchu.

„Ano?“ naklonil se k ní pan Ashworth blíže, protože už začaly nabídky na další kousek. „Mám ve svém obchodě sadu šesti. Stříbro a kobalt.“
„Skutečně?“

„Jestli vám to vyjde, zastavte se a uvidíte.“

„Možná ano. Leo, vsaď na svoje sklo z třicátých let.“

„Já?“ zírala na ni sestra vystrašeně.

„Jistě, zkus si to,“ zaculila se Dora a přiklonila hlavu k Ashworthovi. „Sledujte to.“

Jak Dora očekávala, Lea začala s váhavými nabídkami, které dražitel sotva zaslechl. Pak se na židli trochu naklonila dopředu a oči jí zasvítily. Pak už po celou dobu, než se zboží prodalo, vyvolávala své nabídky, jako když seržant komanduje své družstvo.

„Není skvělá?“ objala ji Dora pyšně kolem ramen. „Vždycky byla bystrá studentka. Krev Conroyů se nezapře.“

„Koupila jsem všechno,“ tiskla si Lea ruku na srdce. „Oh, Bože, já jsem to koupila všechno. Proč jsi mě nezastavila?“

„Když se ti to tak líbilo?“

„Ale, ale.“ Když vzrušení opadávalo, svezla se Lea zpět do židle. „Jsou to stovky dolarů. Stovky.“

„Dobře vydané. Tak a jdeme.“ Dora se ještě jednou podívala po zvláštním obraze a zamnula si ruce: „Můj,“ řekla si tiše.

Do tří hodin odpoledne už měla Dora ke svým pokladům v kufru vozu naloženo i šest kobaltových slánek. Vítr ji šlehal do tváří, zalézal za límec pláště.

„Vzduch voní po sněhu,“ prohodil Ashworth. Stál na chodníku před svým obchodem a s dýmkou stisknutou mezi zuby čichal ve vzduchu. „Možná vás sněžení stihne ještě na cestě.“

„Taky doufám.“ Odhrnula si z tváře rozčechrané vlasy a usmála se na něj. „Jaké by byly Vánoce bez sněhu? Jsem ráda, že jsem vás poznala, pane Ashworthe.“ Ještě jednou mu podala ruku. „Jestli se někdy dostanete do Filadelfie, musíte se zastavit.“

„Určitě,“ poplácal se po kapse, kam si předtím zastrčil její navštívenku. „Dávejte na sebe obě cestou pozor. Jeďte opatrně,“

„Pojedeme. Veselé Vánoce!“

„Vám také,“ zavolal pan Ashworth, když už Dora usedala za volant.

Naposled zamávala a rozjela se. Zběžně mrkla do zrcátka a usmála se, když viděla Ashwortha stále ještě stát na chodníku s dýmkou v ústech a rukou zvednutou k pozdravu na rozloučenou. „Laskavý člověk. Jsem ráda, že získal tu figurku.“

Lea se chvěla zimou a nemohla se dočkat, až se vůz trochu vyhřeje. „Doufám, že cenu za ty slánky nepřehnal.“

„Mmm. Vydělal na nich, já vydělám taky a paní O’Malleyová obohatí svou sbírku. Každý si přijde na své.“

„Taky si myslím. Ale pořád ještě nemůžu věřit, že jsi koupila ten šeredný obraz. V životě se ti nepodaří ho prodat.“

„Oh, jednou určitě.“

„Naštěstí tě stál jenom padesát dolarů.“

„Padesát dva dolary, sedmdesát pět centů,“ opravila Dora sestru.

„Správně,“ otočila se Lea na sedadle a podívala se dozadu na krabice se zbožím. „Doufám, že si uvědomuješ, že na všechny tyhle krámy už nemáš místo.“

„Udělám ho. Myslíš, že by se Missy líbil ten kolotoč?“

Lea si představila tu velkou mechanickou hračku v růžovobílém pokojíčku své dcerky a otřásla se. „Prosím tě, jen to ne.“

„Dobrá,“ pokrčila Dora rameny. Když kolotoč vyčistí, možná ho na chvíli přestěhuje do svého obýváku. „Já si myslím, že by se jí líbil. Nechceš zavolat Johnovi a ohlásit mu, že jsme na cestě domů?“

„Za chvilku,“ vzdychla Lea a usadila se pohodlně na svém místě. „Zítra o tom čase budu péct cukroví a míchat těsto na koláče.“

„Vykoledovala sis to,“ připomněla jí Dora. „Ty ses prostě musela vdát, mít děti a vlastní dům. Kde jinde může mít rodina štědrovečerní večeři?“

„Nevadilo by mi nic, jen kdyby máti neustále netrvala na tom, že mi bude pomáhat s vařením. Ta žena nikdy pořádné jídlo nevařila, že ne?“

„Pokud si pamatuju, tak ne.“

„No, a vidíš – každé Vánoce se mi v kuchyni plete pod nohama a mává jakýmsi receptem na vojtěškovou a ořechovou zálivku na salát.“

„Ta byla strašně nedobrá,“ vzpomínala Dora. „Ale rozhodně lepší než brambory kari nebo guláš ze zelené kukuřice, fazolí a soleného vepřového.“

„Ani mi nepřipomínej. Táta ve svém ježíškovském hábitu celý den popíjí vaječný koňak a taky je nepoužitelný.“

„Možná máti trochu rozptýlí Will. Přijde sám nebo s některou ze svých lásek?“ zeptala se Dora, vzpomínajíc na početné bratrovy románky.

„Sám, tak aspoň zní poslední zprávy. Doro, pozor na ten náklaďák.“

„Neboj se,“ uklidnila ji sestra a náhle posedlá závodnickým duchem šlápla na plyn a o chlup předjela šestnáctikolové monstrum. „Kdy se Will objeví?“

„Odjede z New Yorku nějakým pozdním vlakem na Štědrý večer.“

„Dost pozdě na velkolepý vstup,“ vtipkovala Dora. „Podívej, jestli ti půjde na nervy, vždycky můžu – oh, kčertu.“

„Co je?“ napřímila se Lea a zbystřila.

„Vzpomněla jsem si, že se dneska má přistěhovat ten nový nájemník, co s ním táta podepsal smlouvu.“

„Jo?“

„Doufám, že si taťka pamatuje, že tam musí přijet s klíči. Moc mi pomohl, když se obětoval a před pár týdny provedl bytem zájemce, zrovna když jsem se nemohla trhnout z obchodu. Ale víš, jak je roztržitý, když připravuje vystoupení.“

„To tedy vím a nechápu, jak jsi mu takový úkol vůbec mohla svěřit.“

„Neměla jsem čas,“ zamumlala Dora kalkulujíc, zda bude mít čas zavolat otci mezi představeními. „A navíc to sám chtěl.“

„Jenom abys nebyla překvapená, až ve vlastním domě narazíš na nějakého psychopata nebo ženskou se třemi dětmi a průvodem potetovaných milenců.“

Dora se ušklíbla. „Zdůraznila jsem tátovi – žádné potetované nebo blázny. Doufám, že to bude někdo, kdo umí vařit a občas se bytné zavděčí čerstvými koláčky… A vůbec, nemáš ještě hlad?“

„Docela jo – bude to moje poslední jídlo v klidu, než zase začnu dětem na talíři rozkrajovat jejich porce.“

Dora bryskně odbočila na odstavný pruh a vypnula motor. Pronikavé houkání řidiče za sebou ignorovala. Neubránila se spokojenému úsměvu, když si představila, jak bude vybalovat svůj nový majetek. Ze všeho nejdříve najde co nejlepší místo pro svůj obraz.

V horním poschodí blyštivého věžáku tyčícího se nad rušnými ulicemi Los Angeles se Edmund Finley oddával týdennímu obřadu manikúry. Na stěně přímo před jeho pracovním stolem z růžového dřeva se leskl tucet televizních obrazovek. Momentálně sledoval zprávy CNN a nějaký pořad týkající se domácího obchodu. Ostatní obrazovky byly napojeny do jednotlivých kanceláří jeho firmy, takže mohl sledovat zaměstnance.

Pokud si sám nepřál poslouchat, vypnul zvuk a ohromnou kanceláří zněly pouze housle nějaké Mozartovy opery a tichý zvuk manikérčina pilníčku na nehty.

Finley rád pozoroval.

Nejvyšší poschodí si pro svou kancelář vybral proto, aby se mohl kochat pohledem na panoráma Los Angeles. Získával tak pocit moci, všemohoucnosti a často vydržel stát i hodinu u okna a pozorovat pohyb neznámých chodců dole.

Ve svém domě v kopcích nad městem měl televizi a monitory v každé místnosti. A okna, opět široká okna, aby měl výhled do údolí Los Angeles. Každý večer stál na balkoně své ložnice a představoval si, že mu patří všechno a všichni široko daleko, kam jen oko dohlédne.

Finley byl muž se silnou touhou po vlastnictví. I interiér pracovny vypovídal o jeho smyslu pro všechno jemné, precizní a exkluzivní. Stěny i koberce byly čistě bílé, aby posloužily jako panenské pozadí pro vystavované poklady.

Na mramorovém podstavci stála vznešená čínská váza z doby dynastie Ming, ve výklencích ve zdech stály sochy Rodina a Denéchaua. Nad komodou Louise Quatorze visel ve zlatém rámu Renoir. U sametové pohovky, která prý patřila kdysi Marii Antoinettě, se blýskaly mahagonové stolky z doby viktoriánské Anglie.

Ve dvou vysokých prosklených skříních byla vystavena skvělá a tajemná umělecká díla: vyřezávané krabičky na šňupavý tabák, vykládané lazuritem a akvamarínem, ozdobné japonské knoflíky ze slonoviny, drážďanské figurky, etuje na prstýnky, dýka z patnáctého století s rukojetí vykládanou drahokamy, africké masky.

Edmund Finley získával a hromadil.

Jeho podnikání v dovozu a vývozu zboží mu přinášelo nesmírné zisky. A pašování bylo pro něj ještě výnosnější. Koneckonců, pašování ho podněcovalo, dodávalo mu energii. Vyžadovalo totiž elegantní způsoby, bezohlednou vynalézavost a dokonalý vkus.

Finley, vysoký, hubený a uhlazeně vyhlížející padesátník začal svou „shromažďovací“ kariéru jako mladík, když pracoval v docích v San Francisku. Nebylo těžké odstavit stranou paletu se zbožím, otevřít ji, vzít si, co lákalo, a pak to prodat. Ve třiceti už vlastnil takový kapitál, že si mohl založit vlastní podnik, naučil se tolik, že si mohl dovolit těžce riskovat v černém obchodě, a získal dostatek kontaktů, které mu zajistily plynulý příliv zboží.

Nyní je bohatý muž, dává přednost italským oblekům, francouzským milenkám a švýcarským frankům. Po desetiletích podnikání si může dovolit vše, po čem zatouží – a on touží převážně po všem starém a cenném.

„Hotovo, pane Finley,“ položila manikérka jeho ruku na vyleštěnou desku pracovního stolu. Věděla, že její práci pečlivě zkontroluje, než si stačí poschovávat pilníčky, masážní krémy a vodičky. Kdysi ji deset minut plísnil za to, že zapomněla ustřihnout na palci miniaturní kousek kůžičky. Odvážila se kradmo vzhlédnout a ulevilo se jí, protože tentokrát si Finley prohlížel své naleštěné nehty a usmíval se.

„Vynikající práce,“ pochválil dívku a potěšeně si mnul prsty. Vytáhl z kapsy peněženku a podal manikérce padesát dolarů. Vzápětí naladil jeden ze svých odzbrojujících úsměvů a přidal ještě sto. „Veselé Vánoce, zlato.“

„Oh – děkuju. Děkuju uctivě, pane Finley. Také vám veselé Vánoce.“

Stále se usmívaje, propustil dívku mávnutím své pěstěné ruky. Výjimečná štědrost pro něj byla přirozená jako neustálá nenasytnost. V obojím se vyžíval. Než se za děvčetem zavřely dveře, otočil se ve svém křesle k oknu a s rukama založenýma na hedvábné vestě pozoroval sluncem zalité Los Angeles.

Vánoce, přemýšlel. Je to krásné období roku, doba projevů dobré vůle k člověku, barevných světýlek a cinkání zvonků. Je to však také čas zoufalé osamělosti, smutku a sebevražd. Tyto drobné lidské tragédie se ho však nedotýkají. Peníze ho vynesly nad onu lidsky křehkou potřebu rodinné pospolitosti. Společnost si může koupit. Vybral si jedno z nejbohatších měst na světě, kde se dá koupit i prodat všechno, kde člověk může vlastnit všechno. Nade vše je zde obdivováno mládí, bohatství a moc, protože mládí a peníze dokážou koupit iluzi.

Finley svýma zelenýma očima těkal po oknech budov ozářených sluncem. S pocitem lehkého překvapení si uvědomil, že je šťastný.

Vyrušilo ho zaklepání na dveře. Otočil se a zavolal: „Vstupte.“

„Pane,“ oslovil ho Abel Winesap, malý muž s ohnutými rameny, vykonávající funkci s honosným názvem „vrchní asistent generálního ředitele“. Winesap si odkašlal a pokračoval: „Pane Finley.“

„Abele, znáš pravý význam Vánoc?“ zeptal se Finley měkkým tónem.

„Ah…“ Winesap přešlápl a pohrával si s koncem vázanky. „Pane?“

„Získávání. Milé slovíčko, Abele, nemyslíš? Pravý smysl těchto nádherných svátků je v obdarovávání.“

„Ano, pane,“ souhlasil Winesap a na zádech cítil mrazení. Jeho zpráva šéfa nepotěší, zvlášť když je teď tak příjemně naladěn. Reakce bude nebezpečná.

„Winesape, tuším že máte na srdci nějaký problém. No tak?“ vyzval Finley asistenta s úsměvem, avšak s ledovým pohledem. „Co vás trápí?“

Winesap vystrašeně polkl. Věděl dobře, jak smrtelně nebezpečná může být chladná Finleyova zuřivost. Vždyť zrovna on musel být svědkem jeho konečného účtování se zaměstnancem, který se zpronevěřil. Nikdy nezapomene, s jakou klidnou chladnokrevností mu Finley podřízl hrdlo dýkou ze šestnáctého století, vykládanou drahokamy. Zastával názor, že zrada musí být potrestána, ale s patřičnou elegancí.

Winesap si ke své hrůze ještě připomenul, že to byl zase on, kdo musel mrtvolu zlikvidovat.

Nervózně začal referovat: „Jde o zásilku z New Yorku, na kterou čekáte.“

„Opozdila se?“

„Ne… jistým způsobem ne. Došla dnes, tak jak bylo v plánu, ale zboží…,“ olízl si rty. „Není to zboží, které jste si objednal, pane.“

Finley sevřel svýma pečlivě ošetřenýma rukama desku stolu, až mu zbělely prsty. „Prosím?“

„Ta zásilka, pane… Není to zboží, které jste si objednal. Patrně je někde cestou zaměnili.“ Winesapův hlas přešel v tiché zaúpění. „Chtěl jsem vás informovat co nejdříve.“

„Kde je ta zásilka?“ zeptal se Finley a v jeho hlase už nebylo ani stopy po žoviální vřelosti, dotaz chladně zasyčel.

„V příjmu, pane. Myslel jsem –“

„Přineste ji sem. Okamžitě.“

„Ano, pane. Hned jsem zpátky,“ přikývl Winesap a s úlevou zmizel.

Finley za své zboží tučně zaplatil a ještě víc ho stálo, než se mu ho podařilo skrýt a pak bezpečně propašovat. Každý kousek musel nejdříve dát ukrást, pak ukrýt a nakonec dát bezpečně dopravit z různých míst do své továrny v New Yorku. Samotné úplatky dosahovaly celkem šestimístné cifry.

Aby se trochu uklidnil, vstal, popošel ke karafě s džusem a nalil si plnou sklenici.

Pokud se někde skutečně stala záměna, uvažoval už chladněji, někdo za to krutě zaplatí.

Opatrně odložil sklenku a prohlížel si svou tvář v oválném zrcadle z doby Jiřího III. umístěného nad barem. Prohrábl si hustou tmavou hřívu a zálibně pozoroval stříbrné pramínky. Při poslední plastické operaci mu odstranili váčky pod očima, zpevnili bradu a vyhladili vrásky kolem úst.

Nikdo by mi nehádal víc než čtyřicet, přemítal, otáčeje hlavou ze strany na stranu, a hodnotil svůj profil.

Který blázen chce tvrdit, že se za peníze nedá koupit štěstí?

Vyrušilo ho zaklepání na dveře. „Dále,“ vyštěkl a sledoval, jak jeden z jeho úředníků tlačí dovnitř na vozíku paletu. „Nechte to tamhle,“ píchl ukazováčkem do vzduchu směrem doprostřed místnosti. „A běžte. Abele, ty tu zůstaň. Zavři dveře,“ poručil mu ještě, když úředník odešel.

Když Finley nic neříkal, Winesap zbledl a přistoupil zpátky k balíku. „Otevřel jsem ho, jak jste nařídil, pane Finley. A když jsem začal rozbalovat jednotlivé kusy, abych je zkontroloval, zjistil jsem omyl.“ Bázlivě sáhl do krabice, prohrábl se papírovou vystýlkou a třesoucími se prsty vytáhl čínskou čajovou konvici zdobenou drobnými fialkami.

Finley vzal konvici a převracel ji v rukou. Byl to anglický výrobek, pěkná práce, na trhu by se mohla prodat tak za 200 dolarů. Jenže to je běžná produkce – takových se po celém světě prodávají denně tisíce. Pro něj nemá žádnou cenu. Mrsknul s ní o krabici, až se kolem rozletěla sprška střepů.

„Co tam je dále?“

Winesap cosi zakvákal, ponořil paži do krabice a vylovil zdobnou skleněnou vázu.

Itálie, určil Finley původ, když si ji prohlížel. Ruční práce, možná v hodnotě tak 100 dolarů, nanejvýš 150. Vzápětí váza taktak míjela Winesapovu hlavu a letěla proti zdi.

„Jsou tu… jsou tu ještě čajové šálky,“ ukázal očima ke krabici a podíval se po šéfovi. „A nějaké stříbro – dva tácy a miska na sladkosti. Pak ještě dva křišťálové poháry se zlatými svatebními zvonky.“

„Kde je moje zboží?“ dožadoval se Finley odpovědi s ostrým důrazem na každém slově.

„Pane, já nevím… vlastně, věřím, že došlo…,“ hlas se mu vytrácel, „… k omylu.“

„K omylu,“ zaťal Finley pěsti podél těla a pohled mu sršel jadeitovou zelení. DiCarlo, napadlo ho hned jméno jeho muže v New Yorku. Mladý, bystrý, ctižádostivý. A nikoliv hloupý. Dost chytrý na to, aby se vůbec pokusil o záměnu zboží. I tak ovšem za svou chybu draze zaplatí.

„Spoj se telefonicky s DiCarlem.“

„Ano, pane,“ vydechl Winesap úlevou, že si šéf našel jinou oběť, a vykročil k telefonu na pracovním stole.

Zatímco telefonoval, drtil Finley podrážkami střepy porcelánu, až se zarývaly do koberce. Vytahoval z bedny zbytek zboží a kus po kuse zarputile rozbíjel.
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Jed Skimmerhorn dostal chuť na skleničku a nezáleželo mu čeho: ohnivá síla whisky, příjemný pocit tepla v útrobách, známá chuť piva – cokoliv by v tuhle chvíli přivítal. Musí však bohužel nejdříve vytahat po vratkých schodech do svého nového bytu všechny zbývající krabice.

Ne že by měl spoustu věcí. Starý kamarád a kolega Brent mu pomohl s pohovkou, matrací a těžšími kousky nábytku. Zůstalo jen pár kartónových krabic s knihami, nějaké kuchyňské potřeby a další drobné součásti domácnosti. Stejně nechápe, proč s sebou přistěhoval tolik krámů, bylo by jednodušší, kdyby byl všechno nechal ve skladišti s ostatním inventářem domu.

Navíc mu není v poslední době jasná spousta věcí: nedokázal vysvětlit Brentovi ani sobě, proč považoval za nevyhnutelné odstěhovat se z velkého domu koloniálního stylu přes celé město do malého bytu. Dalo by se hovořit o nových začátcích. Začít znova však můžete jedině tehdy, pokud jste ukončili to staré.

Jed v poslední době udělal několik teček ve svém životě.

Prvním krokem byla jeho rezignace – patrně nejtěžší rozhodnutí. Policejní komisař o ní nechtěl ani slyšet, diskutoval s Jedem a nakonec nezáleží, jak se čemu říká, rozjímal Jed. Tak jako tak už nejsem policajt a víc nebudu. Potlačoval v sobě jakékoliv touhy znovu sloužit a ochraňovat.

Netrpí depresemi, vysvětlil služebnímu cvokaři. Prostě skončil. Necítí potřebu hledat své já. Prostě chce zůstat v klidu a sám. Policejní službě dal čtrnáct let svého života, a to musí stačit.

Loktem si otevřel dveře do bytu a vešel dovnitř, v náručí jednu z krabic. Uložil ji na dřevěnou podlahu a opět zamířil úzkou chodbičkou ke schůdkům, sloužícím jako vchod do jeho části domu. Ode dveří vedoucích do bytu sousedky se doposud neozvalo ani pípnutí. Ten výstřední starý pán, který s ním uzavíral smlouvu, ho ostatně informoval, že druhá nájemnice je tichá jako myška. A vypadá to tak.

Jed se pustil dolů po schodech a otráveně konstatoval, že staré zábradlí neudrží snad ani podvyživené tříleté dítě. Schody byly mokré od sněhu naneseného zvenku a kluzké. V zadní části domu také vládl klid, ačkoliv stála směrem k rušné ulici South Street. Jeda ani nenapadlo, že by mu vadila rušná bohémská atmosféra, turisté nebo obchody. Dům stojí blízko řeky, a bude moci chodit na tiché osamělé procházky, kdykoliv se mu zachce.

V každém případě to bude dramatický rozdíl ve srovnání s pečlivě upravenými trávníky rodinného domu Skimmerhornů na Chesnut Hill, kde žily generace po dvě století.

Přes okno do místnosti probleskovaly ponurou, zasněženou šedí dne barevné žárovky rozvěšené na sousedních budovách. Nějaký podnikavec připevnil drátem na střechu ohromného Mikuláše z umělé hmoty a drobné sobí spřežení.

Ten pohled Jedovi připomněl Brenta a pozvání ke štědrovečerní večeři. Hlučná událost v početné rodině – kdysi by se Jed možná bavil. V životě jeho rodiny se nikdy nic hlučného a velkého neudálo. Alespoň nic, při čem by byla legrace.

A nyní už nemá žádnou rodinu. Vůbec žádnou.

Konečky prstů si přitiskl k bolavým spánkům a přál si, aby už přestal myslet na Elaine, Donnyho Specka, na zodpovědnost, aby už konečně přestal čehokoliv litovat. Půjde dovnitř, naleje si sklenku a pokusí se nemyslet vůbec na nic.

S očima přivřenýma proti sněhovým vločkám poháněným větrem vystupoval po příkrých schůdcích do domu. Rozdíl teploty venkovní a příjemného tepla uvnitř domu byl značný. Pán domu na topení nešetří. Je skutečně velkorysý. Ale nakonec – však je jeho věc, jak utrácí vlastní peníze.

Legrační stařík, pomyslel si Jed – sytý hlas, divadelní gesta a stříbrná lahvička na whisky. Zajímal ho spíše Jedův názor na dramatiky dvacátého století než jeho doporučující dopisy a šek na první úhradu nájemného.

Jed by nesměl být téměř půl svého života policajtem, aby ho udivilo, jaké roztodivné lidské charaktery obývají svět.

Došel do jídelního koutu a hodil na dubový stůl poslední krabici. Zalovil v pomačkaných novinách po láhvi. Na rozdíl od krabic ve skladišti, tyhle kartóny nebyly popsány ani nijak systematicky zabaleny. Pokud se v krvi Skimmerhornů vyskytovaly nějaké geny praktičnosti, usoudil Jed, Elaine musela mít stejné jako on a pak ještě svoje vlastní.

Při opětovné myšlence na sestru tiše přes zuby zaklel. Dobře věděl, že pokud takovým myšlenkám dovolí zapustit kořeny, bude v něm donekonečna hlodat i pocit vlastní viny. Za poslední měsíc se až příliš často přesvědčoval, že pocit viny v člověku jen prohlubuje paniku a způsobuje, že se v noci probouzí zalitý potem.

Zpocené ruce a panika vůbec nebyly žádoucí vlastnosti u policajta. Stejně tak nebyly žádoucí nekontrolovatelné tendence k zuřivosti. On však už není policajt, připomenul si. A jak řekl své babičce, jeho výběr a jeho čas patří skutečně jen jemu.

Každý zvuk se odrážel v bytě dutou prázdnotou, což v Jedoví jen prohlubovalo uspokojení, že je konečně sám. Jeden z důvodů, proč si vybral právě tenhle byt, byl, že v domě je pouze jeden další nájemník, který se dá snadno ignorovat. Další důvod byl jednoduchý, ale stejně podstatný: Byt byl pohádkový.

Jed došel k závěru, že žil uprostřed přepychu příliš dlouho, než aby ho ještě přitahoval. Prohlašoval sice, že mu okolí nevadí, ale věděl, že by byl v duchu otrávený, kdyby musel žít v jednom z těch skleněných paneláků nebo bezduchých bytových komplexech.

Odhadoval, že starý dům byl přestavěn na obchod a byty kdysi ve třicátých letech. Majitelé zachovali podkroví a prostorné pokoje, funkční krb a úzká, vysoká okna. Podlahy z nestejně širokých dubových prken byly pro nového nájemníka důkladně naleštěny.

Okenní rámy z ořechového dřeva byly hladké, zdi smetanově bílé. Starý pán Jeda ujistil, že si může vymalovat podle svého vkusu, jeho však nic takového ani nenapadlo – to by snad byly ty poslední myšlenky. Pokoje mu vyhovovaly přesně takové, jaké byly.

Z krabice vylovil láhev whisky ze tří čtvrtin plnou. Okamžik si ji prohlížel, pak ji postavil na stůl. Odhazoval kolem sebe balicí papíry, jak hledal skleničky, když tu zaslechl nějaké zvuky. Ruce mu znehybněly, celé tělo jako by strnulo ve střehu.

Trochu naklonil hlavu, otočil se a pokoušel se rozeznat, odkud zvuk přichází. Zdálo se mu, že je to cinkavá ozvěna zvonků. Vzápětí prostorem připlula vlna svůdného ženského smíchu.

Pohled mu zabloudil k měděnému ventilátoru u krbu – zvuky vycházely z něj, některé vzdálené, jiné zřetelné, takže by rozumě] každému slovu, kdyby chtěl naslouchat.

Pod jeho bytem se nacházel obchůdek se starožitnostmi nebo kuriozitami. Posledních několik dnů byl zavřený, dnes pravděpodobně již prodávají.

Jed pokračoval v hledání sklenic a zvuky vypustil z mysli.

„Jsem moc ráda, žes nám pomohl, Johne,“ řekla Dora. a postavila nově pořízenou kulatou lampu vedle starodávné pokladny.

„O nic nejde,“ zafuněl, když ukládal další bednu do přeplněného skladu. John byl vysoký muž hubené postavy, typ, který nikdy neztloustne, upřímná tvář by mohla působit vlídně až na nevýrazné, nesmělé oči za silnými dioptrickými skly.

Prodával oldsmobily a landsdowny a byl vyhlášen jako nejlepší dealer roku po dvě léta za sebou, hovořil se zákazníky nevtíravým tónem, choval se vždy, jako by se málem za něco omlouval – byl to přirozený projev jeho osobnosti a zákazníky okouzloval.

Nyní se usmíval na Doru a ukazováčkem si posunul tmavou obroučku brýlí výše na nos. „Jak se ti podařilo za tak krátkou dobu nakoupit tolik věcí?“

„Zkušenost,“ vypnula se na špičky, aby mohla Johnovi na tvář vtisknout polibek, a pak si přidřepla a objala malého synovce Michaela. „Hej, žabáku, stýskalo se ti po mně?“

„Ne-ne,“ zaštířil se klučina a objal tetu buclatýma ručkama kolem krku.

Lea věnovala ostříží pohled dalším dvěma ratolestem. „Richie, ruce ven z kapes. Missy, přestaň tady v obchodě s těmi piruetami.“

„Ale mami…“

„Ach,“ povzdechla Lea s úsměvem. „Tak jsem doma,“ vztáhla ruce k Michaelovi. „Doro, potřebuješ ještě něco pomoct?“

„Ne, už to zvládnu. Ještě jednou díky.“

„Když myslíš,“ rozhlédla se Lea pochybovačně po obchodě. Stále jí zůstávalo tajemstvím, jak může sestra žít v takové změti věcí, kterými se neustále obklopuje. Hromadily se zde v chaosu, s každým novým úsvitem přinášely nová dramata či komedie. Lea došla k závěru, že pokud si zde člověk má zachovat zdravý rozum, je potřeba všechno uspořádat. „Klidně zítra přijdu,“ nabídla se znovu.

„Nechci. Máš volno a navíc počítám s podílem cukroví, které budeš zítra péct,“ dodala šprýmovně Dora, vyprovázela rodinu ke dveřím a cestou strčila neteři do ruky půlkilový balíček. „Můj příspěvek,“ šeptla, „a neříkej mamince, kdes to vzala.“ Hrábla Richiemu do vlasů: „Ty zmizni, čmuchale.“

Klučina v úsměvu vycenil na tetu mezeru po předním mléčném zubu. „Dneska večer možná přijdou zloději a vybílí ti to tady,“ popichoval a vztáhl ruku k ametystovému přívěsku, který se houpal tetě na krku. „Kdybych tady mohl zůstat přes noc, postřílel bych je.“

„Oh, díky, Richie,“ poděkovala Dora vážně. „Ani nevíš, jak jsem ti za takovou nabídku vděčná. Ale svoje zloděje si dneska budu muset postřílet vlastnoručně.“ Vystrkala rodinu ze dveří a okamžitě zamykala, protože dobře věděla, že Lea bude čekat, dokud neuslyší klapnout všechny zámky a zapnout bezpečnostní zařízení.

Když osaměla, rozhlédla se kolem a nadechla se. Vtáhla zhluboka vůni jablek a borovice z potpouri, rozmístěného na několika místech v obchodě. Je příjemné být zase doma, pomyslela si a zvedla krabici obsahující nový majetek. Rozhodla se vynést si věci nahoru do bytu.

Prošla skladem, aby odemkla dveře vedoucí ke schodišti na chodbě. Balancovala s krabicí, kabelkou a příruční kabelou, přes ruku si ještě přehodila plášť. Brnčela sama na sebe a ramenem se pokoušela rozsvítit světlo na schodišti.

V půli chodby si všimla, že z pootevřených dveří bytu jejího nájemníka se line proud světla. Už se nastěhoval. Posunula si svůj náklad, popošla k otevřeným dveřím a nakukovala dovnitř.

Uviděla ho stát u starého stolu, v jedné ruce láhev, v druhé sklenku. Pokoj nebyl vybaven ničím jiným než pohovkou a příliš mohutně vypolstrovaným křeslem.

Ji však víc zajímal muž. Stál k ní z profilu a zhluboka si přihýbal whisky. Byl vysoké, pevné atletické postavy, připomínal jí boxera. Na sobě měl tričko s rukávy vyhrnutými k loktům – žádná viditelná tetování – a ošoupané džíny. Neupravená hříva zlatě blonďatých vlasů mu sahala až na límec.

V kontrastu k jeho zjevu mu na zápěstí svítily hodinky –buďto dokonalá napodobenina, nebo pravé rolexy.

Ačkoli muže jen přelétla pohledem, vycítila, že její nový nájemník neoslavuje nastěhování. Ve tváři s vysedlými lícními kostmi a zarostlé strništěm vousů se zračila zasmušilost.

Než vydala nějaký zvuk, viděla, jak celá jeho postava strnula. Prudce otočil hlavu. Dora málem instinktivně couvla, když ji přišpendlil tvrdým, bezvýrazným pohledem jasně modrých očí.

„Měl jste otevřené dveře,“ řekla omluvně a současně pocítila otrávenost sama nad sebou, že se musí omlouvat za to, že stojí na chodbě svého vlastního domu.

„Jo,“ kývl, odložil láhev a se sklenkou v ruce vykročil k ní. Cestou Jed prováděl svůj vlastní výzkum: Většinu její postavy zakrývala krabice, kterou stále držela v náručí. Pěkná kulatá tvář, k bradě trochu zašpičatělá, klasická mléčně růžová pleť, široká ústa beze stopy po rtěnce se nyní trochu usmívala, velké hnědé oči naplněné zvědavostí a splývavé tmavé vlasy.

„Jmenuju se Dora,“ představila se, zatímco on na ni stále mlčky hleděl. „Potřebujete s něčím pomoct?“

„Ne,“ odkopl Jed krabici, která přidržovala dveře otevřené, a zavřel je Doře před nosem.

Zůstala stát s ústy otevřenými. „Nuže, vítejte, sousede,“ zamumlala pro sebe a otočila se k vlastnímu bytu. Vyhrabala z kabelky klíče, odemkla a práskla za sebou dveřmi. „Vřelé díky, tati.“ pronesla do prázdného pokoje. „Zdá se, žes mi dodal skutečného dárečka.“

Hodila krabici se svými poklady na pestře květovanou pohovku a netrpělivě si prohrábla vlasy. Ten chlápek na pohled nevypadá špatně, rozvažovala, ale dala bych přednost sousedovi s trochou osobnosti. Vykročila k telefonu, aby zavolala otci a pokárala ho.

Než vytočila druhé číslo, spatřila na stole list papíru s textem, na konci byla velká, vesele rozesmátá tvář ve tvaru srdce. Quentin Conroy vždycky přidal ke svým vzkazům a dopisům nějakou kresbičku, coby barometr momentální nálady. Dora zavěsila a začetla se.

Izzy, moje drahá dceruško.

Dora zamrkala. Otec byl jedinou živoucí duší, která ji takto nazývala.

Čin je vykonán. Myslím, že se mi podařil. Tvůj nový nájemník je urostlý mladý muž, který ti jistě v domě může být v případě potřeby nápomocný. Jmenuje se, jak sis již jistě přečetla na nájemní smlouvě, Jed Skimmerhorn. Nemůžu si pomoci, ale to jméno mi připomíná slavné námořní kapitány nebo srdnaté průkopníky na Západě. Ačkoliv se na první pohled jeví zachmuřený a nemluvný, tuším pod klidnou hladinou divoké proudy. Své milované dcerušce nemohu přát nic lepšího než takto zajímavého souseda.

Vítej zpátky domů, mé prvorozené dítě. Tvůj oddaný otec

Ačkoliv se Dora nezamýšlela bavit, neubránila se úsměvu. Tah byl zjevný. Postrčit ji do pevné náruče atraktivního muže. Možná, opravdu jenom možná se zamiluje, provdá se a zásobí nenasytného otce dalšími vnoučaty, která bude moci rozmazlovat.

„Je mi líto, tati,“ zabručela, „ale nejspíše tě opět zklamu.“

Odložila dopis stranou, prstem projížděla po stránce nájemní smlouvy, až došla k Jedovu podpisu. Byla to jen čmáranice, a ona přidala své jméno na vedlejší řádek do obou kopií. Jednu vzala a vyrazila ke dveřím, pak přes chodbu a zaklepala.

Když se dveře pootevřely, vystrčila papír proti Jedově hrudi. „Tohle budete potřebovat pro úřady.“

Vzal od ní papír a změřil si Doru odshora dolů a zpět. Už se na něj nedívala přátelsky, ale chladně. To se mu líbilo. „Proč vám to starý pán nechal?“ zeptal se.

Povystrčila bradu. „Starý pán,“ opáčila mírným tónem, „je můj otec. Dům patří mně, čímž vám, pane Skimmerhorne, oznamuji, že jsem vaší domácí.“ Otočila se na podpatku a rázovala si to ke svým dveřím. S rukou na klice se zarazila a otočila se. „Nájemné je splatné dvacátého prvního každého měsíce. Šek můžete strčit pod dveře a ušetříte si známku, a taky kontakt s jinými lidskými bytostmi.“

Vklouzla do bytu a s pocitem zadostiučinění za sebou pevně zavřela.
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Když Jed doklusal ke schůdkům svého bytu, vypotil už ze sebe všechny následky poloviny láhve whisky. Tohle místo k bydlení si vybral mimo jiné také proto, že za rohem je tělocvična. Právě se vracel po příjemných devadesáti minutách, kdy zvedal činky a jako zběsilý mlátil do boxovacího pytle, pak se zbavil zbytku kocoviny v páře.

Už si zase připadá jako člověk a touží po šálku černé kávy a jedné ze snídaní, které jen vyndá z mrazáku a strčí ohřát do mikrovlnné trouby. Vytáhl z kapsy sportovních kalhot klíče a vešel do chodby. Odvedle se linula hudba. Díkybohu, žádné vánoční koledy, ale sytý hlas typu Arethy Franklinové přednášející vznešené tóny chrámové písně.

Přinejmenším ho jeho bytná nebude otravovat nesnesitelnou hudbou, připustil a obrátil by se už ke svým dveřím, když si všiml, že vedle je pootevřeno.

Oko za oko, rozhodl se Jed, ponořil ruce hluboko do kapes a vykročil k sousedce. Věděl dobře, že včera večer byl schválně hrubý. A protože to bylo schválně, nemínil se za nic omlouvat. Přece však bude lepší udržovat s domácí jakýsi opatrný mír.

Zlehka strčil do dveří, otevřel je víc a hleděl dovnitř.

Její byt byl prostorný stejně jako jeho, vysoké stropy a spousta denního světla skrz tři okna na přední stěně. Zde však veškerá podobnost končila.

Přestože vyrůstal v domě, kde bylo na každém kroku vidět majetek, v tomto okamžiku stál zcela fascinován. V životě neviděl na jednom místě nacpáno tolik věcí. Celou jednu stěnu pokrývaly skleněné police přeplněné starými láhvemi, plechovkami, figurkami, malovanými krabičkami a různými nicotnostmi, pro něž ani nenacházel pojmenování. Na každém z několika stolů v místnosti se vršily skleněné a porcelánové věci. Pestře květovaná pohovka byla vyzdobena hromadou barevných polštářů v tlumených tónech, vhodně doplňujících barvy na velkém koberci. Značka Multan, odhadl Jed kvalitu koberce. Podobný měli doma v předním salóně, pokud si dobře pamatuje.

Jako symbol sezóny stál u okna stromek obtěžkaný na každé větvičce barevnými skleněnými koulemi a světýlky. Dřevěné sáně naložené borovými šiškami. Od ucha k uchu se na Jeda chechtal keramický sněhulák v cylindru.

Vlastně by místnost měla působit přecpaně. Neuspořádaně. Ale nebylo tomu tak. Místo toho měl dojem, že otevřel dveře do kouzelné komnaty.

Uprostřed toho všeho stála jeho bytná. Na sobě měla šarlatový kostýmek s krátkou úzkou sukní a perfektně padnoucím sakem. Stála zády k němu a on našpulil uznale rty. Uvažoval, v jaké musel včera být mizerné náladě, když si nevšiml té fajnové drobné postavičky.

Přes tóny Arethiny písně zaslechl Jed, že si Dora něco pro sebe mumlá. Když nadzvedla obraz, opřený na pohovce, který si předtím prohlížela, strčil Jed hlavu přes práh dovnitř. Budiž jí ke cti, že zadusila výkřik leknutí, když ho spatřila.

„Měla jste otevřeno,“ řekl.

„Jo,“ odbyla ho, ale protože neměla ve zvyku konverzovat s někým stylem ano-ne, pokrčila rameny. „Přemisťovala jsem dneska dopoledne nějaký inventář shora sem do přízemí.“ Prohrábla si polodlouhé, perfektně zastřižené vlasy. „Máte, pane Skimmerhorne, nějaké potíže? Teče vodovod? Viděl jste myš?“

„Ničeho takového jsem si doposud nevšiml.“

„Výborně.“ Prošla místností a zmizela mu ze zorného úhlu, takže se posunul víc dovnitř. Stála u jídelního stolu a nalévala si z porcelánové konvice do malého šálku lákavě voňavou silnou kávu. Postavila konvici na stůl a povytáhla obočí. Tentokrát se její rty neusmívaly a zářily stejně hlubokou červení jako její kostýmek. „Potřebujete něco?“

„Kapka tohohle by neuškodila,“ kývl směrem ke konvici.

Chce se tvářit jako soused, pomyslela si Dora. Mlčky popošla ke skleněné skříňce a vyndala hrníček s podšálkem. „Smetanu? Cukr?“

„Ne, díky.“

Nevešel dál do místnosti, a tak mu Dora podala kávu ke dveřím. Voněl po mýdle – docela přitažlivě. Ale ty oči… otec měl pravdu, když říkal, že má tvrdý a nevyzpytatelný pohled.

„Díky.“ Dvěma loky vyprázdnil obsah křehkého šálku a podal ho Doře. Matka kdysi měla stejný kávový servis, vzpomněl si. Pár šálků rozbila, když je mrskla po služebné. „Starý – váš otec,“ opravil se pohotově, „mi řekl, že vůbec nevadí, když si v bytě umístím své náčiní. Ale protože není pánem domu, chci se zeptat vás, zda to nebude vadit.“

„Náčiní?“ zeptala se nechápavě Dora a odnesla jeho prázdný šálek na stůl. Sáhla po své kávě a trochu si srkla. „Jaký druh náčiní?“

„Nějaké činky a přístroj na posilování nohou.“

„Ah,“ kývla a nevědomky zavadila pohledem o jeho atletické paže a hrudník. „Nemyslím, že by to měl být problém, ledaže byste dělal hluk, když budu mít otevřeno v obchodě.“

„Dám si pozor,“ slíbil. Podíval se na obraz na pohovce a okamžik ho pozorně studoval. Opět výrazné, odvážné barvy, typické pro ni, pomyslel si. Jako ten její dráždivý parfém. „Víte, že je vzhůru nohama?“

Bystře se usmála. Samozřejmě obraz položila na pohovku tak, jak visel na aukci. „Taky si to myslím. Chci ho pověsit naopak.“

Přešla k pohovce a obrátila ho. Jed přimhouřil oči. „Tak je to správně,“ souhlasil. „Pořád je sice stejně ošklivý, ale není aspoň vzhůru nohama.“

„Ocenění uměleckého díla je individuální, tak jako umění samotné.“

„Když myslíte… Díky za kávu.“

„Nemáte zač. Ah, na něco jsem si vzpomněla, Skimmerhorne.“

Zastavil se a podíval se na ni přes rameno, v očích záblesk netrpělivosti, který ji zmátl víc než přátelský úsměv.

„Pokud uvažujete o novém vymalování nebo načančání svého bytu, zastavte se dole v obchodě. U Dory si každý něco vybere.“

„Nic nepotřebuju. Díky za kávu.“

Dveře se za ním zavřely, ale Dora se stále ještě usmívala. „Pleteš se, Skimmerhorne. Každý něco potřebuje,“ zamumlala si pro sebe.

DiCarlo si nepředstavoval, že bude tohle ráno trávit v jakési studené a zaprášené kanceláři a poslouchat preludování Beach Boys. Potřebuje odpovědi, a potřebuje je okamžitě.

Odpovědi vlastně potřebuje Finley a ten je vyžadoval už včera. DiCarlo popotahoval konce své hedvábné vázanky. Ještě nic neví, ale co nevidět vědět bude. Včerejší telefon z Los Angeles byl naprosto jednoznačný. Do čtyřiadvaceti hodin vypátrejte zásilku, jinak padnou následky na vaši hlavu.

DiCarlo ani netoužil vědět, jaké následky. Podíval se na velký, bílý hodinový ciferník nad svou hlavou a pozoroval, jak se minutová ručička sune z 9.04 na 9.05.

Ještě mu zbývá víc než patnáct hodin. Dlaně se mu začaly potit.

Přes ohromný skleněný panel, z něhož na něj pohlížel obtloustlý Mikuláš namalovaný podle šablony a jeho přičinliví skřítkové, pozoroval DiCarlo víc než tucet pokřikujících a zaneprázdněné pobíhajících dělníků přepravního oddělení.

Zpozoroval, jak ke dveřím kanceláře vykročil neuvěřitelně tlustý vedoucí oddělení, na hlavě neskutečně hnusné tupé.

„Pane DiCarlo, omlouvám se za zpoždění,“ usmál se omluvně Bill Tarkington. „Dokážete si představit, jak asi teď před svátky máme napilno. Ale nestěžuju si, pane, přesto si nestěžuju. Obchody se hýbou.“

„Čekám patnáct minut, pane Tarkingtone,“ řekl DiCarlo vztekle. „Nemám ve zvyku plýtvat časem.“

„A kdo rád ztrácí čas?“ podotkl neúnavně příjemný pan Tarkington a odkolébal se kolem stolu ke kávovaru. „Posaďte se. Dáte si kávu?“

„Ne. Došlo k omylu, pane Tarkingtone. K omylu, který musí být okamžitě napraven.“

„Jistě, jistě. Hned se podíváme, co se dá udělat. Můžete uvést podrobnosti?“

„Zásilka, kterou jsem odeslal na jméno Abel Winesap do Los Angeles, se ztratila a na tuto adresu došlo jiné zboží. Jsou vám tyto informace dostatečně jasné?“

Tarkington našpulil masitý spodní ret. „To je mi dočista záhadou. Máte s sebou kopii nákladního listu?“

„Pochopitelně,“ odpověděl odměřeně DiCarlo a sáhl do vnitřní náprsní kapsy saky pro složený list papíru.

„Podíváme se na to,“ pohyboval Tarkington rychle tučným prstem, připomínajícím párek, po klávesnici počítače. „Už to bude…“ Stiskl ještě několik kláves. „Odesláno mělo být… sedmnáctého prosince… Jo, jo, tady to máme. Odešlo v pořádku. Mělo dorazit do místa určení včera, nejpozději dnes.“

DiCarlo si prohrábl vlnité černé kadeře. Idioti, pomyslel si. Obklopují mě idioti. „Zásilka došla. Obsahovala však něco jiného, než tam mělo být,“ vysvětlil Tarkingtonovi.

„Chcete říct, že zásilka do Los Angeles došla na nesprávnou adresu?“

„Ne. Chci říct, v ní byl nesprávný obsah.“

„To je ale divné,“ kroutil hlavou Tarkington a usrkl kávy. „Bylo zboží baleno zde? Oh, počkejte, počkejte, pamatuju se,“ mávl rukou, aby zarazil DiCarlovu odpověď. „Vzpomínám, že jsme zboží balili do bedny a vy jste osobně na práci dohlížel. Jak se tedy mohlo stát, že došlo k záměně? To nechápu.“

„Na to se právě ptám já vás,“ zasyčel DiCarlo a bouchl pěstí do stolu.

„Klídek, klídek,“ nabádal Tarkington DiCarla vlídně a stiskl ještě několik dalších kláves. „Vaše zboží odešlo přes oddělení tři. Podíváme se, kdo byl toho dne u pásu. Aha, tu to máme. Zdá se, že Opal.“ Otočil se na židli čelem k DiCarlovi. „Opal je dobrá pracovnice. A nesmírně hodná. Poslední dobou to nemá doma jednoduché.“

„Nezajímá mě její osobní život. Chci s ní mluvit.“

Tarkington se natáhl dopředu a rozsvítil na svém pracovním stole jedno světlo. „Opal Johnsonová, dostavte se, prosím, do kanceláře pana Tarkingtona.“ Vypnul světlo a poplácal se po tupé, jako kdyby se chtěl ujistit, že je stále na správném místě. „Opravdu si nedáte kávu? Ani koblihu?“ otevřel ledabyle víko papírové krabice. „Dneska nám nabídli s jahodovým želé.“

DiCarlo vydal zvuk, jako když z konvice na čaj uniká pára a odvrátil se. Tarkington jen pokrčil rameny a nabídl si sám.

Když halou vznešeně procházela černá žena, DiCarlo jen zaťal pěsti. Měla na sobě džíny těsně na tělo, ostře zelený pulovr a kolem pasu sportovní ledvinku Nike. Vlnité vlasy měla staženy do ohonu. Kolem levého oka ještě bylo znát stopy po modřinách.

Otevřela dveře do kanceláře a nakoukla dovnitř, s ní se do místnosti vevalilo tupé hučení dopravních pásů a nervózní atmosféra. „Volal jste mě, pane Tarkingtone?“

„Ano. Pojď na minutku dovnitř. Chceš kávu?“

„Jistě, fajn,“ vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Pak rychlým pohledem odhadla DiCarla a napadaly ji různé dohady.

Propustí ji. Dostane padáka na minutu, protože minulý týden nesplnila kvótu, když ji Curtis zmlátil. Ten cizí muž je jedním z majitelů a přišel jí to říct. Vyndala z ledvinky cigaretu a chvějícíma se rukama si zapálila.

„Dostali jsme se do malého problému, Opal.“

V hrdle jí vyschlo. „Jakého, pane?“

„To je pan DiCarlo. Minulý týden šla z tvého pásu jeho zásilka.“

Opal přepadl strach, málem se zakuckala cigaretovým kouřem. „Minulý týden jsem dělala hodně zásilek, pane Tarkingtone.“

„Já vím, ale když tahle zásilka došla na místo určení, obsahovala jiné zboží,“ povzdechl Tarkington.

Opal hleděla na podlahu a srdce jí bušilo. „Poslala jsem zboží jinému adresátovi?“

„Ne, došlo na správné místo určení, jenže obsah byl jiný. Pan DiCarlo osobně dohlížel na balení, proto jsme poněkud překvapeni. Řekl jsem si, že by sis mohla na něco vzpomenout.“

V žaludku, kolem srdce i v hlavě, kdesi vzadu za očima, jako by se jí vznítil oheň. Zlé tušení, pronásledující ji téměř týden, se naplňuje. „Je mi líto, pane Tarkingtone,“ přiměla se k odpovědi, „ale těžko si pamatuju svoje zásilky. Jediné, co mi z minulého týdne utkvělo v paměti, je, že jsem makala tři šestnáctky a doma jsem si musela masírovat nohy.“

Lhala, konstatoval v duchu DiCarlo. Viděl jí to na očích, na postoji. Čekal na svou příležitost.

„Dobrá, dobrá, přece jen pouvažuj,“ zagestikuloval rozmáchle Tarkington. „A přijď mi hned říct, cokoliv tě v té záležitosti napadne, oukej, oukej?“

„Ano, pane, přijdu.“ Típla cigaretu do kovového popelníku na šéfově stole a spěchala zpět ke svému pásu.

„Začneme u toho, pane DiCarlo. Pustím se do pátrání všemi prostředky. Spokojenost zákazníka na prvním místě.“

„Správně,“ kývl souhlasně DiCarlo a už ho Tarkington více nezajímal, ačkoliv by ho nejvíc potěšilo, kdyby tomu tlusťochovi mohl vrazit jednu do jeho nabubřelého panděra. „A jestli nadále stojíte o patronát E. F. Incorporation, brzy záležitost vyřešíte.“

DiCarlo obešel hlučnou nakládací halu a směřoval ke stanovišti, kde pracovala Opal. Pozorovala jeho kroky nervózním pohledem, a než se u ní zastavil, srdce jí bolestně tlouklo o žebra.

„V kolik máte přestávku na oběd?“

Překvapením málem upustila krabici nádobí. „V jedenáct třicet.“

„Počkám na vás venku u předního vchodu.“

„Obědvám v jídelně pro zaměstnance.“

„Dnes uděláte výjimku,“ řekl DiCarlo měkce. „Pokud si chcete tuhle práci udržet, v půl dvanácté před vchodem,“ zopakoval a odešel.

Bála se ho neposlechnout, bála se ho poslechnout. V jedenáct třicet si Opal na sebe hodila olivově zelenou bundu a zamířila ke služebnímu vchodu. Jen doufala, že než obejde budovu, dokáže se kontrolovat.

Vůbec by nejraději oběd vynechala. Vajíčkový sendvič, který snědla ráno, cítila v žaludku ještě nyní a měla vážné obavy, že se jí udělá nevolno.

Nic si za žádných okolností nesmíš připustit, nabádala sama sebe, když kráčela ke vchodu. Pokud sama nepřiznáš chybu, nic ti nedokážou. Kdyby přišla o práci, zase by žila na podpoře. A pokud by se s tím ona sama vyrovnala, její děti určitě ne.

Opal zahlédla DiCarla, jak se opírá o kapotu červeného porsche. Vůz zářil mezi všemi, ale ten muž – vysoký, tmavý, neobyčejně pohledný, zahalený ve světle šedém kašmírovém plášti – jí připomínal nějakou filmovou hvězdu.

Vystrašeně kráčela k němu, zaplavena posvátnou úctou, hlavu skloněnou.

DiCarlo jí mlčky otevřel dveře vozu, jen ústa se mu lehce zkřivila při jejím instinktivním povzdechu, když si sedala na sedadlo potažené kůží. Posadil se za volant a nastartoval.

„Pane DiCarlo, skutečně bych vám chtěla pomoct. Já –“

„Pomůžete mi,“ přerušil ji, přeřadil a porsche hladce vystřelilo jako ohnivě rudá koule. Už zvolil vhodnou taktiku a nechal Opal asi dvě minuty v napjatém očekávání. Když konečně sama promluvila, potlačil spokojený úsměv.

„Kam jedeme?“ zeptala se.

„Nikam naurčito.“

Přes všechno nadšení, že se veze v tak luxusním voze, olízla si suché rty a poznamenala: „Musím se do půl hodiny vrátit.“

Neřekl na to nic a pokračoval v jízdě. „Co to všechno má znamenat?“

„Dobrá, řeknu ti to, Opal. Usoudil jsem, že si líp pohovoříme mimo pracovní prostředí. Dokážu si představit, jakýs měla poslední týdny shon.“

„To tedy jo. Předvánoční chaos.“

„Domnívám se, že víš, co se stalo s mou zásilkou.“

Jako by jí něco poskočilo v žaludku. „Podívejte, pane, už jsem vám řekla, že to nevím. Dělám svoji práci, jak nejlíp dokážu.“

Při prudkém zabočení doprava vytřeštila zrak. „Oběma nám je snad jasné, že já jsem omyl nezavinil, zlato. Můžeme věc vyřešit snadno, nebo taky s nepříjemnostmi.“

„Já nevím, co tím chcete říct,“ zakoktala.

„Oh, ano,“ zapředl podobně jako motor porsche. „Ty víš, jak to myslím. Co se přihodilo, Opal? Zalíbil se ti obsah bedny a rozhodla ses, že si dopřeješ vánoční dárek?“

Ztuhla, strach vystřídala zlost. „Nejsem zlodějka. V životě jsem neukradla ani tužku. A teď otočte vůz a pojedeme zpátky, pane Důležitý.“

Právě její drzost – jak Curtis vždycky s chutí opakoval – jí vysloužila modřiny a polámané kosti. Připomněla si to a přikrčeně se přitiskla ke dveřím, ještě než dořekla větu.

„Možná jsi neukradla nic,“ souhlasil, když viděl, jak se roztřásla. „A je mi v tom případě líto, že tě budu muset žádat o náhradu škody.“

Hrdlo se jí sevřelo. „Náhradu? Co tím myslíte?“

„Zboží, které můj zaměstnavatel považuje za nesmírně hodnotné, zmizelo. Policie se jistě bude zajímat, co se stalo se zásilkou, poté co se dostala do vašich rukou. Třebaže budeš nevinná, zanechá tahle nepříjemnost otazník ve tvých osobních spisech.“

V hlavě jí zavířilo, začala se o ni pokoušet panika. „Vždyť ani nevím, co v té bedně bylo. Já jsem ji odeslala, a víc s ní nemám společného.“

„Oba víme, že to není pravda.“ DiCarlo zaparkoval před nějakým obchodem. Neušlo mu, že jeho oběť má slzy v očích, že nervózní prsty neustále kroutí řemínkem kabelky. Jsem téměř u cíle, pomyslel si a otočil se tak, aby si ji mohl měřit chladným, nemilosrdným pohledem.

„Chceš si udržet práci, Opal, ne? Nestojíš o padáka, ani o kriminál, že?“

„Mám děti,“ vzlykla a po tváři se jí koulely slzy. „Mám děti.“

„Pak mysli na to, co by s nimi bylo, kdyby ses dostala do nějakých trablů. Můj šéf nezná slitování,“ pohrozil jí DiCarlo a podíval se na pozůstatky modřin. „Víš sama, co takoví chlapi dokážou, že?“

Dotkla se rukou tváře a na obranu šeptla: „Upadla jsem.“

„Jistě. Zakoplas o něčí pěst, je to tak?“ Když neodpověděla, lehce zvýšil tlak. „Pokud můj šéf nedostane zpět to, co mu patří, neodnesu to jen já, ale dostane se až k tobě.“

Přijdou na to, blesklo jí v hrůze hlavou. Stejně na to přijdou. „Já jsem nic nevzala, přísahám. Jen jsem –“

„Jen co?“ skočil jí do řeči DiCarlo, prudce se k ní naklonil a jen silou vůle potlačil pokušení sevřít ji pod krkem a zbytek z ní násilím vytřást.

„V Prémiu jsem už tři roky,“ úpěla mezi slzami a šátrala v kabelce pro papírový kapesník. „Příští rok bych mohla na našem oddělení šéfovat.“

DiCarlo polkl zaklení a soustředil se, aby zůstal klidný. „Poslouchej, vím, co obnáší šplhat po společenském žebříčku. Ty mi pomůžeš a já tobě potom taky. Nevidím důvod, že by se muselo roznést, co mi teď řekneš. Proto jsem se tě taky nevyptával v Tarkingtonově kanceláři.“

Opal vylovila cigaretu a DiCarlo automaticky otevřel okna. „Vy to nechcete hlásit Tarkingtonovi?“

„Pokud se mnou budeš hrát na rovinu, tak ne. V opačném případě…“ Aby dodal své hrozbě patřičnou dramatičnost, pozvedl jí prstem bradu a otočil si její tvář proti sobě.

„Je mi líto. Skutečně je mi líto, že se to stalo. Myslela jsem nakonec, že jsem se přece jen nespletla, jenže jsem si nebyla jistá. A taky jsem se bála. Minulý měsíc jsem musela pár dnů zůstat s nejmenším doma, protože onemocněl, minulý týden jsem jednou přišla pozdě, protože jsem upadla a… a měla jsem pak tak naspěch, že jsem vyměnila faktury.“ Odvrátila tvář, jako kdyby se chtěla chránit před ranou. „Spadly mi na zem. Motala se mi hlava, tak jsem je upustila. Myslela jsem, že jsem pak všechno srovnala správně, ale nevěděla jsem to přesně. Včera jsem zkontrolovala hromadu zásilek a všechny byly v pořádku. A tak jsem nakonec nabyla přesvědčení, že všechno odešlo, kam mělo a nikdo nemusí nic vědět.“

„Popletla jsi faktury,“ opakoval DiCarlo. „Nějakému idiotovi se zatočí hlava, poplete papíry a mně hoří za zadkem.“

„Omlouvám se,“ vzlykala. Možná ji nebude bít, ale bude muset své zaplatit. Opal ví, že vždycky musí platit. „Skutečně se omlouvám a je mi to líto.“

„Ještě víc ti bude všeho líto, jestli nezjistíš, kam ta zásilka šla.“

„Včera jsem prošla všechny papíry. Toho dopoledne to byla jediná tak objemná paleta, která prošla mým pásem.“ Stále plakala. Sáhla znovu do kabelky. „Napsala jsem pro vás tu adresu, pane DiCarlo,“ vylovila papírek z tašky a on po něm nenasytně hrábl.

„Sherman Porter, Front Royal, Virginia.“

„Pane DiCarlo, prosím vás… mám děti,“ utírala si slzy. „Já vím, že jsem udělala chybu, ale v Prémiu jsem odvedla slušný kus práce. Nemůžu si dovolit, aby mě vyhodili.“

Strčil papír do kapsy. „Ověřím si to a pak uvidíme.“

Ve tváři se jí rozsvítila naděje. „Pak to opravdu neřeknete panu Tarkingtonovi?“

„Říkám, že uvidíme,“ trval na svém DiCarlo, nastartoval vůz a promýšlel další kroky. Pokud to nevyjde, vrátí se pro Opal a pak nebude mít podlitiny jen na tváři.

Za hlavním pultem ve své prodejně Dora dokončovala dárkové balení s velkou rudou mašlí. „Bude nadšená, uvidíte, pane O’Malley.“

Potěšená dobrým obchodem pohladila Dora krabici s kobaltovými slánkami. „A její překvapení bude o to větší, že je tady v obchodě nikdy neviděla.“

„Jsem vám vděčný, že jste zavolala, slečno Conroyová. Nemůžu sice pochopit, co na těch drobnostech moje sestra Hester vidí, ale jisté je, že…“

„Budete hrdina,“ ujistila ho Dora, když bral svůj vzácný nákup pod paži. „A já pro vás ráda rezervuji tu další sadu do února k vašemu výročí.“

„Jste skutečně milá. Určitě nechcete zálohu?“

„Není nutné. Veselé Vánoce, pane O’Maley.“

„Vám také. A celé vaší rodině,“ opětoval přání spokojený zákazník a svižně vykročil ke dveřím.

V obchodě bylo ještě dalších šest zákazníků, dva z nich obsluhovala Dořina příručí Terri. Představa dalšího úspěšného dne před třídenním povánočním klidem naplňovala Dořino srdce radostí. Obešla pult a namířila do hlavní místnosti prodejny, aby uplatnila osvědčený trik – byla nápomocna zákazníkům, nikoliv však vtíravá.

„Pokud se potřebujete na něco zeptat, obraťte se na mě.“

„Oh, paní?“

Dora se s úsměvem otočila. Na mohutné dámě s černým nalakovaným účesem jí bylo něco povědomé.

„Ano, madam. Mohu vám nějak posloužit?“

„Oh, určitě ano,“ natáhla matrona bezradně ruku k jednomu stolu se zbožím. „Tohle jsou zarážky k zajištění otevřených dveří, že?“

„Ano, jsou. Pochopitelně je můžete použít k jinému účelu, ale původně mají sloužit jako zarážky.“ Cinkl zvonek otevíraných dveří a Dora automaticky vzhlédla. Když spatřila vcházet Jeda, jen mlčky povytáhla údivem obočí. „Pár z nich pochází z viktoriánské doby,“ pokračovala. „Nejběžnějším materiálem tenkrát byla litina,“ informovala Dora zákaznici a zvedla jednu zarážku ve tvaru košíku s ovocem. „Tohle asi bývalo používáno v obývacím pokoji. Mám tu jeden velice pěkný kousek ze skla.“

Momentálně měl své místo v její ložnici v prvním patře, ale v mžiku pro něj může zaskočit.

Žena si se zájmem prohlížela naleštěného měděného šneka. „Moje neteř se s manželem nedávno přestěhovali do svého prvního vlastního domku. Pro každého z nich mám vánoční dárky, ale přesto bych jim ráda něco přinesla do nového domu. Sharon, moje neteř, zde dost často nakupuje.“

„Oh, sbírá něco konkrétního?“ zeptala se Dora.

„Ne, má zálibu ve starých a zvláštních věcech.“

„I já. Chtěla jste koupit tu zarážku z nějakého určitého důvodu?“

„Jistě. Moje neteř hodně šije a zařídila si rozkošnou malou pracovnu. Jejich dům je starý, to víte, že ho upravili. Jenže dveře její šicí dílny se pořád zavírají. Sharon čeká dítě, a tak bude v budoucnu chtít jistě mít dveře otevřené, aby slyšela každý zvuk. Ta věcička by se jí určitě líbila,“ obhlížela si dáma košík, i když stále ještě váhala. „K narozeninám jsem jí u vás před pár měsíci koupila nočník. Byla nadšená.“

Dora si vzpomněla: „Sunderland s žábou namalovanou na dně.“

Ženin pohled zazářil: „Ano, přesně ten. Vy si to pamatujete?“

„Taky se mi nesmírně zamlouval, paní…“

„Lylová. Alice Lylová.“

„Jsem ráda, že se vám v mém obchodě líbí, paní Lylová,“ pokračovala Dora v konverzaci a přemýšlivě se ťukala prstem do rtu. „Když se jí líbil ten nočník, možná by si vybrala tady mezi těmihle věcmi,“ vybrala figurku slona. „To je Jumbo,“ vysvětlovala.

„Ano,“ zachichotala se žena, když jí Dora slona podávala. „Bože, ten je kouzelný.“

„Můj oblíbenec.“

„Je perfektní,“ rozplývala se dáma a diskrétně mrkla po cenovce houpající se Jumbovi u přední nohy. „Ano, vezmu si ho.“

„Přejete si dárkové balení?“

„Ano, prosím. A…“ Vzala do ruky spícího psa, kterého den předtím Dora získala v aukci. „Myslíte, že by se hodil do dětského pokoje?“

„Je rozkošný. Milý, laskavý hlídací psík.“

„Také si ho vezmu. Bude to uvítací dárek pro moji budoucí praneteř – nebo prasynovce. Mohu platit kreditní kartou Visa?“

„Samozřejmě. Jen si chviličku počkejte. Nedáte si mezitím kávu?“ pokynula Dora ke stolu, kde byla vždy pro zákazníky připravena konvice čaje a kávy, šálky a tácky se sušenkami. Pak odešla se zbožím k pultu do přední místnosti. „Vánoční nákupy, Skimmerhorne?“ zeptala se, když Jeda míjela.

„Potřebuji nějaký jak tomu říkáte? Dárek pro paní domu?“

„Jen se tu porozhlédněte, hned jsem u vás.“

Jed si nebyl zcela jistý, co by si tu vlastně mohl vybrat. Dořin byt byl jen zlomkem obsahu toho, co se nacházelo v jejím přecpaném obchodě, a obojí se vymykalo Jedovu vkusu. Byly zde křehké figurky, vedle kterých si připadal jako nemotorný obr, tak jako se cítil, když kdysi seděl v matčině obývacím pokoji. Přesto zde nevládla formálnost a nebylo zakázáno se zboží dotýkat. Lahvičky různých barev a velikostí se blýskaly ve slunečních paprscích a přímo vybízely, aby je někdo vzal do ruky. Nápisy na nich zahrnovaly celou škálu použití – od pilulek proti bolení žaludku až po krém na boty. Vedle starých válečných plakátů stáli ve vyrovnaných řadách cínoví vojáčci.

Loudal se po místnosti, vešel do druhé, stejně přeplněné: medvídci a čajové konvice, hodiny s kukačkou a vedle šroubováky. Tolik krámů, přemítal. Lidi si můžou dát nad dveře ceduli „Obchod s kuriozitami“, stejně je to jen harampádí.

Jen tak sáhl po smaltované krabičce pomalované růžičkami. Mary Pat by se taková věc určitě líbila, usoudil.

„No, Skimmerhorne, překvapujete mě,“ usmívala se ve dveřích Dora. Ukázala na krabičku, kterou stále ještě držel v ruce, a pokročila k němu. „Máte vynikající vkus. Je to roztomilá věcička.“

„Hodí se na sponky do vlasů nebo prstýnky, že?“

„Možná ano. Původně se do ní dávaly malé kousky černé náplasti. V osmnáctém století je bohatí používali, aby zakryli jizvy po neštovicích, pak už jen pro parádu. Tahle krabička pochází ze Staffordshire, asi z roku kolem 1770.“ Rozesmátýma očima se obrátila na Jeda. „Je za dva a půl tisíce.“

„Tohle?“ Zabírala mu polovinu dlaně.

„No, vždyť je to Jiří III.“

„Vlastně máte pravdu.“ Odložil drahocennost zpět na stůl, opatrně, jako by pokládal kouli dynamitu. Skutečnost, že si koupi mohl dovolit, nebezpečí nezmenšila. „Není to přesně to, co chci.“

„Žádný problém. U nás si vybere každý. Říkal jste, že jde o dárek pro paní domu?“

Zabručel na souhlas a pohledem pátral po místnosti. Už se bál čehokoliv dotknout. Přenesl se zpět, zpět do bolestného dětství, do předního salónu domu Skimmerhornů.

Nedotýkej se toho, Jedidiahu. Jsi takový nemotora, ničeho si nevážíš.

Zahnal vzpomínky i iluzi vůně Chanel a sherry, zůstal však zamračený. „Možná koupím jenom květiny.“

„Taky milá pozornost, ačkoliv nevydrží dlouho.“ Dora se bavila při pohledu na mužskou rozpačitost. „Též můžete koupit láhev vína. Není to nic vynalézavého, ale přijatelné. Řekněte mi něco o vaší hostitelce.“

„Proč?“

Dora postřehla podezřívavý tón a rozesmála se. „Abych si ji dovedla trochu představit a pomohla vám vybrat něco vhodného. Je sportovní, přírodní typ nebo tichá, domácká žena, která peče domácí chléb?“

Možná ho ani nechce zesměšnit, napadlo Jeda, ale i tak se jí to daří. „Podívejte, je to manželka mého kolegy – bývalého kolegy. Je zdravotní sestrou na traumatologickém oddělení. Má dvě děti a ráda čte.“

„Co nejraději čte?“

„Nevím.“ Proč, ksakru, nešel hned do toho květinářství?

„Dobrá,“ slitovala se Dora konečně. „Zdá se, že je pilná a vzorná žena. Soucitná a romantická. Hmm, dárek…,“ uvažovala a poťukávala se prstem do rtu. „Nemělo by to být nic osobního. Něco užitečného pro domov.“ Náhle ji něco napadlo, kývla hlavou a odešla do rohu zařízeného jako starodávná spíž. „Tohle by se hodilo bezvadně,“ zvedla dřevěnou dózu na podnožce zasazenou v mědi.

Jed se zamračil. Jeho rodiče v napodobeninách starožitností neměli zálibu. „K čemu to je – na sušenky?“

„Máte postřeh,“ pochválila jej Dora. „Je to krabice na sušenky. Viktoriánská, asi z roku 1870. Praktický a zdobný dárek za pouhých čtyřicet dolarů. Nestál by vás víc než tucet růží na dlouhých stoncích anebo láhev francouzského vína.“

„Dobrá.“

„Vidíte, nebylo to nijak bolavé rozhodování. Můžu vám ještě něčím posloužit? Vánočním dárkem na poslední chvíli?“

„Ne, to bude všechno.“ Následoval ji do prodejny. Tiše tu hrála hudba – poznal, že je to z Louskáčka, a ve vzduchu se tetelila jablečná vůně. Příjemné, musí uznat. Překvapilo ho, že se tu cítí uvolněně, „Odkud berete zboží?“ zeptal se.

„Oh, různě,“ odpověděla Dora přes rameno. „Aukce, bleší trhy, výprodeje majetku.“

„A to vás uživí?“

Vytáhla zpod pultu krabici a s pobaveným výrazem ji otevřela. „Lidé jsou sběratelé, Skimmerhorne. Často si to ani neuvědomují. Vy jste jako kluk nikdy nesbíral barevné kuličky, knížky s humornými kreslenými příběhy ani baseballové karty?“

„Jistě.“ Musel je sice ukrývat, ale sbíral je.

Zkušenými a rychlými pohyby vyložila krabici hedvábným papírem. „A neříkejte, že jste karty nevyměňoval,“ mrkla po něm a všimla si, jak kouká na její ruce.

„Samozřejmě,“ zabručel. Zvedl zrak a zahleděl se na ni. Když ji pozoroval při práci, jako by mu útrobami proběhla vlna horka. „A vy jste si hrála s panenkami.“

„Vlastně ani ne,“ usmála se. Na okamžik jí připadalo, že by ji byl schopen schlamstnout na jediné hladové zakousnutí. „Nikdy mě zvlášť nezajímaly. Častěji jsem si vymýšlela postavy, se kterými jsem si pak povídala. To se mi líbilo, protože jsem mohla měnit jejich charaktery, jak se mi zrovna zachtělo.“ S přehnanou pečlivostí přikryla krabici víkem se zlatým nápisem „Starožitnosti u Dory“. „Ale sbírala jsem drobnosti jako všechny ostatní děti a obchodovala s nimi. Někteří lidé z té záliby nikdy nevyrostou. Mám to zabalit jako dárek? Zdarma.“

„Prosím.“

Posunul se trochu dál ke konci pultu. Ne že by ho zajímalo další vystavené zboží, ale chtěl volněji dýchat. To sexuální horko pro něj nebylo nic nového, ale je to poprvé, kdy ho vzrušily ženské ruce. A velké hnědé oči, dodal ještě. Pak možná taky její úsměv, uvažoval. Vždycky vypadala, jako kdyby se smála nějaké tajné anekdotě,

Patrně žije už příliš dlouho v celibátu, když ho dokáže vzrušit ženský úsměv.

Aby si ukrátil čas, vzal do ruky předmět ve tvaru baseballového míčku s otvorem nahoře. Po straně bylo napsáno „Horská rosa“. Zvědavě předmět převracel v dlani. Nenapadlo ho, že by to mohl být zvláštní pohár na limonádu.

„Zajímavé, že?“ Přistoupila k pultu a postavila před Jeda veselý barevný balíček.

„Hádal jsem, co to tak může být.“

„Zapalovač zápalek.“ Položila své ruce přes jeho, vzala jeho palce a přejížděla jimi po drsném okraji otvoru. „Strčíte zápalku dovnitř a pak jí o stěnu otvoru škrtnete.,Horská rosa‘ je název whisky. Ta věc pochází z osmnáctého století.“ Neušlo jí, že se zlehka usmál. „Líbí se vám?“

„Je to neobvyklá věc.“

„Miluju neobvyklé věci.“ Její ruce stále spočívaly na jeho. „Vezměte si to. Je to dárek do nového bytu.“

Nevysvětlitelný šarm, kterým na něj zapalovač zapůsobil, rázem vymizel. „Hej, nemyslím si –“

„Nemá to zvláštní cenu v penězích. Sousedské gesto, Skimmerhorne. Nebuďte nafoukaný.“

„Tak dobrá, když mi to tak mile nutíte…“

Rozesmála se a lehce mu stiskla ruce. „Doufám, že se vaší známé dárek bude líbit,“ dodala ještě a odešla obsloužit další zákaznici. Koutkem oka však sledovala Jeda, jak odchází z obchodu.

Neobvyklý muž, přemítala. A pochopitelně – ji vše neobvyklé zajímá.

DiCarlo svištěl k letišti, jednu ruku na volantu, druhou vytáčel telefonní číslo. „DiCarlo,“ ohlásil se a přepnul telefon na mikrofon. „Spojte mě s panem Finleym.“ Nervózně zkontroloval čas. Stihnu to, ujišťoval se. Musím to stihnout.

„Pane DiCarlo,“ ozval se hlas Finleyho do celého vozu. „Předpokládám, že pro mě máte dobré zprávy.“

„Vystopoval jsem všechno, pane Finley,“ nutil se DiCarlo do klidu a věcného tónu. „Zjistil jsem, co se stalo. Nějaká idiotská ženská v Prémiu zaměnila zásilky a naši odeslala do Virginie. Co nevidět uvedu vše do pořádku.“

„Ach tak…“ Následovala dlouhá pauza. DiCarlo pocítil v útrobách mrazení. „Můžete nějak specifikovat ‚co nevidět‘?“

„Pane Finley, jsem momentálně na cestě na letiště. Mám rezervovanou letenku do Dulles a tam mě čeká pronajatý vůz. Ve Front Royal budu před pátou hodinou východního času. Znám jméno a adresu, kam zboží omylem odeslali.“ Pak dodal jakoby zesláble: „Všechno jde na mé náklady, pane Finley.“

„To je od vás moudré řešení, pane DiCarlo, nepřál bych si, aby mě vaše chyba stála víc než doposud.“

„Nikoliv, pane. A dávám vám své slovo, že chybu v nejkratším čase napravím.“

„Velmi správně. Očekávám, že se se mnou budete kontaktovat, jakmile se dostanete na místo. Přirozeně požaduji, aby tu pracovnici vyhodili.“

„Přirozeně.“

„A ještě něco, pane DiCarlo. Doufám, že víte, jaký má pro mě to zboží význam, že? Použiju všech prostředků, abych vše získal zpět. Všech prostředků.“

„Rozumím.“ Když Finley zavěsil, DiCarlo se ponuře usmál. Vzhledem k tomu, jak všechen ten zpropadený zmatek komplikuje jeho vánoční dovolenou, hodlá použít naprosto všech prostředků. Naprosto všech.
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„To je pořádně zamotaná věc, co?“ položil DiCarlo rétorickou – a podle něj vůbec ne zábavnou otázku. Sherman Porter se zatím přehraboval ve skříňce se složkami.

„Myslím, že bychom to u nás měli mít, ale probíhala aukce,“ poznamenal Porter a chaoticky zpřeházel všechny složky. „K čertu… měli jsme slušný obrat. Hodně zboží se prodalo. Kruci, kam ta ženská mohla všechny papíry strčit?“

Otevřel další zásuvku. „Nevím, jak si tu s těmi lejstry poradím celý týden, co je Helena na návštěvě u dcery ve Washingtonu, D.C. Vy jste mě vymákl. Máme zavřeno až do prvního ledna.“

DiCarlo se podíval na hodinky: šest patnáct. Jeho čas i trpělivost vypršely. „Snad jsem se nevyjádřil dost srozumitelně, pane Portere. Navrácení zásilky je pro mého šéfa životně důležité.“

„Oh, pochopil jsem vás naprosto jasně. Chce, co mu patří. Áaa, tohle vypadá slibně,“ vylovil malou kupku úhledně poskládaných stránek napsaných na stroji. „Vidíte, Helena vyrobila i seznam všeho zboží, které jsme v aukci prodali. Čísla položek, ceny, za které se jednotlivé kousky prodaly. Ta žena je poklad.“

„Smím se podívat?“

„Jistě, jistě,“ podal Porter DiCarlovi seznamy. Otevřel spodní zásuvku svého psacího stolu, vyndal láhev Four Roses, dvě zaprášené skleničky a vyslal k DiCarlovi potutelný úsměv. „Napijete se se mnou? Je po pracovní době a nebude špatné se trochu zahřát.“

„Ne,“ vrhl DiCarlo znechucený pohled na láhev.

„Dobrá, tak si dám sám.“

DiCarlo vytáhl svůj seznam a porovnával. Je tady všechno, konstatoval a nevěděl, zda cítí úlevu nebo zoufalství. Vše je prodáno. Porcelánový pes, figurka, abstraktní obraz, bronzový orel i vycpaný papoušek. Prodala se i velká a ošklivá replika Sochy svobody a dvě knižní zarážky v podobě mořských panen.

V kapse měl DiCarlo ještě jeden seznam s popisy toho, co se skrývalo pečlivě zabaleno a zamaskováno uvnitř každého kusu zboží. Jedna tepaná váza Gallé v hodnotě téměř jednoho sta tisíce dolarů, pár ozdobných japonských knoflíků odcizených ze soukromé sbírky v Rakousku, jejichž cena se také dá odhadnout šestimístným číslem, safírová brož, kterou údajně nosila Mary, královna skotská.

A tak by mohl DiCarlo číst dále. Přestože v místnosti bylo poměrně chladno, cítil, jak se potí. Ani jediný exemplář nezůstal v majetku Portra. Prodáno, všechno prodáno, opakoval si v duchu.

„Nic tu nezůstalo,“ hlesl.

„Říkal jsem vám, že jsme měli slušný obrat,“ opakoval spokojeně Porter a nalil si další skleničku. 
„Potřebuju to zboží.“

„Říkal jste. Ale ta dodávka přišla pár minut před otevřením aukce. Neměli jsme ani čas udělat inventuru. Mám za to, že bych já i váš šéf za tohle mohli Premium dát k soudu,“ rozvíjel důsledky Porter a tahle myšlenka se mu zjevně velmi zamlouvala a znovu se napil. „Vsadím se, že by se rádi dohodli na slušné sumičce.“

„Pan Finley žádá svůj majetek a nikoliv soudní proces.“

„To záleží na něm,“ pokrčil rameny Porter a dopil sklenku. „Helena pořídila seznam adres zákazníků. Používáme je, když rozesíláme oznámení o nadcházejících aukcích. Nejlepší bude, když si ho pročtete a najdete zákazníky, kteří koupili vaše zboží. Pak se s nimi můžete kontaktovat a všechno vysvětlit. Pochopitelně očekávám, že já dostanu zpět své zboží. Zaplatil jsem za ně.“

Potrvá celé dny, než dám dohromady celou zásilku, pomyslel si DiCarlo sklesle. Možná celé týdny. „Přirozeně,“ zalhal.

Porter se ušklíbl. Už prodal jednu várku, a až dostane zpátky svoji původní zásilku, prodá druhou várku – a sám platil jen za jednu.

„Ten seznam adres?“

„Oh, jistě, jistě,“ přitakal horlivě Porter, mírně přiopilý, a znovu se sehnul k zásuvce. Postavil na stůl plechovou krabici s registračními kartami seřazenými podle abecedy. „Pusťte se do práce. Nemusíte spěchat, já mám čas.“

DiCarlo za dvacet minut dočista opilého Portera opustil. Odcházel s jednou nadějnou myšlenkou: Porcelánová figurka se nachází zde ve Front Royal, ve vlastnictví Thomase Ashwortha, obchodníka se starožitnostmi. DiCarlo se chytil možnosti získat aspoň tenhle kousek pro Finleyho co nejdříve, aby ho uklidnil a sám získal čas.

Cestou poloprázdnými ulicemi k Ashworthovu obchodu vymýšlel DiCarlo svou strategii. Přijde tam a vysvětlí, co se stalo, vše klidným a lehkým tónem, bude se chovat přátelsky. Protože Ashworth zaplatil za figurku 45 dolarů, uhradí mu celou sumu a ještě přidá rozumný zisk.

Vše možná proběhne hladce a bezbolestně. Až bude mít figurku, zavolá Finleymu a oznámí mu, že má vše pod kontrolou. Pokud bude mít štěstí, spokojený Finley pověří Winesapa, aby se kontaktoval s ostatními lidmi na seznamu, a on, DiCarlo, se vrátí do New Yorku příjemně strávit Vánoce.

Tento scénář mu rozptýlil chmury a vylepšil náladu natolik, že když parkoval vůz u chodníku před Ashworthovým obchodem, dokonce si prozpěvoval. Jeho nadějný úsměv zmizel, jen co vystoupil a přes chodník si všiml nápisu „ZAVŘENO“.

Velký nápis na kusu lepenky na něj nepřátelsky hleděl přes sklo dveří.

Dvěma skoky se ocitl před vchodem, cloumal klikou, bušil na sklo. Není možné, aby bylo zavřeno! Dech se mu zrychlil. Přešel k výkladní skříni, rukama si clonil světlo, přitiskl tvář ke sklu a nakukoval dovnitř. Neviděl však nic… jen stíny a svou beznaděj.

Ví dobře, že pro Finleyho omluvy neexistují. Něco tak trapného jako smůlu absolutně nebude tolerovat.

Vztekle zavrčel, když tu si všiml figurky: Žena a muž v lehkém tanečním objetí, oba v plesových šatech.

DiCarlo zaťal pěsti v kožených rukavicích. Věděl v ten okamžik, že ho žádný zámek nebo skleněná tabule nezastaví.

Nejdříve musí zaparkovat někde jinde. Pomalu, zvolna objížděl kolem instinktivně pátraje pohledem po vozech policejní hlídky. Zastavil o dva bloky dál. Ze skříňky pod palubní deskou vyndal pomůcky, které může potřebovat: kapesní svítilnu, šroubovák a revolver. Všechno nastrkal do kapes svého kašmírového zimníku.

Tentokrát nepřicházel k obchodu zepředu, ale boční ulicí. Vykračoval jistě, očima těkal ze strany na stranu, soustředěný, ve střehu. Jeho kroky byly však klidné, věděl přesně, kam míří.

Městečko nebylo velké a za takového mrazivého počasí jistě většina obyvatel sedí v teplé pohodě u večeře. DiCarlo cestou k Ashworthovu obchodu nepotkal živou duši.

Nenašel ani žádnou známku, že by majitel prodejnu zajistil bezpečnostním systémem. Se zámkem na dveřích se vypořádal během několika minut. Když se odštíplo pár třísek, jen se samolibě usmál. Už skoro zapomněl, jaké potěšení prožíval v minulosti, když mu pod prsty povolil zámek. To ještě pracoval jako profesionální zloděj pro jistou společnost. Nyní vklouzl dovnitř a zavřel za sebou. Rozsvítil kapesní svítilnu, zastínil ji trochu dlaní a pohyboval kuželem světla opatrně vpravo vlevo. Nacházel se v malé přeplněné místnosti sloužící patrně jako kancelář. Protože bude muset zakrýt stopy, rozhodl se DiCarlo, že zařídí vše tak, aby majitel měl dojem, že šlo o obyčejné domovní zloděje bez nějakého konkrétního záměru. Nezbývalo mu příliš času, a tak ledabyle vytahoval zásuvky a převracel jejich obsah.

Uchechtl se, když spatřil bankovní obálku z umělé hmoty. Že by se na něj štěstí usmálo? Rychle proletěl bankovky, odhadl obnos tak na 500 dolarů a spokojeně si peníze nacpal do kapsy. Pak vykročil do hlavní místnosti, jež byla zároveň prodejnou.

Zdálo se mu, že trocha vandalismu nemůže škodit, a proto rozbil lampu z mléčného skla a vázu Capo di Monte. Prožíval v té chvíli skvělý pocit, a proto ještě kopnutím převrátil stůl, na němž stála kolekce šálků na turecku kávu. Impulzivně a také proto, že už léta neprožíval ono známé vzrušení při loupení, strčil do kapes pár dóziček z emailované keramiky zdobené proužky.

Radostně se šklebil, když konečně sáhl po figurce. „Nazdar, kotě,“ zabručel. Současně však zkameněl, když schodiště po jeho pravici zalil proud světla. Zaklel pod nosem a vmáčkl se mezi kabinet z růžového dřeva a stojan měděné lampy.

„Volal jsem policii,“ ozval se shora starší muž v šedivém flanelovém županu, v ruce golfovou hůl opatřenou na konci kovovou patkou, a sestupoval ze schodů. „Jsou na cestě, takže raději zůstaňte tam, kde jste.“

DiCarlo postřehl stařecký tón hlasu a také strach. Na okamžik zůstal zaražený, protože se k němu donesla vůně pečeného kuřete z horního poschodí. Ten stařík má nad obchodem byt, uvědomil si a nadával sám sobě, jak se sem mohl vloupat jako nějaký trapný amatér.

Není času na lítosti. Strčil si figurku pod paži jako fotbalový míč a vyrazil proti Ashworthovi, stejným stylem jako vyrazil kdysi v centru města po Páté avenue, pod bundou balíčky od Gucciho, které vytrhl z rukou jedné bohaté paničce.

Starý muž při nárazu zachrčel, zavrávoral na schodech, zpod šosu županu mu vykoukly tenké bílé nohy. Sípal a pokoušel ie udržet rovnováhu a neobratně švihl golfovou holí. Spíše instinktivně než z úmyslu DiCarlo zachytil hůl, když mu švihla kolem ucha. Ashworth přepadl dopředu a hlavou udeřil do kovového uhláku. Ozvala se zlověstná rána.

„Ah, kristepane,“ odstrčil DiCarlo otráveně Ashworthovo tělo stranou špičkou boty. V proudu světla dopadajícího dolů z prvního patra viděl pramen krve a vytřeštěný, skelný pohled. Vztekle ještě dvakrát do těla kopl a pak spěchal k východu.

Docházel ke konci prvního bloku domů, když zaslechl policejní sirény.

Finley právě přepínal obrazovky na několika televizních monitorech, když zazvonil telefon.

„DiCarlo na lince dvě, pane Finley.“

„Přepojte ho.“ Finley přepnul na mikrofon. „Máte nějaké zprávy?“

„Ano, ano, pane. Získal jsem porcelánovou figurku, pane Finley, a také mám kompletní seznam míst, kde se nacházejí ostatní součásti zásilky.“ DiCarlo hovořil ze svého vozu, když směřoval ukázněně osmdesátkou zpět k mezinárodnímu letišti Dulles International.

Finley se na vteřinu odmlčel. „Vysvětlujte.“

DiCarlo začal od Portera, za každou větou udělal pauzu, aby se ujistil, že Finley skutečně chce, aby pokračoval. „Zafaxuji vám seznam adres, jakmile se dostanu na letiště, pane Finley.“

„Ano. Udělejte to. Zdá se mi, že nějak… nejste ve své kůži, pane DiCarlo.“

„No, abych tak řekl, měl jsem malý problém, než se mi podařilo sošku získat. Koupil ji nějaký obchodník se starožitnostmi ve Front Royal. Když jsem se k němu dostal, měl už zavřeno. Věděl jsem, že chcete vidět co nejdříve nějaký výsledek mé práce, vloupal jsem se dovnitř. Obchodník bydlel v prvním patře nad prodejnou. Stala se nehoda, pane Finley. Je mrtev.“

„Ach tak…“ pochopil Finley a prohlížel si nehty na rukou. „Předpokládám tedy, že jste se postaral o toho Portera.“

„Postaral?“

„Může snadno spojit s tou… nehodou vaši osobu, nemám pravdu? A cesta k vám je cesta ke mně, pane DiCarlo. Navrhuji vám smazat stopu, a to co nejrychleji a důkladně.“

„Já jsem – jsem na cestě na letiště.“

„Pak se budete muset vrátit, nemyslíte? Tím faxem se neobtěžujte. Až po sobě uklidíte ve Virginii, očekávám vás zde i se soškou. Probereme další postup.“

„Chcete, abych se vrátil do Kalifornie? Pane Finley –“

„Nejpozději v poledne, pane DiCarlo. Zítra končíme brzy. Jsou Vánoce, víte. Spojte se s Winesapem ohledně příletu. Vyzvedne vás na letišti.“

„Ano, pane.“ DiCarlo vypnul mikrofon a směřoval k prvnímu výjezdu z dálnice. Modlil se k Bohu, aby Portera ještě zastihl na jeho pracovišti a aby byl natolik opilý, že mu bude moci bez problémů vpálit kulku do hlavy.

Kdyby se mu nepodařilo všechno vyřídit včas, neměl by šanci stihnout doma štědrovečerní večeři.

„Ne, Andrew, skutečně mě nemusíš doprovázet domů.“ V gestu sebeobrany pochopitelném pouze ženě, která prožila k smrti nudný večer, zablokovala Dora svým tělem schody před vchodem do bytu. Jen co se dostanu za dveře, pomyslela si. Pak můžu tlouct hlavou o zeď. Andrew Dawd, kvalifikovaný účetní, který považoval zakládání fondů umožňujících daňové úniky za vrchol intrikánství, věnoval Doře jeden ze svých srdečných úsměvů a štípl ji do tváře.

„Doro, matka mi vždycky vštěpovala, že musím děvče doprovodit až ke dveřím.“

„Dobrá, dobrá, však tu teď není,“ podotkla Dora a posunula se o schůdek výš. „A je hodně pozdě.“

„Pozdě? Není ještě ani jedenáct. Přece mě nepošleš domů, aniž bys mi nabídla šálek kávy, že ne?“ vycenil na ni v úsměvu bílý chrup, za nějž jeho matka vydala celé jmění, jen aby byl dokonale rovný. „Víš, že vaříš nejlepší kávu v celé Filadelfii?“

„Díky za poklonu.“ Vymýšlela nějaký slušný způsob, jak se ho zbavit, když se prudce rozlétly domovní dveře a hned se zase prudce zavřely.

Do chodby vkráčel Jed, ruce hluboko v kapsách, na sobě i v takové zimě rozepnutou odřenou leteckou bundu, sportovní pulovr a roztrhané džíny. Větrem rozčepýřené vlasy a neoholená tvář se docela hodily k jeho divokému pohledu.

Doru napadlo, proč by v tuhle chvíli nedala přednost Jedově vagabundskému vzhledu před vymydleným a nažehleným účetním v obleku vedle ní.

Ta potřeba vězela někde hluboko v ní, rozhodla.

„Skimmerhorne.“

Jed odhadl Dořino dostaveníčko jediným letmým pohledem, zatímco strkal klíč do zámku. „Conroyová,“ ozval se jakoby na pozdrav i na rozloučenou a vklouzl do svého bytu.

„Tvůj nový nájemník?“ vytáhl Andrew v údivu černé, načesané obočí kamsi do poloviny čela, o němž jeho matka prohlašovala, že je znakem vysoké inteligence a nikoliv typickým projevem začínající mužské pleše.

„Ano,“ povzdechla Dora a zavětřila závan Andrewovy kolínské Halston for Men a současně tak odlišnou divokou vůni muže, kterou po sobě zanechal Jed. Už zmeškala šanci vymyslet si nějakou výmluvu, a tak odemkla a nechala Andrewa jít dovnitř.

„Působí pozoruhodně… fyzicky,“ mračil se Andrew, pečlivě složil svůj plášť a přehodil ho úhledně přes opěradlo křesla. „Bydlí sám?“

„Ano,“ odbrnkla Dora a cestou do kuchyně ledabyle odhodila norkový kožich, rok výroby 1925, na pohovku.

„Samozřejmě že chápu, že je důležité držet byt obydlený, Doro, ale nemyslíš, že by bylo rozumnější – a nepochybně bezpečnější – pronajmout ho nějaké ženě?“

„Ženě? Cože?“ bručela Dora, když nasypávala do ručního mlýnku kávu. „Ne.“ Zatímco mlela, pokukovala přes rameno po Andrewovi, který jí stál za zády a nesouhlasně špulil rty. „Skutečně?“

„Skutečně. Myslím, jako že tady bydlíte vy dva – jen tak sami.“

„Ne. Já bydlím sama zde a on bydlí tamhle,“ odbyla ho otráveně, že jí funí za krkem, zatímco připravuje kávu. „Proč nepustíš nějakou hudbu, Andrew?“

„Hudbu?“ Vemlouvavě hezká tvář se mu rozjasnila. „Jistě. Nějakou náladovou.“

Za malou chvíli se bytem tiše rozezněly struny starého Johnnyho Mathise. Dora se otřásla. Uh – oh. Když se nedokázala zbavit účetního, který nosí jedině obleky značky Brooks Brothers a používá kolínskou Halston, bude za to platit a dobře jí tak. „Káva bude za pár minut,“ řekla, když se vrátila zpátky do pokoje. Andrew stál s rukama za zády před jejím novým obrazem a studoval ho. „To je něco, že?“

Naklonil hlavu doprava, pak doleva. „V každém případě troufalé,“ prohlásil. Obrátil se k ní a obdivně na ni hleděl: Ty krátké černé šaty ozdobené barevnými blýskavými perličkami jí velice sluší. „A hodí se k tobě.“

„Získala jsem ho před pár dny v aukci ve Virginii,“ řekla, posadila se na opěradlo křesla a automaticky si přehodila nohu přes nohu, aniž si uvědomila, že odkrývá stehna výše, než by si možná přála.

Andrew jim věnoval patřičnou pozornost.

„Řekla jsem si, že se s ním na chvíli potěším tady, než ho pověsím do obchodu k prodeji,“ usmála se. Současně postřehla jeho dravčí pohled a bleskurychle seskočila z křesla. „Zajdu se podívat na kávu.“

Andrew ji však popadl za paži a prudce si ji přitáhl do náruče, že mu málem vrazila hlavou do brady. „Měli bychom využít hudby,“ řekl a vykročil s ní po koberci. Matka věnovala slušné peníze do jeho tanečních hodin, tak přece musí ukázat výsledky.

Dora se trochu uvolnila. Tančí velice dobře, připustila, když se mu v kroku přizpůsobila. Usmívala se a zavřela oči, nechala se unášet hudbou, rozesmála se nahlas, když se pokoušel o jakousi profesionální figuru a sklonil ji k zemi.

Možná není zase až tak protivný, přemýšlela. Vypadá dobře, umí se pohybovat. Stará se o matku a má slušný majetek v akciích. Jestli ji na těch několika schůzkách, které spolu měli, donekonečna nudil, ještě nemusí znamenat…

Zničehonic ji k sobě pevně přitiskl a hned narušil její dobrou náladu. Tohle měla tušit a netvářit se jako blažená. Tlačila ho od sebe rukama a ucítila, že má v kapse saka strčený zubní kartáček.

Přestože věděla, jak je Andrew úzkostlivě svědomitý, z duše pochybovala, že si kartáček vzal s sebou proto, aby si mohl po každém jídle vyčistit zuby.

Než stačila svůj postřeh komentovat, sklouzl rukama pod její krátkou sukni a tiskl jí zadnici.

„Hej!“ vykřikla rozzuřeně a podařilo se jí odvrátit svá ústa od jeho. Stále ji však líbal na krk a ramena a šeptal: „Chci tě, Doro. Strašně tě chci.“

„Jsem v obraze, Andrew,“ kroutila se v jeho náruči. Jednou rukou se mu podařilo rozepnout jí na zádech zip šatů. „Ale nedostaneš mě. Vzpamatuj se.“

„Jsi nádherná… a neodolatelná.“

Přitiskl ji ke křeslu, cítila, jak ztrácí rovnováhu. „Odolej, nebo ti ublížím.“

On jen stále mumlal vášnivé fráze a skulil se s ní na podlahu. Nešlo ani tak o rozhořčení, že se na ni svalil nějaký šílený účetní. Spíše ji rozzuřilo to, že převrhli servírovací stolek a rozbilo se několik jejích starožitných pokladů.

Co je moc, to je příliš. Dora zvedla koleno a namířila ho Andrewovi do rozkroku. Nestačilo jí, že bolestí zařval, ještě mu uštědřila pěstí ránu pod oko.

„Vypadni!“ vykřikla na něj a odstrkovala ho vší silou od sebe. S úpěním se z ní svalil jako pytel brambor. Vyškrábala se na nohy. „A jestli okamžitě nezmizneš, dostaneš ještě jednu. Myslím to vážně.“

Vylekaně se vztyčil na čtyři. „Tys zešílela,“ bylo jediné, na co se zmohl. Vyndal sněhobílý kapesníček a pátral ve tváři po stopách krve.

„Máš pravdu. Dočista.“ Popadla jeho plášť a podávala mu ho. „Běž, nevyprovodím tě ani ke dveřím, Andrew. Klusej domů a dej si na oko ledový obklad.“

„Moje oko,“ kvílel. „Jak to vysvětlím mamince?“

„Že jsi vrazil do dveří,“ poradila mu netrpělivě a pomohla mu na nohy. „Běž už, Andrew.“

Bylo vidět, jak se snaží zachovat si jakous takous důstojnost. Vstal, vzal si od Dory plášť a poznamenal: „Pozval jsem tě na večeři. Dvakrát.“

„Patrně to nepovažuješ za výnosnou investici. Věřím, že najdeš způsob, jak se odškodnit.“

Prudce otevřela dveře: „Ven! A jestli se něčeho takového odvážíš ještě jednou, budeš mít modřinu i pod druhým okem.“ Současně se otevřely dveře naproti a do chodby vešel Jed.

„Šílená,“ cupkal Andrew ke dveřím. „Ty ses skutečně pominula na rozumu.“

„Vrať se a já ti ukážu, jak jsem šílená,“ sundala si lodičku na vysokém podpatku a mrskla ji za ním. „A máš padáka.“ Bota tupě narazila už jen na zavřené domovní dveře. Dora stála v chodbě, na noze jednu botu a prudce oddechovala. Tiché Jedovo odkašlání ji přimělo otočit se. Pobaveně se štířil. Bylo to poprvé, co ho viděla se tak usmívat, neměla však náladu, aby z toho něco měla.

„Vidíte něco legračního, Skimmerhorne?“

Zapřemýšlel. „Jo.“ Poněvadž se už dlouho tak srdečně nepobavil, opřel se o zárubeň dveří a nepřestával se usmívat. „Nezvyklý způsob rande, Conroyová.“

„Fantastický.“ Doskákala o jedné noze pro pohozenou lodičku. Pleskla se podrážkou o dlaň a odskákala zpět ke dveřím svého bytu. „Vy tu ještě stojíte?“

„Vypadá to tak.“

Dora dlouze povzdechla a pročísla si rukou pocuchané vlasy. „Nenapijete se se mnou něčeho?“

„Proč ne?“

Vešla do bytu, sundala druhou botu a obě odhodila stranou. „Brandy?“

„Fajn.“ Podíval se na zem na rozbitý porcelán. To byla asi ta rána, kterou zaslechl. Pak se ozval nějaký křik a on uvažoval okamžik, zda by neměl zasáhnout. Ještě když nosil policejní odznak, míval větší obavy z řešení domácích nešvarů, než když měl zabásnout profesionálního výtržníka.

Pozoroval Doru, jak nalévá brandy. Stále ještě byla ve tváři zrůžovělá, oči přivřené. Může být rád, že nemusel použít způsoby Sedmé kavalerie.

„Kdo byl ten rošťák?“ zeptal se.

„Můj bývalý účetní,“ odpověděla a podávala mu sklenku. „Celý večer jsem s ním nudou málem upadla do komatu, když jsem musela poslouchat jeho řeči o dlouhodobých kapitálových ziscích, a sotva se ocitne tady, strhává ze mě šaty.“

Jed letmo koukl po třpytivých černých šatech. „Jsou pěkné,“ usoudil nahlas. „Nechápu, proč mařil čas s výkladem o kapitálových ziscích.“

Dora se napila a lehce naklonila hlavu k rameni. „Moment… nejsem si jistá, ale myslím, že to mělo v sobě skrývat jistý kompliment.“

Jed pokrčil rameny. „Ale odplata byla krutá.“

„Měla jsem mu přerazit nos.“ Nazlobeně dřepla před hromadu střepů a sbírala je. „Podívejte se!“ Znovu s ní začal cloumat vztek. Zvedla rozbitý šálek. „Tohle byl Derby, rok 1815. A tenhle talířek byl Manhattan.“ Jed přiklekl vedle ní. „Drahé?“

„O to nejde. Tohle ještě před hodinou byla miska na cukroví Hazel Ware.“

„Hromada smetí. Nechte to být, ještě se pořežete. Přineste smeták nebo něco.“

S hartusením vstala a odešla do kuchyně. „Dokonce si přinesl v kapse kartáček na zuby,“ pokračovala cestou zpět do pokoje a mávala smetáčkem a lopatkou jako štítem a oštěpem. „Zatracený kartáček. Vsadím se, že ten grázl patřil kdysi ke skautům.“

„A v kapse kabátu si možná nesl i náhradní spodní prádlo,“ dodal Jed a něžně jí vzal z rukou smeták.

„Ani by mě to nepřekvapilo,“ souhlasila Dora a vrátila se do kuchyně pro odpadkový koš. Bolestně přivřela oči, když do něj Jed vysypal střepy. „Možná taky pár prezervativů.“

„Každý správný skaut je nosí v náprsní tašce.“

Rezignovaně se opět posadila na okraj křesla. Zdá se, že divadlo může skončit. „Vy jste byl?“

„Co?“

„Skaut?“

Vysypal poslední lopatku skla a dlouze se na ni zadíval. „Ne. Já jsem byl delikvent. Raději tu choďte opatrně. Možná jsem zapomněl ještě nějaký úlomek.“

„Díky.“ Příliš nervózní, než aby poseděla, Dora vstala a zašla znovu nalít. „A co děláte teď?“

„To byste měla vědět,“ poznamenal Jed, vyndal krabičku cigaret a zapálil si. „Vyplňoval jsem pro vás smlouvu.“

„Ještě jsem neměla možnost si ji přečíst. Mohl byste mi jednu nabídnout?“ pokývla k balíčku cigaret. „Když jsem ve stresu nebo silně otrávená, ráda si zakouřím.“

Podal jí svoji a sám si zapálil novou. „Ulevilo se vám?“

„Myslím, že jo,“ rychle potáhla a stejně rychle kouř vyfoukla. Neměla ráda chuť kouře, jen výsledek. „Neodpověděl jste na moji otázku.“

„Jakou otázku?“

„Co děláte?“

„Nic,“ usmál se, ale ne s chutí. „Jsem bohatý a nezávislý.“

„Oh. Takoví asi delikventi bývají.“ Znovu si potáhla. Nikotin a brandy ji příjemně omámily. „Tak jak trávíte celé dny?“

„Nic moc.“

„Já vás hned zaměstnám.“ 
Povytáhl obočí. „Skutečně?“

„Poctivá práce, Skimmerhorne. Myslím tím, jestli máte šikovné ruce.“

„Prý docela jo,“ řekl, zabloudil prsty na její záda, k zipu rozepnutému téměř až k pasu. Zlomek okamžiku zaváhal a pak ho pomalu zatáhl. Dora sebou škubla a zamrkala.

„Ah… díky. Potřebovala bych nějaké nové police ve skladu. A dům pořád potřebuje nějaké drobnosti vyspravit.“

„Například zábradlí na vnějších schodech je jen pro legraci.“

„Oh,“ sevřela trucovitě rty, jako kdyby urážka byla míněna osobně. A Dora to skoro tak cítila. „Můžete ho opravit?“

„Snad.“

„Odečtu vám to z nájmu, nebo vám zaplatím od hodiny.“

„Rozmyslím si to.“ V té chvíli však přemýšlel o něčem jiném – o tom, jak moc po ní touží. Jen se prsty zlehka dotknout její šíje. Nedokázal vysvětlit, proč si to přál. Jenom to, a právě to – možná chtěl jen zkusit, jak by reagoval puls na tom dlouhém štíhlém krku.

Otrávený sám sebou odložil skleničku, protáhl se kolem Dory a vzal odpadkový koš. „Odnesu to.“

„Díky,“ polkla. Nemohla ze sebe víc vypravit, hrdlo měla podivně stažené. Ten muž se na ni díval zvláštním pohledem a vyvolával v ní podivné mravenčení.

Jsem hloupá, pokárala se. Mám za sebou únavný den. Vydala se do kuchyně.

„Díky ještě jednou. Kdybyste nebyl přišel, strávila bych nejmíň hodinu kopáním do nábytku.“

„To je v pořádku. Líbilo se mi, jak jste ho pěkně nakopla.“

„Proč?“ usmála se.

„Nelíbil se mi jeho oblek,“ zastavil se ve dveřích a pohlédl na ni. „Odpuzuje mě jemný proužek.“

„Budu si to pamatovat,“ řekla a s úsměvem se podívala nad hlavu. Jed následoval její pohled a prohlížel si snítku jmelí nade dveřmi.

„Pěkné,“ řekl, a protože patřil k mužům, kteří neriskují, začal se sunout k odchodu.

„Moment,“ přidržela ho Dora za paži, pobavená jeho reakcí a celou situací. „Budete mít smůlu,“ varovala ho. Vypnula se na špičky a lehce se dotkla svými rty jeho. „Já smůlu riskovat nechci.“

Reagoval instinktivně, asi tak, jako kdyby mu někdo vrazil nůž nebo vpálil kulku do zad. Přemýšlel až po činu. Vzal jí bradu do svých dlaní a chvíli ji držel bez hnutí. „Riskujete víc než jen smůlu, Isadoro.“

Sklonil svá ústa k jejím a vtiskl jí polibek voňavý kouřem a brandy, skrývající v sobě mužskou sílu, která jí způsobila závrať.

Oh Bože, můj Bože – to bylo jediné, co jí proběhlo hlavou. Nebo možná i zasténala, když se její rty podvolily jeho.

Bylo to rychlé, možná jen vteřinu, ale když ji pustil, postavila se zpět na zem celou nohou, oči doširoka rozevřené.

Ještě okamžik na ni hleděl, v duchu si spílal a bojoval s nutkáním pokusit se přesně o totéž, co zkoušel ten idiot účetní.

„Nebudu pokoušet, abyste mě odtud nevykopla,“ řekl měkce. „Zamkněte se, Conroyová.“

Přešel chodbu do svého bytu a zamkl za sebou.

5
    
„Proč jsi taková mrzutá?“ naléhala Lea. Zaskočila dozadu clo skladu, aby oznámila prodej za 500 dolarů, a byla odměněna, toho dopoledne už potřetí, krátkým zavrčením.

„Nejsem mrzutá,“ odbyla ji Dora. „Mám moc práce.“ Právě balila jídelní soupravu Fire-King Dinnerware pro čtyři osoby se vzorkem zimolezu. „Postřílela bych lidi, kteří se rozhodnou nakupovat dva dny před Vánocemi. Uvědomuješ si, že musím dneska odpoledne uvolnit Terri z obchodu a poslat ji odvézt do města tohle?“

„Mělas říct té zákaznici, aby si pro to přijela.“

„A nekoupila by si nic,“ odsekla Dora. „Tyhle zatracené talíře mi tu trčí už tři roky a jsem ráda, že se jich konečně můžu zbavit.“

„Teď stoprocentně vím, že se s tebou něco děje. Tak to vyklop,“ založila si Lea ruce a čekala.

„Nic se neděje.“ Akorát že jsem nemohla spát, dodala Dora pro sebe. Za nic na světě by si nepřipustila, že ji takto dokázal vykolejit jeden letmý polibek. „Mám prostě práce nad hlavu a nestíhám.“

„Ale líbí se ti to, Doro,“ připomenula sestře Lea.

„Změnila jsem se,“ odpověděla Dora a zabalila poslední hrníček do novin. „Kde je ta pitomá lepicí páska?“ obrátila se, hned klopýtla o krok zpět, když u schodů spatřila Jeda.

„Omlouvám se,“ řekl, ale nevypadal na to. „Přišel jsem se zeptat, jestli pořád chcete opravit to zábradlí.“

„Zábradlí? Oh… oh, no.“ Nesnášela, když ji něco přivedlo do rozpaků. Pak ještě víc nenáviděla, když neměla pravdu. „Musíte sehnat dřevo nebo něco, ne?“

„Nebo něco.“ Podíval se kolem, když uslyšel, jak si někdo odkašlal.

„Oh, Leo, to je Jed Skimmerhorn, nový nájemník. Jede, moje sestra Lea.“

„Ráda vás poznávám,“ podávala mu Lea ruku. „Doufám, že jste se usadil a jste spokojený.“

„Neměl jsem ani co příliš usazovat. Tak chcete to zábradlí opravit, nebo ne?“

„Ano, myslím, že ano. Pokud nemáte nějakou jinou práci.“ Dora konečně našla lepicí pásku a pilně se zaměstnávala zalepováním krabice. Vtom ji něco napadlo. „Vlastně vy byste mi mohl pomoct. Máte auto, že? Thunderbirda, jestli se nepletu.“

„No a?“

„Musím něco doručit – vlastně, musím doručit tři balíky a momentálně nemůžu z obchodu uvolnit svou prodavačku.“

Jed strčil palce do kapes džin. „Mám ty balíky doručit?“

„Jestli vám to nebude vadit. Zapište si spotřebu benzínu a ujeté kilometry,“ obdařila ho Dora slunečným úsměvem. „Možná si přijdete i na malé diško.“

Mohl by ji poslat k čertu – vlastně neví, proč to neudělal. „Jak bych mohl odolat?“ koukal s trochou nelibosti na krabici, kterou právě dobalovala. „Kam to má být?“

„Je to tady dole napsáno. Tamhle jsou ty další dvě,“ kývla Dora do rohu místnosti. „Můžete je odnést bočními dveřmi do svého vozu.“

Jed mlčky popadl první krabici a zmizel venku.

„Tohleto že je ten nový nájemník?“ šeptla Lea. Hlavou se jí okamžitě rozvířily všelijaké pravděpodobnosti a spěchala ke dveřím, aby vykoukla ven. „Kdo to je? Co dělá?“

„Právě jsem ti to řekla. Jmenuje se Skimmerhorn.“

„Dobře víš, co myslím.“ Lea sledovala, jak Jed svalnatými pažemi postrkává krabici na zadní sedadlo vozu. Pak rychle ustoupila zpět do místnosti. „Vrací se.“

„To doufám,“ odpověděla Dora suše. „Odnesl teprve jednu.“ Sama zvedla druhý balík a podala ho Jedovi, když se objevil ve dveřích.

„Je to křehké,“ upozornila ho. Něco zabručel.

„Všimla sis jeho ramenou?“ sykla Lea. „Johna si takového nedokážu představit ani ve svých nejodvážnějších snech.“

„Ofélie Conroyová Bradshawová, styď se. John je skvělý muž.“

„Já vím. Jsem do něho pořád blázen, ale stejně nemá žádná ramena. No, má, samozřejmě, ale nic než kosti a… panebože!“ přitiskla si ruku na srdce a uchichtla se, když sledovala, jak se Jedová stehna v džínách napnula, když se natahoval nad kufr vozu. „Je vždycky dobré se občas ujistit, že hormony fungují. Tak co dělá?“

„S čím?“

„S… faktury,“ změnila Lea rychle téma. „Nezapomeň dát panu Skimmerhornovi faktury, Doro.“ Sama je vzala ze stolu a podala je Jedovi, jakmile se objevil ve dveřích pro poslední krabici.

„Díky,“ vzal si papíry a divně se po ní podíval, ostražitý před zábleskem v jejích očích. „Mám přinést to dřevo?“

„Dřevo? Oh, na zábradlí,“ vzpomněla si Dora. „Jistě, jen přineste. Účet strčte pod dveře, pokud nebudu doma.“

Neodolal. Věděl, že by měl, ale nedokázal to. „Další vášnivé rande?“

Sladce se na něj usmála a otevřela mu dveře dokořán. „Polibte mi zadek, Skimmerhorne,“ řekla.

„Uvažuju o tom,“ zabručel. „Uvažuju o tom.“ S těmi slovy vycouval ven.

„Řekni mi,“ dožadovala se Lea. „Všechno mi řekni a nezapomeň na žádnou, i když nepodstatnou drobnost.“

„Není co povídat. Včera večer jsem byla s Andrewem venku a Jed se nachomejtl, právě když jsem ho vykopávala ze dveří.“

„Ty jsi vyhodila Jeda?“

„Andrewa – otravoval mě,“ poznamenala s nervózní netrpělivostí. „Tak jsem ho vyhodila. No, jestli jsme už doklábosily…“

„Ještě ne. Co teda dělá? Myslím Jeda. Musí zvedat činky nebo co, když má taková ramena.“

„Nikdy jsem si nepomyslela, že jsi tak zatížená na chlapská ramena.“

„Jsem, když patří takovému tělu. Není přístavní dělník?“

„Ne.“

„Maká na stavbě.“

„Zase špatně. Přišla jsi o dovolenou pro dva na Maui. Chceš zkusit do třetice a vyhrát luxusní kufr?“

„Tak mi to řekni.“

Dora strávila část noci přehrabováním se v Jedových papírech přiložených k žádosti o pronájem. Jedna z referencí byla od komisaře Jamese L. Rikera z policejního oddělení ve Filadelfii. To dává smysl, uvažovala Dora, jestliže Jedovo poslední zaměstnání bylo na policejním oddělení.

„Je bývalý policajt.“

„Bývalý?“ vykulila Lea oči. „Kristepane, to ho vyhodili? A za co? Že bral úplatky? Nebo drogy? Nebo snad někoho zabil?“

„Kroť svoji fantazii, drahoušku,“ poklepala Dora sestru po rameni. „Ty máš skutečně nejvíc divadelního talentu hned po mámě a tátovi. Vzdal se funkce,“ uklidnila Leu. „Před pár měsíci. Podle poznámek, které táta pořídil, když volal policejnímu komisaři, má Jed hromadu uznání a pořád pro něj rezervují pistoli v naději, že se vrátí.“

„Dobrá, a proč to vzdal?“

„Do toho nikomu nic není,“ odbyla sestru Dora. ačkoliv sama hořela zvědavostí a byla otrávená, že se otec komisaře nezeptal. „Konec hry,“ pozvedla ruku, aby včas zarazila jakékoliv další šťouravé dotazy. „Jestli nepůjdeme Terri pomoct, tak to s ní zbytek života tady nevydržím.“

„Dobrá. Ale mám docela dobrý pocit, když vím, že máš přes chodbu policajta. Přispěje to ke klidu.“ Náhle se zarazila a vytřeštila zrak: „Oh, Bože, Doro, myslíš, že má pistoli?“

„Nemyslím si, že by ji mohl potřebovat při rozvážení talířů.“ S těmito slovy vystrčila Dora sestru ze dveří.

DiCarlo seděl v elegantní přijímací kanceláři, v klíně lacinou sošku. Za jakýchkoliv jiných okolností by si připadal jako blázen. V těchto prostorách vyzdobených impresionistickými reprodukcemi v tlumených barvách a několika soškami se však hloupě necítil. Svíral ho strach… hrozný strach.

Zabíjet mu nevadilo. Ne že by se v tom vyžíval jako jeho bratranec Guido, ale nevadilo mu to. DiCarlo považoval malou kulku, kterou vpálil Porterovi mezi oči za gesto sebeobrany.

Celou dlouhou cestu z Východního na Západní pobřeží se však měl čeho obávat. Vzal-li v úvahu svou opakovanou smůlu, uvažoval, zda vůbec je ta soška v jeho klíně pravá. Vypadá sice přesně jako ta, kterou balili do bedny v Prémiu. Jestli je na světě nějaká spravedlivost, nemůžou přece existovat dvě tak ošklivé porcelánové figurky v jediném malém městě.

„Pan DiCarlo?“ vyzvala ho sekretářka. „Pan Finley vás očekává.“

„Ah, ano, jistě,“ vstal DiCarlo, strčil figurku pod paži, upravil si uzel na vázance, pokusil se vykouzlit příjemný úsměv a následoval blondýnku přes dvojité mahagonové dveře.

Finley ani nepovstal od svého stolu. Se zalíbením pozoroval, jak nervózní DiCarlo zmenšuje nekonečnou vzdálenost přes bílý koberec. Chladně se usmál, neušly mu drobné kapičky potu nad DiCarlovým horním rtem.

„Pane DiCarlo, uklidil jste stát Virginii?“

„Všechno je v pořádku.“

„Výborně.“ Pokynul mu, aby sošku postavil na stůl. „To je všechno, co jste mi přinesl?“

„Mám také seznam prodeje ostatního zboží.“ Finley mávl rukou a DiCarlo okamžitě sáhl do kapsy pro kopie. „Jak vidíte, jsou zde pouze čtyři kupci, z nichž dva jsou sami obchodníci. Myslím, že bude docela snadné zajít do těch obchodů a věci zpátky koupit.“

„Myslíte?“ zeptal se Finley měkce. „Kdybyste si to, pane DiCarlo, skutečně myslel, bylo by všechno zboží již přede mnou na stole. Přesto však,“ pokračoval, když DiCarlo mlčel, „vám dám možnost se spasit.“

Vstal a špičkou prstu přejel postavičce ženy po tváři. „Nešťastný kousek. Strašně ošklivý, souhlasíte?“

„Ano, pane.“

„A ten muž, ten Ashworth, za ni slušně zaplatil. Je někdy skutečně podivné, v čem někteří lidé vidí krásu. Jen se podívám a vidím ty nekvalitní barvy, neohrabané linie tvarů, druhořadý materiál. No dobrá. Podívejme se pod kůži.“ Vzal bílý, ještě nepoužitý mramorový popelník a uťukl ženě hlavu.

DiCarlo sebou cukl, když upadla i mužská hlava – vždyť je to pár hodin, co sám chladnokrevně zabil dva muže. S vybičovanými nervy sledoval, jak Finley systematicky uklepává ostatní údy.

„Ošklivá kukla ukrývá nekonečnou krásu,“ komentoval své počínání Finley. Z útrob torza vyndal malý předmět zabalený v ochranné plastické fólii. Jemně ji rozbalil a vzdechl, jako když muž svléká svou milenku.

DiCarlo spatřil jakousi malou věc připomínající zlatý zapalovač, bohatě vykládaný drahokamy. On osobně v ní nespatřoval nic krásnějšího než v sošce samotné.

„Víte, pane DiCarlo, co to je?“

„Nevím, pane.“

„Je to etuje,“ zasmál se Finley a láskyplně hladil zlatý povrch. Na okamžik prožíval vrcholné štěstí – jako dítě, když je obdarováno novou hračkou, jako muž u nové milenky. „Vám to samozřejmě nic neříká. Toto malé zdobné pouzdro sloužilo pro manikúru, ukládaly se do ní šicí potřeby, sponky, možná lžička na šňupavý tabák. Rozkošná věcička. Vyšla z módy tak koncem devatenáctého století. Tahle je trochu rafinovanější než jiné, protože je ze zlata a zdobená drahokamy. Jsou to rubíny, pane DiCarlo. Zde na spodní straně jsou vyryty iniciály,“ obrátil se zasněným úsměvem pouzdro spodní stranou nahoru. „Byl to Napoleonův dárek jeho Josefíně. A nyní patří mně.“

„To je skvělé, pane Finley.“ poznamenal DiCarlo s úlevou, že přinesl přece jen tu správnou sošku a že je jeho chlebodárce spokojen.

„Myslíte?“ blýskl Finley svýma zelenýma očima. „Je to jen zlomek zboží, které mi patří, pane DiCarlo. Oh, těší mě, že tenhle poklad mám, ale současně mi připomíná, kolik kousků mi ještě ze zásilky chybí. Trvalo mi víc než osm měsíců, abych všechno dal dohromady a další dva abych zajistil vhodnou přepravu. To je celkem skoro rok, kus života pro mě. Nehledě k výdajům.“ Vzal znovu do ruky popelník a udeřil jím po šatech tanečnice. Vzduchem se rozlétly střepiny jako při dopadu miniaturní střely. „Doufám, že chápete mé podráždění. Nebo ne, pane DiCarlo?“

„Ano, pane.“ DiCarlo cítil, jak mu po zádech stékají potůčky studeného potu. „Přirozeně.“

„Pak se musíme postarat, abychom zbytek dostali zpátky. Posaďte se, pane DiCarlo.“

Nejistou rukou shrnul DiCarlo střepiny z máslově žlutého koženého křesla a opatrně se posadil na jeho okraj.

„Vánoce ve mně vždy probouzejí pocity šlechetnosti, pane DiCarlo,“ rozhovořil se Finley, také se posadil a zlehka, krouživými pohyby stále hladil etuji. „Zítra je Štědrý večer. Máte své plány, předpokládám.“

„No, vlastně ano. Rodina, víte…“

„Ano, rodina,“ rozjasnil Finley tvář v úsměvu. „Není nic příjemnějšího než strávit svátky v kruhu rodiny. Já sám nikoho nemám, ale to není důležité. Protože se vám podařilo přinést mi alespoň zlomek mého vlastnictví tak rychle, mrzelo by mě nesmírně, kdybych vás na Vánoce odloučil od rodiny.“ Vložil si etuji do dlaně a sepjal ruce. „Dávám vám volno až do prvního ledna. Je to velkorysé, vím, ale jak jsem řekl, to jsou ty Vánoce – podléhám sentimentu. Chci mít vše, co mi patří, do prvního – ne, ne, do druhého ledna.“ Zeširoka se usmál. „Věřím, že mě nezklamete.“

„Nikoliv, pane.“

„Přirozeně očekávám pokrok a průběžné zprávy, dovolená nedovolená. Stihnete mě na telefonu zde nebo na mém soukromém čísle. Zůstaňte se mnou v kontaktu, pane DiCarlo. Pokud vás v pravidelných intervalech neuslyším, budu vás muset sám vyhledat. A to přece ani jeden z nás nechce.“

„Ne, pane.“ DiCarlo měl pocit, že se dostal do role zajíce, štvaného zuřivým vlkem. „Pustím se hned do práce.“

„Výborně. Oh, ať mi Barbara okopíruje ten seznam, než odejdete, ano?“

Jed si nedokázal vysvětlit, proč to vlastně dělá. V prvé řadě, vůbec neměl ráno do toho obchodu chodit. Byl nadmíru spokojený, že bude moci trávit dny v tělocvičně, zvedat činky ve svém bytě a dosyta číst. Bůhví jaký ztřeštěný impuls ho vedl dolů a k dobrovolné pomoci s dodávkou zboží Dořiným zákazníkům.

Samozřejmě, vzpomněl si téměř s úsměvem, že si přišel na pěkné diško. Pár babek a v jednom případě ho dokonce obdarovali nádherně nazdobeným domácím cukrovím.

Nebylo to zase tolik práce, naopak nemohl nepostřehnout, jak mnohem vřeleji ho lidé přivítali, když zaklepal a podal jim krabici, než když dříve ukazoval policejní odznak.

Může tuhle zkušenost považovat za jistý druh experimentu, teď ovšem mrzne venku a opravuje zábradlí. Vědomí, že kdesi v hloubce prožívá pocit uspokojení, ho přivádělo k závěru, že je snad idiot.

Byl přinucen pracovat venku, protože v celém Dořině domě nenašel snad metr volného prostoru. Navíc její představa o nářadí zahrnovala jeden šroubovák a kladívko s kulatým koncem a poslepovanou rukojetí. Musel zaskočit k Brentovi vypůjčit si, co potřeboval. Mary Pat ho krmila a podle očekávání z něj vytahovala všechno od stravovacích zvyků až po milostný život. Trvalo mu téměř hodinu, než se mu se zbytkem zdravého rozumu a elektrickou pilou podařilo uniknout.

Události dne naučily Jeda jedné důležité věci: Uzavře je do svého života, tak jak si to naplánoval. Když si muž nechce s lidmi nic začínat, není důvodu, proč by se s nimi vůbec bavil.

Alespoň že ho tady v zadní části domu nikdo neotravuje a on se může těšit z fyzické práce. Rád pracuje se dřevem. Kdysi zamýšlel postavit si vzadu za rodinným domem v Chesnut Hill malou dílničku. Tam si chtěl fušovat a bavit se, když by měl po práci čas. Jenže to bylo ještě před Donnym Speckem. Předtím, než se mu vyšetřování případu stalo posedlostí.

Bylo to také před tím, než za vše zaplatila Elaine.

Než dokázal odehnat vzpomínky, uviděl to znovu. Stříbrný mercedes přistavený na parkovací ploše. Zahlédl matný lesk perlového náhrdelníku kolem sestřina hrdla a vzpomněl si, že to byl dárek k narozeninám od prvního z jejích tří manželů. Vidí její oči, stejně jasně modré jako jeho – možná jediný společný rodinný znak –, jak se zvědavě otočily jeho směrem. Postřehl v nich trochu rozmrzelosti a viděl sám sebe, jak se rozběhl přes upravený trávník a přes keříky růží, zaplavujících letní zahradu až násilnou vůní.

Lesklý chróm ho v ostrém slunci bodal do očí. Vysoko v koruně jedné ze tří jabloní vášnivě trylkoval pták.

Pak se vzduchem ozvala exploze a horká vlna odhodila Jeda zpět ke keřům růží, kde ve vzduchu létaly okvětní lístky rozmetané silou mohutného výbuchu.

Stříbrný mercedes byl v jednom plameni, čpící chuchvalec dýmu se valil vzhůru k letní obloze. Zdálo se mu, že slyší výkřik, ale mohlo to být jen zaskřípání trhajícího se plechu. Doufá, že tomu tak bylo. Doufá, že v okamžiku, kdy otočila klíčkem zapalování, který odpálil nálož, už necítila nic.

Jed s klením vyhlazoval zábradlí elektrickou bruskou od Brenta. Je po všem. Elaine nežije a nic se už nedá vrátit. Donny Speck je taky mrtvý, díkybohu. Jakkoliv si Jed přeje zabít ho znovu, je už jednou mrtvý.

A on je přesně tam, kde chtěl být: Je sám.

„Ho, ho, ho.“

Vyrušil ho srdečný hlahol za zády. Vypnul brusku. Otočil se, přivřel oči za leteckými brýlemi a s trochou nevole a zároveň zvědavosti si prohlížel růžolícího dospělého Ježíška.

„Dorazil jste o pár dnů dříve, ne?“

„Ho, ho, ho,“ opakoval Ježíšek a poplácal se po mocném břiše. „Zdá se mi, že by sis mohl dopřát trochu předvánoční radosti, synku.“

Jed odevzdaně nechal práce a vyndal si cigaretu. „Pan Conroy, jestli se nepletu,“ tipnul si Jed a sledoval, jak Ježíškova tvář povadla zklamáním. „Poznám to podle očí,“ řekl Jed a škrtl zápalkou. Má stejné oči jako Dora, pomyslel si. Velké hnědé oči plné tajných smíšků.

„Oh,“ zahloubal se Quentin a vzápětí se rozzářil. „Nepochybně jsou policisté trénováni, aby odhalili zamaskování, stejně jako herec se učí nosit masku. Já jsem pochopitelně v životě hrál mnoho rolí strážců spravedlnosti a zákona.“

„Určitě.“

„V souladu se sezónou jsem dělal zábavu dětem v Tidy Tots Day Care školce.“ Pohladil se po hedvábném bílém vousu. „Malý závazek, avšak užitečný, protože mi poskytuje příležitost představovat jednu z nejmilovanějších postav na světě a představovat ji těm, kteří v ni skutečně věří. Děti jsou herci, víte, a herci jsou děti.“

Jed se bavil, jakkoliv nechtěl. „Věřím vám.“

„Jak vidím, Izzy vás zapřáhla do práce.“

„Izzy?“

„Můj drahoušek dcera,“ zavlnil Quentin obočím a mrkl. „Pěkné děvče, že jo?“

„Ujde.“

„Taky vaří. Nevím sice, po kom to zdědila, ale jistě ne po své matce.“ Quentin se spiklenecky naklonil blíže. „Nechci si stěžovat, ale vařené vajíčko je vrcholem jejího kulinářského umění. Má ovšem jiné přednosti a nadání.“

„Věřím, že má. Dora je uvnitř.“

„Pochopitelně, kde jinde. Je oddaná obchodnice ta moje prvorozená, nikoliv jako my ostatní. Ačkoliv ji u divadla mohla potkat skvělá kariéra. Skutečně skvělá,“ opakoval s trochou lítosti. „Jenže ona se pustila do podnikání a zřídila si obchůdek. Geny jsou podivná věc, nemyslíte?“

„Nepřemýšlel jsem o nich příliš,“ lhal Jed. Geny jsou základní. Spoustu času ve svém životě věnoval přemýšlení o dědičných rysech a vlastnostech. „Poslechněte, musím tu práci dokončit před setměním.“

„Proč vám nemůžu pomoct?“ zeptal se najednou Quentin v jakémsi neočekávaném záchvatu praktičnosti, která z něj ostatně činila výborného režiséra i herce.

Jed si prohlížel vycpané břicho, rudý háv a bílý vous. „Snad nemáte s sebou nějaké skřítky, kteří by si s tímhle poradili?“

Quentin se vesele rozesmál zvučným barytonem odnášeným větrem. „V dnešní době, chlapče, jde všechno přes odbory. Žádný prevít nehne bez smlouvy ani prstem.“

Jedovi zacukalo v koutku úst a obrátil se znovu k brusce. „Až to dobrousím, můžete mi pomoct dát to dohromady.“

„Bude mi potěšením.“

Trpělivý Quentin se posadil na poslední schůdek. Vždycky rád pozoroval, když někdo pracoval rukama. „Sleduj“ bylo jeho kouzelné slovo. Naštěstí ho jeho skromnost ušetřila hladovění, když budoval svou hereckou kariéru. Se svou manželkou se seznámil, když zkoušel Shakespearovu Bouři, on v roli Sebastiana, ona coby Miranda. Vstoupili do odvážného svazku manželského a cestovali od jeviště k jevišti provázeni slušnými úspěchy, dokud se neusadili ve Filadelfii a nezaložili své Liberty Players.

Nyní, v přijatelném věku padesáti tří a čtyřiceti devíti vybudovali již z Liberty Players uznávanou divadelní společnost s repertoárem od Ibsena až po Neila Simona a slušně vydělávali.

Quentinův život byl snadný, a proto snad věřil ve věčné štěstí. S radostí sledoval spokojené manželství své mladší dcery, začínající divadelní úspěchy syna. Jedině Dora ještě zbývá.

Quentin rozhodl, že tento zdravý mladý muž s nevyzpytatelným pohledem bude nejlepší řešení. Usmál se pod vousem, vytáhl z Ježíškova vypolštářovaného břicha lahvičku a rychle si přihnul. Pak ještě jednou.

„Tak tak, chlapče,“ přitakal asi po půl hodině, ztěžka se zvedl a pohladil dřevo zábradlí. „Hladké jako dívčí tvářička. S potěšením jsem tě sledoval při práci. Jak se to připevní?“

„Chytněte to,“ navrhl mu Jed, „a neste svůj konec nahoru.“

„To je kouzelné,“ zvonil Quentin rolničkami na holínkách a šplhal po schodech nahoru. „Ne že bych byl úplný nováček, víš. Asistuji při stavění kulis. Jednou jsme zkonstruovali docela hogofogo kulisu pro produkci Petera Pana.“ Quentin si nakrucoval svůj bílý knír a v očích mu hrozivě zablýsklo. „Já jsem samozřejmě hrál Hooka.“

„To jsem si hned myslel. Dávejte pozor,“ nabádal ho Jed a chopil se Brentovy elektrické vrtačky, aby zábradlí upevnil na místo. Během celé procedury Quentin udržoval konverzaci. Jed zjistil, že je snadné ho nevnímat, tak jako je snadné nevnímat hudbu při vrčení zubařské vrtačky.

„Tak snadné,“ sestoupil Quentin zpět dolů, zacloumal zábradlím a zazářil. „Pevné jako skála. Doufám, že to Izzy ocení,“ poplácal Jeda přátelsky po zádech. „Proč k nám nepřijdete ke štědrovečerní večeři? Moje Ofélie koná velkolepé přípravy.“

„Mám svůj program.“

„Ah, samozřejmě.“ Quentin za svým lehkým úsměvem skrýval mnohem hlubší myšlenky. Už dokončil mnohem důkladnější průzkum osoby Jeda Skimmerhorna, než by si kdo mohl myslet. Dobře věděl, že Jed nemá žádnou rodinu, jen babičku. „Tak možná na Nový rok. Vždycky máme v divadle společnost. Liberty. Budete vítán.“

„Díky. Budu o tom uvažovat.“

„Momentálně si myslím, že si oba zasloužíme malou odměnu za svou práci.“

Znovu vytáhl lahvičku, mrkl po Jedovi, nalil do stříbrného vršku whisky a podal mu ji.

Jed neviděl žádný důvod, proč by si nepřihnul – vzápětí zalapal po dechu. To je bomba alkohol.

„Můj bože!“ poplácal ho Quentin znovu po zádech. „Rád vidím, když chlap pije jako chlap. Dej si ještě jednu.“

Jed polkl druhou dávku a cítil, jak ho ve větrném chladnu rozehřívá. „Jste si jist, že Ježíšek má povoleno popíjet?“

„Drahý chlapče, jak jinak si myslíš, že bychom přežili ty dlouhé chladné noci u nás na Severním pólu? Příště budeme dělat Jižní Pacifik. Palmovníky budou příjemná změna. Chceme příští rok zahrnout do repertoáru několik muzikálů. Lidi je mají rádi. Musím říct Izzy, aby tě s sebou přivedla.“

Ještě jednou cvrnknul do Jedova kalíšku a začal předvádět nějakou humornou hudební scénku.

To musí být tou whisky, usoudil Jed, že si tu klidně sedím v mrazivém šeru a vůbec mi nepřipadá divné, jak se tu ten Ježíšek předvádí.

Když do sebe hodil další porci, zaslechl, jak se za ním otevřely dveře. Líně se otočil a spatřil nad sebou Doru s rukama v bok.

Kristepane, ta má nádherné nohy, pomyslel si. Uštědřila Jedovi jediný vražedný pohled. „Mohla jsem si myslet, že ho povzbuzujete.“

„Já jsem se staral o svou práci.“

„Sedět na schodech a popíjet s naparáděným Ježíškem? Tomu říkám práce.“

Jakkoliv mu už jazyk tuhl, informoval Jed Doru: „Připevnil jsem zábradlí.“

„Bravo.“ Sešla po schodech, vzala otce pod paži právě v okamžiku, když roztočil závěrečnou piruetu. „Představení skončilo.“

„Izzy!“ políbil Quentin dceru rozjařeně a mohutně ji objal. „Tvůj mladý muž a já jsme prováděli stolařské práce.“

„Já jsem se staral o svou práci,“ zopakoval ještě Jed, pak přepečlivě uzavřel lahvičku a strčil si ji do zadní kapsy. Než se Dora vrátila, balil opatrně Brentovo nářadí, opatrně, jako kdyby šlo o nejjemnější porcelán. „Tak,“ zaklapl kufr vozu. „Kde je Ježíšek?“

„Spí. Máme u nás, Skimmerhorne, takové pravidlo: Při práci se nepije.“

Jed se narovnal, pak se prozíravě opřel o vůz. „Už jsem s tím skončil,“ pokynul znavenou rukou k zábradlí. „Vidíte?“

„Ale jo,“ vzdechla a kývla hlavou. „Neměla bych vás obviňovat. Tátovi se těžko odolává. Pojďte, odvedu vás nahoru.“

„Nejsem opilý.“

„Jste namazaný, Skimmerhorne. Vaše tělo to ví, jenže vám to ještě nedošlo do mozku.“

„Nejsem opilý,“ opakoval znovu, nenamítal však, když ho vzala pod paží a vedla ho nahoru po schodech. „Na rozvážce jsem si přišel na patnáct babek a hromadu vánočního cukroví.“

„To ráda slyším.“

„Moc dobré cukroví,“ pochvaloval si, a když procházeli dveřmi, vrazil do Dory. „Kristepane, vy pěkně voníte.“

„To jistě říkáte všem svým bytným. Máte klíče?“

„Jo,“ zašátral v kapse, vzápětí to vzdal a opřel se o stěnu.

Dobře mi tak, pomyslel si, pár buchet v žaludku – není divu, že jsem se tak namáznul.

Dora s povzdechem strčila ruku do přední kapsy jeho džin, nahmatala jen pevné stehno a pár drobných.

„Zkuste v druhé kapse,“ poradil jí.

Vzhlédla k němu a překvapil ji jeho spokojený, okouzlující úsměv. „Nic. Když se vám to tak líbí, asi zase tak velkou opici nemáte. Tak si je vylovte sám.“

„Však jsem vám hned říkal, že nejsem opilý.“ Vytáhl klíče a uvažoval, jak se asi trefí do zámku, když se ta podlaha tak houpe. Dora mu přidržela ruku. „Díky.“

„To je to nejmenší, co pro vás mohu udělat. Poradíte si do postele sám?“

Opřel se rukou o zárubeň dveří. „Aby bylo jasno, Conroyová. Nechci s vámi spát.“

„No, aspoň vím, na čem jsem.“

„Kolem tebe jsou jen samé komplikace, děvče. Tyhle velké hnědé oči a pevné drobné tělo… Já prostě chci být sám.“

„Myslím, že jste momentálně zhatil všechny moje naděje, že vám budu rodit děti. Ale nebojte se, nějak se z toho dostanu.“ Navigovala ho k pohovce a urovnala mu nohy.

„Nechci vás,“ sdělil jí, když mu sundávala boty. „Nikoho nechci.“

„Oukej,“ souhlasila, rozhlédla se po pokrývce, stáhla dva ručníky pověšené na jakémsi posilovacím přístroji. Otočila mu je kolem těla. „Tak, bude vám teplo a příjemně.“ Vypadá strašně roztomile, pomyslela si, takhle namazaný, s těžkými víčky a divokým vzhledem. Z jakési náhlé pohnutky se sehnula a políbila ho na nos.

„Spěte, Skimmerhorne. Zítra vám bude po čertech mizerně.“

„Běžte pryč,“ zabrblal, zavřel oči a spal.
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Měla pravdu, cítil se strašně. Stál ve sprše a ze všeho nejmíň měl náladu jít otevřít, když někdo neodbytně zabušil na dveře. S klením zastavil kohoutky, omotal si kolem pasu ručník a zanechávaje za sebou mokrou stopu vykročil ke dveřím. Trhnutím je otevřel.

„Co ksakru chcete?“

„Dobré ráno, Skimmerhorne,“ pozdravila Dora a zlehka jako vánek vplula dovnitř s proutěným košíkem přes ruku. „Vidím, že se nacházíte ve své obvykle rozšafné náladě.“

Měla oblečenou krátkou sukni ostře modré barvy se zlatou a Jeda z té kombinace rozbolely oči. „Zmizněte.“

„Můj bože, vy se dneska cítíte zle,“ podotkla bez urážky a vybalila obsah košíku: červenou termosku, sklenici naplněnou jakousi podezřele oranžovou tekutinou a čerstvé krosanty, přikryté sněhobílým ubrouskem. „Protože původcem celé události je můj otec, napadlo mě, že bych se o vás měla dnes ráno trochu postarat. Budeme potřebovat sklenici, hrníček s podšálkem a talíř.“ Když se nehýbal, naklonila hlavu k rameni: „Fajn, přinesu je. Proč si nevezmete něco na sebe? Už jste mi vysvětlil, že po tělesné stránce vás nezajímám a pohled na vaše polonahé mokré tělo by mě mohl nechtě přivést do sexuálního vytržení.“

Zaskřípal zuby, až se mu čelisti napnuly. „Milé od vás, Conroyová. Skutečně milé.“ Obrátil se však a odešel do ložnice. Vrátil se v v šedivých sportovních kalhotách s dírou na koleně. To už měla Dora na kempinkovém stolku naservírovanou snídani.

„Už jste si vzal aspirin?“

„Právě jsem se k tomu chystal.“

„Nejdříve tadyhle,“ podávala mu tři pilulky. „Zapijte je, jen trochu spláchněte.“

Úkosem se podíval po nechutně oranžové tekutině, kterou nalévala do sklenky. „Co to, kčertu, je?“

„Spása. Věřte mi.“

Pochyboval, že by mu mohlo být ještě hůř než v té chvíli, spolkl tedy pilulky a několikrát polkl Dořiny spásné tekutiny. „Kristepané. Chutná to jako balzamovací roztok.“

„Oh, tuším, že je vyroben na stejném principu. Přesto zaručuji výsledek. Táta na to přísahá a věřte mi, je už nějaký odborník. Zkuste trochu kávy – příliš vám od kocoviny nepomůže, ale vzbudíte se a aspoň si ji vychutnáte.“

Jed po prvním doušku vypadal, že mu vypadnou oči z důlků. Dora ho vzala za ruce a dlaně mu přitiskla na oči. „Co bylo v té termosce?“ zeptal se.

„Quentinova zázračná zbraň. V suterénu má svoje kutilské zákoutí, kde provozuje své šíleně vědecké experimenty. Táta se rád napije.“

„To je ale novina,“ přisadil si Jed.

„Vím, že bych s tím neměla souhlasit, ale je to těžké. Nikomu tím neubližuje. Myslím, že ani sobě ne.“ Ulomila si kousek krosantu a strčila do úst. „Není mrzutý, hrubý ani zlý, když se napije. Nikdy by nesedl za volant, ani nepracoval s nějakým strojem.“ Pokrčila rameny. „Někteří muži sbírají známky nebo chodí na lov. Taťka si dá skleničku. Je vám líp?“

„Přežiju.“

„To je fajn. Musím jít otevřít obchod. Překvapilo by vás, kolik lidí nakupuje až na Štědrý den.“ Měla se k odchodu, ale ještě se s rukou na klice zastavila. „Oh, a to zábradlí vypadá dobře. Díky. Dejte mi vědět, až vám bude natolik dobře, abyste mohl dát dohromady pár polic. A nemějte obavy,“ šlehla po Jedovi úsměvem, „já taky s vámi nechci spát.“

Tiše za sebou zavřela a pobrukujíc mířila chodbou domů.

DiCarlo se cítil výborně. Štěstí se k němu zase vrátilo, nyní uháněl stopadesátkou v pronajatém porsche a na sedadle vedle něj ležel bronzový orel úhledně zabalený v krabici a reprodukce Sochy svobody. Oba kousky snadno koupil v nově otevřeném obchodě na předměstí Washingtonu, D.C.

Všechno proběhlo jako po másle, vybavoval si DiCarlo zpětně celou situaci. Vešel do obchodu, trochu se porozhlédl a prošel mezi policemi a vzápětí odcházel pod paží s dvěma americkými kýči. Teď si odskočí do Filadelfie pro další dva exempláře ze svého seznamu a vyrazí do New Yorku. Jestli se nic neočekávaného cestou nepřihodí, do deváté už bude doma a může začít s vánočními oslavami.

Hned první den po svátcích se pustí do další práce. Tímto tempem se mu podaří získat všechny součásti zásilky dlouho před termínem.

Možná ho Finley odmění nějakou prémií.

Tanečními pohyby prstů vyťukal soukromé číslo Finleyova bytu.

„Prosím.“

„Pane Finley, zde DiCarlo.“

„Máte pro mě nějakou zajímavou zprávu?“

„Ano, pane,“ málem zazpíval do sluchátka DiCarlo. „Ve Washingtonu jsem získal další dva kousky.“

„Transakce proběhla hladce?“

„Přesně podle plánu. Nyní jsem na cestě do Filadelfie. V jednom obchodě mám další dva exempláře. Nejpozději do tří bych tam měl být.“

„Pak vám přeji veselé Vánoce, pane DiCarlo. Do dvacátého šestého mě stěží zastihnete. Přirozeně, pokud mi budete chtít něco sdělit, zanechte zprávu u Winesapa.“

„Zůstanu v kontaktu, pane Finley. Příjemnou dovolenou.“

Finley přerušil spojení, ale zůstal ještě na balkóně a pozoroval, jak Los Angeles pozvolna mizí ve smogovém mračnu. Na krku mu visela na jemně tepaném zlatém řetízku drahocenná etuje.

Do Filadelfie dorazil DiCarlo ve tři hodiny a měl štěstí, protože do Dořina obchodu se dostal čtvrt hodiny před zavírací dobou. Nejdříve mu padla do oka rudovláska v zelené čepici, připomínající vznešenou sochu. Terri Starrová, Dořina prodavačka a oddaná fanynka divadelní skupiny Liberty Players, se na DiCarla přívětivě usmála.

„Veselé Vánoce,“ pozdravila ho hlasem zvučným jako sváteční zvonky. „Taktak jste nás tu zastihl. Dneska zavíráme dříve.“

DiCarlo se pokusil o přihlouplý úsměv. „Určitě nenávidíte zákazníky, co vystartují na nákupy pět minut před dvanáctou.“

„Ale prosím vás, máme je moc rádi,“ tvrdila Terri, když si už před chvilkou všimla nablýskaného porsche u chodníku. Předpokládala poslední velkorysý nákup. „Přejete si něco konkrétního?“ zeptala se.

„Vlastně ano,“ rozhlížel se DiCarlo po obchodě v naději, že zahlédne obraz nebo porcelánového psa. „Jsem na cestě domů a vzpomněl jsem si na svou tetu, která sbírá sošky zvířat. Zvláště psy.“

„Snad si zde vyberete,“ prováděla ho Terri prodejnou vzpřímeně jako seržant při inspekci posádky, v jehlových podpatcích téměř stoosmdesáticentimetrová. Správně odhadla DiCarlův oblek a kašmírový plášť a namířila ke skříňkám s nefrity.

„Toto je jeden z mých oblíbených kousků.“ Otevřela skříňku a vyndala jablkově zeleného čínského psíka, jednu z nejdražších součástí inventáře prodejny. „Roztomilý, že?“

„Ano, ale obávám se, že moje teta nemá natolik kultivovaný vkus,“ vysvětloval a kolem očí mu hrál pobavený úsměv. „Znáte ty starší dámy.“

„Prosím vás, jakpak bych neznala. To bych nesměla pracovat v obchodě s kuriozitami. Podíváme se jinam,“ řekla zklamaně Terri a položila nefritového psíka na místo. „Máme tu pár pěkných sádrových kokršpanělů.“

„Podívám se. Můžu si všechno jen tak prohlídnout? Vím, že se už vidíte doma, ale možná mi něco padne do oka, co bude sedět vkusu tety Marie.“

„Jen prohlížejte, nemusíte spěchat.“

DiCarlo spatřil sádrové kokršpaněly, pudly a teriéry z foukaného skla. Nechyběli ani dalmatini z umělé hmoty a mědění čaučau. Svého porcelánového psíka však nikde neviděl.

Taky bystřil zrak, zda nezahlédne obraz. Ale všude visely jen zarámované reprodukce, vybledlé portréty a reklamní plakáty. Žádná abstraktní malba v rámu z ebenového dřeva.

„Myslím, že jsem našla perfekt,“ Terri couvla o dva kroky, když se DiCarlo k ní prudce otočil. Vždycky se pyšnila, že dokáže člověka odhadnout podle jeho výrazu. A v DiCarlově tváři vyčetla smrt. „Já – promiňte. Vylekala jsem vás?“

Ve stejném okamžiku se usmál, až se jí zdálo, že ledový chlad v jeho očích ani ve skutečnosti nespatřila. „Docela ano. Trochu se mi roztoulaly myšlenky. A co to máte?“

„Je to staffordshirská keramika, anglický ovčácký pes –matka se štěnětem. Sladké, že?“

„Přesně něco pro tetu Marii,“ usmíval se dále DiCarlo, ačkoliv mu neušlo čtyřmístné číslo na cenovce. „Bude nadšená,“ řekl a doufal, že získá ještě trochu času, než mu prodavačka zboží zabalí. „Měl jsem na mysli sice něco jiného, ale to se také hodí.“

„Hotově, nebo šekem?“

„Šekem,“ odpověděl a podal Terri kreditní kartu. „Kdysi měla takového moulu psa, víte,“ pokračoval, doprovázeje Terri k pokladně, „hnědého s bílými skvrnami, a ten ležel celé dny na koberci stulený do klubka a teta Marie ho milovala. Chtěl jsem se poohlédnout po něčem takovém.“

„Tohle je taky rozkošné,“ těšila ho Terri a balila ovčácký pár dojemného papíru. „Musíte být neobyčejně pozorný synovec.“

„No, teta Marie mě totiž pomáhala vychovávat.“

„Škoda že jste se nezastavil před pár dny. Měli jsme něco takového, jak jste právě popisoval. V porcelánu. Hnědý, bílé skvrny, schoulený do klubíčka. Ohřál se tu jen jeden den.“

„Prodali jste ho?“ vyhrkl DiCarlo skrze úsměv. „Ale to je hrozná škoda…“

„Nebyla to taková jemná práce jako tohle, co jste si koupil, pane… DiCarlo,“ dodala poté, když se mrkla na kreditní kartu. „Věřte mi, vaše teta bude takovým vánočním dárkem nadšená.“

„Máte pravdu. Vidím, že taky prodáváte obrazy.“

„Pár. Většinou plakáty a staré rodinné portréty z výprodeje nemovitostí.“

„Tedy nic moderního? Potřeboval bych obměnu.“

„Obávám se, že ne. Máme ještě něco nastrkané ve skladu, ale nevšimla jsem si žádných obrazů.“

Zatímco vypisovala účet, DiCarlo bubnoval prsty na pult a rozvažoval. Musí zjistit, kdo koupil toho psa. Kdyby nebyl bílý den a za jeho zády ohromný výklad, možná by přitiskl té holce pod bradu pistoli a přinutil by ji vyhledat jméno zákazníka.

Pochopitelně by ji pak musel zlikvidovat.

Letmo pohlédl do okna za zády. Dopravní ruch nebyl nijak čilý, sem tam nějaký chodec nebo cyklista. Hned ten nápad však zavrhl. Právě zírala do výkladu nějaká dívka v bundě na kolečkových bruslích. Nestálo by to za riziko.

„Prosím jen podpis,“ postrčila mu Terri ústřižek účtu a jeho kartu. „Hotovo, pane DiCarlo. Přeji vám i tetě veselé Vánoce.“

Věděl, že ho pozoruje oknem, opatrně tedy uložil svůj nákup do kufru vozu, pak jí ještě zvesela zamával, nastoupil a hladce se odpíchl od chodníku.

Musí se jít někam najíst. Až se setmí a obchod bude prázdný, vrátí se.

Dora co možná nejúředněji zaklepala na Jedovy dveře. Věděla, že na ni zase zavrčí – bez toho se jeho přivítání určitě neobejde. Ve skutečnosti si na jeho sršení síry a prskání už zvykla. Netěšilo ji to, ale zvykla si.

Nezklamal ji.

Přišel otevřít v tričku s krátkým rukávem, promáčeném potem. Kdyby měla okamžik nazbyt, mohla by obdivovat jeho svalnaté ruce, zcela ji však zaujal vzteklý výraz jeho tváře.

Popadl konce ručníku, který mu visel kolem krku. „Co zase chcete?“

„Promiňte, že ruším,“ nakukovala mu nenápadně přes rameno, kde na celém prostoru obývacího pokoje bylo rozloženo cvičební náčiní, „když si právě tak intenzivně budujete svaly, ale porouchal se mi telefon a potřebuju si zavolat.“

„Venku na rohu je telefonní budka.“

„Vy jste tak milý muž, Skimmerhorne. Proč vás ještě nějaká šťastná dívka neulovila?“

„Odháním je klackem.“

„Oh, taky si myslím. Buďte kámoš, je to místní hovor.“

Snad minutu si myslela, že ji vyhodí a zabouchne dveře před nosem. Už podruhé. Ale poodstoupil a otevřel dokořán. „Ale rychle,“ doporučil jí a odešel do kuchyně.

Že by jí dopřál soukromí? To těžko. Měla pravdu, protože se vzápětí vrátil a popíjel z lahve minerálku. Dora vyťukala číslo, tiše zaklela, pak odložila sluchátko.

„Váš taky nefunguje.“

„Nepřekvapuje mě to, když jsme ve stejné budově.“ Nechal otevřené dveře bytu stejně jako ona. Z jejího pokoje sem doléhaly tóny smyčcové hudby. Vánoční. Znělo tam však něco jako středověký chór, něco nezvyklého, nikoliv však rušivého.

Naneštěstí Dora sama na něj působila stejným dojmem.

„Vždycky se tak oblékáte, když jdete telefonovat?“ zeptal

se.

Měla na sobě splývavý stříbrný kalhotový kostým a lodičky na vysokých podpatcích. Z každého ucha jí visel řetízek s hvězdičkami. „Musím se zastavit na několika večírcích. A co vy? Strávíte Vánoce zvedáním činek?“

„Nemám rád večírky.“

„Ne?“ Pokrčila rameny a stříbrné hedvábí zašustilo. „Já je miluji. Hluk, jídlo a klepy. Samozřejmě že si ráda popovídám s jinými lidskými bystostmi, to pomáhá.“

„Když já vám nemůžu nabídnout žádnou oslavu, proč už neběžíte?“

Odhodil ručník a znovu se chopil činky. „A dejte si pozor, aby váš společník nepřebral vánočního punče.“

„Nejdu se žádným společníkem, a protože si nechci dělat starosti, abych nepřebrala punče, potřebovala jsem zavolat taxík.“ Posadila se na opěradlo pohovky a zamračeně sledovala, jak Jed cvičí. Nemusí mi ho být líto, přemítala. Tenhle mužský je posledním člověkem na zemi, který by ve mně mohl vyvolat soucit. A přece se jí nelíbila představa, že by měl strávit vánoční večer s činkami. „Proč nejdete se mnou?“

Dlouhý mlčenlivý pohled ji přiměl pospíšit si s vysvětlením: „Nic vám nenavrhuji, Skimmerhorne. Jen pár posezení, kde se rozptýlíte a trochu se dáte do gala.“

„Já se nedávám do gala.“

„Vidím, že jste ošumělý, ale je Štědrý večer. Čas pro přátele. Chvíle dobré vůle mezi lidmi navzájem. Možná jste o tom někdy slyšel.“

„Jo. Nějaké řeči.“

Dora okamžik vyčkala. „Zapomněl jste na bah-huch.“
„Odprejskněte, Conroyová.“

„No to je ale od rána pokrok. Lidi by řekli, že jsme zamilovaní.“ Povzdechla a vstala. „Užijte si svého potu a uhlí, co vám jistě Ježíšek naloží do punčochy, Skimmerhorne.“

Zastavila se a vytáhla krk. „Co jsou to za zvuky?“

„Jaké zvuky?“

„Tohle.“ Přimhouřila oči a soustředila se. „Oh, bože. Snad nemáme myši?“

Odložil činku a zaposlouchal se. „Někdo je dole v obchodě.“

„Cože?“

„V obchodě,“ opakoval. „Ten zvuk přichází přes ventilátor. Vy neznáte svůj dům, Conroyová?“

„Nebývám tu nahoře často, zvlášť když je obchod otevřený.“ Už se chystala dále něco namítnout, když strnula. „Ale vždyť je zavřeno,“ zašeptala. „Dole nikdo není.“

„Asi je.“

„Ne.“ Nervózně si sáhla rukou k hrdlu. „Zavřeli jsme před několika hodinami. Terri odešla v půl čtvrté.“

„Tak se vrátila.“

„Na Štědrý večer? Pořádá jeden z večírků, na které mám přijít.“ Podpatky zaťukaly, jak rázně vykročila ke dveřím. „Kam se ženete?“

„Dolů, kam asi jinam? Někdo musel přerušit alarm a vloupat se dovnitř. Jestli si myslí, že posbírají všechny drahocennosti z mého obchodu, jsou na velkém omylu.“

Jed šťavnatě zaklel, popadl Doru za paži a smýkl s ní do křesla. „Zůstaňte tady.“ Odešel do ložnice. Dora stále přemýšlela, jak ho má nazvat, když už se vracel, v ruce revolver ráže 38.

Vykulila oči. „Co to je?“

„Paraple. Zůstaňte, kde jste. Zamkněte dveře.“

„Ale-ale –“

„Zůstaňte tady,“ zopakoval a zavřel za sebou. Patrně to bude její prodavačka, uvažoval, když se tiše a rychle pohyboval chodbou. Nebo možná její sestra si tam zapomněla nějaké balíčky s dárky, které schovávala před dětmi. Možná starý pán hledá láhev whisky.

Ještě byl však příliš policajtem, než aby zbytečně riskoval. A příliš policajtem, aby přehlédl skutečnost, že nastala porucha telefonu a zvuky přicházející zdola byly spíše opatrné a šustivé než nedbalé.

Dostal se ke dveřím skladu a pootevřel. Nepřicházelo k němu žádné světlo… ale zachytil zvuk zavírané zásuvky.

Mívá tu nějakou hotovost? uvažoval a v duchu zaklel. Snad. Snad v nějakém starém džbánu nebo kanystru.

Ucítil za sebou pohyb a prudce se otočil. Znovu zaklel. Tři kroky za ním stála Dora, oči navrch hlavy a v jedné ruce činku.

Jen jí pohrozil. Zakroutila hlavou. Zaťal ruku v pěst. Dora zvedla činku.

„Idiote,“ zasyčel na ni.

„Vy taky.“

„Stůjte, proboha.“

Vyrazil po schodech dolů, cukl sebou, když pod ním třetí schod zavrzal. Následovala série tupých plesknutí a ze zdi pár centimetrů od něj se odloupla omítka.

Jed se skrčil, zbytek schodů vzal sprintem, sroloval se dolů, vyskočil na nohy a namířil zbraň právě v okamžiku, když se s prásknutím zavřely zadní dveře.

Skokem byl u nich a v podřepu vykoukl ven. Omráčil ho závan ledového průvanu. Krev v něm však vřela – ale uslyšel už jen křupavý zvuk kroků vzdalujících se vpravo od domu. Ignoruje Dořiny výkřiky, aby se vrátil, vyrazil za zvukem.

Byl to instinkt a roky tréninku. Když oběhl druhý blok, zaslechl jen zvuk motoru a zahvízdání pneumatik. Věděl, že mu oběť unikla.

Běžel ještě do půlky dalšího bloku v naději, že zahlédne alespoň kousek vozu. Když se vrátil k Doře, našel ji chvějící se v šoku uprostřed vy štěrkovaného prostoru před domem.

„Běžte dovnitř.“

Strach se v ní rázem přeměnil ve vztek. „Krvácíte na tváři,“ odsekla.

„Jo?“ přejel si nikou po tváři a na prstech mu zůstaly krvavé čmouhy. „Kousek náplasti to spraví.“ Podíval se na činku, kterou Dora stále ještě držela v ruce. „A co hodláte provádět s tímhle?“

„Kdyby na vás zaútočil a zápasili jste, byla bych ho tím udeřila.“ Zřetelně se jí ulevilo, když si Jed zastrčil revolver do zadní kapsy kalhot. „Neměl jste zavolat pro pomoc nebo něco takového?“

„Už nejsem policajt.“

Ale ano, jsi, odpověděla mu v duchu Dora. Jistěže nemá mnoho zkušeností se strážci zákona, ale on je policajt v každém svém projevu: v pohybech, v pohledu, v řeči. Mlčky ho následovala k zadnímu vchodu do domu.

„Slyšela jste někdy o bezpečnostním zařízení?“

„Mám ho. Když se někdo dostane do domu, mělo by vřískat jako blázen.“

Jen zamručel, a místo aby šel dovnitř, zastavil se u skříňky s dráty a krabičkami. „Mickey Mouse,“ ušklíbl se znechuceně při pouhém letmém pohledu na mechanismus.

Trochu našpulila rty a odhrnula si z čela ofinu. „Ten chlápek, co mi ho prodal, byl jiného mínění.“

„Ten chlápek, co vám ho prodal, se nejspíše mohl uchechtat, když vám ho sem instaloval. Stačí procvaknout pár drátů.“ Povytáhl volné konce, aby jí to názorně předvedl. „Pro jistotu odpojil telefon, protože podle světel poznal, že nahoře někdo je.“

„Pak ale musel být hlupák, ne?“ zeptala se, jektajíc zuby. „Myslím, že jako mohl počkat, dokud nevypadneme, a pak mohl klidně vybrat celý barák.“

„Je možné, že měl naspěch. Nemáte kabát nebo něco na sebe? Zimou vám zrudl nos.“

Uraženě si ho masírovala. „Jsem hloupá, že jsem se neoblékla. Co to byly za zvuky, těsně před tím, než jste se tak hrdinně zřítil ze schodů? Jako když praskají balónky.“

„Tlumič,“ odpověděl Jed a hledal, zda mu v kapse zůstaly nějaké drobné.

„Tlumič?“ vyhrkla a popadla ho za ruku. „Jako v gangsterských filmech? On po vás střílel?“

„Nemyslím si, že by to bylo nějak osobní. Nemáte čtvrťák? Měli bychom to raději oznámit policii.“

Uvolnila sevření a z tváří se jí náhle vytratila barva. Jed si všiml, jak se jí rozšířily zorničky.

„Jestli se mi tu složíte, tak se pěkně naštvu,“ vzal ji za bradu a zlehka jí potřásl hlavou. „Už to přešlo. Je pryč, slyšíte?“

„Krvácíte na tváři,“ opakovala otupěle.

„Už jste mi to jednou řekla.“

„Mohl vás zastřelit.“

„Mohl jsem strávit noc s havajskou tanečnicí. Ta vaše ‚mohl‘ jsou asi takhle vzdálená od skutečnosti. Tak máte ten čtvrťák?“

„Já ne…“ automaticky hledala po kapsách. „Mám telefon ve voze.“

„Ah, jasně.“ Vykročil k němu a nevěřícně kroutil hlavou, když zjistil, že není zamčený.

„Nic k ukradení tam nemám,“ začala oddychujíc. Byl rád, že se jí už zase vrací barva.

„Kromě telefonu a sterea,“ dodal. Pak se podíval na telefon a podivil se: „Fuzzbuster.“

„Byl to dárek,“ řekla a založila si ruce.

„Aha.“ Vyťukal Brentovo číslo a čekal dvě zazvonění.

„Veselé Vánoce!“

„Ahoj, Mary Pat.“ Slyšel ječení dětí a do toho hlučné Rolničky. „Potřebuju okamžik Brenta k telefonu.“

„Jede. Doufám, že nevoláš, aby sis vymyslel nějakou výmluvu na zítřek. Osobně bych tě sem dotáhla.“

„Ne. Přijdu.“

„Přesně ve dvě.“

„Nastavím si budík. Mary, je tam někde ten Brent?“

„Zrovně vedle mě. Vyrábí svoji proslavenou nádivku. Okamžik.“

Ozvalo se klapnutí. Rolničky vystřídala jiná vánoční píseň. „Hej, kapitáne, veselé Vánoce.“

„Promiň, že tě ruším při vaření, ale měli jsme tady malý problém.“

„Jody, nech tu kočku! Jaký problém?“

„Vloupání. Do obchodu v přízemí pod bytem.“

„Odnesli něco?“

„Musím jí říct, ať to zkontroluje.“ Odhrnul si z tváře větrem rozházené vlasy a všiml si, jak se Dora chvěje. „Párkrát po mně práskl. Použil tlumič.“

„Doprdele. Chytils to?“

„Ne,“ sáhl si znovu na tvář. Už skoro nekrvácel. „Blízko bloku měl přistavený vůz. Podle zvuku motoru to nebylo nic levného.“

„Seď rovně, Kimo Sabe. Zavolám na stanici a hned vyrazím.“

„Díky.“ Zavěsil, znovu se podíval na Doru, jak přešlapuje z nohy na nohu ve zbytečné snaze zahřát se. „Snad by bylo dobré nalít si zase trochu vaší brandy. Pojďte.“ Měla zmrzlé ruce, a tak je vzal do svých a trochu je zahřál, když kráčeli zpátky do obchodu. „Podívejte se trochu kolem, jestli něco chybí.“

„Nesmím se ničeho dotýkat, že?“

„Počkáte, dokud nepřijede policie.“

„Zavřete dveře?“

„Jistě.“ Zběžně se mrkl na poničený zámek, pak zavřel. Když rozsvítil, zůstal stát bez hnutí a jen vnímal.

Místnost sloužící jako sklad byla přecpaná zbožím. U jedné zdi stály od podlahy ke stropu narovnány samé krabice. Na policích bylo nastavěno nezabalené zboží, jen tak bez ladu a skladu. Do rohu byly zastrčeny dvě skříňky se čtyřmi zásuvkami a na každé z nich se vršily další krabice.

Jediný stůl se zdál ostrůvkem střízlivosti. Stál na něm telefon, lampa, porcelánový džbánek plný tužek a per, busta Beethovena, kterou Dora používala jako těžítko na papír.

„Nic nechybí,“ řekla.

„Jak to můžete říct?“

„Znám svůj inventář. Patrně jste ho vyplašil.“ Přešla k po licím a poklepala na lahvičku, která Jedovi připadala jak dóza na parfém nebo pleťové mléko. „Tohle je Daum Nancy v hodnotě dobře přes tisíc dolarů. Tenhle talíř Castelli přijde na stejnou sumu. A tohle,“ vzala do ruky krabičku s obrázkem nějaké dětské hračky.

„Nando? Dětský robot?“ přerušil ji Jed.

„V dárkovém balení má pro sběratele cenu téměř dvou tisíc.“ Odfoukla si a postavila obrázek na místo.

„A vy takové zboží necháváte jen tak venku?“

„Mám bezpečnostní zařízení… vlastně měla jsem,“ zahučela. „Těžko bych mohla všechno každý den tahat někam do trezoru.“

„A co hotovost?“

„Všechno ukládám, v pokladně zůstává tak nanejvýš stovka v drobných.“ Popošla ke stolu a otevřela horní zásuvku. Vyndala obálku a prolistovala bankovky. „Nic nechybí. Jak jsem již řekla, musel jste ho vyrušit.“ Odstoupila od stolu a pod nohama jí něco zašustilo. Sehnula se a zvedla nějaký papír. „Účtenka,“ řekla Jedovi. „Divné, měla být zařazena v dokladech ve složce.“

„Ukažte,“ vytrhl jí papír z ruky. „Timothy O’Malley. Pět set padesát plus daň, dvacátého prvního prosince. Za slánky?“

„Jeho žena je sbírá.“

„Pět stovek za slánky?“

„Vzácné slánky,“ opravila ho Dora a vyškubla mu účtenku. „Burane.“

„Vyděračko.“

S vážným výrazem zastrčila doklad do složky. „Podívejte se na to!“ zvolala. „Tyhle zásuvky jsou celé zpřeházené.“

Nakukoval jí přes rameno. „A předtím snad nebyly?“

„To jsem si myslela. Říkala jsem vám, že mám s autoritami vždycky problém? Už na základní škole jsem se vzepřela slečně Teesworthové.“

Zastrčil ji zpátky. „O tom jste se nezmínila.“ Není tu cítit žádný olej ani pot, uvědomil si. Zdálo se mu, že celá místnost voní jako Dora – kořeněná, sexy vůně rozněcující v muži vášeň.

„Je to tak,“ pokračovala. „Proto jsem se taky rozhodla podnikat na vlastní pěst. Nesnáším, když mám vykonávat něčí rozkazy.“

„Jo. Jste přímo lempl. Řekl jsem vám, abyste zůstala vevnitř.“

„Něco mi napovídalo, že musím být blízko muži s pistolí.“ Pozvedla ruku a palcem přejela po šrámu na jeho tváři. „Vylekal jste mě.“

„Vůbec jste nebyla vystrašená, až když bylo po všem.“

„Nemáte pravdu. Bála jsem se celou dobu. A vy?“

„Ne. Já miluju, když po mně někdo střílí.“

„Takže to je možná jenom reakce,“ objala ho kolem krku. „Víte, po tom šoku.“

„Řekl jsem vám, abyste se držela zpátky.“

„Tak mě odstrčte,“ nastavila rty. „Vyzývám vás.“

Zůstala tak okamžik a pak se k ní jeho rty sklonily. Očekávala, že k ní bude drsný, a byla na to připravena. Tělem ji přitiskl zpět ke skříňce. Kliky se jí vrážely do zad, ale byla natolik pohlcená pocitem blaha, že taková drobná nepohodlnost jí dočista unikla.

Jed věděl, že dělá chybu. Dokonce když už s ní začal komunikovat, věděl to. Nějak se mu usadila v mysli a nedokázal ji vypudit. Teď tu stojí přitisknutá k němu, chvěje se a vydává tiché vzrušené zvuky, vycházející kdesi z hloubky jejího hrdla. A chutná – panebože, chutná stejně vášnivě a sladce, jako voní její parfém.

Je to už tak dávno, tak strašně dávno, kdy se naposled nechal unášet tím zvláštním vírem do temného, něžného zapomnění se ženou.

Odtáhl se, aby si vyjasnil mysl, jenže ona mu oběma rukama hrábla do vlasů, sevřela je v pěst a znovu si ho přitáhla k sobě. „Ještě,“ naléhala, když se přimkla k jeho ústům. „Vždycky chci víc.“

Od něj může dostat víc. Ví to. S ním nebude mít pocit něčeho nedokončeného. Může vychutnat a pocítit naplnění a vědět, že ještě může dostat víc.

Jeden divoký okamžik se jí toužil zmocnit přímo zde, na zaprášené podlaze skladu ještě naplněného pachem po střelném prachu. Možná to měl udělat, možná by ani neměl na výběr, ještě však byl natolik při smyslech, že zaslechl zaklepání na venkovní dveře a zvuk pneumatik na štěrku.

„Policie je tady,“ vzal Doru za ramena a rázně ji odstavil stranou. Znovu mu viděla v očích, co tvrdohlavě popíral. Znovu z něj byl policajt. „Proč nepostavíte vodu na kávu, Conroyová? Nezdá se mi, že byste teď vyrazila na vánoční večírky.“

Vydala se nahoru schodištěm a otočená k němu zády se zeptala: „To je všechno?“

„Jo,“ přitakal a dostal šílenou chuť na cigaretu, nechal je však nahoře. „To je všechno.“
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Dora upíjela brandy, Jed kávu. Policajt, pomyslela si škodolibě. Vlastně oni při práci nepijí alkohol – alespoň tak to zná z televize. Aby dokázala, že ho ignoruje stejně důkladně jako on ji, stulila se v křesle a zadívala se na vesele barevné svíčky na svém vánočním stromku.

Jedův společník se jí však zamlouval. Poručík Brent Chapman v pomačkaných kalhotách, potřísněné vázance a s pohodovým úsměvem. Mírné hnědé oči zvětšovaly brýle v kostěném rámečku. Do domu s ním přivanula vůně klobás a skořice a choval se tak přirozeně a důvěryhodně, že se Dora přistihla, jak vaří kávu a nakládá na talířek cukroví, jako kdyby měla nečekanou vzácnou návštěvu a nikoliv policistu vyšetřujícího nedávnou střelbu.

Brent kladl své otázky zvolna, promyšleně a velmi klidně.

Ne, doposud nezjistila, že by jí nějaké zboží scházelo. Ne, ve složkách s účetnictvím nebylo nic, co by mohlo pro zloděje mít nějakou cenu.

Ano, obchod býval posledních pár týdnů plný, ale nepamatuje si, že by se někdo choval podezřele nebo jí kladl nezvyklé dotazy.

Nepřátelé? Krátce se zasmála. Ne. Ledaže by stála za zmínku Marjorie Bowersová.

„Bowersová?“ nastražil Brent uši. Chopil se tužky a poznámkového bloku s ohmatanými a ohnutými rohy.

„Obě jsme se ucházely o hlavní roli ve školní hře. Byly jsme tenkrát obě v nižším ročníku. Připravovala se West Side Story. Potřela jsem ji při zkoušce na roli a ona pak o mně začala roznášet, že jsem těhotná.“

„Já si skutečně nemyslím –“

„Moje pověst byla v sázce, neměla jsem na výběr,“ pokračovala neohroženě Dora. „Počíhala jsem si na ni po škole.“ Hodila okem po Jedovi, který zamračeně hleděl na misku se sýrem v podobě buvolí hlavy, postavenou na servírovacím stolku. 
„Je to sice zajímavé, ovšem obávám se, že zde nepodstatné.“

„No, ze srdce mě nenáviděla,“ sáhla Dora znovu po sklence a pokrčila rameny. „Pak znovu, to bylo v Toledu. Ne, pletu se. Nižší ročník – to muselo být v Milwaukee. Tenkrát jsme se často stěhovali.“

Brent se usmíval. Jedova bytná se mu začala líbit. Většina lidí, kteří zažili přestřelku, postrádala jakýkoliv smysl pro humor. „Rádi bychom věděli, zda jste měla nějaké nepřátele v poslední době.“

„Řekněte mu o tom chlápkovi, co jste ho zmlátila,“ nařídil jí Jed.

„Prokristapána, Andrew by –“

„Dawd,“ skočil jí do řeči Jed. „Andrew Dawd. Pracoval pro Doru jako účetní. Ještě před pár dny. Jednou si na ni moc dovolil, tak odcházel s modřinou pod okem a vyhazovem v kapse.“ Uštěpačně se usmíval směrem k Dořinu křeslu. „Navíc ještě s nakopnutým zadkem.“

„Ach tak,“ převaloval Brent jazykem v ústech a čmáral si do bloku jméno. Rád by se rozesmál, záblesk v Dořině pohledu ho však varoval. Zaujal tedy vážný úřední přístup. „Hrozil vám nějakou pomstou?“

„Určitě ne. Dejte mi cigaretu, Skimmerhorne.“

Když jí podával už zapálenou cigaretu, zeptal se: „Znechucená nebo ve stresu?“

„Vyberte si.“ Popadla cigaretu a dychtivě potáhla. „Nejkrutější věc, které se Andrew mohl dopustit, bylo to, že doma fňukal mamince v náručí.“

„Neuškodí, když si s ním promluvíme,“ rozhodl Brent laskavým tónem. „Kde ho najdeme?“

Dora střelila po Jedovi silně nenávistným pohledem. „Dawd, Dawd a Goldstein, firma pro účetní práce na Sixth and Market.“

Brent přikývl a vzal si z pěkného talířku jednu cukrovinku. „Děsný způsob trávení Vánoc, že?“

„Měla jsem jiné plány,“ usmála se Dora. „Je mi líto, že jste musel odejít z rodinného kruhu.“

„Taková je moje práce. Skvělé cukroví.“

„Díky. Dám vám trochu s sebou domů. Máte děti, ne?“

„Tři.“ Sáhl po náprsní tašce, aby se pochlubil. Zatímco Jed převracel oči a odešel z místnosti, Dora vstala a obdivně si prohlížela rodinné fotografie. Dvě děvčátka a chlapec, všichni vypulírovaní pro školní fotografování.

„Nejstarší děvče je vám podobné,“ poznamenala Dora.

„To jo. Carly. Je jí deset.“

„Mám stejně starou neteř. Je v pátém stupni.“

„Carly je taky v pátém. Nedaleko v základní škole Bester Elementary v Landsdowne.“

„Missy taky chodí do Bester.“ Zatímco Jed jen přihlížel, jeho partner a bytná se na sebe usmívali a bavili se. „Určitě se znají.“

„Není to náhodou Missy Bradshawová? Má mladšího bratra Richieho, ten je skutečný…“

„Postrach, máte pravdu.“

„Byla u nás hodněkrát. Bydlí ve vedlejším bloku. Rodiče Missy a moje manželka jezdívají společně vozem do práce.“

„Chcete vy dva zůstat o samotě?“ zeptal se Jed.

Oba ho obdařili káravým pohledem. „Řekněte mi, Brente, je vždycky takový reptavec?“

„Často,“ přiznal Brent. Schoval náprsní tašku a vstal. Na košili mu zůstalo pár drobečku cukroví a na sklence otisky jeho prstů. Doře se nesmírně líbil. „Ale byl nejlepším policajtem, se kterým jsem kdy pracoval, takže pokud ho budete mít pod svou střechou, můžete se cítit naprosto bezpečně.“

„Díky. Zajdu vám zabalit cukroví.“ Nevšímavě prošla kolem Jeda do kuchyně.

„To je teda bytná,“ komentoval Brent a povytáhl obočí.

„To jo. Dokdy se ti podaří dát dohromady nějaké informace?“

„Prokrista, Jede, vždyť jsou Vánoce. Dopřej klukům v laboratoři trochu pokoje. Zkontrolujeme otisky, ale podle mě je to stejně plýtvání časem.“

„Jestli je takový profík, že používá tlumič, je dost chytrý na to, aby použil i rukavice.“

„Máš pravdu.“

„Co si myslíš-,“ Jed se odmlčel, protože se vrátila Dora s papírovým táckem překrytým alobalem.

„Díky moc, slečno Conroyová.“

„Doro. Dáte mi vědět, jakmile něco vypátráte?“

„Spolehněte se. Můžete být klidná, Jed na věci dohlédne.“

„Dobrá,“ vyslala k Jedovi dlouhý chladný pohled. „Teď můžu klidně spát.“

„Tak tak. Veselé Vánoce.“

„Vyprovodím tě,“ řekl Jed a kývl k Doře: „Hned jsem zpátky.“

Cestou k východu vylovil Brent pod fólií další cukrovinku. „Jak dlouho tu už bydlíš? Týden?“

„Skoro.“

„Jak se ti už podařilo ji naštvat?“

„To byl dárek. Podívej, proč si myslíš, že se může profík vloupat do takového krámu a čmajznout jen hrst papírů?“

„To je krejcarová otázka,“ vycházel Brent zadními dveřmi z domu a zatajil dech při nárazu ledového větru. „Je tam hodně cenného zboží.“

„Jenže on po ničem konkrétním nešel, nebo ano?“

„Nestihl to, protože jsi ho vyrušil.“

„Vidí nahoře světlo, přestřihne telefonní dráty i alarm. A neodnese si žádnou Nancy.“

„Cože?“

„To je jedno,“ mávl rukou Jed, nespokojený sám se sebou. „Jde přímo do papírů.“

„Protože asi něco hledá.“

„Účtenky?“ tipoval Brent a otevíral dveře svého vozu. 
„Inventární seznamy, jména, adresy.“

„Propustíš policajta ze služby, ale nevytlučeš mu policajtství z hlavy.“

„Když na mě někdo začne střílet, získám na věci osobní zájem.“

„Za to tě neobviňuju. Chybíš nám, kapitáne.“ V Jedově pohledu něco zablýsklo – možná smutek, jen na zlomek okamžiku. „Město beze mě pokulhává, zdá se.“

„Poslouchej, Jede –“

„Ušetři mě.“ Jed neměl chuť poslouchat výchovnou lekci nebo se cítit nějak provinile. „Dej mi vědět, až se bude něco dít.“

„Budeš první,“ ujistil ho Brent, sedl za volant a otevřel okýnko: „Oh, a dávej si, hochu, pozor na zadek. Věřím, že by tě ta dáma mohla nakopnout.“

Jed odfrkl a spěchal do domu. Chtěl se ujistit, že se Dora zamkla, než se vydá dolů do obchodu k podrobnější prohlídce.

Jen jako starostlivý civilista, vysvětlil si své rozhodnutí. „Už odjeli,“ řekl, když vešel do otevřených dveří. „Na Brenta se můžete spolehnout. Je detailista.“

„Skvělé. Posaďte se.“

„Mám ještě nějakou práci. Zamkněte se na noc.“

„Posaďte se,“ opakovala a ukázala na křeslo. „Vyčistím vám tu ránu.“

„Můžu si to udělat sám.“

„Víte co, Skimmerhorne? Zranili vás, když jste bránil ženu, a je proto její ctí vydezinfikovat ránu. Kdybych měla na sobě spodničku, roztrhala bych ji na obvazy.“

Jed se znovu podíval na její lesklý kostým. „Co máte pod tímhle?“ zeptal se.

„Krásné svaly,“ popíchla ho a táhla ho ke křeslu, protože se na svůj samaritánský zásah nesmírně těšila. „Teď máte sedět a říkat: Ale starou belu, madam, vždyť je to jen škrábnutí.“

„Však je,“ zasmál se chabě. „Mohlo to však být horší.“

„Nepochybně,“ přitakala, a celá šustíc hedvábím poklekla vedle křesla a vysávala ránu kouskem vatového tampónu, který už měla připravený. „Moje sestra Lea by řekla, že vám ten vrahoun taky mohl vystřelit oko. Podle ní je vždycky v sázce oko. Obavové geny zdědila po naší matce.“ Namočila další tampón a zvesela Jeda upozornila: „Možná to bude trochu štípat.“

Téměř ve stejném okamžiku ucítil v ráně oheň a popadl Doru za zápěstí. „Prokrista, co to je?“

„Líh,“ zamrkala dlouhými řasami. „Zlikviduje nejmenší špínu.“

„Až do kosti,“ zabručel Jed.

„Nebuďte jako děcko, Skimmerhorne. Nevrťte se.“

Zašklebil se, když přiložila lihový tampón znovu. „Když jste běžela dolů po schodech a hystericky vřeštěla, volala jste na mě křestním jménem.“

„Nikdy hystericky nevřískám.“

„Tentokrát ano,“ zašklebil se prohnaně. „Jed! Jed! Oh, Jed!“

Dora odložila tampón do mělké smaltované misky. „To bylo v okamžiku, kdy jsem si myslela, že vás zastřelil. Naneštěstí se tak nestalo.“ Drbla mu palcem do brady, aby otočil hlavu, a zkoumala ránu. „Chcete náplast?“

„Ne.“ V očích mu zajiskřilo. „Vy ten škrábanec nepolíbíte?“

„Ne.“ Vstala, vzala do ruky misku, pak ji zase odložila. „Poslouchejte, musím se na něco zeptat, ale stejně vím, co odpovíte. Říkáte, že se nemusím ničeho bát, že takové věci se stávají. Ale stejně se ptám: Myslíte, že se vrátí?“

Jed pozoroval její tvář. V očích se jí zračilo napětí, které se jí dařilo až doposud skrývat. Nemohl ji nijak uklidnit.

„Nevím,“ odpověděl bezvýrazně.

„Výborně,“ zavřela Dora oči a zhluboka se nadechla. „Měla jsem to vědět a hloupě se neptat. Když nevíte, co tady chtěl, jak můžete vědět, zda se vrátí?“

„Nějak tak,“ souhlasil Jed. Měl jsem jí raději zalhat, vyčítal si, když zase zbledla. Nebylo by to tak trestuhodné a alespoň by měla klidný spánek. Má vyčerpaný pohled.

„Podívejte,“ vstal a k oboustrannému překvapení jí odhrnul vlasy za ucho, ucukl a strčil ruku do kapsy. „Podívejte,“ opakoval. „Nemyslím, že byste se musela bát zrovna dneska večer. Nejvíce ze všeho potřebujete do postele a vypnout. Zbytek nechte na policii.“

„Ah, asi ano.“ Užuž ho chtěla poprosit, aby s ní zůstal, jedině proto, že se bála zůstat sama. Zavrtěla hlavou, zacvičila rukama k ramenům a dolů, aby si trochu rozproudila krev. „Zítra většinu dne nebudu doma, jsem pozvaná k sestře. Nechám vám číslo, v případě, že… prostě pro případ,“ dodala.

„Fajn. Zamkněte se za mnou, ano?“

„Nemusíte mi to připomínat,“ držela ruku na klice, když odcházel chodbou. „Vy taky. Myslím, jako že byste se měl zamknout.“

„Jistě.“ Počkal, dokud ji neslyšel zavřít a zamknout. Zacukalo mu v koutku, když zaslechl nějaké zaharašení, patrně táhne ke dveřím křeslo nebo nějaký jiný kus nábytku. Máš dobré nápady, Conroyová, konstatoval a sešel dolů porozhlédnout se ve skladu.

V pěkném městském domku stíněném statnými duby vychutnávala zámožná dáma skleničku sherry a vánoční estrádu

s Billem Crosbym. Když za zády zaslechla tiché kroky, vztáhla ruku. „Pojď se dívat, Muriel,“ zvala svou dlouholetou pomocnici v domácnosti. „Tohle je moje oblíbené číslo.“

Když přišla rána, ani nevykřikla. Jen jemně broušená sklenička se roztříštila o roh servírovacího stolku a sherry potřísnilo koberec.

Někde přes paralyzující mlhu bolesti zaslechla rozbíjet sklo a zuřivý mužský hlas naléhající na ni: „Kde je ten pes? Kde je ten zatracený pes?“

Pak už neslyšela nic…

Šlo už na půlnoc, když DiCarlo vyjížděl ve výtahu ke svému bytu na Manhattanu. Náruč měl plnou balíčků nakradených ve skladu obchodu s lihovinami.

Měl jsem kliku, že jsem našel účtenku na toho pitomého psa, pochvaloval si a byl zvědav, zda kulky, které vystřelil nahoru po schodišti obchodu, někoho zasáhly.

Zbytečné obavy, uklidňoval se, pistoli nevypátrají. Udělal jsem pokrok, uzavřel spokojeně svůj pracovní den.

Posunul si balíčky pohodlněji a vystoupil z výtahu. Vydal se chodbou a v náručí měl bronzového orla, sádrovou Sochu svobody i porcelánového psíka.

„Tak…,“ pochutnávala si Dora na syrové karotce, zatímco Lea kontrolovala v troubě vánoční husu. „Jed vyrazil za tím grázlem, v ruce velký revolver, a já jsem stála podle vzoru tvých hollywoodských hvězd na schodech s rukama přitisknutýma k hrudi. Máš na tu zeleninu nějakou pikantní omáčku?“

„V chladničce. Díkybohu že nejsi zraněná.“ Unavená spoustou hrnců bublajících na sporáku, dětmi páchajícími v obývacím pokoji jistě pohromu a oprávněným strachem, že do kuchyně každým okamžikem vtrhne matka, pokrčila Lea jen odevzdaně rameny. „Celé roky jsem si dělala starosti, aby ti obchod nevykradli. Pamatuješ si, že já jsem tě přesvědčila, aby sis dala instalovat alarm?“

„Byl mi k velkému užitku,“ poznamenala Dora a namočila do smetanové omáčky s pažitkou snítku brokolice. Pak se natáhla na stůl a labužnicky ukusovala. „Jed říká, že to byl Mickey Mouse.“

„No tak dobře,“ zanechala rozhořčená Lea míchání na plotně. „Johnův bratranec Ned říkal, že to byl mistrovský mechanismus.“

„Johnův bratranec Ned je kretén. Skvělá omáčka.“ Ulomila si ještě kousek květáku. „Mimochodem, přijela policie; a prováděli všechny ty své obvyklé prácičky – tátovi by se to nesmírně líbilo – a kladli mi všelijaké otázky.“ Dora záměrně vypustila pasáž o střílení. Nezdálo se jí to ve vánoční pohodě zrovna nejvhodnější téma. „A přitom vyšlo najevo, že Jedův partner a vy jste sousedé.“

„Jo?“ podivila se Lea.

„Otec Carly Chapmanové. Holka chodí do stejné školy jako Missy.“

„Carly?“ snažila se Lea připomenout si všechny dcerčiny kamarádky. Mezitím zvedla občas nějakou pokličku a přičichla k hrnci. „Oh, ano, už si vzpomínám. Brent a Mary Pat. Jezdíme do práce střídavě naším autem a pak zase jejich.“

„Tak to Brent říkal.“ Dora si nalila trochu vína z láhve stojící na kuchyňském pultu. „A teď přijde zlatý hřeb: Budou vyslýchat Andrewa.“

„Ty kecáš! Andrewa?“

„Zhrzený účetní z pomsty zničí účetní dokumentaci nenáviděné ženy,“ pokrčila Dora rameny a podala sklenku s vínem sestře. „Nevím, jaký to může mít smysl. Kdy bude večeře?“

„Za dvacet minut. Dojezme, cos nechala z mého zeleninového předkrmu. Jestli se nám podaří ještě na chvíli zaměstnat máti –“ Lea se zarazila, protože Trixie Conroyová právě vznešeně vcházela do kuchyně.

Trixie vcházela všude s noblesou – na jeviště i do tržnice. Při příležitosti jednoduché rodinné večeře si oblékla dlouhý rozevlátý kaftan krvavých barev, ozdobený kolem rukávů a lemu třásněmi. Teatrálně se vzdouval kolem její štíhlé postavy, krátké, uličnicky natrvalené vlasy zářily zlatorudým přelivem. Mléčně bledá pleť její tváře byla díky vytrvalé péči i diskrétnímu liftingu stále zářivá a bez vrásek. Lea po ní zdědila měkké modré oči s dlouhými řasami a plné, smyslně rudé rty.

Matka se vnesla do kuchyně jako vánek, provázena hedvábným vláním a osobitým parfémem – sytou vůní s dřevitými podtóny. „Drahouškové!“ Její drsný šepot, jímž bez problému oslovovala až poslední řady v hledišti, působil dramaticky, jako ostatně celá její osobnost. „Je tak milé, když vidím svá děvčata pohromadě.“ Zavětřila. „Oh, a ty chutné vůně… Ofélie, doufám, žes nepřipekla moje masové koule.“

„Ach…,“ vrhla Lea na Doru zoufalý pohled a sestra pokrčila rameny. „Ne, samozřejmě že ne.“ Vlastně je ještě ani neohřála, strčila je pod dřez doufajíc, že je později předhodí psovi. „Mami, všimla sis… jsou už zelené.“

„Přirozeně,“ asistovala Trixie u sporáku a s cinkotem nadzvedávala pokličky. „Sama jsem je obarvila v tónu nadcházející sezóny. Možná bychom si je mohli vzít teď jako předkrm.“

„Ne. Myslím, že bychom…“ Protože jí zrovna nepřišla na mysl vhodná výmluva, obětovala Doru. „Mami, víš, že se někdo vloupal do Dořina obchodu?“

„To snad ne, Leo?“

Lea si nevšímala ztlumeného zabrblání a pokračovala: „Včera v noci.“

„Oh, moje dítě! Moje jehňátko!“ hrnula se Trixie přes kuchyň a vzala dceřinu tvář do dlaní. „Jsi zraněna?“

„Jistěže ne.“

„Doro, vezmi maminku vedle do pokoje, posaďte se a vyprávěj jí o tom.“

„Ano, ano, to musíš,“ uchopila Trixie Doru za ruku a táhla ji ke dveřím. „Mělas mi zavolat ve chvíli, kdy se to stalo. Byla bych tam okamžitě. Moje ubohé malé dítě. Quentine! Quentine, naši dceru vykradli!“

Dora se zmohla jen na letmý výhružný pohled přes rameno na sestru a už se stala obětí rodičů.

Obývací pokoj Bradshawových byl jeden chaos. Všude kolem se válely hračky, člověk neudělal krok, aniž by musel něco přeskakovat. Ozývaly se výkřiky a bzučení motoru policejního auta dálkově ovládaného soustředěným Michaelem, které pronásledovalo psa Mutsyho. Will, vyhlížeje přímo jako Newyorčan ve své tmavé hedvábné košili a kašmírové vázance, bavil Missy oplzlými hudebními kousky na pianě. John s Richiem hleděli do nějaké hry a Quentin, dostatečně naladěný vaječným koňakem, důležitě kibicoval.

„Quentine,“ oslovila Trixie znovu manžela tónem, který rázem zastavil celou akci. „Naše dítě bylo v ohrožení.“

Will příhodně dramaticky ukončil své preludium a Dora se na něj zašklebila.

„Nikdo mě neohrožoval, mami,“ ukliňovala matku poplácáním po ruce, usadila ji do křesla a nalila jí sklenku vína. „Do obchodu se prostě někdo vloupal,“ vysvětlovala. „Nestálo to za řeč, nic neodnesli. Jed je vyplašil.“

„Já jsem ho dobře odhadl,“ mnul si Quentin moudře nos. „Šestý smysl. Došlo na pouta?“

„Ne, Jed ho pronásledoval, ale chlap utekl.“

„Já bych ho byl odstřelil,“ skočil na pohovku Richie a předváděl, jak pálí ze samopalu. „Říkal jsem ti to.“

„Měls pravdu, Richie,“ musela s úsměvem uznat Dora. „Richie, neskákej po nábytku,“ napomenul syna automaticky John. „Volala jsi, Doro, policii?“

„Ano. Všechno je v rukou nejschopnějších z městského oddělení.“ Sundala Richieho z gauče. „Vyšetřující policista je otec jedné tvé velice dobré kamarádky, žabáku. Jody Chapmanové.“

„Jody Chapmanová!“ Richie vydal několik zajíkavých zvuků a sevřel si hrdlo.

„Pozdravuje tě,“ zamrkala na něj Dora a zlehka ho pleskla po puse. Následovala série zaúpění a zavřísknutí, známka, že krize pominula.

„Willy!“ ozval se do všeobecného hluku výrazný hlas Trixie, která stála ve dveřích, paži pozvednutou, „zůstaneš dnes u Isadory přes noc. Nebudu mít klid, dokud nebudu vědět, Že tam je k ruce nějaký mužský.“

„Mami,“ zmohla se Dora na chabé zaúpění. „Jménem feministek se za tebe stydím.“

„Společenské i politické ideály jdou stranou, pokud jde o bezpečí mého dítěte,“ pokývla Trixie důrazně hlavou. „Wille, zůstaneš se svou sestrou.“

„Žádný problém.“

„No, řekla bych, že tu je,“ zasáhla znovu Dora. „Vždycky nechá po sobě v umývadle plno pěny na holení a má dlouhé obscénní hovory se svými milenkami v New Yorku.“

„Volám na svou telefonní kartu,“ bránil se bratr Willy a uculoval se. „A kdybys neposlouchala, ani bys nevěděla, že jsou obscénní.“

„Matka má pravdu,“ souhlasil Quentin, vstal a nalil si další skleničku koňaku. Dnes večer vypadal v naškrobeném límci elegantní, štíhlý a formální. Cestou od láhve se zastavil políbit manželce ruku. „Zítra dopoledne zajdu do obchodu sám a ovládnu situaci. Nezatěžuj si svou hezkou hlavičku starostmi, zlato.“

„Prý obscénní hovory,“ zamumlal Will, hned však nahodil radostnou grimasu. „Co to je za vůně?“

„Večeře,“ hlásila Lea od kuchyňských dveří. Současně se smutně usmála na matku: „Nezlob se, drahoušku, ale zdá se, že jsem připálila tvoje masové koule.“

O blok domů dále se právě Jed pokoušel vyjít ze dveří. Vánoční večeři u Chapmanových si vychutnal víc, než předpokládal. Nebylo snadné nesdílet radost s dětmi, když s rozzářenýma očima výskaly nad nadílkou. Nebylo možné se neoddat pohodě při vůni jehličí, krocana a jablkového koláče. A pak – rád tam pobyl i proto, že měl Brenta a Mary Pat rád jako lidi, jako manžele.

Čím déle času trávil v jejich pohodlném domě, tím větší rozpaky pociťoval. Nedokázal nesrovnávat domáckou pohodu – v krbu praskal oheň, na koberci si hrály děti – s neutěšenými vzpomínkami na Vánoce ve svém dětství.

Křik a potyčky. Nebo ještě horší, daleko horší bývalo ledové, dusivé ticho. Vzpomíná si najeden rok, kdy matka rozbila o stěnu v obývacím pokoji všechen porcelán. Nebo jindy zase otec z revolveru sestřílel křišťálové kapky z lustru v hale.

Pak tu byly jedny Vánoce, kdy se Elaine vůbec doma neukázala, objevila se až za dva dny s rozbitým rtem a modřinou pod okem. Byl to ten rok, kdy ho zavřeli kvůli krádeži v obchodě Wanamakers? Ne, vzpomněl si. Bylo to o rok později. To už mu bylo čtrnáct.

Tohle byly jeho staré zlaté časy.

„Aspoň si vezmi trochu jídla s sebou,“ přemlouvala ho Mary Pat. „Jinak nevím, co s tím vším budu dělat.“

„Buď kámoš,“ pleskl Brent svou ženu láskyplně po zadnici, když kolem ní procházel, aby si v kuchyni otevřel pivo. „Jestli si nic nevezmeš, budu jíst krocana ještě celý měsíc. Chceš ještě jedno?“

Jed odmítavě zavrtěl hlavou. „Řídím.“

„Vždyť ale nemusíš ještě odcházet,“ zdržovala ho Mary Pat.

„Seděl jsem u vás celý den,“ připomenul jí, a protože patřil k málo lidem, s nimiž se cítil uvolněně, přátelsky ji políbil na tvář. „Jdu domů něco shodit po té bramborové kaši a omáčce.“

„Ty nikdy nepřibereš ani deko. Je mi z tebe nanic,“ popichovala ho Mary Pat a balila mu do plastikových krabiček výslužku. „Proč mi ještě nepovíš o své roztomilé bytné?“

„Není roztomilá. Je normální.“

„Brent říká, že je roztomilá,“ podívala se Mary Pat přimhouřenýma očima po manželovi. Jen povytáhl ramena. „Taky sexy.“

„To je proto, že mu dala cukroví.“

„Jestli je sestra Ley Bradshawové, pak musí být víc než jenom normální.“ Mary Pat naplnila další krabičku štědrými kusy jablkového koláče. „Lea je okouzlující – dokonce i ráno s chumlem svých dětí v autě, když je rozváží do školy. Rodiče jsou herci, víš. Divadelní,“ dodala Mary Pat s patřičným důrazem. „Viděla jsem její matku,“ zakoulela obdivně očima. „Kéž bych v jejím věku vypadala stejně!“

„Vypadáš dobře, zlato,“ ujistil ji Brent.

„Dobře,“ zakroutila hlavou a uzavřela krabičky. „Říkals sexy, říkals roztomilá?“

„Já to říkám,“ pospíšil si Jed.

„Díky, Jede. Přiveď někdy svou roztomilou bytnou – na večeři nebo na drink.“

„Platím jí nájem a nechodím s ní po zábavách.“

„Zahnal jsi z jejího domu zloděje,“ zdůraznila Mary Pat.

„To byl čistý reflex. Už musím jít,“ posbíral krabičky s jídlem, které mu podstrkovala. „Díky za večeři.“

Mary Pat držela Brenta kolem pasu a od hlavních dveří mávali Jedovi na rozloučenou. „Víš, možná do toho obchodu zaskočím,“ svěřila svou zvědavost muži.

„Myslíš jen tak šmírovat, jo?“

„Říkej tomu po svém,“ opřela se mu hlavou o paži. „Ráda bych viděla tu jeho sexy roztomilou domácí.“

„Nebude se mu to líbit.“

„Uvidíme. Někoho by si měl pro život najít.“

„Potřebuje se vrátit zpátky do práce.“

„Takže ho vezmeme útokem oba,“ obrátila k manželovi tvář pro polibek. „Je bez šancí na únik.“

Tou dobou Finley večeřel v Los Angeles kachnu a koroptví vajíčka. Společnicí mu v ohromné jídelně jeho domu byla oslňující zelenooká štíhlá blondýna. Hovořila třemi jazyky a vyznala se důkladně v umění i literatuře. Navíc k její kráse je třeba dodat, že byla téměř stejně bohatá jako Finley. Jeho já vyžadovalo od milenek všechny tři atributy.

Usrkávala šampaňské a on otevřel malou, vkusně zabalenou krabičku, kterou mu přinesla.

„Jsi nesmírně pozorná, drahá.“ Sundal víčko a v očekávání zaváhal.

„Vím, jakou radost ti způsobují krásné věci, Edmunde.“

„To ano,“ přikývl a odměnil ji milým pohledem. Pak rozbalil hedvábný papír a vytáhl malý kirin vyřezávaný do slonoviny. Něžně, láskyplně si ho položil do dlaně a hluboce vzdychl uspokojením.

„Obdivuješ ho vždy, když spolu večeříme, tak jsem si myslela, že ti udělám k Vánocům radost, když ti daruji něco ze své sbírky.“

„Je unikátní,“ prohlížel si ho a zářil. „A říkalas, že je jediný svého druhu.“

„No, vlastně jsem se spletla,“ zvedla sklenku ke rtům, proto jí ušlo náhlé křečovité cuknutí jeho prstů. „Před pár týdny se mi podařilo získat jeho dvojče,“ zasmála se zlehka. „Neptej se mě jak, protože pochází z muzea.“

„Takže to není unikát.“ Potěšení zmizelo jako obláček kouře, vystřídáno hořkým pocitem zklamání. „Proč sis myslela, že chci mít něco obyčejného?“

Změna nálady ji překvapila, až zamrkala. „Edmunde, je to stále totéž. Nádherná umělecká práce. Nesmírné ceny.“

„Cena je relativní, má drahá.“ Měřil si ji chladným pohledem, prsty sevřel do dlaně – pevněji, pevněji, dokud se neozvalo hlasité křupnutí jako výstřel z pistole. Vykřikla leknutím a on se znovu usmál. „Zdá se, že je zničen. Jaká škoda.“ Odložil rozbitý dárek stranou a napil se vína. „Samozřejmě, kdybys mi darovala exemplář ze své sbírky, upřímně bych si ho vážil. Ten je nepochybně jediný svého druhu.“
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Když Jed zaklepal první den po vánočních svátcích na dveře Dořina bytu, ozval se k jeho údivu mužský hlas. „Moment,“ houkl ten chlap zevnitř.

Následovalo tupé bouchnutí a zaklení.

Will, zahalený v květovaném prostěradle jako v tóze, poskakoval na jedné noze a na druhé si držel palec, který si právě narazil o nohu stolu, otevřel dveře a nevrle zabručel.

„Jestli něco prodáváte,“ řekl, „doufám, že to je káva.“

Ta by si z nich skutečně mohla pořídit sbírku, pomyslel si Jed s odporem. Nejprve pruhovaný účetní s hyperaktivními pohlavními žlázami a teď pro změnu kostnatý skoropuberťák, který snad ještě ani nevyšel školu.

„Isadora?“ zeptal se Jed.

„Jistě,“ odsunul se Will stranou s vědomím, že za sebou tahá prostěradlo, aby Jed mohl vejít. „Kde, sakra, vězí?“ mručel. „Doro!“ vykřikl a jeho hlas se mocně odrazil od stropu a zdí.

To dítě má plíce, připustil Jed, pak si všiml pomuchlaných polštářů a přikrývky na pohovce – to ho trochu zmátlo.

„Nepůjdeš dovnitř, dokud si nevyfénuju vlasy,“ ozvala se Dora a už se objevila ve dveřích koupelny, na sobě froté župan a vyzbrojená fénem. „Ty jenom – uh,“ zarazila se, když spatřila Jeda. „Dobré ráno.“

„Potřeboval bych s vámi na minutku mluvit.“

„Jistě,“ pročísla si rukou vlhké vlasy. „Seznámil jste se s mým bratrem?“

Tak bratr, opakoval si v duchu Jed, naštvaný sám na sebe, že se mu ulevilo. „Ne.“

„Ten chlapík v prostěradle je Will. Wille, ten chlapík, co potřebuje oholit, je Jed, můj nájemník přes chodbu.“

„Ten expolicajt, co vyhnal zloděje?“ Willyho ospalé oči se rozjasnily. „Rád vás poznávám. Kdysi jsem hrál obchodníka s drogami ve filmu se Stallonem. Zabili mě v prvním kole, ale byla to pro mě dobrá zkušenost.“

„To si myslím.“

„Tumáš,“ podávala Dora Willymu fén. „Můžeš do sprchy. Připravím kávu, ale ty přichystáš snídani.“

„Beru,“ souhlasil a odcházel i s prostěradlovou vlečkou. „Maminka usoudila, že po tom vloupání musím mít v domě muže,“ vysvětlovala Dora. „Will byl momentálně jediný k dispozici. Můžeme do kuchyně.“

Kuchyně byla stejné důkladně zařízena pro galejnické práce jako jeho, ovšem zjevně častěji užívaná a líp uspořádaná. Dora vzala tu věc, kterou Jed až doposud považoval za krabici na sušenky, a nasypala z ní do mlýnku kávu.

„Jaké jste měl Vánoce?“

„Pěkné. Pozval jsem kolem poledne jednoho hocha, aby nainstaloval nový bezpečnostní systém. Takový, který bude fungovat,“ oznámil Jed Doře.

Zarazila se.

„Prosím?“ zeptala se.

„Je to můj kamarád. Ví, co dělá.“ Vůně kávy a koupelové pěny vyvolaly v Jedovi podivné chutě.

„Kamarád,“ opakovala a pokračovala v mletí kávy. „Za prvé mě překvapuje, že vůbec nějakého máte. Za druhé předpokládám, že očekáváte můj neskonalý vděk za svůj neuvěřitelný počin.“

„Já tu taky bydlím a nerad bych, aby mě někdo odprásknul.“

„Mohl jste mi to nejdříve říct.“

„Nebyla jste doma.“ Počkal, až postaví na plotnu konvici. „Potřebujete pár pořádných zámků na dveře. Můžu je v železářství koupit.“

Přemýšlivě našpulila rty a odměřila do filtrovací nádoby potřebné množství kávy. „Zvažuju, zda mám být pobavená, otrávená nebo zda jste na mě udělal dojem.“

„Za ty zámky vám dám účty.“

Rozhodla se. Nejdříve se usmála, pak se krátce zasmála nahlas svým typickým hrdelním smíchem. „Oukej, Skimmerhorne. Běžte a zabezpečte náš malý svět. Ještě něco?“

„Napadlo mě, že bych mohl změřit ty police, které chcete připevnit.“

Přejela si špičkou jazyka po hranách zubů, sáhla přes něj po košíku pomerančů a zeptala se: „Už se vám nechce lenošit?“ Když neodpověděl, rozkrojila podezřele vyhlížejícím nožem jeden pomeranč. „Ukážu vám po snídani, co potřebuju. Otevíráme až v poledne.“ Když rozkrojila asi šest pomerančů, vymačkala z nich na podivně šplouchavém přístroji šťávu. „Proč neprostřete stůl?“

„K čemu?“

„K snídani. Will dělá fantastické palačinky.“ Než se zmohl na odpověď, zapískala konvice na plotně. Dora nalila na kávu vřelou vodu a kuchyní se rozlilo neodolatelné aroma.

„Kde máte talíře?“ zeptal se Jed.

„V první skříňce.“

„Napadá mě,“ poznamenal a otevřel první dvířka, „že byste se mohla obléct.“ Líně se na ni usmál, až jí zatrnulo. „Pohled na napůl nahé mokré tělo by mě mohl přivést do sexuálního vytržení.“

Došlo jí, že použil její vlastní slova, a nijak ji to nepobavilo. Nalila si šálek kávy a odešla.

„Správná vůně,“ liboval si Will, když vplul do kuchyně v černých džínách a pulovru. Vlasy měl o pár odstínů světlejší než Dora, vyfoukal si je do módního střapatého stylu. Jedovi připomněl manekýna pro Ralpha Laurena. „Dora vaří skvělou kávu. Hej, mohl byste zapnout bednu? Nejlíp CNN. Ztratil jsem přehled, co se posledních pár dnů ve světě děje,“ požádal Will Jeda, nalil oběma hrnek kávy a vyhrnul si rukávy.

„K čertu s tebou, Wille!“

Sestřino rozčilení ho rozesmálo. „Zapomněl jsem spláchnout pěnu v umyvadle,“ vysvětloval Jedovi. „Ona je vždycky nepříčetná, když jí v koupelně nechám po holení svinčík.“

„Musím si to pamatovat, jen tak pro případ.“

„Ona si ale může spodní prádlo rozhazovat, kde jí napadne,“ bránil se Will zvýšeným hlasem, tak aby ho bylo slyšet až do koupelny. Pak ještě sarkasticky dodal: „Když vyrůstáte s dvěma sestrami, tak se nedostanete do koupelny, dokud se neprobojujete hromadou spodních kalhotek.“

Při řeči Will odměřoval ingredience na palačinky a s ležérní ledabylostí míchal těsto. Zachytil Jedův pohled a znovu se zašklebil. „My jsme všichni skvělí kuchaři - Lea, Dora i já. Vypěstovali jsme v sobě kuchařské umění jako formu sebezáchovy proti létům, kdy máti objednávala večeře z restaurací nebo jsme jídávali u televize. A co lupiči?“ zeptal se Will náhle, aniž by ztrácel na pracovním tempu. „Je třeba se něčeho obávat?“

„Já se vždycky bojím, když na mě někdo střílí. Asi jsem v tomhle směru nějaký divný.“

„Střílí?“ Will s finesou rozklepl vajíčko a vyklopil do misky. „Co chcete říct tím střílí?“

„Pistole. Kulky,“ upíjel Jed svou kávu. „Bang, bang.“

„Ježíši… Ale o tom ségra ani nepípla,“ vyhrkl Will a se skořápkou v ruce vyrazil do obýváku a přes chodbu do koupelny.

Dora si štětečkem na oční linky málem vypíchla oko. „Sakra, Wille,“ obořila se na něj.

„Tys nic neřekla o střílení. Kristepane, Doro, tys všecko brala jako srandu, ne?“

Povzdechla si, odložila štětec na okraj umyvadla a vrhla přes Willovo rameno tvrdý pohled na Jeda. Místo aby vypadala směšně jen s jedním namalovaným okem, působila naopak sexy a rozdurděně. „Vřelé díky, Skimmerhorne.“

„Rádo se stalo, Conroyová.“

„Proč ho obviňuješ?“ zatřásl jí Will rameny. „Já chci vědět přesně, co se stalo. A chci to vědět teď.“

„Tak se zeptej toho nosatého policajta,“ odstrčila ho sestra. „Já teď nemám čas.“ Zavřela se v koupelně a pro jistotu ji ještě zamkla.

„Isadoro, odpověz mi,“ bušil Will neodbytně na dveře. „Nebo zavolám máti.“

„Klidně, a já jí pak povím o tvém víkendu se striptérkou na Long Islandu.“

„Umělkyně, žádná obyčejná striptérka,“ bručel pro sebe Will a obrátil se k Jedovi. „Zatímco budu kuchtit snídani, vy mě informujte přesně, co se stalo.“

„Není co vykládat,“ řekl Jed a náhle se mu udělalo nanic. Nikoliv ze vzpomínky na tu situaci. Když pozoroval Willa s Dorou, jak si vyměňují názory – nemohl nepochopit, že Willův hněv, ale také zájem pramení z hluboké bratrské lásky, nikoliv jen z pouhé rodinné loyality.

„A to je všechno?“ naléhal Will.

„Co jako?“ probudil se Jed zpět do přítomnosti.

„To je všechno? Nějaký šprýmař se vloupe do baráku, nadělá zmatek v dokladech, párkrát vystřelí nazdařbůh a zdrhne.“

„Víceméně.“

„Cože?“

„Ostatní musí zjistit policie. Jsou od toho placeni.“ Jed si nalil druhý šálek kávy. „Podívejte, odpoledne bude nainstalován nový alarm a nové zámky. Bude dostatečně zabezpečená.“

„Jaký druh práce jste u policie dělal?“ zeptal se Will. „Narkotika, veřejný pořádek?“

„Na tom vůbec nezáleží. Už u nich nejsem.“

„Jo, ale…“ Will se zamračeně zadíval na palačinky naložené na talíři s květinovým vzorkem. „Skimmerhorne? Jmenujete se tak, že? Některá jména uvíznou v paměti. Pamatuju si něco, co se stalo už před několika měsíci – dychtím po každém skandálu.“ Okamžik přebíral v paměti, jako by si chtěl vzpomenout na nejmenší detaily. „Jste kapitán, jestli se nepletu, že? Kapitán Jedidiah Skimmerhorn. To vy jste odstřelil Donnyho Specka, toho narkomafiána. Policista milionář v přestřelce s drogovým králem – tak stály titulky v mnoha novinách.“

„A novinami se vystelou ptačí klece,“ podotkl Jed.

Will se mohl vyptávat víc, ale sám si pamatoval dost: Bombový atentát na sestru kapitána Skimmerhorna. „Myslím, že když někdo dokáže odrovnat takového grázla, jako byl Speck, dokáže ochránit i moji velkou sestru.“

„Dokáže se ochránit sama,“ ozvala se Dora, míříc se džbánem džusu v ruce k vyzvánějícímu telefonu. „Haló? Ano, Will je tady. Moment.“ Zamrkala na Willa: „Marlene.“

„Oh,“ popadl Will talíř se dvěma palačinkami a vidličku. „To chvíli potrvá,“ dodal a odspěchal i se snídaní k telefonu. Opřel se o stěnu. „Už jsem tady, zlatíčko,“ spustil polohlasně medovým tónem. „Holčičko, to víš, žes mi šíleně scházela. Pořád jsem na tebe myslel. Jen co se dneska večer vrátím, hned ti ukážu jak.“

„On je skutečně vadný,“ sykla Dora.

„Proč jste mu neřekla všechno?“

Pokrčila rameny a tiše vysvětlovala: „Nechtěla jsem zbytečně zneklidňovat rodinu. Mají tendenci všechno nadmíru dramatizovat. Jakmile matka zjistí, že mám žaludeční virus, okamžitě provede diagnózu na malárii a začne povolávat specialisty. Dokážete si představit, co by dělala, kdyby se dozvěděla, že mi někdo nastřílel díry do zdí?“

Jed přikývl a vychutnával palačinku.

„Volala by CIA, najala by dva hromotlucké osobní strážce Bubbu a Franka. Tak mi sem nasadila jen Willa.“

„To stačí,“ souhlasil Jed, právě když Will uděloval své lásce do sluchátka hlasité polibky a zavěsil. Nestačil ujít ani tři kroky, když telefon zvonil znovu.

„Haló?“ Oči se mu rozsvítily. „Heather, drahoušku. Jasně žes mi scházela, kotě. Nedokázal jsem myslet na nic jiného než na tebe. Všechno napravím, jen co se vrátím. Zítra večer ti ukážu, jak moc.“

„Pěkný podvodník,“ uculoval se Jed nad kávou.

„To teda je,“ přitakala Dora. „Zatímco se eroticky vyžívá přes Telecom, vypnu mu televizi.“ Vstala a už měla ruku na vypínači, když ji zarazil přehled zpráv.

„K vánoční tragédii v Society Hill stále nemáme stopu,“ oznamoval hlasatel. „Známá společenská prominentka Alice Lylová byla nalezena v bezvědomí ve svém bytě, kam se dvacátého čtvrtého prosince vloupal neznámý pachatel. Paní Lylovou nalezla ráno dvacátého pátého prosince její neteř v bezvědomí, zatímco pomocnice v domácnosti Muriel Doylová byla podle slov lékařů na místě mrtva následkem střelné rány. Alice Lylová, vdova po Haroldu T. Lylovi, se nachází nadále v kritickém stavu. Tiskový mluvčí městského oddělení policie našeho zpravodaje informoval, že vyšetřování bylo zahájeno okamžitě.“

„Oh, bože,“ obrátila se šokovaná Dora k Jedovi. „Znám ji. Před Vánocemi si sem přišla koupit dárek pro neteř.“

„Je to bohatá čtvrť,“ podotkl Jed opatrně; „a Lylová je známá osobnost. V takových případech bývají někdy vloupání ošklivá.“

„Koupila si u mě pár zarážek do dveří. Povídala, že neteř čeká dítě.“ Zachvěla se. „To je hrozné.“

„Nemůžete to tak prožívat.“ Jed vstal a sám vypnul televizi.

„To vás učili v policajtské škole?“ osopila se na něj Dora, vzápětí zakroutila hlavou. „Promiňte. Já totiž skoro vůbec neposlouchám zprávy, takže to je pro mě šok. A v novinách čtu maximálně komické kreslené seriály.“ Shrnula si rukou vlasy z čela a snažila se ze sebe setřást rozrušení. „Myslím, že raději půjdu dolů a otevřu dříve. Will tady uklidí, než odstartuje zpátky do New Yorku.“

Tentokrát neodolal a články prstů jí zlehka přejel po tváři. Pleť kolem lícních kostí měla jemnou jako okvětní lístky. „Je to těžké, když lidi znáte.“

„Je to těžké, i když je neznáte.“ Zvedla ruku a dotkla se jeho zápěstí. „Proto jste to vzdal?“

Spustil paži. „Ne. Musím vyrazit do toho železářství. Díky za snídani.“

Když se dveře za ním zavřely, Dora si vzdychla. „Wille, až skončíš ten svůj chlípný hovor, umyj nádobí. Já jdu dolů do obchodu.“

„Právě jsem skončil,“ vyhopsal z kuchyně a popadl džbán s džusem. „Jsi samé tajemství, ne, Doro? Jak to, žes mi neřekla, že tvůj nájemník je ten velký polda, co líznul Donnyho Specka?“

„Kdo je Donny Speck?“

„Panebože, kde to žiješ?“ Ždíbl si kousek palačinky a začal sklízet ze stolu. „Speck řídil jeden z největších drogových kartelů na Východním pobřeží – možná i největší. Byl to šílenec. S oblibou vyhazoval lidi do vzduchu, když ho naštvali,vždycky stejným způsobem: bomba ve voze.“

„Jed ho zatknul?“

„Zatknul! Předvedli klasickou, skutečnou přestřelku.“

„Zabil ho?“ zeptala se Dora suše. „A proto musel odejít od policie?“

„Doháje, dostal za ten hrdinský čin medaili. Vždyť toho byly vloni plné noviny. Taky mu k publicitě pomohlo, že je vnukem L. T. Bestera, Incorporated.“

„Bester, Inc? Ti jsou ale v balíku.“

„Nikdo jiný to není, Doro. Obchod s nemovitostmi, obchodní centra. Ve Filadelfii není tolik zazobaných policajtů.“

„To je ale směšné. Jestli je zazobaný, tak proč si najal jednopokojový byt nad obchodem s kuriozitami?“

Will zavrtěl hlavou. „Ty jsi Conroyová a budeš se ptát na výstřednosti?“

„Na chvíli jsem ztratila hlavu.“

„Tak jako tak,“ pokračoval Will a napustil plný dřez vody, „já věci vidím tak, že náš hrdinný polda si dává odpočinkový čas. Loňské léto mu dalo zabrat. Vyšetřování případu Speck mu zabralo skoro měsíc, a když jeho sestra zahynula při výbuchu vozu!?“

„Počkej,“ popadla Dora bratra za ruku. „Jeho sestra?“

„Má se za to, že to byl Speck, ale nic se nedalo dokázat.“

„Kristepane, to musela být strašná tragédie,“ zbledla Dora a přitiskla si ruku na žaludek. Útroby se jí sevřely. „Hrozné.“

„Nejhorší na všem bylo, že to viděl. V novinách stálo: Policejní kapitán svědkem sestřiny tragické smrti. Pěkně drsné.“

„Ubohý Jed,“ šeptla Dora.

„To víš, že bulvární plátky si přišly na své. Všecko si nepamaluju, ale v klanu Bester-Skimmerhorn se život neobešel bez skandálů. Jedova sestra byla třikrát rozvedená. Rodiče se spolu nezřídka pustili do divoké hádky i na veřejnosti. Patrně si Jed jako kluk dost užil a ne bez následků. Víš, jak lidi rádi čtou o problémech v bohatých rodinách.“

„Není divu, že chce zůstat sám. Ale,“ pokračovala po chvilce Dora, „to není řešení.“ Naklonila se k bratrovi a políbila ho na tvář.

„Zamkni, až budeš odcházet. Uvidíme se na Nový rok?“

„Určitě. Doro?“

„Hmm?“

„Udělej, co ti řekne. Jsem rád, že jsi na tomhle světě.“

„Já ráda na tomhle světě zůstanu.“ Vzala klíče a odcházela do přízemí.

Celé dopoledne přišlo jen málo zákazníků, a tak měla Dora dost času na přemýšlení. O Jedovi Skimmerhornovi toho ještě nevěděla tolik, že by se těmi informacemi dal zaplnit fotbalový stadión. Omračující drobty, kterými ji šokoval Will, jen zvýšily její potřebu dozvědět se o něm víc.

„Dobré ráno, Izzy, má drahá dceruško,“ vnesl se do krámu Quentin, na uších norkové klapky proti mrazu. Kožich z jehněčiny mu sahal až na paty. Byl to vánoční dárek od manželky. „Tati. Tebe zrovna potřebuju.“

„Je příjemné vědět, že člověka vlastní děti ještě potřebují. Dodává to pocit užitečnosti. Ah, Terri, úžasná jako vždy,“ zalichotil rusovlásce, vykročil k ní, zlehka se uklonil a políbil jí ruku. „Čest pro Liberty Players, tvého skromného režiséra, jakožto i pro Dořino starožitnictví. Jakou máte dneska klientelu?“

„Pár zvědavců, jedna výměna, prodali jsme jedno klepadlo na dveře za dvacet dolarů ve tvaru hlavy nosorožce,“ hlásila Dora. „Dokážu si představit, jak jsou rušné obchodní domy. Terri, poradíš si tady s těmi věcmi, že?“

„Poslepu, se svázanýma rukama,“ zažertovala Terri.

„Tati,“ vzala Dora otce pod paži a odváděla ho z hlavní prodejny do jedné místnosti sloužící coby výstavní síň. „Co víš o Jedu Skimmerhornovi?“

„Co o něm vím?“ Aby získal čas, vyndal Quentin balíček žvýkaček a jednu si rozbalil. „No, měří něco málo přes sto osmdesát, řekl bych. Váží kolem pětaosmdesáti kilo, váha rovnoměrně rozložena do atletické postavy. Je mu pětatřicet. Podle rodokmenu pochází z anglosaských předků.“

„Přestaň. Já tě znám Quentine Conroyi. Lea si myslí, že bys pronajal byt nějakému satanistovi s tetováním na hrudi, ale já tě znám líp.“

Quentin se zarazil a překvapením mrkl. „Lea něco takového říkala? Ta má ale pichlavý jazyk, panebože,“ pleskl se pěstí do dlaně.

„Neutíkej od tématu. Víš o Skimmerhornovi všechno, co se dá zjistit, jinak by tu určitě nebydlel. Tak to vyklop. Co je pravdy na tom, že má bohatou rodinu?“

„Klan Bester-Skimmerhorn,“ potvrdil Quentin. Unaveně ze sebe shodil kožich a láskyplně ho přeložil přes opěradlo křesla. „Většina peněz pochází ze strany jeho matky, ačkoliv Skimmerhornova větev nejsou taky žádní nádeníci. Jed je dědicem, protože zůstal sám a žije jen několik velmi vzdálených bratranců.“

„Takže je přímo nezávisle bohatý,“ zabručela Dora. „To jsem tedy na větvi.“

„Nezávislost byla pro něj patrně důležitější,“ řekl Quentin a zlehka si odkašlal. Ve tvářích zrůžověl. „Víš, jak nerad opakuju klepy, Izzy.“

„Řekni je jen jednou.“

Uchechtl se a poplácal dceru po líci. „Moje děvče je pohotové, velice pohotové. Dobrá tedy: Říká se, že Jed se dal k policii proti vůli rodiny. Nesouhlasili s jeho rozhodnutím a hrozili mu, že se ho zřeknou,“ vyprávěl Quentin zvolna a klidně jako zkušený vypravěč. „V každém případě jeho rodiče patřili k známé společenské smetánce, přímo notoricky. Říkám ,notoricky’ - byli známi svými nekonečnými hádkami na veřejnosti. Nebylo tajemstvím, že jeden druhého nenáviděli, ovšem kvůli společnému majetku rodiny Bester Skimmerhorn se nikdy nerozvedli.“

„Příjemný pocit,“ zabručela Dora.

„Oh, to nepochybně. Jed si u policie vybudoval kariéru. Je o něm známo, že se dovedl do případu zakousnout a jít po stopě j|ako krvelačný honicí pes.“ Quentin se usmál svému výstižnému příměru. „Nějak před rokem získal hodnost kapitána, což je pro mnohé odrazový můstek na místo šéfa oddělení. Pak přišel Donny Speck.“

„Will mi vyprávěl. Speck zabil Jedovu sestru.“

„To je všeobecná domněnka. Mohu jen spekulovat, proč nakonec Jed od policie odešel. Uděláš nejlíp, když se ho přímo zeptáš.“

„Neřekne mi.“

„Je to tvůj osobní nebo profesionální zájem?“

„Nic se neděje.“

„Jed je ve skladu. Můžeš hojit na chvíli otravovat, instaluje nový zámek.“

„Bude mi potěšením.“ Quentin vzal svůj kožich a přehodil si ho přes ruku.

„Můžeš si ho tady nechat.“

„Tady… ah, ne, ne.“ Vyhnul se Dořinu pohledu a zamilovaně svůj nový přírůstek do garderóby pohladil. „Vezmu si ho s sebou. Může mi být chladno.“

Nebo budeš potřebovat flaštičku z vnitřní kapsy, opravila ho v duchu Dora a vrátila se ke své práci.

Vzadu ve skladu Jed zase zaměstnal Brentovu vrtačku. Právě měl vešroubovánu novou, pěkně silnou zástrčku, když se dovnitř vkolébal Quentin.

„Zdravíčko. Zdá se, že jste zde nejpovolanější muž v nejžádanější době. Přijměte můj vděk.“

„Není třeba děkovat, pane Conroyi.“

„Quentine, prosím. Koneckonců, podle Willa jste mé děvče zachránil od kulky a sám jste riskoval.“ Quentin se usadil na příčku žebříku. „Povězte mi, máte už nějaký klíč?“

„Zavolejte na policejní oddělení a zeptejte se poručíka Brenta Chapmana. Má případ na starosti.“

„Ale, můj drahý hochu, na scéně jste byl vy a vaše zbraň. Kde jsou ty díry po kulkách? Will mi říkal, že tady došl k přestřelce.“

„V omítce u schodiště.“ Jed pobaveně sledoval Quentina, jak si kráčí prohlídnout bojiště. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby si starý pán z kapsy vyndal lupu a lovecký dalekohled.

„Zajímavé, že? Víte, kdysi jsem hrál roli Poirota v divadelním zpracování Orient Expressu.“
„A Will hrál se Stallonem překupníka drog. Vy jste ale rodina.“

„Člověk musí zahrát násilníka stejně dobře jako hrdinu, aby se plně rozvinula jeho herecká osobnost. My máme divadlo v krvi, víte. Ačkoliv Izzy se spíše trochu přiklonila ke kulisákům.“ Vrátil se zpět a znovu se usadil. Protáhl si záda, zkřížil nohy a ruce si pohodlně složil na prsa. „Máte čas?“

Jed se podíval na hodinky. „Pár minut, než bude poledne.“

„Fajn,“ potěšil se Quentin a sáhl do kožichu pro známou lahvičku. 
„Nechoďte s tím ke mně blízko.“

Quentin se přechytřele usmíval. „Obávám se, že jsem minule použil příliš silný testovací materiál. Dnes máme méně oktanový.“

„Já dopadnu úplně stejně.“

„Tak, připíjím na všechna děvčata, která mám rád,“ napil se Quentin zvolna, pak si lítostně povzdychl a schoval lahvičku, protože se každým okamžikem mohla objevit Dora. „Měl jsem důvod se dneska zastavit. Chci vám zopakovat své pozvání na silvestrovský večírek v divadle. Moje manželka by vám ráda osobně poděkovala, jak jste pomohl naší Izzy.“

„Nejsem moc na večírky.“

„Považoval bych to za osobní poctu, kdybyste se alespoň na chvilku zastavil. Po tom incidentu nevidím rád, když Izzy |ezdí někam sama.“ Quentin zasil své semínko, ještě jednou si polkl a měl se k odchodu.

Obchody se toho dne nějak nehýbaly, proto Dora pověřila Terri kontrolou účetních dokladů ve složkách. Už se snášel soumrak, když sešel dolů Jed a beze slova začal přeměřovat zdi, kam měl připevňovat police.

Vzájemně se s Dorou dobrých pět minut ignorovali. „Ten bezpečnostní systém, který jste mi vnutil, je pěkně komplikovaný.“

Jed načmáral do bloku nějaká čísla. „Nepotřebujete nic, než si zapamatovat šestimístný kód.“

„A když zapomenu kód, zvonky a budíky začnou vřeštět, rozbliká se světlo – a nějaký ozbrojenec mě vyvede z vlastního domu s rukama vzhůru.“

„Tak nesmíte zapomenout kód.“

„Přes čísla nejsem. Proto platím účetního.“

„Platila, ne? Mimochodem, je čistý.“

„Čistý? Andrew? Samozřejmě. Jeho matka každý večer kontroluje, zda se umyl za ušima.“

Jed pleskl měřicím pásmem. „Proč jste s ním vlastně někam vůbec šla?“

„Zmiňoval se o paragrafu dvacet pět, týkajícím se daňového zákona. Vylekal mě, a tak jsem raději šla.“ Pak se usmála, protože si uvědomila, že se alespoň s Jedem má o čem bavit. „Vlastně, bylo mi ho trochu líto. Jeho máma je opravdická stará čarodějnice.“

„Oné noci se zúčastnil se svou čarodějnickou matkou a dalším tuctem hostů vánočního večírku pořádaném firmou Dawd, Dawd a Goldstein. Má alibi až do půl jedenácté.“

„Stejně mě ani nenapadlo, že by to mohl být on.“ Na pár minut se soustředila na oddělování účtů od faktur. „Volala jsem do nemocnice.“

„Cože?“

„Po těch ranních zprávách – kvůli paní Lylové. Nemohla jsem na ni přestat myslet,“ vysvětlila Jedovi a zařadila nějaký doklad. „Je stále v bezvědomí. Poslala jsem jí květiny – myslím, že jsem udělala pitomost.“

„To jo,“ přitakal Jed. Kristepane, proč si ji tak připouští k tělu? „Lidi většinou však pitomá gesta dělají rádi.“

„Já ano,“ vzdechla dlouze Dora a obrátila se od pultu k Jedovi: „Nechcete odtud vypadnout, Skimmerhorne?“

„Už jsem s měřením skoro hotov, minutku a budete mít prostor.“

„Ne, já myslím na pizzu, do kina nebo tak,“ prohrábla si nervózně vlasy. „Nemám chuť se už déle prohrabovat v papírech.“

„Na kino je trochu brzy.“

„Než sníme někde pizzu, už nebude,“ přemlouvala ho. „Budte kámoš, Skimmerhorne. Není nic horšího než jít do kina samotná.“

Neměl by se nechat přesvědčit, ví to. Po situaci z minulého večera by se jí měl vyhýbat. „Co váš bezpečnostní kód?“

„Proč?“

„Protože než odejdeme, budete muset zamknout dům.“

Napětí se jí z očí vytratilo. „Bude to dvanáct, dvacet čtyři, devadesát tři. Štědrý večer, devadesát tři. Co vy na to?“ Zasmála se a vzala si plášť. „Napadlo mě, že to bude nejvhodnější kombinace.“

„Není nejhorší,“ souhlasil a soukal se do bundy. Zaváhal, když mu nabízela ruku, ale pak ji vzal do své. „Zkontrolujeme zámky.“
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Mary Pat vyznávala strategii přímého útoku. Nejlepší způsob, jak ukojí svou zvědavost o Jedově domácí, bude, když se vydá na skromný nákup. Vstoupila do Dořina obchodu a zahřálo ji u srdce, když tam spatřila svou známou.

„Ahoj, Leo.“

„No ne, ahoj,“ přivítala ji Lea a odložila skleněné plivátko, které právě oprašovala. „Co tě k nám přivádí?“

„Maminčiny narozeniny.“ Je vlastně jedno, že je má až za tři měsíce. „Strašně se mi líbila ta dóza na sušenky, co mi koupil Jed, a tak jsem si řekla, že tady určitě najdu něco originálního.“

„Máme jen originální zboží. Jak se mají děti?“

„Oh, přivádějí mě k šílenství. Už jenom počítám dny, kdy zase začne škola.“

„Kdo ne?“ dala jí Lea za pravdu a mozek jí pracoval na plné obrátky. Mary Pat je ta správná osoba, ze které může vytáhnout něco o Jedovi. „Takže ty a Jed jste přátelé.“

„Celá léta.“ Mary Pat prozkoumávala porcelánový servis Goss a čekala na vhodný okamžik, až bude moci Leu vyzpovídat o její sestře. „Pracovali s Brentem jako partneři, když ještě Jed nebyl kapitánem. Šest let to táhli společně. Tvoje sestra si to tady moc hezky zařídila. Jak dlouho už tak podniká?“

„Od první třídy,“ odpověděla Lea suše. „Vždycky ráda s něčím obchodovala. Oficiálně však tři roky.“

Tvrdá podnikatelka? Nebo se žene za penězi? „Skutečně tu má některé krásné věci,“ koukla se Mary Pat nenápadně na cenovku koktejlového šejkru a téměř neslyšně hvízdla překvapením. „Doufám, že po tom vloupání už neměla žádné další trable.“

„Ne, díkybohu.“ Lea nalila do stříbrných šálků kávu. „Smetanu, že? Bez cukru?“

„Mmmm. Díky.“

„Jsme nesmírně rádi, že tady Jed bydlí. Je to taková jistota, že když je v domě policista, nemůže se Doře nic přihodit.“

„A výborný policista. Brent si myslí, že si z něj Jed dělá legraci a vrátí se zpátky do práce. Během deseti let může šéfovat.“

„Skutečně?“ podivila se Lea a s výčitkami, že porušuje dietu, si nasypala do kávy půl lžičky cukru.

Mary Pat obrátila téma.

„Překvapilo mě, že se sem nastěhoval. Tvoje sestra je tedy podnikatelka – vlastní obchod, pronajímá byt.“

„Oh, Dora má ráda, když má život švih.“

Rozkazovačná, usoudila Mary Pat. Arogantní. Kvůli Jedovi je ráda, že se sem vydala na výzvědy. Otočila se ke dveřím, odkud přicházely nějaké hlasy.

„Myslím, že vím, kde najdete to, co hledáte, paní Hendershotová,“ pomáhala Dora postarší ženě s holí do obchodu.

„Musíte mě navštívit,“ zvala ji zákaznice pozoruhodně zvučným hlasem, jaksi neladícím s její drobnou postavou. „Za dva měsíce se moje prapravnučka vdává. Mladí lidé vždycky spěchají.“

„Nemějte obavy,“ chlácholila ji Dora a vzala ji pod paži, když vycházely ze dveří obchodu. Přes nepříjemný chlad vyšla v hedvábném kostýmku až na chodník a pomohla staré dámě do vozu. „Vybereme pro ni nádherný dárek.“

„Věřím, že mě nezklamete,“ zdůraznila paní Hendershotová, hodila hůlku na zadní sedadlo a usedla k volantu. „Utíkejte dovnitř, děvče, nachladíte se.“

„Ano, madam,“ odpověděla Dora, ale vydržela u chodníku, dokud se zákaznice nerozjela na silnici. Pak spěchala do domu a mnula si zkřehlé ruce. „Je to nezmar ženská,“ kroutila uznale hlavou.

„Žena jejího věku by už neměla řídit,“ konstatoval Lea a nalila sestře šálek kávy.

„Proč ne? Ovládá ten svůj starý tank jako profesionál. Dobré ráno,“ obrátila se k Mary Pat. „Věnuje se vám Lea?“

Mary Pat měla dostatek času prohlédnout si svou oběť. S trochou závisti ocenila Dořin vkus – květované sako a úzkou sukni meruňkové barvy. Obdivovala, jak může ta žena vydržet stát celý den na nohou ve vysokých jehlových podpatcích, a taky by ráda zjistila, zda ty safírové náušnice jsou pravé, či jen bižuterie.

„Přišla jsem si vyhlédnout nějaký dárek k narozeninám. Lea a já jsme sousedky.“

„To je Mary Pat Chapmanová,“ představila ji Lea Doře.

Všechny závěry, které si při svém dosavadním vyzvídání Mary Pat vytvořila, byly náhle otřeseny Dořiným úsměvem a okamžitou přátelskou srdečností. „Jsem moc ráda, že jste se zastavila. Doufala jsem, že budu mít jednou šanci vás poznat. Brent je fantastický člověk. Dokázal mě brzy uklidnit svým chováním, tu noc, kdy jsem tady měla lupiče. Mimochodem, líbil se vám dárek od Jeda?“

„Velice,“ přikývla Mary Pat již uvolněně. „Ve skutečnosti to je důvod, proč jsem zde. Potřebuji dárek pro maminku.“ Zaváhala a odložila šálek. „Abych byla upřímná, je to jen malá část důvodu. Hlavně jsem si vás přišla prohlédnout.“

Dora se na ni přes okraj hrníčku pohledem usmála. „Proč ne? A co kdybychom přitom, jak si mě budete prohlížet, vybraly dárek pro maminku? Máte na mysli něco konkrétního?“

„Ani ne. Byla jste někdy vdaná?“

Dora se při té přímé otázce téměř rozhihňala. „Ne. Jednou jsem byla téměř zasnoubená. Pamatuješ se, Leo, na Scotta?“

„Naneštěstí jo.“

„Odstěhoval se do Los Angeles a romance tiše skončila. Co tak flakónek na parfém? Máme křišťálové, porcelánové, z foukaného skla.“

„Snad. Má toaletní stolek. Oh, tenhle je rozkošný,“ vzala do ruky jednu skleničku ve tvaru srdce s vyleptaným květinovým vzorkem kolem obvodu. „Vynáší vám obchod?“

Dora se uchichtla. „Já nepatřím k těm, které se zajímají o účet svého nastávajícího, ani o tak tučný, jako je Jedův. Mnohem více mě zajímá jeho tělo. Ta sklenička stojí sedmdesát pět. Jestli si ji chcete vzít, dám vám deset procent slevu. Je to váš první nákup zde.“

„Beru,“ usmála se Mary Pat zvesela na Doru. „Na pohled je snášenlivý, že?“

„Velice. Budete chtít dárek zabalit?“

„Ano, prosím,“ následovala Mary Pat Doru k pultu. „Já nemám ve zvyku vyzvídat, jenže Jed jako by patřil do naší rodiny.“

„Chápu. Jinak bych vás dávno odbyla.“

Mary Pat se usmála více než spokojena s výsledky své výpravy. „Dobrá. Víte, Doro, Jed potřebuje-,“ zmlkla, protože právě přicházel ze skladu.

„Conroyová, chcete ty-,“ zarazil sě a přimhouřil oči. „MP.“

„Ahoj,“ přivítala ho krátkým, vynuceným úsměvem. „Zajímavé, že tě potkávám právě tady.“

Znal ji jako svoje boty. Zahákl palce přes okraj kapes a snažil se naladit ležérně. „Co tady děláš?“

„Kupuju dárek,“ vytáhla z kabelky kreditní kartu, jako by to chtěla dokázat. „Pro maminku.“

„A jistě se jí bude líbit,“ mrkla Dora zády k Jedovi na Mary Pat spiklenecky. „Do třiceti dnů ho může přijít vyměnit.“ Pak obrátila svou pozornost k Jedovi: „Chtěl jste něco?“

Sevřené rty napovídaly jeho náladu. „Chcete ty zatracené police napevno, nebo na vytahování?“

„Dají se udělat na vytahování? Senzační. Jed je mi tolik užitečný,“ poznamenala Dora rozzářeně k Mary Pat. „Už si neumím představit, co bych si bez něj počala.“

„Není nad to, když máte po ruce šikovného muže,“ souhlasila Mary Pat. „Vloni pomohl Brentovi dokončit obývací pokoj. Měla byste se někdy přijít podívat.“

„Ty jsi asi tak neškodná jako radioaktivní odpad, Mary Pat,“ zhlédl Jed úkosem po obou ženách a práskl za sebou dveřmi do skladu.

„Je takový přátelský, tichý člověk,“ konstatovala Dora. „Právě proto ho máme tak rádi.“ O pár minut později odcházela navýsost spokojeně naladěná Mary Pat z Dořina obchodu.

Ta ženská si koleduje, přemítal Jed zasmušile a rozřezával prkno. Myslí si, že se umí chovat. Měl chuť jí dokázat, že se plete. Byl by to byl udělal, kdyby v jedné věci nebyla tak blízko pravdě – že se jí bojí.

Nebojí se jí. Byl by v tom čert, kdyby se jí bál. Ale… Odložil pilu a zapálil si. Znervózňuje ho ta ženská jako nikdo.

Rád poslouchá, když se směje. Dokonce se mu zalíbilo, jak včera večer komentovala průběh filmu. Problémy s komunikací zjevně nemá, rozvažoval. Sakra, vždyť on s ní dokázal sedět hodinu, aniž řekl slovo, a nezdálo se, že by konverzace vázla.

Byl by pokrytecký hlupák, kdyby si nepřipustil, že se mu líbí. Velké oči a krátké sukně. Taky není žádná nemastná neslaná ňouma. Vzpomíná si, jak jí sršel pohled, když se s pěstmi zaťatými vypořádávala s účetním.

Přistihl se, jak se sám pro sebe chechtá, a zašlápl nedopalek.

Nesmí si ji příliš připustit k tělu. Nepotřebuje žádné bolení hlavy kvůli ženské. A nechce žádné komplikace. Nestojí o to, aby ho neklidné hormony vtáhly do nějaké zapeklité situace.

Snad už strávil příliš hodně času tím, že si představoval, jak Isadoru Conroyovou svléká z jejích krátkých kostýmků. To však neznamená, že se představa nutně musí změnit ve skutečnost.

Nakonec, uvažoval dále, byl vychován k podezřívavosti, cynismu a rezervovanosti – to vše v nejlepší rodinné tradici Skimmerhornů. Léta policejní služby v něm tyto vlastnosti jen upevnily. Pokud té dámě nemůže věřit, ruce od ní pryč.

Deset minut na mrazu mu zchladilo krev. Sehnul se pro prkno a nesl ho dovnitř.

Stále ještě seděla za stolem. Než však stačil přijít s nějakou vhodně sarkastickou poznámkou, všiml si její tváře, bledé jako smrt, tmavé oči se jí leskly slzami.

„Špatné zprávy?“ zeptal se opatrně, aby nedal najevo nezvyklý zájem. Když neodpovídala, odložil prkno. „Doro?“ přistoupil ke stolu a znovu ji oslovil.

Zvedla k němu tvář – stékala po ní jedna velká slza. Viděl už v životě plakat hodně žen, některé otrlé, jiné z upřímného, hlubokého žalu. Nic na něj však nemohlo zapůsobit víc než právě ta jediná, tichá slza.

Mrkla a skutálela se druhá. Dora vstala od stolu. Rozum mu napovídal, že ji má nechat odejít. Pak ji však dvěma kroky dostihl. Vzal ji za paži a otočil ji k sobě.

„Co se stalo? Otec?“

Vůlí bojujíc o sebeovládnutí, zavrtěla hlavou. Nejraději by položila Jedovi hlavu na rameno, ale právě proto, že jí je nabízel, neudělala to.

„Posaďte se.“ Ačkoliv se trochu vzpírala, odvedl ji zpět na židli. „Mám zavolat vaši sestru?“

„Ne.“ Semkla rty a zhluboka se nadechla. „Běžte pryč.“

Jistě by se mu ulevilo, kdyby ji poslechl, jenže už mu na jeho bedrech spočívalo dost viny. Zašel do maličké koupelny vedle a přinesl sklenici vody. „Napijte se. Pak se posaďte, zavřete oči a zhluboka dýchejte.“

„Co to jako má být? Skimmerhornova všemocná léčebná kúra?“

Měl chuť ji pohladit a utěšit, vzdorovitě však vrazil ruce do kapes. „Něco takového.“

V hrdle měla sucho, tak se trochu napila.

Jed se na ni díval, jak sedí se zavřenýma očima, křehká a zranitelná, vůbec nepřipomíná tu vitální ženu, vzbuzující v něm ještě před chvílí erotické choutky. Seděl na kraji stolu a čekal.

„Oukej,“ ozvala se po několika minutách. „Zabralo to.“ Vzdechla a otevřela oči. „Díky.“

„Co vás tak rozrušilo?“

„Telefon,“ popotáhla a sáhla do zásuvky pro balíček kapesníků. „Na jedné aukci těsně před Vánocemi jsem se setkala s jiným starožitníkem a zastavila jsem se u něj pro jeden kousek, který jsem chtěla nabídnout své zákaznici.“ Znovu se nadechla. „Je mrtvý. Byl zabit při vloupání minulý týden.“ 

„To je mi líto.“ Víc Jed nedokázal říct, zde jsou slova stejně zbytečná.

„Setkala jsem se s ním pouze jednou. Na aukci jsem ho několikrát přehlasovala. Zastavily jsme se u něj s Leou cestou zpět. Uvařil nám horkou čokoládu.“ Hlas se jí zlomil. Vzápětí však pokračovala: „Mluvila jsem s jeho synem. Zabili ho hned následující noci.“

„Chytli ty zloděje?“

„Ne,“ podívala se na Jeda už suchým pohledem. „Neznám detaily. Nechtěla jsem se vyptávat. Jak se na to díváte vy?“ zeptala se naléhavě, sama svým tónem překvapena. „Jak se na to díváte coby policista i jako civilista?“

„Tyhle věci vidíte v každém případě jinak. Nevyhnutelně.“

„Vzdal jste se práce, protože jste se začal na věci dívat jako civilista?“

„Částečně.“ Trochu se odtáhl. 
„Myslím, že je to dobrý důvod.“

„I já jsem si to myslel.“

„Proč mluvíte náhle v minulém čase, Skimmerhorne?“ Vstala, ale v útrobách stále cítila neklid. „Měl jste říct ‚myslím si to‘– ledaže byste změnil názor. Mohli bychom si o tom vykládat, ale necítím se na žádnou debatu. Musím to jít říct Lee.“

Gregg a Renee Demoskovi se vrátili do svého bytu v Baltimore přesně v šest večer. Jako obvykle se hádali. Vrčeli jeden na druhého celých dvacet minut ve voze cestou z Greggovy zubní ordinace, kde Renee pracovala jako laborantka. Pak ještě pokračovali v garáži, než Gregg odstavil vedle toyoty svého bronzového BMW, nepřestali ani přede dveřmi domu.

„Mohli jsme si zajít někam na večeři,“ vyčítala Renee a prudce otevřela hlavní dveře. Byla urostlá, blond kadeře jí vpředu trochu řídly.

„Ráda bych taky viděla lidi jindy, než když přede mnou sedí s otevřenými ústy,“ stěžovala si. „Dostáváme se do vyježděných kolejí, Greggu.“

„Mně to vyhovuje,“ oponoval jí manžel. „Poslyš, Renee, uklidni se už. Já si chci ve svém vlastním domě odpočinout. Chci po tobě příliš?“

„A já chci strávit příjemný večer venku, třeba v Inner Harbor.“

Otevřela chladničku a vyndala hrnec s tuňákem dušeným na zelenině. „Ale to nejde. Celý den stojím v práci, pak přijdu domů a pachtím se s večeří.“

Gregg směřoval rovnou do obýváku, aby si nalil sklenku whisky.

„Neodcházej, když s tebou mluvím.“ Renee bleskově strčila večeři do trouby a už byla manželovi v patách. Zastavila i na krok vedle něj a oba zkameněle hleděli na spoušť napáchanou v místnosti: Co nescházelo, bylo rozbito nebo naházeno doprostřed pokoje, kde býval perský koberec. Stolek na přehrávací soupravu zel prázdnotou – televize i CD přehrávač byly pryč.

„Oh, Greggu!“ Neshody byly zapomenuty a Renee sevřela manželovu paži. „Vykradli nás.“

„Neplač, zlato. O všechno se postarám. Běž do kuchyň a zavolej policii.“

„Všechny naše věci… všechny naše krásné věci.“

„Jsou to jen věci.“ Vzal jí hlavu do dlaní a políbil ji na čelo. „Budeme mít ještě víc věcí. A hlavně že máme jeden druhého.“

„Oh,“ vzdechla Renee, setřela si slzy a vzhlédla k manželovi. „Myslíš to vážně?“

„Jak jinak,“ hladil ji rozechvělou dlaní po vlasech. „A až policajti skončí a budeme vědět, co se vlastně stalo, půjdeme se někam posadit. Jen my dva.“

DiCarlo si popiskoval s Tinou Turnerovou. Získal obě knižní zarážky v podobě mořských panen – stejně jako 600 dolarů v hotovosti, které měli Demoskovi ukryty v mrazničce, cenný prsten zdobený rubíny a diamanty, který Renee ledabyle pohodila na prádelník a díky starým stykům v Marylandu slušně vydělal i na elektronickém zařízení.

Celkem vzato, má za sebou velmi úspěšný den. V bytě nadělal trochu nepořádku, aby všechno vypadalo na obyčejné vloupání. Ještě téhož dne se mu podařilo získat ve Virgini vycpaného papouška a konečně se mohl navečeřet v jednom prvotřídním hotelu.

Ještě potřebuje jeden den, aby ve Filadelfii získal ten abstraktní obraz.

A za další den nebo dva už může Finley ocenit DiCarlovu vynalézavost a efektivnost. A nepochybně, mudroval pro sebe, obdrží mimořádnou prémii za vzorné služby.
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Za krbovou mřížkou decentně praskala rozžhavená polena a rozehrávala tajemná světýlka na orientálním koberci i po stěnách krytých stříbrně šedivou tapetou. Ve sklenkách z těžkého skla se plamínky jiskřivě odrážely v prvotřídním vermutu. Místností zněl Chopin, nenápadný lokaj nabízel předkrm na georgiánském stříbře.

Je to přesně ten druhu pokoje, v jakém Jed přikrčen prožil své dětství. Dýchne tu na člověka majetek a peníze. Přesto cítí trochu rozdíl – v tomto domě a tomto pokoji přece sídlilo trochu štěstí. Zde mu nikdo nevyhrožoval, neignorovali ho. Přesto mu tato místa připomínají chlapce, jakým kdysi býval. Vstal ze zoufale nepohodlné pohovky z doby Ludvíka XIV v babiččině předním salónku.

Ve večerním obleku skutečně připomínal dědice rodu Besler-Skimmerhornů. Jedině oči zírající do ohně v krbu připomínají, že si vybral jinou životní cestu a útrapy, s nimiž se musí vypořádávat, aby si v životě našel pravé místo.

Návštěvu u babičky vykonal rád. Honoria byla jediná osoba v celé rodině, která dokázala citlivě vnímat problémy jeho mládí. A osud tomu chtěl, aby doposud zůstala jeho jedinou příbuznou. Ale dráždilo ho její vrozené komandování.

Dvakrát odmítl doprovodit ji na ples Winter Ball – řekl jí to přímo. Ona odmítnutí s klidem ignorovala. Využívajíc kombinace záludnosti, viny a neústupnosti vmanévrovala ho do smokingu.

„No, Jedidiahu, jsi stále přesný,“ promluvila Honorie ve dveřích salónku.

V úzké tváři ostrých rysů dominovaly výrazné modré oči. Sněhobílé vlasy měla pečlivě upraveny kadeřníkem. Doposud plné, podivně smyslné rty měla sevřeny v blazeovaném výrazu. Honoria věděla dobře, kdy se jí podařilo vyhrát zápas, ať už šlo o partii bridže nebo o boj silných vůlí.

„Babičko,“ vykročil k ní Jed, a protože to očekávala, ale také protože to udělal rád, políbil jí ruku. „Vypadáš dokonale,“ polichotil Honorii.

Měl pravdu a ona si toho byla vědoma. Dlouhá róba v královské modři dávala vyniknout jak její urostlé postavě, tak jejím modrým očím. Na hrdle se jí třpytily diamanty, stejně jako v uších a na zápěstí. Měla ráda drahokamy, protože si je zasloužila a protože měla v sobě trochu ženské ješitnosti a věděla, že k sobě upoutá pozornost.

„Nalij mi drink,“ požádala Jeda stále mladistvým hlasem. „Alespoň budeme mít chvíli na to, abys mi pověděl o svých životních plánech.“

„Na to moc času potřebovat nebudeme,“ upozornil ji Jed a zašel k baru.

Vzpomněl si, jak ho téměř před dvaceti lety nachytala na stejném místě, jak ucucával whisky. Donutila ho napít se po řádně a chladným pohledem ho pozorovala. Pak, když mu bylo na smrt mizerně a zvracel, držela mu hlavu. Až budeš dost starý, aby ses mohl napít jako muž, Jedidiahu, dáme si spolu koktejl jako civilizovaní lidé. Do té doby však nedělej to, co nezvládneš.
„Sherry, babičko?“ zeptal se s úsměvem.

„Proč bych si měla dávat starobabské pití, když je tu k máni dobrá whisky?“ Šustíc hedvábím usedla ke krbu. „Kdy mi ukážeš tu chatrč, kam ses nastěhoval?“

„Kdykoliv budeš chtít. A není to žádná chatrč.“

Odfrkla si a upila z křišťálové sklenky. „Studený byt nad jakýmsi malým obchodem.“

„Nevšiml jsem si, že by tam bylo zima nebo táhlo.“

„Měl jsi perfektně odpovídající domov.“

„Měl jsem dvacetipokojové mauzoleum, které jsem nenáviděl.“ Věděl, že to jednou musí přijít. Koneckonců, právě po ní zdědil zarytost, která z něj udělala dobrého policajta. Než by se znovu posadil na nepohodlnou pohovku, opřel se o krbovou římsu. „Vždycky jsem ten dům nenáviděl.“

„Je to dřevo a cihla,“ řekla nesouhlasně. „Je bláznivé plýtvání energií, nenávidíš-li něco, co je neživé. V každém případě bys byl vítán zde. Tak jako ostatně vždy.“

„Já vím.“ Už se o tom kdysi bavili. Ale protože chtěl z jejího pohledu vymazat zájem, ušklíbl se: „Nechtěl jsem se míchal do tvého sexuálního života.“

Trefil se. „Z východního křídla by se ti to nepodařilo. A vůbec, já jsem vždycky respektovala tvoji nezávislost.“ Postřehla, že se v něm roznítil plamínek života od jejich posledního setkání. Sice sotva znatelný, ale byl tam. Raději už dalšího dohadování zanechala. „Kdy máš v úmyslu vyzvednout si zpět služební odznak a vrátit se zpátky do práce?“

Krátce zaváhal. „Nemám žádný takový úmysl.“

„Způsobuješ mi zklamání, Jedidiahu. A tuším, že i sobě.“ Majestátně vstala. „Vezmi mi plášť, je na čase, abychom šli.“

Dora večírky milovala. Jedním z jejích oblíbených způsobů jak se odměnit za náročný den, bylo vyparádit se a strávit večer mezi lidmi. Nezáleželo na tom, že neznala ve společnosti jedinou duši, hlavně že tam byla spousta lidí, chlazené šampaňské, hudba a zajímavé jídlo.

Na plese Winter Ball náhodou znala hodně hostů. Někteří byli její přátelé, jiní zákazníci, někteří byli sponzoři jejich divadla. Bavila se, když se mohla jen tak procházet mezi lidmi, zastavovat se u různých skupinek, vyměnit pár přátelských polibků na tvář a čerstvé klepy. Tentokrát riskovala a oblékla si bílé šaty bez ramínek, ale množství lidí místnost tak zahřálo, že se cítila příjemně.

„Doro, drahoušku, vypadáš pohádkově,“ pochlebovala jí  Ashley Draperová, zahalená v oblaku vůně Opia, neuvěřitelně vytrvalá hochštaplerka, která se nedávno zbavila svého druhého manžela.

Ashley nepatřila do seznamu kamarádek, proto Doru její vzdušný polibek docela pobavil. „Záříš, Ashley.“

„Drahoušku, díky, i když jsem trochu vyčerpaná. Hned po Novém roce jedu strávit týden v Green Door. Svátky jsou tak nudné, že?“

„Bůhví jak je překonáme,“ přitakala Dora a strčila si do úst plněnou olivu. „Měla jsem za to, že jsi v Aspen.“

„Příští týden,“ prohodila Ashley jen tak mimo řeč a mávla fialovými nehty k blízkému páru. „Strašné šaty, co říkáš?“ zahuhňala. „Vypadá v nich jako plněný lilek.“

Povedlo se jí příhodné přirovnání, rozesmála se Dora a připomněla si, proč Ashley vůbec snese. „Jsi tady sama?“

„Bože, to víš, že ne,“ rozhlížela se Ashley davem. „Můj doprovod je ten úžasný fešák se samsonovskými kudrnami.“

Znovu se Ashley trefila do podoby – Dora ho okamžitě postřehla. „Můj bože.“

„Umělec,“ předla dále Ashley. „Rozhodla jsem se stát jeho sponzorkou. Když už tak klábosíme o chlapech, doslechla jsem se, že Andrew ti dal výpověď.“

„Ty už to víš?“ podivila se Dora a se škodolibostí v duchu kvitovala, že je stejný jako jeho matka – překrucuje pravdu „Hledám někoho důkladnějšího a průraznějšího.“

„Jak prosperuje tvůj obchod?“

„Oh, sem tam něco prodáme.“

„Mmm, ano, ano.“ Peníze Ashley nezajímaly, pokud přišly včas alimenty. „Postrádali jsme tě na vánočním večírku u Bergmanových.“

„Byla jsem… neočekávaně mě něco zdrželo doma.“

„Doufám, že to stálo za to,“ šveholila Ashley, popadla Doru za ruku a vášnivě ji stiskla. „Podívej, tamhle,“ ztišila decentně hlas. „Madam samotná. Zřídka se tu ukáže.“

„Kdo?“ natahovala Dora zvědavě krk. Zbytek kamarádčina vysvětlení jí unikl v okamžiku, kdy spatřila Jeda. „Překvapení, překvapení,“ mumlala. „Promiň, Ashley, musím pozdravit toho muže ve smokinku.“

Sluší mu skvěle, uznávala, když obešla sál a pomalu Jeda následovala. Počkala, až se osvěžil dvěma sklenkami šampaňského.

„Vím,“ ozvala se mu neočekávaně za zády, „že jste odešel od policie, ale teď jste špicl.“ Zaslechla tiché zaklení, když se k ní obrátil. „Kdo to asi může být? Mezinárodní zloděj šperků? Sdružení lupičů?“

„Conroyová, musíte být skutečně všude?“

„Jsem pozvaná,“ poklepala po své večerní kabelce. „A co vy, poldo?“

„Kristepane. Stačí mi už jenom to, že tu musím být a –“

„Jedidiahu!“ ozvala se Honoria autoritativním hlasem, který očividně nepřipouštěl žádné výmluvy. „Zapomněl jsi na všechny slušné způsoby, kterým jsem tě učila? Proč babiččce nepředstavíš svou přítelkyni?“

„Babičce?“ zasmála se Dora a vzala starou dámu za kostnatou ruku. „Skutečně? Je mi potěšením, že vás poznávám, paní Skimmerhornová, ačkoliv nyní se dočista zbortila moje teorie, že Jed pochází z vejce s pěkně tvrdou skořápkou.“

„Chybí mu společenský šmrnc,“ potvrdila Honoria a dívala se na Doru s rostoucím zájmem. „Jsem paní Rodgersová, drahá. Krátce jsem byla provdána za Waltera Skimmerhorna, ale uspořádala jsem celou záležitost, jak jen nejrychleji bylo možné.“

„Dora Conroyová, Jedova bytná.“

„Ach.“ Z této jednoslabičné reakce se dalo vyčíst milión významů. „A jaký je můj vnuk coby nájemník?“

„Plný energie a trochu nespolehlivý,“ střelila Dora pohledem po Jedovi, potěšená zábleskem v jeho oku. „Ale zdá se, že je pořádný a není hlučný.“

„To ráda slyším. Byly doby, ještě když byl mladší, kdy jsem si myslela, že jeho domácí bude strážný v kriminále.“

„Pak musíte být skutečně spokojená, že se nakonec postavil na tu správnou stranu zákona.“

„Jsem na něj velice pyšná. Je prvním Skimmerhornem, který něčeho dosáhl.“

„Babičko,“ vzal Jed Honorii záměrně za ruku, „přinesu ti něco k zakousnutí.“

„Jsem schopná si obstarat jídlo sama,“ odpověděla a stejně záměrně jeho ruku setřásla. „Ráda bych si pohovořila s pár lidmi, které tu znám. Zatanči si s tím děvčetem, Jedidiahu.“

„Ano, Jedidiahu,“ opáčila Dora, jakmile Honoria odšustila. „Zatanči si s tím děvčetem.“

„Běžte otravovat někoho jiného,“ navrhl jí a obrátil svou pozornost k baru. Rozhodl se pro něco jiného než šampaňské.
„Babička se dívá, hochu,“ potáhla ho Dora za rukáv. „Dostanete vyhubováno, jestli mě neodvedete na parket a neprojevíte trochu šarmu.“

Jed odložil sklenku a vzal ji pod paži. Naštvaně ji sevřel, ale Dora se rozhodla nereagovat. „Nejste tu s přítelem?“ zeptal se.

„Nestýkám se s chlapci,“ řekla Dora vděčná, že povolil sevření a zaujali taneční pózu. „Jestli myslíte, zda tu nemám rande, tak ne. Na večírcích a plesech si obvykle rande nedávám.“

„Proč?“

„Pak bych se musela starat, zda se můj partner dobře bavl, A já se nejradši dobře bavím sama.“ Orchestr hrál něco pomalého. „Jste dobrý tanečník, Skimmerhorne. Lepší než Andrew.“

„Vřelé díky za kompliment.“

„Jistě by bylo příjemné, kdybyste se díval na mě a ne na páry kolem nás.“ Když se k ní otočil, uklonila hlavu lehce k rameni a usmála se na něj. „A co vy? Bavíte se?“

„Nenávidím tyhle sešlosti.“ Je škoda, strašná škoda, že je tak příjemné držet ji v náruči. „Vy je patrně milujete.“

„Oh, ano. Kdybyste pochopil účel, proč takové společenské události existují, určitě by se vám tu i víc líbilo.“

„A ten účel je?“

„Příležitost se trochu ukázat,“ pošimrala ho ukazováčkem ve vlasech. „Já jsem v předvádění se výborná.“

„Toho jsem si všiml.“

„Máte úžasnou schopnost dedukce. To je asi tím, že jste policejním kapitánem.“

Posunul svou ruku na jejích zádech a dotkl se holé kůže. „Chodíte večer ven v něčem, co se netřpytí?“

„Pokud to jde, tak ne. Moje šaty se vám nelíbí?“

„Tak, a dotančili jsme.“ Skladba skončila a hned začal další kousek… Jed zapomněl, že vlastně s Dorou nechtěl tančit. Kolem proplula Honoria v náruči elegantního muže se stříbrným knírkem. „Sluší vám to, Conroyová.“

„Bože,“ vykulila Dora oči, „nějak mi buší srdce.“

„Kdybych si chtěl poslechnout vaše srdce, udělal bych to někde v soukromí.“

„Projevujete šarm jen na příkaz své babičky?“

Znovu se na ni podíval, něco v jejím úsměvu ho přimělo také se usmát. „Líbila jste se jí.“

„Lidem se líbím.“

„To není pravda. Jste otrava,“ hladil ji po holých zádech. „Velice vzrušující otrava.“

„Přitahujete mě, Jede,“ šeptla s tlukoucím srdcem a jen zlehka kroužila prsty po linii jeho šíje.

„Snad,“ sklonil hlavu a téměř neznatelně se dotkl ústy jejích rtů.

„Určitě,“ opravila ho. Cítila, jako kdyby jí v útrobách poletovali motýli. Nevšímala si zvědavých pohledů a zůstala ústy těsně u jeho. „Mohli bychom dnes přijít domů, strhat ze sebe šaty a v posteli se zbavit toho nekonečného napětí.“

„Atraktivní představa, Conroyová, ale je tady ještě jedna možnost.“

„Nebo,“ pokračovala dále s úsměvem, „bychom se nejdříve mohli stát přáteli.“

„Kdo říká, že chci být váš přítel?“

„Neodoláte,“ dotkla se jeho tváře, spíše soucitně než s vzrušením. „Dokážu být velice dobrá přítelkyně. A vy někoho takového potřebujete.“

Něco v něm pohnula, něco, čemu se snažil mermomocí odolávat. „Jak jste k tomu došla?“

„Protože přítele potřebuje každý. Protože je těžké být sám v místnosti plné lidí. A vy tady jste sám.“

Okamžik bojoval sám se sebou, pak opřel čelo o její. „Kčertu, Doro. Nechci, aby mi na vás záleželo. Nechci, aby –“

„Nic?“ dokončila větu za něj. Když k němu zvedla zrak a podívala se mu do očí, srdce se jí zlomilo. „Přece nejste mrtvý,“ zašeptala.

„Moc nechybí,“ odtáhl se. „Potřebuju se napít.“

Šla s ním k baru, a zatímco on si objednával skotskou, dala si sklenku šampaňského. „Něco vám řeknu,“ pokračovala už lehčím tónem. „Zkusíme něco nového. Já vám přestanu dělat naschvály a naopak. Přestaneme hýřit bystrými poznámka a rádoby duchaplnými urážkami.“

Zachrastil kostkami ledu ve sklenici a upřel na Doru pohled. „A co nám zůstane?“

„Oba se líp sneseme a budeme spolu dobře vycházet.“ Když udiveně vytáhl obočí, rozesmála se a vzala ho pod paži. „Okej, já budu s vámi dobře vycházet a vy vždy co nejlíp využijete situace. Nemáte hlad?“

„Docela jo.“

„Půjdeme zkontrolovat zdejší občerstvení. Pokud budete držet v ruce talíře, žádná z žen, co vás okukují, si nebude myslet, že s ní chcete jít tančit.“

„Nikdo mě neokukuje,“ bránil se, ale šel s ní.

„Jasně že jo. Já sama bych po vás koukala, kdybych vás neznala,“ mudrovala a rozvažovala, zda si má naložit lososovou pěnu nebo nadívané houby. Rozhodla se pro obojí. „Nepamatuju si, že bych vás na Winter Ball někdy předtím viděla, a jsem tady už tři roky za sebou.“

Vždycky jsem si našel výmluvu, vzpomněl si Jed. Nahlas však neřekl nic, jen si z jejího talíře napíchl kostku sýra.

„Tohle téma pro vás není nijak snadné, že?“ dívala se na něj stále s úsměvem. Nabrala na svůj talíř ještě jednu velkou porci, aby se mohli podělit. „Já vám pomůžu. Něco řeknu a vy podle toho, jak se vám bude obsah zamlouvat, se buď usmějete, zamyslíte se, nasadíte otrávený výraz, zmatený výraz, nebo mi odpovíte. Vyhovuje vám to?“

„Máte neobyčejně výmluvná ústa, Conroyová.“

„Dobře. Dobrý začátek.“ Okusila špenátový rohlíček. „Řekněte mi: Je vaše babička ta Honoria Rodgersová, která koupila před pár měsíci na aukci u Christie smaltovaný svícen pocházející z doby dynastie Qing? Měl tvar sloní hlavy.“

„O sloní hlavě nic nevím, vím jen, že je to jediná Honoria Rodgersová, kterou znám.“

„Pohádkový kousek – alespoň tak vypadal v katalogu. Tenkrát jsem se do New Yorku nedostala, ale licitovala jsem přes telefon. Samozřejmě že ne na Qing. Ten je mimo můj finanční dosah. Ráda bych ho někdy viděla.“

„Jestli z ní chcete vymámit pozvání, tak si s ní ještě promluvte.“

„Jen tak mě napadla možná souvislost, Skimmerhorne. Zkuste tohle,“ pobízela ho s plnými ústy do špenátového rohlíčku. „Je skvělý.“

Než se zmohl na reakci, strčila mu jeden do úst. „Lahůdka, že?“

„Nesnáším špenát,“ šklebil se a spláchl sousto skotskou. „Taky jsem ho neměla ráda, až mě ho táta naučil jíst, když mi vždycky zazpíval Námořníka s vykulenýma očima. To mi bylo dvacet,“ dodala moudře. „Naivních dvacet.“ Cuklo jí v koutcích úst a zvedla sklenku k přípitku. „Na zdraví. Sluší vám, když se usmíváte.“

„Doro, drahoušku,“ zašveholila Ashley za jejími zády, „jak se můžeš tak cpát a pořád zůstat štíhlá?“

„Upsala jsem se čertu.“

Ashley se rozšafně rozesmála a dlouhým zkušeným pohledem odhadovala Jeda – Dora by použila termínu „rentgenovala“. „Isadora Conroyová, Hethcliff,“ představila Ashley svého společníka, jako by patřil do vzácného chovu plnokrevníků. „Objevila jsem ho v jedné malé galerii na South Street.“

„Oh?“ podivila se Dora a raději se ani neobtěžovala připomenout, že v téže ulici je její starožitnictví. „Vždy jsem toužila něco objevit – jako Kryštof Kolumbus nebo Indiana Jones,“ poznamenala. A protože tam Heathcliff jen zaraženě stál, slitovala se nad ním, podala talířek s občerstvením Jedovi a dala se s ním do řeči. „Ashley říká, že jste umělec.“

„Jsem. Já –“

„Tvoří ty nejcitlivější studie ze života,“ hladila svému partnerovi Ashley ruku, jako kdyby se mazlila s nějakým oblíbeným domácím zvířátkem. „Musíš se někdy na jeho práce přijít podívat.“

„Určitě.“

„Myslím, žes nám nepředstavila svého společníka.“

„Žádného nemám. Přežitek, nemyslíš? Vypadalo by to, že potřebuješ někoho k ruce, aby ses neztratila. Já osobně mám perfektní smysl pro orientaci.“

„Doro,“ věnovala jí Ashley jeden ze svých bystrých pohledů, „ty máš skutečně smysl pro vtip.“

„Jen tak napůl,“ zabručel Jed spíše pro sebe.

Dora se na něj podívala jehněčíma očima. „Jed Skimmerhorn, Ashley Draperová a Heathcliff.“

„Oh, vy jste kapitán Skimmerhorn. Poznávám vás,“ podávala mu Ashley ruku, čekajíc až vrátí Doře talířek. „Řekla bych nepolapitelný kapitán Skimmerhorn. Je neobyčejně vzácné, když se vás můžeme pokoušet vtáhnout do nějaké malé aférky.“

„Nepovažuju malé aférky za nic, co by mě pokoušelo.“

Tentokrát se Ashley rozesmála svým typicky hlubokým hrdelním smíchem. „Já osobně dávám přednost bouřlivým prožitkům. A jak jste se vy dva vlastně poznali?“

Dora se chytla příležitosti, aby ušetřila Ashley nějaké neomalené Jedový poznámky. „Jed a já sdílíme stejnou vášeň,“ řekla a zvolna vychutnala doušek šampaňského. „Jehelníčky.“

Ashley zazírala do prázdna. „Pro –“

„Jed má jednu z nejvzácnějších sbírek. Potkali jsme se na bleším trhu v okamžiku, kdy jsme oba sahali po viktoriánském jehelníčku z modrého saténu a krajky ve tvaru srdíčka – dokonce v něm byly i špendlíky,“ povzdechla romanticky rozechvěle.

„Vy sbíráte… jehelníčky?“ zeptala se pro jistotu Ashley Jeda sama.

„Od dětství. Je to moje vášeň.“

„Jed je hrozný pokušitel,“ podívala se na něj Dora spiklenecky přes okraj sklenky. „Pohupuje mi koňskou podkovičkou s kovovou obšívkou pod nosem a dobře ví, že udělám všechno – skutečně všechno –, abych tu věcičku získala.“

„Vyjednávání…,“ přejela zlehka špičkou prstu Jedovi kolem ucha a po krku, „stále nejsou u konce.“

„To je kouzelné,“ vzdechla Ashley.

„Ano, to je,“ souhlasila Dora. „Oh, tamhle je Magda a Carl. Omluvíte mě, že? Musím s nimi prohodit pár slov.“

„O jehelníčcích?“ zahučel jí Jed do ucha a oba se ztratili v davu.

„Nejdříve mě napadla rybí jídla, ale když oni jsou oba takoví snobi.“

„Proč jste jí neřekla pravdu?“

„A proč?“

Zamyslel se. „Bylo by to jednodušší.“

„Příliš nudné. Kromě toho, kdyby věděla, že bydlíte přes chodbu, začala by brousit v mém obchodě a číhat na okamžik. aby vás mohla svést. A to přece nechceme, že ne?“

Jed pochybovačně zpitvořil rty a věnoval Ashley ještě jeden zkoumavý pohled. „No…“

„Jen by vás využila a odhodila by vás jako starou hračku,“ ujišťovala ho Dora. „Tamhle vidím vaši babičku. Neměl byste jí dělat společnost?“

„Pokud ji chcete otravovat řečmi o svícnech, tak určitě ne.“

Takový záměr určitě neměla. „Vy prostě máte strach, že vás znovu přinutí si se mnou zatančit. Víte co? Já teď opravdu zajdu za Magdou a Carlem a potkáme se zase později, jestli chcete.“

Vzal ji za paži, hned se však při pohledu na svou neposednou ruku zamračil a odtáhl ji. „Pověsím se na vás.“

„Jak příjemné pozvání. Proč?“

„Protože jestli tu mám trčet ještě pár hodin, budu raději ve vaší společnosti.“

„Poetické, tak poetické – jak bych mohla odolat? Pojďme se tedy podívat, zda by si vaše babička nedala něco k snědku. Slibuju, že se o svícnech nezmíním, ledaže by se naskytla vhodná situace.“

„Jede,“ dopadla na Jedovo rameno něčí ruka. Zprudka se otočil. „Komisaři,“ vydechl neutrálním tónem.

„Jsem rád, že tě vidím,“ bouchl policejní komisař James Riker Jeda přátelsky do zad. Patrně ho to samotného potěšilo, protože se v jeho hubené vrásčité tváři objevil úsměv. „Vidím, že se udržuješ ve formě.“

„Ano, pane.“

„No, už jsi přetáhl dovolenou. Jakés měl Vánoce?“

„Pěkné,“ odpověděl Jed, a protože mu neušlo, že si komisař pozorně měří Doru, vykonal svou společenskou povinnost. „Komisař Riker, Dora Conroyová.“

„Dobrý večer,“ pozdravili se navzájem, ruce si nepodali, oba je měli plné – sklenka a talířek. „Takže vy zodpovídáte za dodržování zákona ve Filadelfii,“ řekla Dora.

„Zodpovídám za to, abych udržel lidi, jako například Jeda, v práci.“

Rikerovi patrně ušlo napětí v Jedově tváři, ovšem Dora si ho povšimla a citlivě se pokusila změnit téma. „Předpokládám, že většina vaší práce spočívá v administrativě.“

„Je to tak.“

„Nechybí vám práce na případech?“ usmála se a podala Jedovi prázdnou sklenku. „Ve filmech takové napětí většinou policisté postrádají.“

„V podstatě ano. Čas od času to cítím.“

„Chci se vás na něco zeptat – mám totiž velice zvědavého synovce: Byl jste někdy postřelen?“

Pokud Rikera taková otázka překvapila, dokázal to nedat najevo. „Bohužel ne.“

„To nevadí. Něco mu nalžu.“

„Promiňte, slečno Conroyová, ale na chvilku vám Jeda ukradnu. Chce s ním hovořit starosta.“

Dora s graciézností ustoupila. „Těšilo mě, že jsem vás poznala, komisaři Rikere.“

„Potěšení na mé straně. Zdržím Jeda jen chviličku.“

Jed byl v pasti, a tak jen mlčky podal Doře zpátky prázdnou skleničku. „Promiňte.“

Tak teď je skutečně naštvaný, pomyslela si, když sledovala jak odchází. Nedal nic najevo – ani v pohledu, ani ve výrazu tváře, ale je naštvaný. Muž se setkává se svým kolegou obvykle s větším nadšením.

Když se vracel, bylo jasné, že v něm vře vztek: semknuté rty, možná z pocitu viny, nebo mu prostě je mizerně. Bylo jí ho líto a přemýšlela, zda mu může nějak zlepšit náladu, rozptýlit to, čím ho komisař a starosta tak podráždili.

Nějaký vtip? uvažovala cestou k baru pro další sklenku šampaňského. Možná by pomohlo ho trochu naštvat – a to jistě nedá moc práce.

„Člověk by myslel, že věnují větší pozornost výběru hostů na takové společenské události.“

Dora ve zlomku vteřiny hrobový tón identifikovala. Otočila se k osobě s jasným úsměvem. „Paní Dawdová, Andrew. Jaké… potěšení.“

Paní Dawdová se nadechla, až jí v nose zahvízdlo. „Andrew, přines mi sklenici sody.“

„Ano, maminko.“

Paní Dawdová se k Doře naklonila v celé své mohutnosti baculaté postavy nacpané v černém saténu. Naklonila se tak blízko, že Dořinu pohledu neuniklo pár šedivých chlupů na bradě, které pinzeta kosmetičky patrně přehlédla. „Já jsem odjakživa věděla, co jste zač, slečno Conroyová. Jistěže jsem ho varovala, ale Andrew, jako ostatně většina mužů, nedokáže odolat ženským lstem.“

„Já jsem si dala všechny lsti chirurgicky odstranit. Můžu vám ukázat jizvy.“

Žena ji však ignorovala. „Co se ovšem dá jiného očekávat od někoho, kdo pochází z komediantské rodiny?“

Dora se opatrně nadechla a soustředěně usrkla vína. Za nic na světě se nesmí nechat tou idiotskou ženskou vyprovokovat.

„Taky nechápu, jak může Bůh dopustit, aby takové herecké rodiny jako Fondovi, Redgravevovi nebo Bridgesovi poskvrňovali společnost,“ poznamenala Dora lehkým tónem.

„Myslíte si, že jste vtipná?“

„Mami, tady máš pití.“

Paní Dawdová odmítavým gestem odbyla Andrewa i se sodou. „Myslíte si, že jste vtipná,“ opakovala Doře zvýšeným hlasem, takže už upoutala pozornost několika kolem stojících. „Jenže vaše chabé triky vám nevyšly.“

„Mami –“

„Mlč, Andrew,“ upozornila syna rázně a oči jí planuly. Typický příklad lvice bránící své mládě.

„Správně. Mlč, Andrew,“ opáčila Dora s divokým úsměvem. „Matka Dawdová mi chce něco říct o mých tricích. Myslíte například ten, když jsem řekla vašemu oplzlému synovi, aby dal pryč ruku zpod mé sukně?“

Žena zasípala vztekem. „Vy! To vy jste ho vtáhla do svého bytu, a když se vám ho nepodařilo dostat do postele, napadla jste ho. Jen proto, že si uvědomil, co jste zač!“

Dora na ni vrhla laserový pohled. „A to?“

„Kurva,“ zasyčela paní Dawdová. „Flundra. Běhna.“

Dora odložila sklenku. Zaťala ruku v pěst a chystala se jí použít. Místo toho však v tomtéž okamžiku vyklopila do silně nalakovaného účesu paní Dawdové obsah svého talířku.

Následovalo zaječení, při němž možná nadskočily sklenice v baru. S lososovou pěnou mezi očima vyrazila paní Dawdová do útoku. Dora zaujala obranný postoj, současně vydala bojovný výkřik, když ji zezadu popadla něčí silná ruka.

„Kristepane, Conroyová,“ pamatoval ji Jed a táhl k východu ze sálu. „Můžu vás nechat minutu samotnou?“

„Nechte mě!“ handrkovala se s ním, možná by se po něm i ohnala rukou, ale pro jistotu jí ruce sevřel za zády. „Koledovala si o to.“

„Nechtělo by se mi za vás v kriminále skládat kauci.“ Kráčel s ní k pohovce pod nějakou ohromnou rostlinou. Zaslechla, jak hudba spustila nějakou divokou skladbu.

Perfektní.

„Posaďte se,“ nařídil jí a smýkl s ní do hlubokého křesla. „Vzpamatujte se.“

„Podívejte se, Skimmerhorne, to byla moje osobní záležitost.“

„Chcete, abych nechal komisaře předvést vás pro rušení pořádku?“ zeptal se už mírně. „Pár hodin v lochu by vás zchladilo.“

Tebe taky, pomyslela si zlostně. Seděla tam se založenýma rukama, funěla a vztekle poklepávala nohou. „Dejte mi –“ Právě si zapálil, tak jí cigaretu podal. „Díky.“ Odmlčela se.

Znal její zvyky. Potáhne třikrát, nanejvýš čtyřikrát a zahodí ji. Jednou, počítal. Podruhé. Šlehla po něm zuřivým pohledem. Tři.

„Já jsem nezačala,“ řekla, vzpurně našpulila rty a uhasila cigaretu.

Jed usoudil, že bude bezpečnější, když se posadí. „Já jsem neříkal, že jste začala vy.“

„Ale neříkal jste taky nic o tom, že by měli do kriminálu zavřít ji.“

„Měl jsem dojem, že měla co dělat, aby si z účesu vylovila sardinky. Napijete se?“

„Ne.“ Dala přednost zlostění. „Podívejte se, Skimmerhorne, ta ženská urazila mě, moji rodinu a vůbec všechny ženy. A já jsem si to nechala líbit,“ rozčilovala se oprávněně. „Nechala jsem si líbit i to, když mě nazvala kurvou a běhnou.“

Jed zvážněl. „To vám skutečně řekla?“

„I to jsem si nechala líbit,“ pokračovala Dora, „protože jsem si pořád opakovala, že je to stará poblázněná čarodějnice. Nechtěla jsem vyvolat žádnou scénu a sama sebe zesměšnit. Pak ale zašla příliš daleko. Jeden krok a překročila hranice mé tolerance.“

„Co udělala?“

„Řekla mi – řekla mi, že jsem flundra.“

Jed zamrkal a silou vůle potlačil smích. „Cože?“

„Flundra,“ opakovala a bouchla pěstí do područky křesla.

„Pojďme ji zmlátit.“

Dora bojovně pozvedla bradu a přimhouřila oči. „Neopovažujte se smát.“

„Já se nesměju. Kdo se tady směje?“

„Vy, ksakru. Koušete se do jazyka, abyste nevyprskl.“

„Nekoušu.“

„Ano. A mluvíte nesrozumitelně.“

„To je skotská.“

„To určitě.“ Odvrátila hlavu, ale Jedovi neušlo, jak jí cuká koutky úst. Když si její tvář obrátil k sobě, přihlouple se jeden na druhého culili.

„Neobyčejně jste mi zpestřila večer, Conroyová.“

„To jsem ráda.“ Uvolněně se hihňala a opřela se hlavou o jeho rameno. „Přemýšlela jsem o nějakém způsobu, jak vás zbavit naštvanosti po rozhovoru s Rikerem a starostou.“

„Proč jsem měl být naštvaný?“

„Tlačili na vás, ne?“ Ačkoliv se nepohnul, pocítila, jak se neznatelně odtáhl a ztuhl. „Měla jsem štěstí, že se mi do cesty připletla paní Dawdová a nemusela jsem pak už nic vymýšlet.“

„Jen jí na hlavu vyklopit svoji večeři a hned jste mi zvedla náladu.“

„Nikoliv. Byl to čistě sobecký počin, ale s užitečným vedlejším výsledkem.“ Obrátila se k Jedovi: „Dáte mi pusu, že?“

„Proč?“

„Mám na ni chuť. Jen takovou přátelskou.“ Prstem jí nadzvedl bradu a dotkl se jejích rtů svými. „Je dost přátelská?“

„Jo. Díky.“

Usmála se, jenže Jed posunul svou dlaň, vzal ji kolem krku a s otevřenýma očima se k ní znovu sklonil, laskal ji svými rty, jazykem a vychutnával její vzrušený dech.

Bylo to jako čistá, sladká voda po vyčerpávající žízni. A on lačně usrkával.

Zaplavila ji mocná vlna touhy, tak náhle, že ochromila celé její tělo. Nepřitáhl si ji blíže, neprohloubil polibek. Líbal ji zlehka, dokázal se kontrolovat.

Když se od ní odtáhl, zůstala s očima zavřenýma, absorbujíc nával smyslového vzrušení. Srdce jí bušilo. „Bože,“ vydechla jen a otevřela oči.

„Nějaký problém?“

„Myslím, že ano.“ Semkla rty, určitě se jí chvějí. „Myslím… myslím, že půjdu.“ Vstala a kolena se jí podlamovala. Panebože, nebude snadné zvládnout situaci, když se mi klepou kolena, pomyslela si. Přitiskla si ruku k žaludku, kde stále cítila oheň vzrušení. „Bože,“ opakovala a odešla.
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Nový bezpečnostní systém v Dořině domě DiCarla silně otrávil. Potřeboval čas navíc, aby ho odpojil, a pak se ještě musel dostat přes dva pořádné zámky. Dočista to zhatilo jeho program. Doufal totiž, že celou akci ukončí do půlnoci. Věděl s jistotou, že pokud Conroyová ten zatracený obraz koupila, je někde uvnitř, bez ohledu na to, co mu ta pitomá zrzavá holka na Štědrý den navykládala.

Bude mít velké štěstí, jestli se vůbec do půlnoci dostane dovnitř. Navíc začala padat břečka sněhu s deštěm a jehol chirurgické rukavice nebyly do takového počasí nejvhodnější.

Ještě že je zataženo, děkoval Bohu a chvěl se při práci zimou. Na dvoře nebyly žádné vozy, to znamená, že nikdo není doma. Přes všechny komplikace to může stihnout do New Yorku do rána. Celý den spal a na pobřeží letěl pozdní linkou. Jen co Finleymu odevzdá ty jeho hračky, vyslechne si poděkování a přijme štědrou odměnu, odletí zpátky do New Yorku odvázat se na silvestrovských oslavách.

DiCarlo se zachvěl – jako by mu po zádech běhaly tisíce lidových mravenců.

Poslední zámek povolil a on ulehčené zabručel.

Během následujících patnácti minut se přesvědčil, že obraz ve skladu není, a musel se silně ovládat, aby to tam všechno nerozmlátil. Jestliže mu ten obraz nějak naruší plán, bude nejlepší, když nikdo nebude vědět, že tu vůbec byl.

Ještě jednou se prošel po obchodě, automaticky strkal do kapes nějaké drobnosti, které mu padly do ruky – například nefritového psíka, kterého se mu Terri nedávno pokoušela prodat.

Už si nedělal naději, ale ještě se rozhodl podívat nahoru, Zaklel, když v patře narazil na další zamčené dveře, naštěstí zámek byl jednoduchý a v mžiku povolil.

Zaposlouchal se, neozval se žádný zvuk – žádné rádio, televize ani hlasy. Přesto se chodbou pohyboval tiše a nakukoval oknem, zda je parkovací plocha u domu stále prázdná.

O tři minuty později už byl v Jedově bytě. S prohlídkou byl hotov vlastně ještě dříve, než ji začal. Na stěnách nevisel ani jeden obraz, ani ve skříních nic nenašel. Pod postelí ležela jen jakási kniha s ohnutými rohy a do klubíčka zbalené ponožky.

V nočním stolku našel revolver ráže 38, ten ho trochu zaujal, prohlédl si ho a raději uložil na místo. Dokud nenajde obraz, nemůže si dovolit odcizit něco, čeho by si povšimli. Cestou z bytu si všiml v obývacím pokoji nářadí na posilování.

Za pár vteřin si už prohlížel Dořin byt, ten ani nebyl zajištený.

Tady probíhala prohlídka jinak. Na rozdíl od Jedova bytu byl totiž přecpaný vším možným, chaos tu byl projevem životního stylu.

Na stěně viselo několik obrazů. Jedno akvarelové zátiší, dva oválné portréty, jeden přísně vyhlížející muž v naškrobeném límečku, z druhého zhlížela stejně přísná tvář ženy. Stěny zdobily i jiné druhy umění od litografií přes reklamní plakáty a perokresby až po kresby prstem přilepené na dvířkách chladničky. Abstraktní obraz však scházel.

DiCarlo se přesunul do ložnice, aby důkladně prohlédl skříně. Nezamkl za sebou po vstupu do bytu, a nyní jen taktak I stačil reagovat, když uslyšel, jak se dveře otevírají. Skočil do jedné ze skříní a schoval se za hromadu šatstva, dráždivě provoněného ženou.

„Nejspíš jsem blázen,“ promlouvala Dora sama k sobě.  „Opravdický blázen.“ Sundala si plášť, položila ho přes židli a hlasitě zívla. Jak jen mohla poslechnout rodiče a nechat se přesvědčit. Proč?

Mumlajíc vešla přímo do ložnice. Plán pro dnešní večeři měla prostý, připomněla si. Chutné grilované kuře pro jednoho a přírodní rýže, příjemná voňavá koupel se sklenicí něčeho dobrého k pití. Pak měla v úmyslu si chvíli u krbu číst.

Ale ne, mudrovala a rozsvítila lampu vedle postele. Spadla do staré rodinné pasti, že představení musí proběhnout.

Je to snad její vina, že onemocněly tři jevištní pomocné síly chřipkou? Je to její vina, že se nechala otcem dostrkat do odborů?

„Absolutně ne,“ odpověděla si nahlas a přetáhla si přes hlavu černý přiléhavý kašmírový svetr. „Já jsem je tou pitomou chřipkou nenakazila. A nemusím cítit žádnou povinnost vyskočit a spěchat na pomoc jenom proto, že mám kartu IATSE.“

S povzdechem se předklonila a odepnula si černé punčochy. Místo klidného večera doma vyslechla matčin zmatečný telefon a pak hodiny pomáhala upravovat scénu a posouvat kulisy.

Dokonce v tom našla jakési potěšení, aniž chtěla. Stát v zákulisí a naslouchat ozvěnám hlasů, spěchat na jeviště, když reflektory potemněly, a provést změnu scény.

Koneckonců, pomyslela si Dora a znovu zívla, mám to tak v krvi…

DiCarlo měl přes pěticentimetrovou mezeru ve dveřích skříně výborný výhled. Čím víc viděl, tím víc jeho podrážděnost, že byl vyrušen, slábla. Situace mu náhle nabízela netušené možnosti.

Žena, která se tady předklání a natahuje si údy nad postelí, mu předvedla dráždivý striptýz a nyní tu stojí jen v maličkých krajkových kalhotkách. Když se předklonila, aby se dotkla špiček nohou, se zájmem pozoroval ladné křivky jejího zadečku.

Má nádhernou postavu – pevnou a ladnou. A podle pohybů se dá usoudit, že je velice temperamentní.

Změnila jeho plány, DiCarlo je ovšem znám svým tvůrčím myšlením. Prostě počká, až ta krásná osamělá žena ulehne do postele.

Dora se otočila a jemu se naskytl pohled na svěží ňadra v černé krajce.Moc pěkná, kvitoval s úsměvem. Skutečně moc pěkná.

Až bude ležet v posteli, plánoval si DiCarlo, půjde všechno hladce: pistole ráže 22 ji snadno přesvědčí, aby mu prozradila, kde ukrývá obraz.

Po práci si dopřeje trochu potěšení – a možná ji pak ani nebude muset zastřelit.

Dora pohodila hlavou, shrnula si vlasy dozadu a zakroužila rameny. Jako kdyby mi pózovala, pomyslel si DiCarlo, krev se mu nahrnula do třísel a pocítil horké vzrušení. Zavřela oči a s lehkým úsměvem kroužila hlavou.

Pozvedla ruce k ňadrům a odepínala si podprsenku, když se ozvalo divoké zabušení na dveře. Cukla sebou. DiCarlo ve skříni zasyčel napůl ze vzteku, napůl ve zmatku.

„Moment!“ vykřikla Dora, popadla bílý froté župan a hodila si ho přes sebe. Bušení neustávalo. Spěchala do obývacího pokoje a cestou rozsvěcovala. S rukou na klice se ještě na zlomek vteřiny zarazila. „Jede?“

„Otevřete, Conroyová.“

„Vy jste mě ale vylekal,“ řekla vyčítavě, když otevřela dveře, „Právě –“ Pohled na jeho výraz ji však zarazil řeč. Už v životě viděla navztekané lidi, ale nikdy tak strašně a nikdy nebyl hněv zaměřený na její osobu. Instinktivně si sáhla k srdci a o krok couvla. „Co je?“

„Co jste právě…?“

„Chtěla jsem… chystala jsem se jít do postele,“ dokončila  opatrně větu.

„Myslíte, že když vám platím nájem a máte klíč od mého  bytu, že si můžete dělat, co se vám zlíbí?“

Pevně uchopila kliku dveří. „Nevím, o čem mluvíte.“

„Přestaňte ze sebe dělat neviňátko,“ popadl ji Jed za zápěstí! a smýkl s ní do chodby. „Já poznám, když mi někdo proleze byt.! “

„Bolí to,“ sykla, ale marně se pokusila vymanit ruku z jeho sevření. Začala se obávat, že bude ještě hůř.

„Riskovala jste, když jste strkala nos do mého soukromí.!“ Vztekle do ní strčil, naštěstí se zachytila o protější zeď. Tlumený výkřik z bolesti jeho zuřivost jen podnítil. „Co jste hledala?“ naléhal na ni. „Co jste si myslela, že tam najdete?“

„Běžte ode mě,“ kroutila se, natolik vystrašená, že se už nedokázala ani bránit. „Dejte ode mě ruce pryč.“

„Chtěla jste prohrabat moje věci?“ zabodával se do ní ohnivým pohledem.

Jako když z klece pustí divoké zvíře, pomyslela si.

„Myslíte si, že když ve mně rozvíříte city, můžete strkat pracky do mých zásuvek, do skříní a já si to nechám líbit?“ Strhl ji za sebou a klopýtající ji vlekl nahoru po schodech „Fajn,“ rozkopl dveře dokořán a vtáhl ji dovnitř. „Podívejte se. Dobře se podívejte.“

Rty jí zbělely, přerývaně oddechovala. Postavil se mezi ni a dveře. Nenaskýtá se jí nejmenší šance na únik. Srdce jí splašeně buší o žebra, pohled do jeho tváře ji přivádí k závěru, že se snad pomátl na mysli.

„Vy jste se zbláznil.“

Ani jeden z nich neslyšel, jak DiCarlo proklouzl chodbou k východu. Stáli tam ani ne půl metru proti sobě, Dora si chvějící se rukou upravovala župan, který jí neustále sklouzával z ramene.

„Snad jste si nemyslela, že nic nepoznám?“ přikročil k ní znenadání, popadl ji za klopy županu a vytáhl ji na špičky. Ozvalo se lehké zapraskání, jak povolily švy. „Čtrnáct zatracených roků jsem byl policajtem. Všimnu si každého detailu.“

„Přestaňte už!“ vykřikla na něj a vzepřela se mu. Župan v ramenním švu praskl. Popadala ji hrůza. Oči se jí zalily slzami a zamlžily jí pohled. „Nebyla jsem tu a ničeho jsem se nedotkla.“

„Nelžete,“ obořil se na ni, ale její slova v něm uvízla jako první zrnka nejistoty a otupila záchvat hněvu.

„Pusťte mě, chci jít domů,“ vyškubla se mu, zavrávorala dozadu a udeřila se o stůl. Zvolna, jako v očekávání dalšího útoku, couvala ostražitě ke dveřím. „Nebyla jsem tu. Přijela jsem domů před pár minutami. Běžte si sáhnout na motor, prokristapána. Ještě je teplý,“ opakovala dýchavičně. „Celý večer jsem byla v divadle. Můžete si tam zavolat a přesvědčit se.“

Neřekl na to nic, jen pozoroval, jak se sune ke dveřím. Župan se jí rozevřel, neušlo mu, jak se celá chvěje a leskne potem hrůzy. Teď stojí u dveří, zajíká se vzlyky a tiskne kliku.

„Vyhýbejte se mi,“ šeptala. „Nechci vás vidět.“ Utekla, dveře nechala dokořán a on jen zaslechl, jak práskla dveřmi u svého bytu.

Stál nehnutě na místě, čekal, až se mu uklidní srdce a nabude opět jakous takous sebekontrolu.

Přece se, sakra, nespletl. Určitě se nespletl. Někdo tu musel být. Je si naprosto jistý. Knihy jsou posunuty, někdo se prohrabal ve skříni jeho šaty, měl v ruce jeho revolver.

Dora to však nebyla.

Zesláble si přitiskl dlaně na oči. Vybuchl. Nijak ho to nepřekvapuje, schylovalo se k tomu už měsíce. Spustil ruce. Není to snad ten pravý důvod, proč se vzdal své práce?

Vrátil se domů, když předtím celý mizerný den jednal s právníky, účetními a bankovními úředníky… a prasklo to v něm jako suchá větev.

A aby všemu ještě dal korunu, terorizuje ženu. Proč vyjel zrovna na ni? Protože ho k sobě připoutává. Je to pravda připoutává ho a musí za to platit. Jsi pašák, Skimmerhorne, spílal si a vykročil do kuchyně za lahví whisky.

Už si chtěl nalít, když se zarazil. To je ta nejsnadnější cesta, Skimmerhorne. Odložil láhev, prohrábl si vlasy, zhluboka se nadechl a zvolil si nesnadnější postup: vydal se k Dořiným dveřím.

Houpala se na židli a při zaklepání sebou trhla. Vyškrábala se na nohy.

„Je mi to líto, Doro,“ omlouval se za dveřmi Jed s očima zavřenýma. „Zatraceně,“ sykl a zaklepal ještě jednou. „Pusťte mě na chvilku dovnitř, ano? Chci se ujistit, že jste v pořádku.“ Ticho. Hruď se mu sevřela. „Jen minutku. Přísahám, že se vás ani nedotknu. Jen chci vidět, že jste v pořádku, to je všechno.“

Zmatený, zmáčkl kliku.

Při pohledu na dveře Dora vytřeštila oči. Oh, bože, zapomněla jsem zamknout. Z hrdla se jí vydralo krátké zaúpění Vrhla se ke dveřím, zrovna když je Jed otevíral.

Zkameněla, všiml si divokého strachu v jejích očích – něčeho, co v životě už viděl v tolika tvářích… Doufal jen, že tak jako dokázal vždycky nahnat hrůzu, dokáže ještě uklidnit. Velmi zvolna zvedal ruce, dlaněmi vzhůru.

„Zůstanu tady, ani se nepohnu.“ Třásla se jako osika. „Nedotknu se vás, Doro. Přišel jsem se omluvit.“

„Dejte mi pokoj.“

Tváře se jí ještě leskly po slzách, již však neplakala. Oči měla suché – suché a zděšené. Nemůže odsud odejít, aniž ji uklidní. „Ublížil jsem vám?“ zeptal se a hned nato v duch nad svým přihlouplým dotazem zaklel. Modřiny na jejích pažích byly dostatečnou výpovědí. „Jistěže jsem vám ublížil,“ odpověděl si sám a v ozvěně slyšel její pláč, když jí smýkl o zeď. Útroby se mu sevřely.

„Proč?“

Otázka ho překvapila. „Záleží na tom? Nemám se na co vymluvit. Každá omluva je trapná po tom, co jsem provedl, i když bych –,“ posunul se o krok dovnitř, ale strnul, když sebou Dora trhla. Raději by snesl ránu do žaludku než vidět tohle. „Rád bych řekl, že to bylo oprávněné, ale nebylo.“

„Chci vědět proč.“ Držela si župan těsně u krku, nervózně svírajíc a rozevírajíc pěst. „Dlužíte mi vysvětlení, proč jste to udělal.“

V krku cítil horký knedlík. Není si jist, co bude bolet víc –zda si nechat vše dále pro sebe, nebo to konečně vyklopit. Ale ona má pravdu. Dluží jí odpověď.

„Speck mi týden poté, co zabil mou sestru, převrátil dům vzhůru nohama.“ Z hlasu ani z výrazu se nedalo vyčíst, kolik úsilí ho stálo, aby tu větu vyslovil nahlas. „Na prádelníku mi zanechal její fotku a výstřižek z novin komentující tragédii.“ Přepadla ho nevolnost, stejně prudce jako už po celé měsíce. Zbledl a silou vůle se pokusil ji rozptýlit. „Prostě mi chtěl dát najevo, že se na mě kdykoliv nějak dostane. Také mu šlo o to, abych věděl, kdo má Elaine na svědomí. Když jsem dneska večer přišel domů a myslel jsem, že jste se mi hrabala ve věcech, všechno se mi vybavilo znovu.“

Má neobyčejně výraznou tvář, pomyslel si, dá se z ní vyčíst každá emoce – strach a zloba nyní již vymizely. Postřehl smutek a porozumění, pro něj to však znamenalo sůl do čerstvé rány.

„Nedívejte se tak na mě,“ požádal ji stroze, ačkoliv jakoby v sebeobraně – tak to alespoň cítila. „To, co jsem prožil, nijak neomlouvá, co jsem teď udělal, ani skutečnost, že mohlo být hůř.“

Sklopila zrak. „Máte pravdu. Neomlouvá. Když jste mě včera políbil, myslela jsem, že se mezi námi něco událo… něco skutečného.“ Pozvedla zrak a nyní viděl v jejích očích i hlad. „Ale neudálo se nic. Jinými slovy: Kdyby se bylo událo, byl byste mi věřil. I to bolí, Jede, jenže je to moje chyba.“

Znal pocit bezmocnosti, ale nikdy si nemyslel, že ho prožije s ní. „Mohu se odstěhovat, jestli chcete,“ navrhl formálním tónem. „Můžu odejít dneska a věci si odvézt později.“

„Není to nutné, ale udělejte, jak uznáte za vhodné.“

Přikývl a vyšel na chodbu. „Budete v pořádku?“

Jako odpověď zavřela tiše dveře a otočila klíčem.

Ráno našla na svém pracovním stole v obchodě kytici. Sedmikrásky ve váze Minton, trošku povadlé, ale vonící vzdáleným jarem. Dora přísně potlačila pocit potěšení, který ji za plavil při prvním pohledu na kytku, a nevšímala si jí.

Neodstěhoval se. Tak alespoň usuzovala podle monotónních, tupých zvuků činek dopadajících na podlahu, když ráno procházela kolem jeho dveří.

Zakázala si, aby i to ji potěšilo. Pokud jde o Jeda Skimmerhorna, není nikým jiným než platícím nájemníkem. Nikým více. Nikdo jí nebude vyhrožovat, strašit ji a lámat srdce. A nikdo nebude podstrkovat povadlé sedmikrásky v naději, že tím všechno napraví. Měsíčně od něj přijme šek, slušně kývne na pozdrav, když se potkají na chodbě, a bude si žít svůj život.

Má svou hrdost.

Terri se s Leou staraly o zákazníky a Dora si vzala složku s účty, rozevřela účetní knihu a chystala se pustit do práce.

Neuběhlo ani pár minut, když se přistihla, že pokukuje po sedmikráskách a usmívá se. Vtom jí však zvuk těžkých kroků po schodišti zmrazil úsměv a zahleděla se do účtů za elektřinu.

Na úpatí schodiště Jed zaváhal a přemýšlel, co rozumného by řekl. Byl by přísahal, že od chvíle, kdy vstoupil do skladu klesla nálada nejméně o deset stupňů. Nemůže však z toho vinit Doru. Připadá si však ještě hloupěji, že cestou z tělocvičny koupil tu kytku.

„Jestli tu budete pracovat, dokončím ty police později,“ řekl.

„Pár hodin musím sedět nad papíry,“ odpověděla Dora, aniž vzhlédla.

„Musím něco vyřídit ve městě.“ Počkal na reakci – nedočkal se. „Potřebujete něco zvenku?“

„Ne.“

„Fajn. Výborně.“ Vyrazil zpět nahoru po schodech. „Takže je dokončím odpoledne. Pak si zajdu koupit kajícnickou košili“

Dora povytáhla obočí, když zaslechla, jak za sebou práskl dveřmi. „Nejspíš si myslí, že mi koupí kytku a já se mu vrhnu do náruče. Hlupák,“ podívala se po Terri, procházející právě kolem stolu. „Všichni muži jsou hlupáci.“

Obvykle by se Terri byla souhlasně zasmála a přidala vlastní komentář. Teď však stála ve dveřích a rozpačitě si mnula ruce.

„Doro, vzala sis toho nefritového psíka nahoru do bytu? Toho čínského? Vím, že ráda vyměňuješ věci.“

„Toho z dynastie Foo?“ Dora našpulila rty a poťukala perem o desku stolu. „Ne. Naposled jsem měnila inventář před Vánocemi. Proč?“

Terri vzdechla a nervózně se usmála. „Nemůžu ho najít. Prostě tu nikde není.“

„Možná ho někam zastrčila Lea –“

„Právě jsem se jí ptala,“ přerušila Doru Terri slabým hlasem. „Onehdy jsem ho ukazovala jednomu zákazníkovi. Je docela pravděpodobné, že jsem ho někam uložila sama.“

S jistotou však mohla tvrdit, že tomu tak není. Dořino starožitnictví může působit dojmem přecpanosti a neuspořádanosti, vyskytují se tu vzácné originály vedle kýčů; vždycky tu však vládl systém – Dořin systém.

Do poslední pohlednice na hedvábí znala svůj inventář i místo, kde je vystaven.

Lea se věnovala zákaznici, a tak vrhla na sestru jen zběžný pohled a dále se zabývala krabičkami na tabák.

„Byl v téhle skříňce,“ ukázala Terri na prosklený kabinet. „Naposled jsem ho ukazovala zákazníkovi na Štědrý večer, dvacet minut před tím, než jsme zavřeli. A vím naprosto jistě, že jsem ho tu viděla ještě včera, když jsem prodávala figurku Doulton. Ty kousky stály vedle sebe, takže by mi nebylo ušlo, kdyby scházel.“

„Dobrá, dobrá,“ vzala Dora Terri přátelsky kolem ramen. „Porozhlédneme se kolem.“

Již první pohled Doru zalarmoval. Na saténové podložce stávala lahvička na vonné soli – stávala. Dora se snažila zachovat klidný tón. „Terri, dnes ráno jsi už něco prodala?“ zeptala se.

„Míšeňskou čajovou soupravu a dvě pouzdra na cigarety. Lea prodala mahagonovou kolébku a dva měděné svícny.“

„Nic jiného?“

„Ne,“ zakroutila hlavou pobledlá Terri. „Co je? Že chybí ještě něco dalšího?“

„Lahvička na vonné soli – ta smaltovaná. Stála tamhle,“ ukázala Dora a soustředila se, aby se jí ruka netřásla. „A taky kalamář, co byl vedle.“

„Ten džbánek? Oh, bože, Doro,“ zaúpěla Terri.

Dora zakroutila hlavou, aby zarazila další komentář, a raději se vydala na zběžnou prohlídku po obchodě.

„Těžítko Chelton,“ dodala po chvilce. „Karafa na parfém Baccarat, pečetítko Fabergé –“ Se ztrátou posledního exempláře v hodnotě 5 200 dolarů se Dora těžce smiřovala. „A pak ještě jedno pouzdro na cigarety.“ Nemělo sice větší cenu než tři dolary, ale mrzelo Doru stejně jako pětitisícové pečetítko. „Všecko drobnosti, které se vejdou do kapsy nebo do kabelky.“

„Ráno tu nebylo víc než tak osm devět zákazníků,“ začala Terri. „Nevím, jak se – oh, Doro, měla jsem si lidí víc všímat.“

„Není to tvoje vina.“

„Ale –“

„Není.“ Ačkoliv jí cloumal vztek, vzala Terri kolem pasu. „Nemůžeme považovat každého, kdo se objeví v obchodě, za zloděje. Měli bychom zrušit ta zpětná zrcadla, jsou k ničemu, a umístit všechno zboží do zamykatelných prosklených vitrín. Je to poprvé, co se krádeže vyskytly v takovém množství.“

„Doro, ale to pečetítko…“

„Já vím. Oznámím ztrátu pojišťovně. Od toho jsou tady. Terri, udělej si teď přestávku na oběd.“

„Nemám na nic chuť.“

„Tak se běž projít a kup si třeba šaty. Uklidní tě to.“

Terri se vysmrkala. „Ty ses zbláznila?“ zeptala se.

„Zbláznila? Zuřím,“ sykla Dora, oči vztekem zúženy. „Doufám, že ti grázlové se tu ještě objeví, a pak jim zpřelámu prsty. Tak běž, provětrej si hlavu.“

„Tak jo,“ kývla Terri, znovu se vysmrkala a nechala Doru v obchodě samotnou.

„Špatné?“ strčila do místnosti hlavu Lea.

„Dost.“

„Je mi to líto, zlato.“

„Proč mi nezopakuješ, že mám věci zamykat?“ otázala se Dora sestry.

Lea povzdechla. „Asi jsem měla pravdu, ale poté co tu pracuju pár týdnů, chápu, proč to neděláš. Narušilo by to atmosféru.“

„Jo,“ přitakala Dora rezignovaně a třela si spánky, aby zahnala začínající bolest hlavy. „Za deset tisíc si můžeš pořídit spoustu atmosféry.“

„Deset tisíc,“ opakovala Lea oči vykulené. „Deset tisíc dolarů, chceš říct? Můj bože.“

„Neboj se, jsem pojištěná. K čertu se vším. Na hodinu zavřeme. Pověs na dveře ceduli. Zajdi si někam na oběd. Já chci mít soukromí, abych se vyvztekala.“

„Určitě?“ podívala se Lea sestře do očí. „Víš to naprosto jistě? Tak zamknu.“

„Díky.“
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Jed uvažoval, zda jeho rozhodnutí zajít na své bývalé pracoviště poprvé od té doby, co podal rezignaci, je další způsob, jak sám sebe trestat. Přece si mohl schůzku s Brentem domluvit někam jinam a vyhnout se okamžikům, připomínajícím mu na každém kroku, že je civilista.

Vešel do areálu, místa, kde strávil osm ze čtrnácti let své služby. Vešel tam, protože věděl, že se tomu musí postavit tváří v tvář. Poté, co předešlé noci tak vybuchl, uvědomil si, že se musí stavět tváří v tvář ještě mnoha věcem.

Nic se nezměnilo. Vzduch zaváněl rozlitou kávou, čpěl po nedomytých tělech a starém kouři – vše přerazil mnohem hnusnější zápach dezinfekce. Nedávno tu zřejmě malovali – opět formální béžová. A ty dobře známé zvuky: vyzvánění telefonů, ťukání do klávesnic, zvýšené hlasy.

Připadal si v té chvíli trapně: poprvé sem přichází, aniž ho u pasu tíží služební zbraň. Zdá se mu, že je nahý.

Nechybělo mnoho a vrátil by se, ale u dveří stála uniformovaná hlídka. Oba policisté ho poznali a postavili se do pozoru. Snyder je ten vlevo, připomenul si Jed.

„Kapitáne.“

Přicházejí stále mladší, napadlo ho. Vždyť tomuhle snad ještě ani nerostou vousy. Nezbývá mu nic jiného než jít dál. Přikývl oběma a prošel.

Zastavil se u stolu v přijímací kanceláři a počkal, až se seržant s býčími rameny k němu obrátí. „Ryane.“ Ramena má sice jako býk, ale tvář plyšového medvídka. Jakmile spatřil Jeda, roztáhl svou brunátnou irskou tvář do širokého úsměvu, až mu oči koukaly jen z úzkých štěrbinek.

„Kapitáne, ty grázle,“ natáhl k Jedovi ruku a popadl jeho pravici do ocelového stisku. „Jsem rád, že tě vidím. Moc rád.“

„Jak jde dílo?“

„Ale, však sám víš. Pořád nastejno.“ Spiklenecky se natáhl přes pracovní stůl, který je dělil. „Lorenzo to schytal při zásahu v jednom obchodě s chlastem minulý týden.“

„Slyšel jsem. Jak se mu daří?“

„Zatlouká to,“ mrkl Ryan na Jeda. „Chlápek zdrhl, Lorenzo si utřel krev a vyšlápl znovu na ulici.“

„A kulku si z rány vycucal, že?“

„Asi tak.“ Někdo na Ryana zavolal, ale ten jen křikl zpátky, ať počkají. „Chybíš nám tu, kapitáne,“ řekl a znovu se naklonil přes stůl. „Goldman není jako kapitán špatný. Chci říct, že papírově je dokonalý, ale jinak – je otrava.“

„Tak ho zlomte.“

„Ne, pane,“ zakroutil Ryan hlavou. „S některýma to jde, s jinýma nic nenaděláš. Chlapi věděli, že s tebou můžou mluvit přímo. Věděli, že tě najdou na ulici stejně jako za stolem v úřadě. Za Goldmanem musíš šplhat přes hromadu regulí a předepsaných postupů,“ zašklebil se geniální Ryan. „Neprojde dveřma, ledaže tam čeká kamera a nejmíň tři reportéři.“

Cokoliv si Jed pomyslel o přívalu Ryanových informací, nechal si vše pro sebe. „Dobrá publicita oddělení neuškodí. Je tady nadporučík Chapman? Potřeboval bych s ním mluvit.“

„Jistě, myslím, že je v kanceláři. Můžeš si ho tam vystopovat.“

Jed okamžik váhal, pak povytáhl obočí: „Dej mi návštěvní odznak, Ryane.“

Ryanova tvář zrůžověla nelibostí. „Doprdele, kapitáne.“

„Potřebuju návštěvní odznak, seržante.“

„Je mi z tebe nanic,“ zabručel Ryan a vytáhl odznak. „Fakt se mi z tebe dělá nanic.“

„Už jsem slyšel,“ odbyl ho Jed a přichytil si odznak na košili.

Než se dostal k Brentovi, musel projít kalvárií a byl by skutečně dal přednost pomalému valčíku na rozpáleném uhlí. Pokaždé když ohlásili jeho jméno, se v něm všechno sevřelo, pokaždé se musel zastavit a prohodit pár slov. A pokaždé se snažil nevšímat si nevyslovených spekulací a otázek.

Ve chvíli, kdy se konečně dopracoval k Brentovým dveřím, cítil, jako kdyby mu vzadu v šíji někdo otáčel tupým nožem.

Zaklepal a otevřel dveře. Brent seděl za stolem plným papírů, u ucha sluchátko. „Řekni mi něco, co nevím.“ Vzhlédl a jeho otrávený výraz se rázem rozjasnil. „Jo, jo. A když se do toho chceš pustit rovnou, začneme vyjednávat. Ozvu se ti později.“ Zavěsil a opřel se do židle. „Zdá se mi, že hladina hluku zase trochu vzrostla. Jel jsi kolem, tak ses zastavil, co?“

„Ne,“ řekl Jed, posadil se a vytáhl cigaretu.

„Vím, žes dostal chuť na policajtské kafe.“

„Až na tom budu tak zle, odprásknu se,“ odpálkoval kolegu Jed. Nechtěl se ptát a nechtěl vypadat, že ho věci zajímají, Jenže si nemohl pomoci. „Je Goldman skutečně takový otrava, jak ho líčí Ryan?“

Brent se ušklíbl a nalil z konvice na ohřívací plotýnce dva šálky kávy. „No, netěší se zrovna nejvyšší popularitě. Onehdá jsem chytil Thomase dole v šatnách, jak píchá do Goldmanovy gumové panny špendlíky. Poznal jsem ji podle malých korálkových očí a velkých zubů.“

Jed si vzal kávu. „Cos udělal?“

„Sám jsem pár špendlíků přidal. Goldman patrně doposud na svém postě žádné nepohodlí necítí.“

„Jed se uchechtl. Po prvním doušku kávy však opět zvážněl. Víš, mohl bych navrhnout za šéfa tebe. Mé doporučení by určitě respektovali.“

„Nemám zájem,“ prohlásil Brent, sundal si brýle a marně se pokoušel vyčistit šmouhy. „Jsem mizerný reprezentant. Pak by Thomas mohl píchat špendlíky do jedné neuvěřitelně krásné panny obrýlené kostěnými obroučkami.“ Pak se naklonil k Jedovi: „Vrať se zpátky, Jede.“

Jed sklopil zrak do šálku kávy, pak se pomalu podíval k Brentovi. „Nemůžu. Kristepane, Brente, já jsem úplně na hromadě. Dej mi odznak a já nevím, co v nejbližším okamžiku vyvedu nebo kdo to odnese. Včera večer…,“ zarazil se a zhluboka si potáhl z cigarety. „Někdo byl v mém bytě, hrabal se mi ve věcech.“

„Další vloupání?“

Jed zavrtěl hlavou. „Tohle bylo jen slídění. Pár věcí posunutých, zásuvka prádelníku zavřená, zatímco já ji vždycky nechávám pootevřenou, a podobné věci. Většinu dne jsem byl pryč – vyřizoval jsem záležitosti kolem Elainina domu.“ Unaveně si mnul zátylek. „Pak jsem si zašel na drink a do kina. Přijdu domů, mrknu kolem a hned vystartuju na Doru.“

Sáhl znovu po šálku – ta káva není o nic víc hořká než jeho momentální pocity. „Mám na mysli, že jsem po ní skutečně šel, Brente. Viděl jsem trestný čin, chytil jsem ji pod krk a vláčel ji po domě.“ Jed znechuceně típl cigaretu a vstal.

„Kristepane, Jede,“ zděsil se Brent a pozoroval kamaráda přecházet sem tam po místnosti. „Snad jsi – snad jsi ji neuhodil?“

„Ne.“ Jak ho může urážet takovou otázkou? „Vyděsil jsem ji k smrti, to je pravda. Pak jsem se vyděsil i já: prostě jsem se utrhl, nezvládl jsem to. Nemůžu, Brente, riskovat, že by se mi něco takového stalo ve službě. Služební odznak pro mě něco znamenal,“ řekl Jed a odvrátil se.

„Znám tě skoro deset let, Jede. Nikdy jsi své pravomoci nezneužil.“

„Ani bych nechtěl. Ale vlastně proto jsem nepřišel. Dora v mém bytě nebyla. Tak kdo potom?“

„Mohl se vrátit ten, kdo se tam onehdy vloupal. Hledal, co by se mu hodilo.“

„Nemám nic, co by za něco stálo, v zásuvce leželo pár stovek v hotovosti a pistole. Taky walkman. To je všecko. Dořin byt naproti je mnohem větší lákadlo.“

„A co alarm?“

„Prohlížel jsem ho, na nic jsem nepřišel. Ten chlápek mus být dobrý, Brente. Profík. Může to ještě mít souvislos se Speckem – někdo se mi chce pomstít.“

„Speck nepatřil k něm, kteří si podrží přátele i po smrti.“ V duchu ovšem Brent Jedovu verzi úplně nezamítl. „Zajistím prošetření. Nejlíp, když někoho napíchnu na ten barák.“

Obvykle by Jed takovou ochranu rezolutně odmítl. Teď jen odevzdaně přikývl. „Ocenil bych to. Jestli někdo jde po mně nerad bych do všeho zapletl Doru.“

„Postarám se. Teď mi prozraď, jaks to urovnal s Dorou?“

„Omluvil jsem se,“ odsekl Jed, obrátil hlavu ke stěně a prohlížel si plakát. „Kčertu, nesnadná práce. Nabídl jsem se, že se odstěhuju, nereaguje – ani na omluvu, ani na to druhé,“ bručel si spíše pro sebe, Brent však měl bystré ucho.

„Cože? Říkal jsi něco o kytce?“

„Koupil jsem blbou kytku,“ odsekl Jed, „a ani se na ni nepodívala. Jasně že se nepodívá ani na mě. Což bude nakonec dobře, až na…“

„Až na co?“

Jed obrátil k Brentovi zachmuřený pohled: „Ksakru, Brente, dostala se mi pod kůži. Nevím, čím to dokázala, ale je to tak. Jestli ji co nevidět nedostanu do postele, začnu slintat.“

„To je zlé znamení,“ pokývl Brent zvolna hlavou. „Slintání je velice zlé znamení.“

„Ty ze mě máš srandu?“

„No… jo,“ zaštířil se Brent a postrčil si brýle trochu výš. „Velkou, přiznávám. Pamatuju si, že pokud šlo o ženské, vždycky jsi dokázal být elegantně nad věcí. Myslel jsem, že to bylo způsobeno tvou příslušností k horním deseti tisícům. A teď se plácáš na udici s háčkem v hubě. Sluší ti to.“ 
Jed jen hleděl.

„Takže je nakrknutá,“ pokračoval pobaveně Brent. „Na chvilku tě nechá škvařit se ve vlastní šťávě, trochu prosit.“

„Neprosím. Seru ti na doprošování,“ zavrčel Jed a vrazil ruce do kapes. „Byl bych radši, kdyby byla naštvaná než vystrašená.“ Ne, opakoval si, už nedokáže snést ten strach v jejím pohledu. „Napadlo mě, že bych mohl cestou zpátky koupit ještě nějaké další květiny.“

„Radši něco třpytivého. Takové ty věci, co se nosí kolem krku.“

„Šperk? Nebuduji uplácet, aby mi odpustila.“

„A tak k čemu květiny?“

„Květiny nejsou úplatek,“ podivil se Jed, že ženatý muž se tak málo vyzná. Obrátil se k odchodu. „Květiny jsou sentimentální, šperky jsou zištné.“

„Jo, jo. A není nikdo zištnější než naštvaná ženská. Zeptej se té mojí,“ křikl ještě Brent za Jedem. „Čau, Skimmerhorne! Budu s tebou v kontaktu,“ dodal a uchechtávaje se, zasedl zpět k pracovnímu stolu. Na počítači si našel spisy případu Speck.

Jeda překvapilo, že při návratu našel ještě Doru za psacím stolem. Byl přece pryč víc než tři hodiny a za tu dobu, co ji zná, už věděl, že při papírování nevydrží ani polovinu toho času. Vždycky dávala přednost obsluhování zákazníků nebo možná inkasování peněz – patrně obojímu.

Nepřekvapilo ho, že ho opět ignorovala, byl na to připravený.

„Něco jsem vám přinesl,“ řekl a položil před ni na stůl krabici. Koukla po ní a ke svému uspokojení v jejím pohledu postřehl přece jen ždibet překvapení a zvědavosti.

„Je to, hmmm, je to jen župan. Za ten, co jsem vám včera! večer roztrhl.“

„Ach tak…“

Nervózně pohnul rameny. Nijak zvlášť nereaguje, nejspíše jsem vyhodil peníze a vyplýtval čas, pomyslel si, když si vzpomněl, jak se procházel oddělením dámského prádla v doprovodu aktivního prodavače, v jehož přítomnosti se cítil jako zvrhlík. Přinejmenším mu pomohl vybrat něco praktického.

„Doufám, že jsem vybral správnou velikost, možná byste si to měla zkontrolovat.“

Zvolna zavřela účetní knihu a složila na ni ruce jako při modlitbě. Když se na něj znovu podívala, zvědavost v jejích očích vystřídal záblesk hněvu. „Podívejte, Skimmerhorne, aby bylo mezi námi jasno: snad si nemyslíte, že dojemná kytka a župan stačí, aby se cestička zametla?“

„Já –“

Nedala mu šanci dokončit větu. „Podle vás by mě hrst sedmikrásek měla okouzlit a naladit do úsměvu? To si skutečné myslíte? Nevím sice, jak jste to praktikoval v minulosti, se mnou však neuspějete.“ Vstala od stolu, položila obě ruce na krabici a trochu se naklonila přes stůl. Kdyby pohled dokázal zranit, Jed by tu byl vykrvácel k smrti. „Neodpustitelné chování se nedá napravit dvěma dárky a pohledem oddaného psa.“

Chtělo se jí zvýšit hlas, ale ovládala se. 
„Měla byste pokračovat,“ vybídl ji Jed, „a vysypat to na mě všechno.“

„Dobrá, jak chcete. Vtrhl jste do mého bytu a začal mě obviňovat. Proč? Protože jsem byla při ruce a protože se vám nelíbí, jak se vztah mezi námi vyvíjí. Ani vás nenapadlo, že byste se mohl mýlit – prostě jste zaútočil. Vyděsil jste mě k smrti a navíc, což je ještě horší…“ Semknula rty a odvrátila se. „Ponížil jste mě, protože jsem se nedokázala nijak bránit Jen jsem tam stála a celá rozklepaná brečela. Vůbec jsem se nepokusila vám odporovat.“ Už klidněji se opět k Jedovi obrátila. „To mi vadí ze všeho nejvíc.“

Chápal ji až příliš dobře. „Musela byste být blázen, kdybyste se mi fyzicky postavila na odpor, když jsem byl v takové náladě.“

„To není podstatné.“

„Je to podstatné.“ Znovu jím zacloumal hněv, namířený však k vlastní osobě. „Prokristapána, Doro, vždyť proti vám stál maniak o třicet kilo těžší než vy. Co jste chtěla dělat? Boxovat? Zápasit?“

„Znám sebeobranu,“ řekla a pozvedla bojovně bradu. „Něco bych jistě udělala.“

„Už jste udělala,“ řekl a znovu se mu vybavila její vystrašená tvář mokrá od slzí, která ho dokázala odzbrojit. „Jste blázen, pokud se cítíte trapně za to, že jste se bála.“

„Nezdá se mi, že by vaše urážky zklidnily hladinu, Skimmerhorne.“ Odhrnula si vlasy z čela. Není to její obvyklé gesto, napadlo ho. Reaguje vyčerpaně. „Podívejte, mám za sebou těžký den –“

Zarazila se, když ji vzal za ruku. Ačkoli zkoprněla, jemně jí natáhl paži a zahleděl se na modřiny po stisku svých silných prstů.

„Nemůžu říct nic víc, než že mi to je líto,“ podíval se na Doru výmluvně. „Vím, že to moc neznamená.“ Pustil její paži a strčil si ruce do kapes. „Stalo se mi v minulosti, že jsem ženě způsobil modřiny, ale jen proto, že jsem musel. Nikdy to nebylo nic osobního, vždycky při plnění povinnosti. Ublížil jsem vám a nevím, jak to odčinit.“

Vykročil ke dveřím.

„Jede,“ vzdechla za ním. „Počkejte minutku.“ Vyděrači, pomyslela si a otevřela krabici. Župan byl téměř stejný jako ten, co měla, jen barva byla jiná. Prstem přejela po tmavě zelené sametové klopě.

„Bílý neměli,“ vysvětloval a snad nikdy v životě si nepřipadal hloupěji než v téhle chvíli. „Nosíte pestré barvy, tak jsem…“

„Líbí se mi. Ale neřekla jsem, že vám odpouštím.“

„Oukej.“

„Jen si myslím, že bychom věci mohli uspořádat na jakousi přijatelnou úroveň. Nedělá mi dobře, když s nájemníky nevycházím.“

„Máte právo stanovit pravidla.“

Zlehka se usmála. „Musí pro vás být utrpením vzdát se takové moci. A taky určitě nejste muž, který je zvyklý kupoval dámské spodní prádlo. Nevíte, co to je se trápit.“ Zatoužil se jí dotknout, ale ovládl se.

„Je mi všeho líto, Doro.“

„Já vím. Dneska ráno jsem byla naštvaná nejen na vás, ale i na sebe. A než jsem stačila zchladnout, nastala nepříjemnost v obchodě, takže když jste se vrátil, lačnila jsem po krvi.“

„Jaká nepříjemnost v obchodě?“

„Krádež,“ řekla Dora a pohled jí znovu ztvrdl. „Stalo se to nedlouho poté, co jste odešel koupit svou kajícnickou košili.“

Neusmál se jejímu žertu. „Jste si jista, že ty věci v obchodě byly, když jste včera zavírala?“

Napřímila se. „Vím, co mám na skladě, Skimmerhorne.“

„Říkáte, že jste se včera vrátila domů pár minut přede] mnou.“

„To ano, ale co to má –“

„Když jsme se spolu potýkali, byla jste rozrušená. A stejně tak dnes ráno. Podle mě jste si ani nevšimla.“

„Čeho jsem si nevšimla.‘“ 
„Jestli něco v bytě nechybí. Pojdme se podívat.“

„O čem mluvíte?“

„Včera večer byl někdo v mém bytě.“

Nejdříve se na zlomek vteřiny zarazila, ale Jedovi neušel její znejistělý výraz.

„Neříkám to proto, že se chci zase ospravedlňovat za své chování, ale v mém bytě skutečně někdo byl,“ opakoval se snahou udržet si klidný tón. „Polda se dívá jinýma očima než civilista. Napadlo mě, zda to nebyl někdo ze Speckových kompliců, aby mě postrašili, mohl to však být úplně někdo jiný. Někdo třeba něco hledá.“

„A co alarm? A ty nedobytné zámky, které jste namontoval do dveří?“

„Nic není nedobytné.“

„Aha.“ Na okamžik zavřela oči. Vzal ji za ruku a vedl po schodech do bytu. „No, skutečně se už cítím líp. Před minutou jsem byla příjemně rozzuřená nad zlodějem v obchodě a teď mi sugerujete, že se mi po bytě procházel další zloděj.“

„Jen všechno zkontrolujeme. Máte klíče?“

„Není zamčeno,“ řekla a při jeho pohledu se hned naježila. „Podívejte, mistře, domovní dveře jsou zavřeny a já jsem byla jen v přízemí. A navíc…,“ otevřela prudce dveře do svého bytu, „tady stejně nikdo nebyl.“

„Mhmm, mhmm,“ bručel Jed skloněný k zámku. Kontroloval, zda nenajde nějaké stopy násilného otevření. „Když jste včera odešla, taky jste nechala odemčeno?“

„Možná,“ zasupěla, „nepamatuju se.“

„Máte v domě nějaku hotovost?“

„Něco málo.“ Přistoupila k psacímu stolu a otevřela zásuvku. „Je tu všechno, jak má být.“

„Vždyť jste se nepodívala,“ namítl. „Jede, vím, co tu mám.“

Raději se rozhlédl po bytě sám, přebíhal profesionálním pohledem z jedné nicotnosti ke druhé. „Co se stalo s tím obrazem nad gaučem?“

„Tím abstraktním? Zalíbil se mamince, tak jsem jí ho na nějakou dobu půjčila.“ Pokývla ke dvěma portrétům visícím nyní nad pohovkou. „Myslela jsem, že mi budou příjemnými společníky, ale mýlila jsem se. Hledí na mě tak zachmuřeně a nesouhlasně… Jenže jsem neměla možnost je –“

„Šperky?“

„Jistě, mám nějaké, moment.“ Zakoulela očima a zmizela v ložnici. Otevřela ebenovou skříňku na nízké komodě: „Zdá se, že nechybí nic. Ani si přesně nepamatuju, co tu mám, protože někdy si půjčujeme věci s Leou navzájem…“ Vyndala sametový váček a vysypala z něj smaragdové náušnice. „Pokud by se tu někdo přehraboval, vzal by tyhle. Jsou pravé.“

„Pěkné,“ věnoval Jed šperku letmý pohled. Vůbec ho nepřekvapilo, že Dořina klenotnice obsahovala tretky, kterými by se možná ozdobil tucet dalších žen. Dora si libovala v množství – čehokoliv. Taky ho nepřekvapilo, že její ložnice je přecpaná a zabydlená stejně jako její obývací pokoj. A klasicky ženská. „Tomu říkám postel,“ poznamenal.

„Líbí se mi. Je to napodobenina stylu Ludvíka XV. Koupila jsem ji v hotelu v San Francisku – nedokázala jsem odolal nádherně zdobené pelesti.“

Čelo vysoké postele, potažené temně modrým brokátem, zdobila jemná řezba. Dora přidala spoustu malých polštářků a nadýchanou péřovou pokrývku. „Ráda si zatopím v krbu, uhnízdím se v posteli a čtu si.“ Zavřela krabičku se šperky. „Jeden důvod, proč jsem ten dům koupila, je spousta prostoru: velké pokoje a krb v ložnici. Kočičí pelech, říká otec.“ Uculila se. „Je mi líto, kapitáne, ale nemohu vám oznámit spáchání trestného činu.“

Měl pocítit úlevu, nedokázal se však zbavit podivného šimrání za krkem. „Dejte mi seznam ukradených věcí. Můžeme – Brent pošle pár lidí rozhlídnout se po zastavárnách.“

„Už jsem to oznámila.“

„Chci vám pomoct,“ zdůraznil a neodolal už, aby se jí nedotkl. Chtěl taky vědět, zda couvne. Když jí pohladil po paži jen se pousmála.

Odpustila mi, pomyslel si. Tak jednoduše.

„Dobrá. Nebylo by slušné odmítnout služby policejního kapitána. Pojďme –,“ vykročila, avšak Jed se nepohnul s ní Stála mu jen o krok blíže. Srdce se jí rozbušilo, nikoliv však strachem. V tu chvíli už ne. „Seznam je dole.“

„Myslím, že jste měla pravdu. Sama musíte vědět.“

„Vždycky je dobré vědět. A co mám vědět tentokrát?“

„Nějak mě zmátlo, co se mezi námi událo.“

„Oh,“ vydechla rozechvěle, nedokázala se ovládnout. „A co se mezi námi událo?“

Jeho pohled potemněl – připomněl jí kobaltově modrou sklenici v jedné vitríně v obchodě. „Toužil jsem po vás. Představoval jsem si, jaké to asi je svlékat vás a dotýkat se vás, cítit vás pod svým tělem. Chtěl jsem cítit vaši voňavou kůži…“

Hleděla na něj a každý sval v útrobách se jí chvěl vzrušením. „To je to, co se mezi námi událo?“ zeptala se. 
„Na mé straně. Trochu jsem se pobláznil.“

„Je to už lepší?“

Zavrtěl hlavou: „Horší. Teď si představuju, jak všechny ty věci děláme v téhle posteli. A jestli se mi chcete prvotřídně pomstít za minulou noc, stačí, když řeknete, že nemáte zájem.“

Vydechla. Zájem není to správné slovo, které by volila ona. „Myslím…“ Slabě se usmála a prohrábla si oběma rukama vlasy. „Myslím… chci říct, že všechno zvážím a řeknu vám.“

„Víte, kde mě najdete.“

„Jo, vím.“

Neměl v úmyslu ji znervóznit, ale bavil se tím. „Nezajdeme si na večeři? Mohli bychom… prodiskutovat podmínky.“

Srdce jako by se jí rozechvělo, cítila se v ten okamžik velice mladá a bláznivá. „Nemůžu. Mám rande – se synovcem.“ Vzala ze stolku kartáč na vlasy se stříbrným držadlem a zase ho odložila. „Je ve věku, kdy pohrdá děvčaty, takže ho občas vezmu do kina nebo do galerie. Aby měl alespoň jakýsi společenský život.“

„Ale vy taky jste děvče.“

„Ne pro Richieho.“ Znovu sáhla po kartáči a pohrávala si s ním. „Nevadí mi sedět devadesát minut na Zambie Mercenaries front Hell – cítím se jako jedna z těch puberťáků.“

„Když to tvrdíte…“ Mrkl po jejích neklidných rukou a uchechtl se. „Uděláme si tedy náš společenský večer jindy.“

„Určitě. Možná zítra.“

„Snad se mi podaří ho zahrnout do mého časového plánu.“ Něžněji vzal kartáč z nepokojných prstů a odložil ho stranou, „Pojďme napsat ten seznam ukradeného zboží, co říkáte?“

Když vyšli z ložnice, Dora si tiše vydechla úlevou. Určitě si všechno promyslí, jen co jí bude hlava zase normálně fungovat,

„Máte klíče odspodu?“ zeptal se Jed, když vyšli do chodby.

„Co – ach, ano.“

„Výborně.“ Zavřel dveře a otočil klíčem.

DiCarlo se mohl těšit ze své luxusní obsluhy v hotelu Ritz-Carlton – široké měkké postele, prvotřídně zásobeného baru, pokojové služby a možnosti dopřát si kdykoliv masáž.

Mohl se těšit, kdyby se mu ovšem podařilo získat obraz.

Místo toho dštil oheň a síru.

Kdyby nebylo toho chlapa a dvojnásobného chybného načasování akce, nepochybně by DiCarlo obraz již vlastnil – nebo alespoň věděl, kde ho hledat dále.

Váhal, zda má volat Finleymu nebo ne. Vlastně pro něj nemá žádné nové zprávy, jen by musel přiznat svůj neúspěch. Navíc má čas ještě do druhého ledna. Ta dnešní smůla mu nabourává časový plán, i když nejde o žádnou katastrofu, jen o zpoždění.

Schroupal další oříšek a spláchl ho douškem beaujolais zbylého od oběda. Nechápal, jak ten muž mohl poznat, že někdo prohledával jeho byt. DiCarlo se pohodlně opřel do křesla a znovu si promítl všechny scény z včerejšího večera, krok za krokem. Vše zůstalo na svém místě. Neodnesl si z obou bytů ani to, co by se dalo velmi snadno prodat. A co postrádají v obchodě, snadno připíšou na vrub nějakému obyčejnému kleptomanovi.

A protože ten muž podezřívá ženu odnaproti, že se mu přehrabovala ve věcech, na jeho plánu se nic nemění.

Zbývá mu jediné, a to vydat se tam znovu. Udělá přesně to, co měl v úmyslu udělat minulý večer – přesně totéž. Jenže tentokrát nebude mít jiné východisko než po skončení všeho tu ženu zabít.
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Teplota klesla na něco kolem pěti pod nulu a na jasné obloze, posypané jiskřícími hvězdami, zářil ledově bledý měsíc. Obchody na ulici South Street byly dávno zavřeny, na ulici nebyl téměř žádný provoz. Občas vyšel z některé restaurace host zachumlaný do teplého pláště a spěchal ke svému vozu nebo k metru. Pak se ulice opět na nějakou chvíli ponořila do nočního ticha, prosvíceného pouličními lampami.

DiCarlo spatřil kolem bloku pojíždět policejní hlídku. Sevřel volant a otočil svůj vůz za roh směrem k řece. Nepočítal s tím, že by jeho plány mohl narušit někdo z venku. Policajti jsou obvykle příliš zaneprázdněni, než aby přidělovali patroly hlídkující kolem baráku, kde došlo k drobnému vloupání bez jakékoliv škody a k bezvýznamné krádeži v obchodě.

Ta dáma nejspíš souloží se šéfem policie, nebo je to jen náhodná smůla, dumal DiCarlo. Tak jak tak je to detail a jen další důvod, proč bude muset slečnu Conroyovou navždy umlčet, až si s ní užije.

Aby se uklidnil, projížděl pár minut bezcílně ulicemi, vypnul rádio a spřádal různé scénáře. Než se znovu dostal do ulice South Street, měl plán hotov. Zajel k chodníku před policejní vůz. Z přihrádky v palubní desce vyndal mapu Filadelfie a vystoupil z vozu. Dobře věděl, že policista v něm vidí jen dobře oblečeného muže v pronajatém voze, cizince, který se zřejmě ve městě ztratil.

„Máš problém, brácho?“ zeptal se, když otevřel okýnko. DiCarlo ucítil vůni kávy a kořeněného uzeného hovězího.

„Přesně tak,“ vžil se do role a bezradně se usmál. „Jsem rád, že jsem vás tu potkal, poručíku. Nevím, kde jsem nesprávně odbočil, ale mám pocit, že tu jezdím v jednom kruhu.“

„Jo. Zdá se mi, že jsem vás před chvílí zahlíd. Podíváme se, zda vás můžu nasměrovat. Kam se chcete dostat?“

„Na ulici Patnáctou a Walnut,“ strkal DiCarlo mapu do okénka. „Tady jsem to našel, ale na mapě je to jednoduché.“

„Žádný problém. Jen se pustíte rovně až k Páté ulici a pak zabočte doleva. Dojedete přímo do Walnut na Independente Square. Pak zase zabočte doleva.“ Poručík sáhl pro pero. „Zaznamenám vám to.“

„Jste laskavý, poručíku,“ usmál se DiCarlo a přitiskl hlaveň pistole s tlumičem na policistovu hruď. Jejich pohledy se na zlomek vteřiny setkaly… vzápětí se ozvala dvě tlumená puknutí. Tělo ve voze sebou cuklo a kleslo do sedadla. DiCarlo pečlivě zkontroloval jeho puls, a když se ujistil, že srdce se zastavilo, rukou v rukavici otevřel dvířka, narovnal tělo zpět do polohy vsedě, zatáhl okýnko, zamkl dveře a zvolna odcházel ke svému vozu.

Začínal chápat, proč jeho bratranec Guido prožíval při zabíjení takovou radost.

Doru zklamalo, že Richie odmítl její pozvání zůstat u ní přes noc. Patrně měl lákavější nabídku, a tak ho cestou z kina vysadila před kamarádovým domem.

Napadlo ji, že se cestou zpátky zastaví u sestry a vyzvedne ostatní děti. Příjemný hlučný večírek v pyžamech by jí uklidnil nervy. Ve skutečnosti nechtěla být večer sama.

Ne, opravila se upřímně, skutečnost je trochu komplikovanější – prostě nechce být sama několik kroků od dveří Jeda Skimmerhorna. Pomine dnešní odpoledne, kdy byl neodolatelný a choval se k ní mile. Stále je to muž, který dokáže vybuchnout v divoké vášně.

Jeho omluvu přijala a věřila jí. Věřila také důvodům, proč tak reagoval, nezměnilo to ovšem nic na skutečnosti, že jí Jed připomíná nálož dynamitu a k výbuchu stačí jen velice málo. Nerada by se ocitla v ohrožení, kdyby náhodou znovu explodoval.

A pak, ona také nepostrádá náboj. Možná má o něco delší zápalnou šňůru, ale intenzitou se nakonec může rovnat s Jedem.

Napadlo ji, že to právě on potřebuje: ženu, která se mu postaví na odpor, a pokud jednou prohraje, příště zvítězí. Kdyby měl někoho, kdo chápe, že člověk někdy potřebuje něco nakopnout, aby se mu ulevilo, možná by mu to pomohlo uvolnit se. Uvolnit ze sebe všechen ten jed v ranách, který ho stravuje. Možná…

„Vzpamatuj se, Doro,“ mumlala si pro sebe. „Obracíš všechno naruby. Tohle všechno potřebuješ ty a ne on.“ A určitě si nepřeješ milence, který je víc zakomplexovaný než postavy z her Eugena O’Neilla. Zabočila na vyštěrkovanou parkovací plochu za obchodem. Nesmí se dát omámit jeho milým úsměvem.

Jeho vůz tu nestál a Dora se zamračila. Pak pohodila hlavou: naštěstí, pomyslela si. Když není doma, nenapadne ji zaklepat u něj a koledovat si o trable.

Drobný štěrk chřestil, když svižně kráčela ke dveřím. Pozvolna vystoupala pár schůdků, které jindy brávala poklusem, vypnula alarm, odemkla a pak za sebou znovu pečlivě zamkla.

Nebude pokoušet osud a naslouchat, kdy se Jed vrátí, nařídila si. Půjde brzy spát. Uvaří si konvici čaje a chvíli bude číst

– to je nejlepší medicína na rozjitřenou mysl. Taky zaplaší scény z hororu Scream, If You Dare (Křič, jestli máš odvahu) který byla nucena zhlédnout s Richiem.

Vešla do bytu a rozsvítila vánoční stromek. Milá barevná světýlka ji vždycky rozptýlila. Pustila si polohlasně Billy Holidayovou, shodila plášť a boty, všechno uložila do šatníku na chodbě.

V punčochách odcupkala do kuchyně, aby dala vařit vodu na čaj. Náhle ve vedlejším pokoji vrzlo prkno… Cukla sebou a ruka jí sjela z kohoutku. Voda šplouchala do dřezu a ona strnule stála, srdce jí bušilo někde v krku.

„Přestaň, Conroyová,“ napomínala se šeptem. To všechno zavinil ten horor. V jejím bytě přece na ni nečeká žádný dvoumetrový psychopat s řeznickým nožem. Pracuje dřevo, nic jiného to není.

Pobavená svým strašpytlovstvím, postavila konvici na sporák a upravila plamen. Vrátila se zpět do obývacího pokoje a zkameněla v půli kroku.

Nastala tma jako v jeskyni, pouze slaboučká záře od kuchyňského sporáku pronikala do místnosti, obkreslujíc siluety nábytku – to ovšem náhlou temnotu učinilo ještě děsivější.
Přece měla rozsvícený stromek, ne? Samozřejmě, ujistila se a rukou si sáhla po hrdle, jako kdyby chtěla uklidnit divoký puls. Že by fáze? Ne, ne, stereo stále hraje a je to stejná zásuvka. Svíčky na stromku patrně zkratovaly, zdůvodňovala si situaci, pokoušejíc se ovládnout splašeně tlukoucí srdce. Zakroutila hlavou nad svou přehnanou fantazií a vykročila ke stromku.
Zhaslo ovšem taky světlo v kuchyni, došlo jí.

Zatajila dech a zachvěla se – po zádech jako by jí proběhly malé vlhké doteky strachu. Nepohnula se snad celou minulu a naslouchala každičkému sebemenšímu zvuku v domě. Nezvalo se nic, jen srdce jí bubnovalo o hrudník a slyšela své vlastní přerývané dýchání. Rukou se chytila za hlavu a rozesmála se. Jasně že tu nikdo není. Praskla žárovka a to je všecko.

Přehnané fantazírování člověka může zabít, uvažovala. Měla

jen –

Ucítila na ústech něčí pevnou ruku, druhá paže ji sevřela kolem pasu. Než se vůbec zmohla na odpor, byla trhnutím přitisknuta k mužskému tělu.

„Nevadí ti tma, zlato, že ne?“ zeptal se DiCarlo záměrně šeptem, aby ještě znásobil její hrůzu. „Teď stůj bez hnutí a tiše. Víš, co je tohle?“ Trochu uvolnil sevření, aby jí mohl pod pulovr zasunout revolver a posunout ho nahoru k prsu.… „je to velká krutá zbraň. Nechceš, abych jí použil, že ne?“

Zakroutila hlavou a pevně sevřela víčka, když na holé kůži ucítila chladný kov. Ztratila schopnost přemýšlet.

„Hodné děvče. Teď dám ruku pryč. Jestli vykřikneš, budu tě muset zabít.“

Když jí uvolnil ústa, semknula Dora rty, aby se jí tolik nechvěly. Neptala se ho, co od ní chce. Obávala se, že to ví.

„Pozoroval jsem tě onehdy v noci v ložnici, když ses svlékala.“ Dech se mu zrychlil a volnou rukou vklouzl mezi její stehna. „Měla jsi na sobě černé prádlo. Krajkové. Líbilo se mi.“

Zasténala a pokoušela se odvrátit hlavu, když se třel o její vlněné kalhoty. Pozoroval ji… on ji pozoroval… Jen to jí vířilo hlavou. Nebyla schopna uvažovat, bylo jí hrozně.

„Předvedeš mi ten striptýz ještě jednou, hned jakmile vyřídíme malý obchod.“

„Já – mám peníze,“ zmohla se na větu. Zuby zaťaté, oči vytřeštěné do tmy, pokoušela se vší silou vůle nevnímat, co ten člověk s ní dělá. „Pár stovek v hotovosti. Dám vám je.“

„Dáš mi spoustu věcí. Tahle se rozepíná také vepředu?“ pohrával si s její podprsenkou. „Oh, ano, to je fajn. Jakou má barvu?“ Když Dora neodpovídala, znovu jí na ňadro přitiskl hlaveň pitole. „Odpověz mi, když se tě na něco ptám.“

„Č-červená.“

„Kalhotky taky?“

Cítila jak studem rudne. „Ano, ano, taky červené.“

„Jsi náruživá,“ rozesmál se. S překvapením si uvědomil, jak ho její úpěnlivé prosby, aby přestal, vzrušují. Takovou příjemnost neočekával.

„Užijeme si, neboj se. A nikomu to neublíží. Hned jak mi dáš, pro co jsem přišel. Řekni, že rozumíš.“

„Ano.“

„Co ano?“

„Ano, rozumím.“

„Dobře. Výborně. Nejdříve mi řekneš, kde je, pak si uděláme večírek.“

V očích ji pálily slzy. Uvědomila si, jak byla vylekaná večer předtím s Jedem. Neznamenalo to však vůbec nic ve srovnání s ledovým děsem, který se jí zmocňuje nyní.

Nedokáže nic víc než úpět, třást se a čekat, až se stane obětí. Ovládla se natolik, aby se jí alespoň nechvěla brada. Není bezradná – nebude bezradná. Možná ji znásilní, ale nebude to mít snadné.

„Nevím, o čem mluvíte.“ Nemusela předstírat třesy a doufala, že vetřelec bude mít za to, že se mu kompletně odevzdává do moci, když se o něj bezvládně opře. „Prosím, prosím, jen mi neubližujte. Dám vám, co budete chtít, jen mi neubližujte.“

„Nechci vám ublížit.“ Panebože, pomyslel si, mám ho jak kus železa. Pokaždé když se otřel pistolí o její kůži a ona se zachvěla, cítil, jak mu ve slabinách pění krev. Ti hlupáci kteří nazývají znásilnění zločinem, jsou skuteční srabaři, uvědomil si. Záleží jen na síle. Jedině na síle a moci.

„Jestli budete spolupracovat, bude nám dobře,“ vklouzl hlavní pod háček zapínání podprsenky a zvolna jí pohyboval nahoru a dolů v jamce mezi ňadry. „Prohledal jsem celý byt, ale nemůžu to najít. Řekněte mi, kde ten obraz je, a já dám pistoli pryč.“

„Obraz?“ Myšlenky se jí rozvířily. Spolupracuj, řekl jí, a dá pistoli pryč. Tak bude spolupracovat. Ale nebude bezbranná „Dám vám obraz, kterýkoliv obraz chcete. Prosím dejte pryč tu pistoli. Když jsem vystrašená, nedokážu přemýšlet.“

„Oukej, dítě,“ kousl ji DiCarlo zlehka do ušního lalůčku a vytáhl pistoli zpod jejího svetru. „Je to lepší?“

„Ano.“

„Nepoděkovalas,“ připomenul jí a laškovně projel hlavní po jejích zádech. 
Zavřela oči. „Ano, děkuji vám.“

Potěšený, že pochopila, kdo je tu pánem, odtáhl zbraň. „To už je lepší. Řekni mi jen, kde ten obraz je, a neublížím ti.“
„Dobře.“ Položila si levou pěst do pravé dlaně. „Řeknu vám to.“

Silou obou paží ho loktem udeřila do žaludku. Zachrochtal bolestí a zakymácel se dozadu. Zaslechla za sebou zachrastění, ale to už vyrazila ke dveřím.

Nohy měla však stále zesláblé hrůzou. Vrazila do chodby a málem se zhroutila. Doběhla k zadním dveřím, zápasila se zámkem, když ji chytil. Vykřikla a pak jakoby z pudu sebezáchovy vyrazila nehty proti jeho tváři.

S kletbami ji DiCarlo objal pevně kolem hrdla. „Už k sobě nemůžeme být tak milí, že?“ zasípěl a táhl ji zpátky do bytu. Oba zaslechli po schodech zvenku těžké kroky a DiCarlo jediným švihnutím roztříštil nástěnné světlo v chodbě. Čekal ve stínu.

Jed vstoupil schýlený, zbraň ve střehu. 
„Odhoď zbraň,“ zasyčel DiCarlo a zesílil sevření, až se Dora zajíkla. „Mířím jí do zad pistolí. Pohni se a dámě rozsekám páteř.“

Jed zbraň neviděl, ale do šera se rýsovala Dořina bílá tvář a slyšel její usilovné dýchání, jak se pokoušela vtáhnout alespoň doušek vzduchu. „Pusť ji,“ nařídil DiCarlovi, a nespouštěje z něj oči, shýbl se a položil pistoli na podlahu. „Neposlouží ti jako dobrý štít, když ji udusíš.“

„Postav se, ruce za hlavu. Kopni revolver ke mně.“

Jed se narovnal a založil si ruce za hlavu, prsty zaklíněny do sebe. Věděl, že Dora na něj upírá pohled, sám se však na ni nepodíval. „Jak daleko chceš jít?“

„Dost daleko. Kopni sem tu pistoli.“

Jed zbraň postrčil na polovinu vzdálenosti mezi nimi, dobře věděl, že muž se bude muset přiblížit, pokud se jí bude chtít zmocnit. Přiblíží se natolik, že on i Dora budou mít šanci.

„Promiň,“ omlouval se Jed. „Zdá se, že jsem neodhadl cíl“

„Zpátky. Zpátky ke zdi, ksakru.“ DiCarlo se začal potit. Situace se začíná ubírat jinam, než si naplánoval. Ale má tu ženskou. A pokud si ji podrží, má jistý i obraz pro Finleyho.

Pohnul se a bokem se přisouval k otevřeným dveřím, Doru držel stále před sebou jako štít. Stáhl ji s sebou do podřepu, když se shýbal pro Jedův revolver, a přitom trochu povolil sevření.

Jed se připravil k výpadu, vtom Dora zasípala: „Nemá zbraň.“ Hodila sebou dozadu, nohou odkopla Jedovou osmatřicítku k venkovním dveřím. Jed ji strhl stranou a připravil se na DiCarlův útok. Ten však raději zvolil útěk. Jed ho popadl ve dveřích, oba proletěli ven v divokém propletenci údů a nadávek. Zábradlí ostře zapraskalo, jak povolilo pod váhou těžkých těl. V okamžiku, kdy dopadli na zem, Dora už klopýtala po schodech dolů a hledala revolver.

Jed ucítil kopanec do ledvin, následoval další do břicha. Vrazil pěstí do nepřítelova obličeje a s uspokojením postřehl, jak mu z nosu vytéká pramínek krve.

„Nemůžu ho najít!“ křičela Dora.

„Vypadněte, sakra, odtud!“ obořil se na ni Jed a včas odrazil DiCarlovu nohu namířenou k jeho hlavě. DiCarlo padl naznak

Místo aby Jeda poslechla, Dora zuřivě zavřeštěla, když DiCarlo popadl kus zlomeného zábradlí a divoce se rozehnal. Naštěstí o několik centimetrů Jedovu tvář minul. S vyceněnými zuby přeskočila poslední tři schody a vrhla se DiCarlovi do zad.

Vší silou se mu zakousla do krku. Ucítila krev… vtom se už po ní rozehnal a odhodil ji stranou.

Hlavou jí proběhlo bolestné šlehnutí, jak narazila na okraj schodu. Vztyčila se ještě a dokázala se vyškrábat na nohy.

Všechno však už viděla dvakrát, třikrát, nakonec měla před sebou jen tmu a klesla k zemi.

Když opět otevřela oči, všechno se před ní rozplývalo. A všechno bolelo. Raději nechala oči zavřené a vplula do prázdna.

„Ne, to nesmíte. No tak, děvče, otevřte oči,“ poplácával Jed hřbetem dlaně Doru po tvářích, dokud ji jeho dotěrnost nenazlobila natolik, že s mumláním oči znovu otevřela.

„Přestaňte,“ odstrčila jeho ruku a začala vstávat. Místnost se s ní točila jako kolotoč.

„Ne tak rychle.“ V obavách, aby zase neobrátila oči v sloup, Uložil ji Jed zvolna zpět na záda. „Snažte se udržet vzhůru, ale zůstaňte ležet.“

„Moje hlava,“ dotkla se opatrně zátylku a sykla bolestí. „Co mě udeřilo?“

„Vy jste se udeřila. Jen klidně ležte. Kolik prstů?“ přidržel jí ruku před očima. 
„Dva. Hrajeme si na doktora?“

Obával se sice otřesu mozku, ale alespoň dobře vidí a souvisle mluví. „Myslím, že jste v pořádku,“ uklidňoval Doru. Pocit úlevy však náhle vystřídal nával hněvu. „Zasloužila byste za to svoje pitomé chování. Co jste, Conroyová, dělala? Jezdila na praseti?“

„Chtěla jsem vám pomoct,“ vyhrkla rychle a zřetelně. Pevně ho uchopila za prsty, připomínajíc mu, že stále ještě drží její ruku. „Kde je?“ zeptala se a bez ohledu na bolest pozvedla hlavu. „Utekl?“

„Jo. Utekl. Zpropadeně. Byl bych ho dostal, kdybyste…“

Přivřela oči a vyzývavě se na něj zahleděla. „Kdybych co?“

„Padla jste k zemi jako podťatá. Myslel jsem, že jste se spletla s tím revolverem, že skutečně měl zbraň a odstřelil vás.“ Při vzpomínce na přestálou hrůzu se jí zvedl žaludek. „Zrovna jsem mu chtěl rozmlátit ksicht, když jste udeřila svou neuvěřitelně tvrdou hlavou o schod.“

„Proč jste se za ním nepustil?“ zeptala se, pokoušejíc se trochu posunout. Byla však zabalená v háčkované vlněné přikrývce jako nějaká kukla.

„Myslím, že jsem vás tu měl nechat v bezvědomí, mrznout a krvácet –“

„Krvácet?“ Znovu se zkoumavě dotkla zátylku. „Já krvácím?“

„Krvácela jste, ale jen trochu. A nechcete mi vlastně už konečně vysvětlit, co to všechno mělo znamenat?“ zeptal se už zase formálním tónem. „Zase vám nevyšlo jedno rande?“

Koukala na něj, pak odvrátila pohled. „Neměli bychom zavolat policii?“

„Už jsem to udělal. Brent je na cestě.“

„Oh.“ Rozhlédla se po bytě. „Předtím měl pistoli. Nevím co se s ní stalo.“

„Našel jsem ji pod stolem. Mám ji u sebe.“

„Měl jste hodně práce,“ usmála se zesláble.

„Jo. Zatímco vy jste se vznášela ve svém sladkém bezvědomí. Ještě dvě minuty a volal jsem sanitku.“

„To mám tedy štěstí.“

„Stačí už špičkování,“ řekl. Posadil se vedle ní, vzal ji znovu za ruku – tak něžně, že se nedokázala odtáhnout. „Tak mi přesně povězte, co se stalo.“

„Myslím, že jste včera měl pravdu, když jste tvrdil, že tady někdo byl. Byl taky v mém bytě. Já jsem si vůbec nevšimla, že by bylo s něčím pohnuto nebo něco chybělo, ale říkal, že mě pozoroval, jak jsem se svlékala.“ Zarazila se a zaváhala. „Protože popsal moje spodní prádlo, vím, že mluvil pravdu.“

Jed postřehl v její tváři výraz ponížení i strachu, hanby a zlosti – vše v jakési bolestné směsi. „Doro, řeknu Brentovl aby zavolal nějakou ženu z oddělení, jestli vám bude výpověd činit potíže.“

„Ne.“ Nadechla se. „Musel se dneska skrývat někde – možná opět v ložnici. Šla jsem rovnou do kuchyně uvařit si čaj... nechala jsem na sporáku konvici s vodou.“

„Sundal jsem ji.“

„Oh, to je dobře. Je to moje oblíbená.“ Pohrávala si s okrajem přikrývky. „No, a když jsem se vrátila sem do pokoje, stromek nesvítil, i když jsem dobře věděla, že jsem ho předtím rozsvítila. Měla jsem za to, že vysadila fáze nebo něco takového. Právě jsem ji chtěla jít dát do pořádku, když zhaslo světlo v kuchyni a on mě popadl zezadu.“

Hlas se jí roztřásl. Odkašlala si. „Mohla jsem se mu postavil na odpor. Líbí se mi ta myšlenka, jenže on mi strčil pod svetr revolver a začal mi jím přejíždět po těle.“ Křečovitě se uchichtla. „Mám dojem, že někteří chlapi skutečně považují pistoli za symbol mužského přirození.“

„No tak,“ přitáhl si ji Jed blíže a ona si opřela svou rozbolavělou hlavu o jeho rameno. „Už je to v pořádku.“

„Věděla jsem, že mě chce znásilnit.“ Zavřela oči a pohroužila se na okamžik do sebe. „Několik nás absolvovalo vloni kurz sebeobrany, ale já jsem si na ten chvat nemohla vzpomenout. Jako kdybych měla v ten okamžik na mozku kus ledu a nedokázala ho prorazit. Pořád opakoval, jak si spolu užijeme, a já jsem se tak rozzuřila. Slintal mi po krku a říkal, že musím být hodná a spolupracovat s ním. Rozzuřilo mě, že si nejspíš byl jistý, že se vůbec nebudu bránit. Nakonec jsem se přes ten ledovec v mozku přece jen dostala, vzala ho loktem do žaludku a dala se na útěk. V tu chvíli jste vešel.“

„Oukej.“ Nechtěl ani pomyslet, co by se bylo stalo, kdyby se tam neobjevil. „Znáte ho?“

„Nezdá se mi. Ani jeho hlas mi nebyl povědomý. Bylo příliš tma, abych mu viděla do tváře, a navíc jsem ho měla za zády. Až venku jsem si ho pozorněji prohlédla, ale nemyslím, že bych ho už někdy viděla.“ Vydechla si. „Vaše nové zábradlí vzalo za své.“

„Nejspíš ho budu muset zase vyrobit. Máte aspirin?“

„Ve skříňce v koupelně.“ Usmála se, když se zlehka dotkl rty jejích spánků. Taky dobrá medicína. „Přineste mi dva tucty, ano?“ Když vstal, uložila se na záda. Již byla klidnější. Její pozornost upoutal zmuchlaný ručník na servírovacím stolku Byl to její ručně vyšívaný ručník lemovaný saténem. Spatřila na něm krvavé skvrny.

„Kčertu, Skimmerhorne, musel jste použít zrovna moje nejfajnovější prádlo?“ Otráveně se natáhla ke stolku, aby zjistila škodu. „A mokrý! Víte, co se stane, když se na dřevo položí něco mokrého?“

„Nemyslel jsem na nábytek,“ odpovídal z koupelny, k chrastil v zásuvce s léky. „Nemůžu žádný aspirin najít.“

„Počkejte, najdu ho sama.“ Potěšilo ji, že může sama vstát a jít bez pomoci, ale zděsila se své podoby v zrcadle v koupelně. „Kristepane!“

„Je vám mdlo?“ zeptal se hned Jed, připravený na jakékoliv příznaky mdlob. Vzal ji za paže a chystal se ji odnést do pokoje.
„Ne. Udělalo se mi špatně při pohledu na sebe. Jediný make-up, co mi zůstal, jsou ty černé čmouhy pod očima. Vypadám jak z kresleného hororu.“ Sáhla po malé modré krabici na horní poličce. „Aspirin.“

„Proč není v původní krabičce?“

„Protože plastické krabičky jsou ošklivé a urážejí můj vkus.“ Vytáhla si čtyři tabletky a podala lahvičku Jedovi.

„Jak víte, že to nejsou antihistaminy?“

„Protože antihistaminy jsou v oranžové skleničce, aspirin je v modré.“ Nalila si do porcelánového kelímku vodu a všechny čtyři tabletky zapila jedním douškem. Při zaklepání na dveře sebou trhla. Šílená bolest jí zaplňovala snad celou lebku. „To je policejní kavalerie?“ zeptala se Jeda.

„Nejspíš. Zůstaňte tady.“

Upřela vytřeštěné oči na pistoli za opaskem jeho džínsů. Vykročil ke dveřím a postavil se stranou. „Ano?“

„To jsem já, Brent.“

„Konečně.“ Otevřel dveře a vyklopil na svého partnera část nahromaděné zlosti. „Co za policajta jsi, ksakru, nasadil do hlídky, když se do zamčeného baráku v pohodě dostane ozbrojený násilník?“

„Trainor byl spolehlivý chlapík,“ odpověděl Brent upjatě a vážně. Podíval se Jedovi přes rameno, Dora stála ve dveřích koupelny. „Je v pořádku?“

„Je. Ne ovšem díky nejkvalitnějším mužům z městské policie. Kdybych nebyl –“ Zarazil se, protože Brentův pohled mu konečně napověděl. „Byl?“

„Je mrtvý. Dvě rány do hrudi. Zblízka. Tak blízko, že má kolem rány spálenou košili.“

Dora zpomalila, když viděla, jaké si vyměnili pohledy. „Co se děje? Co ještě se stalo?“ zeptala se.

„Ptal jsem se Brenta na muže, který hlídkoval v okolí domu, pro případ, že by se sem někdo znovu chtěl dostat,“ odpověděl Jed a vyndal z krabičky cigaretu. „Ten chlap se vrátil,“ pokračoval Jed a škrtl zápalku. „A policista je mrtev.“

„Mrtvý?“ zbledla Dora.

„Raději se posaďte,“ řekl Jed bezvýrazným tónem. „Promluvme si o všem znovu, pěkně od začátku.“

„Jak zemřel?“ zeptala se, ale vlastně odpověď už znala. „Zastřelil ho, že?“

„Posaďte se, Doro,“ pokusil se ji Brent vzít za ruku, setřásla ho však a couvla.

„Měl rodinu?“

„To není –“

„Neříkejte mi, že se mě to netýká,“ pleskla Jeda do hrudi, než stačil dokončit větu. „Ten muž byl venku a snažil se mě chránit. Teď je mrtvý. Chci vědět, zda měl rodinu.“

„Měl ženu,“ odpověděl Brent tiše, pociťuje hořký podíl viny, „a dvě děti. Obě na střední škole.“

Založila si ruce a odvrátila se.

„Doro,“ natáhl k ní Jed ruku, ale nechal ji klesnout. „Když se muž nebo žena rozhodnou sloužit u policie, jsou si vědomi rizika.“

„Buďte zticha, Skimmerhorne. Sklapněte. Jdu uvařit kávu.“ Rukou si odhrnula vlasy. „Projdeme všechno znovu.“ 
Za chvíli se posadili ke stolu v jídelně a probírali její výpověď.

„Je divné, že se vrátil – vlastně potřetí,“ četl si Brent z poznámek. „A aby se dostal dovnitř, oddělá policajta. Tak se nechová obyčejný násilník.“

„Já nevím. Zdálo se, že čím jsem vystrašenější, tím se mu to víc líbí.“ Recitovala svou výpověď jako na zkoušce v divadle. „Řekla bych, že byl vzrušený, že nechtěl, aby k tomu došlo příliš rychle. A tak pořád mluvil. Řekl…,“ otevřela oči. „Zapomněla jsem to… říkal něco o obraze.“

„Chtěl obraz?“ zeptal se Brent.

„Já– ne. Ne, myslím, že ne. Chtěl určitý obraz… chtěl, abych mu řekla, kde je. Ani jsem ho neposlouchala, protože jsem se soustředila na myšlenku, že musím něco udělat, nebo mě znásilní.“

„Jaké druhy obrazů máte?“

„Nejrůznější. Rodinné portréty, fotografie z dovolených i z oslav narozenin. Nic, co by někoho mohlo nějak obzvlášť zajímat.“

„Kdy jste naposled fotila?“ zeptal se Jed. „A kde?“

„Něco o Vánocích u Ley. Ještě jsem film ani nedala vyvolat. Předtím…“ Prohrábla si vlasy. „Panebože, vždyť si ani přesně nevzpomínám. Před několika týdny, možná i měsíci.“

„Rád bych ten film dal vyvolat, jestli vám to nevadí,“ usmál se Brent. „Neuškodí si fotky pozorně prohlídnout.“

„Zajdu pro film,“ řekla Dora a zvedla se.

„Nesedí mi to,“ namítl Jed, když odešla z místnosti. „Nějaký grázl nezabije poldu, jen aby se dostal naproti do baráku znásilnit ženu a sebrat fotoalbum.“

„Někde začít musíme. Ptal se po nějakém obrázku, tak se podíváme, co Dora vlastní. Možná vyfotila něco, co neměla.“

„Možná,“ přikývl Jed, ale stejně mu takový argument do té záhady nezapadl.

„Prohlídl sis ho natolik dobře, abychom mohli provést rekonstrukci podoby?“

„Asi sto osmdesát centimetrů, pětašedesát kilo. Tmavé oči, tmavé vlasy, štíhlý. Na sobě měl vlněný plášť, temně modrý nebo černý oblek, červenou vázanku. Trochu nezvyklé, aby se vydal znásilňovat v obleku.“

„Svět je dneska legrační.“

„Tady je film,“ položila Dora krabičku na stůl. „Ještě tam zůstaly dva nevyfocené snímky, ale to nevadí.“

„Díky,“ strčil Brent krabičku do kapsy. „Chtěl bych, abyste s Jedem zašli k nám a pracovali s identikitem. Je to taková hračíčka, která nám pomáhá dát dohromady podobu pachatele.“

„Jistě.“ Představení ještě neskončilo, pomyslela si nešťastně. „Zajdu si pro plášť.“

„Ne dneska,“ upřesnil Brent a posunul si na nose brýle. „Potřebujete odpočinek. Stačí zítra. Vzpomenete-li si ještě na něco dalšího, zavolejte.“

„Určitě. Díky.“

Když osaměli, Dora posbírala ze stolku talířky a šálky. Stále se ještě nedokázala podívat Jedovi do očí. „Nestačila jsem vám doposud ani poděkovat.“

„Není zač.“ Dlaněmi jí přikryl ruce, zaměstnané uklízením nádobí. „Nechte toho. Asi bych vás měl odvézt do nemocnice. Měli by zrentgenovat vaši tvrdou hlavu.“

„Nechci, aby se ve mně šťárali doktoři,“ zaprotestovala a ihned semkla rty, aby nebylo znát, jak se jí chvějí. „Nechci, aby se kdokoli se mnou zabýval. Aspirin už nejhorší bolest hlavy trochu zklidnil.“

„To při otřesu mozku moc nepomůže.“

„Nepomůže ani nic jiného,“ otočila své ruce do jeho dlaní a prosebně mu stiskla prsty. „Nenuťte mě, ano?“

„Kdo vás nutí?“ Uvolnil si jednu ruku, otočil si k sobě její tvář a zkoumavě se jí zahleděl do očí. Zračilo se v nich naprosté vyčerpání. „Běžte do postele.“

„Nejsem unavená. Vypila jsem hodně kávy, a snad mi to pomůže udržet se vzhůru… Málem jsem si sem dnes na noc přivedla Richieho.“ Při té myšlence se v ní všechno sevřelo.

„Kdyby…“ Nemůže si dovolit rozvádět možné situace. „Mělo by tu být bezpečno.“

„Bude.“ Něžně ji vzal kolem ramen a zlehka masíroval ztuhlé svaly. „Až si příště půjdu pro mléko a cigarety, vezmu vás s sebou.“

„Vy jste byl pro cigarety?“ podivila se. Chtělo se jí o něj opřít a zavřít oči. Raději vzala nádobí a odcházela do kuchyně. „Neviděla jsem žádnou tašku.“

„Nechal jsem nákup v autě, když jsem vás slyšel křičet.“

Šálky zachrastily, když je odkládala na kuchyňskou desku. „Zajímavé. To s sebou do obchodu vždycky nosíte revolver?“

„V těch malých krámech si nikdy nejste jistá.“ Zajíkl se úsměškem. Zlehka se dotkl jejích vlasů.

„Nebojte se, nerozpadám se,“ uklidňovala ho.

„Já se nebojím,“ řekl, stále jí však držel ruku ve vlasech. „Mám zavolat vaší sestře? Nebo rodičům?“

„Ne,“ odmítla, zazátkovala dřez a pustila vodu. „Zítra jim asi budu muset naznačit, co se stalo, a i tak se děsím jejich reakce.“

Věděl dobře, že si s nádobím nehraje tak dlouho proto, že by byla nadmíru pečlivá, ale proto, že oddaluje okamžik, kdy zůstane sama. Snad jí alespoň trochu může pomoci.

„Mám nápad, Doro – přece na tom nebude nic zlého, když mi pro jednu noc ustelete tady na gauči. Slibuju, že ráno v umyvadle nenechám po sobě holicí pěnu.“

Se spokojeným povzdechem zastavila vodu, obrátila se k němu a opřela se mu hlavou o hruď. „Díky.“

Okamžik zaváhal, pak ji objal. „Neděkujte mi. Možná budu chrápat.“

„Podstoupím to riziko,“ otřela se jemně svou bradou o jeho. „Podělila bych se s vámi o postel, ale –“

„Nevhodný okamžik,“ dokončil větu za ni.

„Asi tak. Ten nejnevhodnější.“ Uvolnila se z jeho objetí. „Přinesu vám polštář.“
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Vypadá dobře, skutečně dobře. Jed sice nestrávil v životě příliš mnoho času pozorováním spících žen, a zvláště ne tehdy, když s ním neležely v posteli. Toho rána však se mu Dora zdála nejhezčí ze všech.

Ležela natažená na břiše, zcuchané vlasy shrnuté z tváře, jen ofina jí spadala do čela. Působila rozkošně žensky.

Jed si vždycky myslel, že ho na ní přitahují její velké tmavé oči, dominující výraznému obličeji. Teď má oči zavřené, tvář ve spánku uvolněnou a vypadá stejně atraktivně.

Možná je to její kůže – hedvábně jemná, hladké bílé hedvábí s lehkým nádechem dorůžova.

Zachvěl se, rozpaky a pocitem trapnosti zároveň. Když muž začne o ženské pleti uvažovat v metaforách, je v tom až po uši.

Jed pokročil blíže, odložil hrnek s kávou na noční stolek a posadil se na okraj postele.

Vnímal její vůni – nenásilný, ale vzrušující parfém, cítil, jak mu vyprahlo v ústech. Dalším problémem je, usoudil, když se mužský dostane do zajetí vůní.

„Isadoro,“ oslovil ji a dotkl se jejího ramene přes načechranou duchnu. Zlehka s ní zatřásl, tak jak to dělal každé dvě hodiny po celou minulou noc, když byla v bezvědomí.

Rozmrzele něco zabručela, obrátila se, přikrývka se jí při tom svezla z ramenou. Jed si se zájmem prohlížel hrubou flanelovou, ostře modrou noční košili, zvláště ho upoutaly dvě růžové aplikace, připomínající prasečí uši. Zvědavě nadzvedl duchnu, aby zjistil, zda se na něj bude usmívat buclatá prasečí hlava.

Napadlo ho, že si tu košili vybrala schválně, protože je je tak teplá, a taky nemůže vzbuzovat žádné erotické choutky.
A má pravdu, usoudil a znovu ji přikryl.

„Isadoro,“ zatřásl jí znovu a držel jí rameno, aby se nemohla otočit. „Izzy,“ zašeptal jí těsně u ucha. „Vstávejte.“

„Běž pryč, tati.“

Uchechtl se, znovu se naklonil a něžně ji kousl do ušního lalůčku. Prudce otevřela oči, současně ucítila, jako by se jí v útrobách roznítil ohnivý kotouč.

Zamžikala, soustředila pohled, ale než se stačila zorientovat, ucítila na svých rtech Jedova ústa. Jako omámená mu položila ruku na rameno a pevnými prsty si ho přitáhla těsněji, jak se v ní oheň prudce rozehříval.

„Už jste vzhůru?“ mumlal Jed a s potěšením ji zlehka kousal do spodního rtu.

„Oh, ano, úplně.“ Odkašlala si, ale hlas měla stále rozespale drsný.

„Kdo jsem?“

„V mé fantazii Kevin Costner, Skimmerhorne,“ zasmála se a protáhla si ramena.

„Není náhodou ženatý?“

„Ne v mých představách.“

Jed se trošku rozladěně odtáhl. „Kolik prstů?“

„Tři. Myslela jsem, že jsme včera došli k závěru, že jsem v pořádku.“

„Dneska ráno si to ověřujeme.“ Pohled měla ztěžklý – neodolatelně dráždivý, musel Jed uznat. Zorničky jsou normální. „Co hlava?“

Minutu ležela mlčky a zkoumala svůj stav. Kromě přetrvávajícího tikavého pocitu zůstávala bolest – dost silná bolest. „Bolí to. Taky ramena mě bolí.“

„Zkuste tohle.“

Dora koukla po dvou aspirinech v jeho dlani. „Dva? Dva aspiriny si, Skimmerhorne, beru, když si zlomím nehet.“

„Nebuďte takový zbabělec,“ řekl s jistotou, že to zabere. Zamračila se, vzala tabletky a nabízený hrnek kávy.

Po prvním doušku vystřídal otrávenost výraz překvapení. „Docela ucházející kafe. Chutná, skoro jako když ho připravuju já.“

„Je vaše – aspoň zrnka. Jednou jsem pozoroval, jak ho připravujete.“

„Učenlivý žák,“ pochválila Jeda a posunula si polštář pod záda, aby si příjemnou chvíli co nejvíce vychutnala. „Spalo se vám na pohovce dobře?“

„Ne, ale spal jsem. Vysprchoval jsem se. Najde se ve vaší domácnosti nějaké mýdlo, které by nemělo tvar květinek nebo labutí?“

„Jo. Měla jsem nějaké mořské koníky, ale už nejsou.“ Naklonila se dopředu, začichala k němu a pohrávala si s vlhkými kudrnatými vlasy přesahujícími límec. „Mmmm, gardénie.“

Položil jí ruku na tvář a zlehka ji uložil zpět do polštářů.

„Víte co?“ navrhla. „Až půjdu příště na nákup, kouknu se, jestli seženu mýdlo v podobě malého kulturisty. S přitažlivou mužskou vůní propocených ponožek z tělocvičny.“

Vzala hrnek do obou dlaní, polkla doušek a povzdechla. „Nepamatuju si, kdy mi naposled někdo přinesl kávu do postele,“ řekla s úsměvem, naklonila hlavu a pozorovala Jeda. S vlasy ještě vlhkými ze sprchy, strništěm na bradě a očima krásnýma i při výrazu rozmrzelosti skýtal neobyčejně přitažlivý pohled.

„Vás člověk těžko prokoukne, Skimmerhorne. Dobře jste věděl, že byste včera mohl být se mnou v posteli bez většího úsilí. Věděl jste, jak na to, ale nevyužil jste situace.“

„Byla jste zraněná a unavená,“ řekl, neprozradil, že o takové možnosti uvažoval – dlouho uvažoval. „Nejsem zvíře.“

„Oh, ano, jste. Jste takové velké, nepokojné zvíře se špatnými náladami – a právě to okouzluje,“ přejela mu prstem po neoholené tváři. „Všechny vaše pevné svaly a nevycválané chování. Těžko se vám odolává, když člověk ví, že jste schopný být stejně krutý jako i laskavý. Mám slabost pro nehodné chlapce s měkkým srdcem.“

Vzal ji za ruku a chtěl ji odtáhnout od své tváře. Propletla však své prsty s jeho a posadila se, aby ho políbila – měkce sladce, až se mu rozechvěly všechny nervy ve vzrušené reakci.

„Zahráváte si, Doro.“

„Myslím, že ne.“

Měl chuť jí dokázat, že se plete, ale stále jí viděl na očích, jak ji trápí úporná bolest hlavy. Mohl ji položit do peřin a povolit divoké touze po jejím těle, kterou v něm vznítila.

Neudělal to však, protože věděl, že by jí způsobil ještě větší bolest.

„Poslouchejte mě,“ promluvil opatrně, nespouštěje z ní pohled. „Vůbec mě neznáte. Nevíte, čeho jsem schopen a čeho nejsem. Můžete si být jistá jediným – že po vás toužím. A až budu jist, že jste naprosto v pořádku, vezmu si vás, aniž se vás budu ptát.“

„To nebude potřeba, protože už teď vám odpovídám ano.“

„Nebudu laskavý a ohleduplný,“ podíval se na jejich spojené ruce a nechal její prsty vyklouznout. „Bude mi jedno, jestli pak budete litovat.“

„Rozhodnu-li se jednou, nepropadám pozdní lítosti. Také mi je jasné, že nevarujete mě, nýbrž sebe.“

Ruce mu klesly, vstal. „Dneska se musíme vypořádat s jinými záležitostmi. Co hodláte udělat s obchodem?“

„Bude zavřeno.“

„Dobrá. Budeme muset zajet na policejní stanici. Dejte se dohromady a já připravím něco k snídani.“

„To bude fajn.“

„Umím nalít studené mlíko na müsli.“

„Mňamm.“

Když zamířil konečně ke dveřím, odhodila duchnu a vystrčila nohy z postele. „Oh, Conroyová,“ ozval se ještě přes rameno, „líbilo se mi vaše prasátko.“

Zatímco se Dora s Jedem dělili o krabici müsli, DiCarlo přecházel po pokoji svého newyorského apartmá. Nespal, během noci spořádal půl láhve Cutty Sark, ale jeho mysl neotupěla ani se nezklidnila.

Do Filadelfie se už znovu vrátit nemůže. Mrtvý polda je jedna věc, ale co je horší – existují dva svědkové. Všimli si jeho podoby natolik dobře, že to bude stačit na rekonstrukci portrétu.

Dostali by ho, pomyslel si ponuře a nalil si další sklenku.

Stopy je přivedou až k mrtvé patrole. Pokud něco ví o policistech, pak s jistotou to, že jdou jako psi po komkoliv, kdo oddělal jednoho z nich.

Nejen že se tam nemůže vrátit, bude se muset nějakou dobu ukrývat, přinejmenším dokud se vzduch nepročistí. Pár měsíců, přemítal, maximálně šest. To není žádný problém, má spoustu kontaktů a dost peněz na to, aby strávil teplou zimu v Mexiku a popíjel margaritu. Až poldové stáhnou ocas mezi nohy a uklidní se, bude se moct vrátit.

Jediným oříškem je Edmund J. Finley.

DiCarlo si prohlížel zboží uložené u zdi vedle vánočního stromku. Nezabalené věci budily dojem smutných dárků, které nikdo nechce.

Knižní zarážky, papoušek, orel, socha Svobody, porcelánový pejsek… Připočte-li figurku, kterou už odevzdal, je to celkem šest ze sedmi. Každý jiný kromě Finleyho by takovou aktivitu považoval za úspěch.

Schází jen ten mizerný obraz, dodal v duchu. Bůhví že dělal, co mohl. Utržil modřinu kolem oka, má rozbitý ret a nakopnuli mu ledviny. Kašmírový plášť může rovnou vyhodit.

Udělal mnohem víc, než bylo jeho povinností k nápravě chyby, kterou sám nezavinil. Jen co bude mít čas, důkladně se s Opal Johnsonovou vypořádá.

Momentálně musí vymyslet, jak se nejlépe dohodnout s Finleym. Koneckonců, Finley je obchodník a ví, že se ziskem přicházejí i ztráty. Zkusí záležitost začít takto: obchodník s obchodníkem. Nejdříve ho rozveselí těmihle pěti kousky a pak se pokusí v něm probudit trochu soucítění a obdivu, když mu vylíčí detaily.

Jistěže se zmíní o tom poldovi. Je si jist, že člověk jako Finley si uvědomí vážnost rizika.

Ale to nebude všechno, připustil DiCarlo a přiložil si k rozbolavělé lícní kosti sáček s ledem. Pak přistoupil k zrcadlu na chodbě, aby prozkoumal svůj vzhled. Vypadá, jako kdyby  bouřlivě oslavoval silvestr. Nebo jako by mu tvář zpracoval strojek na maso. Mezi lidi nemůže, dokud se trochu nespraví.
K té Conroyovic ženské se taky dostane. Dá si na čas. Prsty  si opatrně pohladil podlitinu kolem oka a zaúpěl. Dokáže být trpělivý: šest měsíců nebo i rok. Zapomenou na něj, on si je však bude pamatovat.

Tentokrát ji nebude šetřit. V žádném případě. Tentokrát bude pomsta vykonávána pomalu a s velkým potěšením.

Při té myšlence se pousmál, vzápětí však zaklel, protože mu praskl rozseknutý ret.

DiCarlo si setřel hřbetem ruky ze rtu krev a odvrátil se od zrcadla. Ta ženská bude platit, to je jisté, nejdříve musí ovšem vyřídit záležitosti s Finleym.

Nepochyboval o tom, že dokáže utéct před policajty, nikdy však neuteče před svým zaměstnavatelem. Musí použil rozum a trochu rafinovanosti. A… DiCarlo si přitlačil sáček s ledem na ústa a usmál se očima.… A dobrou víru. Navrhne na své místo na své vlastní náklady jiného muže. Taková nabídka Finleyho coby obchodníka lačného po penězích jistě zaujme.

DiCarlo spokojeně usedl k telefonu. Čím dříve vyřídí věci v Kalifornii, tím dříve se bude vyhřívat na plážích v Mexiku.

„Rezervuji si let, první třídu, z New Yorku do Los Angeles. Co nejdříve… Až v šestnáct patnáct?“ Nespokojeně bubnoval prsty o desku stolu a kalkuloval. „Ano, ano. To mi vyhovuje. Ne. Jen tam. A na prvního ledna mi rezervujte letenku z Los Angeles do Cancúnu.“ Otevřel zásuvku a vyndal pas. „Ano, počasí se do té doby jistě zlepší.“

„Podle mě měl trochu protáhlejší obličej,“ sledovala Dora na obrazovce počítače, jak díky hbitým prstům operátora vznikla konstruovaná podoba zločince. „Jo, to je ono. A taky trochu hubenější.“ Nejistě otočila hlavu k Jedoví. „Měl hustší obočí? Myslím, že jsem ho vypodobnila jako AI Pacina.“

„Je to dobré. Dokončete svůj popis a já pak přidám svůj.“

„Oukej.“ Zavřela oči a znovu si přestavila tu tvář, v záchvatu paniky však zakolísala: „Viděla jsem ho jen zběžně. Měl…“ Sáhla po sklence vody s ledem. „Myslím, že měl hustší vlasy – možná trochu vlnité.“

„Dobrá.“ Operátor upravil účes. „Takhle?“

„To odpovídá více. Možná měl těžší pohled – víte, ztěžklá víčka.“

„Tak?“

„Ano, myslím…,“ povzdechla si. „Já nevím.“

Jed se postavil za její židli, vzal ji za ramena a krouživými masážními pohyby se pokoušel zbavit ji napětí. „Ztenči trochu ústa a nos,“ řekl operátorovi. „Oči zasaď o něco hlouběji, tak, to je ono. S obočím měla Dora pravdu, trochu silnější, ještě. Bradu má méně hranatou.“

„Jak jste si všeho mohl všimnout?“ vydechla Dora.

„Díval jsem se na něj důkladněji než vy, to je všechno.“

Ne, tím to není, přemýšlela. Viděl to, co ona, jenže on důkladně absorboval, uložil si detaily do paměti. Teď viděl na monitoru počítače přesnou podobu tváře násilníka.

„Udělej mu trochu tmavší pleť,“ navrhl ještě Jed. Přimhouřil oči a pozoroval podobu. „Dokonalé.“

„Je to on,“ vydechla Dora rozechvěle a vzala Jeda za ruku „Přesně. To je neuvěřitelné.“

Brent poplácal monitor jako otec pyšný na výkon dítěte, „Je to ďábelská mašinka. Jed musel pěkně promíchat rozpočet, aby se nám tam vešla.“

Dora se slabě usmála a přiměla se pohlédnout počítačovému portrétu do očí. „Skutečně skvělé.“

„Dej nám výtisk,“ požádal Brent operátora. „Uvidíme, jestli se bude k něčemu hodit.“

„Já bych taky prosila kopii,“ poprosila Dora a vstávala s úlevou, že už je po všem. „Chci ji ukázat Lee a Terri, aby věděly, o koho jde, kdyby se náhodou ochomejtal kolem obchodu.“

„Dáme vám,“ kývl Brent k operátorovi. „Pojďte na chvíli se mnou do kanceláře,“ vzal Doru pod paži a vedl ji chodbou. Koukla na dveře a zírala na vizitku na skle: KAPITÁN J. T.  SKIMMERHORN.

Vypadalo to jako by si tu Jedovu vizitku drželi na památku. Jen věčné světýlko scházelo.

Dora se podívala po Jedovi: „T. znamená testosteron?“

„Vy nemáte pro vtip nikdy daleko, Conroyová.“

„Oh, zapomněl jsem vám to včera večer říct,“ ťukl se Bretlfl do čela a uváděl Doru do své pracovny. „Onehdá mi volala vaše matka.“

„Moje matka?“ podivila se Dora a posadila se.

„Pozvala mě na silvestrovský večírek v divadle.“

„Oh.“ Je to už zítra, připomněla si Dora. Úplně se jí to vykouřilo z mysli. „Doufám, že přijdete.“

„Těšíme se. Silvestrovský večer v divadle Liberty Theater má svou pověst.“ Brent sáhl do zásuvky a vyndal obálku. „Vaše fotky. Pořídili jsme si kopie, ale neshledal jsem na nich nic neobvyklého.“

Vysypal obsah obálky a uchechtl se. Hned první byl Richie se široce otevřenými ústy – detail. Autoportrét, napadlo Doru. Hned rozeznala synovcovy špičáky. Pochopitelně se někde dostal k jejímu aparátu.

„Nechutné, ale nic neobvyklého,“ řekla a zastrčila obálku do kabelky. „Tak kam teď budeme směřovat?“ zeptala se.

„Vy nikam,“ usměrnil ji Jed, „ale policie.“

„Oh, vy už jste zpátky ve funkci, kapitáne,“ usmála se jeho vražednému pohledu. „Kdo je vlastně případem pověřen?“ položila otázku Brentovi.

Odkašlal si a popostrčil na nose brýle. „No, je to můj případ.“

„To je dobře,“ složila Dora ruce do klína a čekala.

„Dokud toho chlapa neuženeme,“ začal Brent, sleduje koutkem oka Jeda, pochodujícího po místnosti, „nasadíme k vašemu domu zesílenou hlídku – dva muže.“

Vzpomněla si na mrtvého muže, jeho ženu, děti. „Nechci, aby někdo další nasazoval život.“

„Doro, v okrsku není muže, který by nešel do služby dobrovolně. Po tom, co se stalo Trainorovi, určitě ne. Ten chlap zavraždil policajta.“ Podíval se po Jedovi. „Proto se mi taky podařilo popohnat oddělení balistiky. Kulka v Trainorově hrudi se shoduje s těmi ve zdi vaší chodby.“

„To je ale překvapení,“ sykl Jed.

„Musím dát dohromady případ,“ pokračoval Brent, sundal si brýle a leštil je do pomačkané košile. „Jestli toho grázla dostaneme živého, chci mít svazek důkazů. Posílám hlášení z balistiky do dalších okrsků ve městě a ve státě. Něco se může hodit.“

„Je to dobrý krok,“ souhlasil Jed a jen si přál zbavit se své hořkosti, aby neprovokoval. „Kde je Goldman?“

„Ve Vail,“ odpověděl Brent přidušeně. „Lyžuje. Vzal si týden dovolené.“

Kdyby Jed nebyl tak rozčilený, mohla ho ta zpráva omráčit. „Ten hajzl. U nohou mu leží mrtvý chlap – jeden z jeho chlapů –, a on nemá nic lepšího na práci než si vzít dovolenou, zrovna když všichni makají na dvě směny.“

„Nadešel jeho čas,“ zabručel Brent a popadl vyzvánějící sluchátko. „Zavolám zpátky,“ štěkl a práskl s ním do vidlice. „Podívej, doufám, že si tam natluče prdel. Pak možná zvedneš ty tu svoji a přijdeš zpátky, kam patříš. Máme tu mrtvého policajta a morálku vepsí, protože náš komandant se stará více o to, aby měl v pořádku chrup, než o svoje mužstvo.“ Brent důrazně zapíchl ukazováček do vzduchu směrem k Jedovi. „A jak, kčertu, chceš být nápomocný v tom srabu ty?“

Jed zvolna potáhl z cigarety, vyfoukl kouř, znovu potáhl. Nepromluvil, neodvážil se. Místo toho se otočil na podpatku a vyšel z místnosti.

„Kďasu,“ zaklel Brent, pak se podíval na Doru a zašklebil se. „Promiňte.“

„To nic.“ Vlastně se jí celá scéna zdála docela konstruktivní. „Myslíte, že to k něčemu bude?“ zeptala se.

„Ne,“ odpověděl krátce, s pocitem trapnosti, že ztrácí sebekontrolu před cizími lidmi. Na krku mu vyskočily rudé skvrny. „Když se Jed jednou rozhodl, nedonutíte ho změnit rozhodnutí, ani kdybyste mu hrozila mukama pekelnejma.“ Klesl zpět do své židle. „Přece mi to však udělalo dobře.“

„Aspoň něco. Já radši jdu za ním.“

„Já bych nechodil.“

Jen se usmála a vzala si kabát. „Uvidíme se zítra večer.“  Nevolala na něj, ať počká, jen by plýtvala hlasivkami. Místo toho doklusala a přizpůsobila se jeho tempu.

„Pěkný den,“ začala hovor. „Zdá se, že se trochu oteplilo“
„Bylo by od vás milé, kdybyste se teď ode mě držela trochu

dál,“ varoval ji.

„Jo, to vím.“ Zavěsila se do něj. „Ráda se procházím v chladu. Rozproudí krev. Jestli zabočíme tudy, dojdeme do čínské čtvrti. Jsou tam senzační malé obchůdky.“ 
Jed záměrně zabočil na opačnou stranu.

„Mmm, jste zvrácený,“ komentovala Dora. „Stejně na něj nejste doopravdy naštvaný.“

„Neříkejte mi, co jsem.“ Pokoušel se ji setřást, visela však na něm jako kukla na větvi stromu. „Tak ztratíte se, Conroyová?“

„Nepřipadá v úvahu. Tuhle čtvrť znám jako svoje boty.“ Studovala jeho profil, ale odolala pokušení pohladit ho po tváři a rozehnat úzkostný výraz. „Můžete na mě vřískat, jestli vám to udělá dobře. Když jsem já naštvaná sama na sebe, pomáhá mi to.“

„Mám vás dát zavřít za obtěžování?“

Zamrkala. „Myslíte, že by někdo uvěřil, že taková drobnost jako já obtěžuje velkého silného muže, jako jste vy?“

Střelil po ní krátkým ošklivým pohledem. „Aspoň byste mohla zavřít ústa.“

„Radši vás otravuju. Víte, kdybyste pořád měl čelisti tak sevřené, mohl byste si taky ulomit zub. Lea kdysi v noci skřípala zubama a teď si musí před spaním dávat do úst tu plastickou věc. Všechno je to následkem stresu. Lea byla vždycky ustrašenec. Já ne. Když spím, všechno ve mně vypne. Od toho tu přece spánek je, ne?“

Než zabočili za další roh, Jed se zastavil a otočil se k ní. „Vy nejspíš nepřestanete, že?“

„Ne. Takhle můžu kecat donekonečna.“ Zatáhla mu zip u bundy a upravila límec. „Brent je nervózní, protože mu na vás záleží. Není jednoduché, když někomu na vás záleží, protože to na vás naloží spoustu zodpovědnosti. Vy jste jí měl požehnaně, dovedu si představit. Musíte cítit ohromnou úlevu, když jste se jí na chvíli zbavil.“

Není jednoduché vydržet být naštvaný na někoho, kdo tolik porozumí, přemítal Jed. Ale pokud nezůstane naštvaný, plíží se k němu zoufalství. „Měl jsem pro rezignaci důvody. A ty pořád existují.“

„Řekněte mi je.“

„Jsou to moje důvody.“

„Oukej. Chcete slyšet můj důvod, proč jsem nechala divadla?“ 

„Ne.“

„Dobře, řeknu vám ho.“ Opět vykročila a vedla ho kolem bloku, kde zaparkoval auto. „Hrát v divadle se mi líbilo – to je konečně pochopitelné, když mi tolik divadelních genů plave v krvi. Nevedla jsem si špatně. Když jsem vyrostla z dětských představení, pokračovala jsem dál. Kritika mě chválila. Ale…“ Úkosem pohlédla nahoru. „Už vás to začalo zajímat?“

„Ne.“

„Ale,“ pokračovala vytrvale, „cítila jsem, že to není přesně to, co chci dělat. Pak – asi před pěti lety jsem získala nějaké dědictví po kmotřence Anně Loganové. Možná jste o ní slyšel, ne? Ve třicátých a čtyřicátých letech slavila úspěchy ve filmu, pak si zařídila vlastní agenturu.“

„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

„No, to je jedno, ale byla pěkně v balíku.“ Kolem prosvištěl vůz a vítr Doře rozevlál vlasy. Zvesela se otočila k Jedovi. „Měla jsem ji moc ráda. Bylo jí už skoro sto let a stále z ní sálala životní energie. Tak jsem zdědila ty peníze a absolvovala dva manažerské kurzy. Ne že bych je potřebovala – mám na mysli ty kurzy. Některé věci jsou vám vrozeny.“

„Má to nějaký konec, Conroyová?“

„Už se k němu dopracovávám. Jakmile jsem oznámila rodině, čím se hodlám v životě zabývat, značně jsem je popudila. Bolelo je, že nechci pokračovat v rodinné tradici. Milovali mě, ale chtěli ze mě mít něco, co já jsem dělat nemohla. V divadle bych nikdy nebyla šťastná. Chtěla jsem svůj vlastní obchod. Tak ačkoliv jsem se jich dotkla, začala jsem pracovat na svém cíli. Trvalo mi dlouho, než jsem si zvykla na pocit zodpovědnosti vůči těm, kdo mají o mě starost, komu na mě záleží, kdo mě miluje.“

Chvíli mlčel. Překvapilo ho, že zlost pominula. Kterýsi okamžik během jejího monologu se v něm něco zlomilo a pominulo, jako když odvane bouře. Toho dosáhla Dora svou naléhavou neústupností.

„Takže poučení z vašeho neuvěřitelně dlouhého, spletitého příběhu zní, že pokud nechci být policajtem, neměl bych být naštvaný, když mě kamarád v jednom kuse přesvědčuje, abych se k nim vrátil.“

Dora se s povzdechem postavila před něj, obě ruce mu zlehka položila na ramena. „Ne, Skimmerhorne, vůbec jste neporozuměl.“ Podívala se mu do očí – nyní již umírněných a přívětivějších. „Já jsem nebyla předurčena stát se herečkou, a tak jsem udělala rozhodnutí, s nímž rodina nesouhlasila, ale já jsem věděla, věděla jsem to tady někde uvnitř své bytosti, že moje rozhodnutí je správné. Vy jste policajt do morku kostí. Vy jen potřebujete počkat, dokud nebudete připraven připustit si, že jste se kdysi v životě rozhodl správně.“

Než stačila opět vykročit, chytil ji za paži. „Víte, proč jsem odešel?“ zeptal se jí, v pohledu se již neodrážela zlost, díval se na Doru tmavýma prázdnýma očima, a to ji vylekalo, protože v nich nezachytila ani známku nějaké emoce. „Nemusel jsem Specka zabít. Existovaly jiné způsoby, jak ho dostat k zemi, ale já jsem je ignoroval. Zatlačil jsem situaci do takové roviny, kdy jeden z nás musel zemřít. Los padl na něj. Dali mi za to jakési pitomé vyznamenání, ačkoliv jsem ho mohl dostat bez výstřelu. Kdyby se všechno opakovalo, volil bych přesně stejný způsob.“

„Vybral jste si,“ řekla opatrně. „Dovedu si představit, že většina lidí váš výběr považovala za správný – včetně vašich nadřízených.“

Dora z něj cítila netrpělivost. Hned pokračoval: „Jde však o to, že jsem použil své služební moci k vyřízení osobní pomsty. Nikoliv, abych ochraňoval zákon a přinášel spravedlnost. Udělal jsem to jedině kvůli sobě.“

„Lidská slabost,“ zabručela. „Určitě jste měl spoustu času smířit se se skutečností, že nejste dokonalý. Když si teď znovu připnete odznak, bude z vás pravděpodobně ještě lepší policajt.“

Stiskl jí paži – nejprostší odpověď; ona vzala do dlaně hrst jeho vlasů a přitáhla si jeho ústa ke svým. Cítila v polibku netrpělivost, současně však jako by se tu pletlo i něco jiného To něco jiného byla potřeba – hluboká, lidská potřeba pocho pení.

„Tak je to,“ dodala po chvíli. „A myslím, že přesto, že jsem známá svým zdravým rozumem, musím připustit, že mi na vás záleží.“ Viděla, jak otevřel ústa, hned je však zase zavřel. „Vezměte na sebe tu zodpovědnost, Skimmerhorne.“

Odvrátila se a popošla pár kroků k vozu, pak mu vzala klíčky z rukou. „Já budu řídit.“

Počkal, až odemkla dveře na druhé straně a posadila se za volant. „Conroyová?“

„Prosím?“

„Mně taky na vás záleží.“

Našpulila rty a nastartovala. „To je dobře. Co říkáte, Skimmerhorne, nevyjedeme si někam?“
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Finleyův dům byl muzeem jeho malých i velkých ctižádostí. Původně ho dal postavit nějaký režisér akčních filmů, nadaný neobyčejným smyslem pro komplikovanou výstřední stavbu, která však nároky na finanční prostředky brzy přesáhla jeho možnosti. Dům byl zasazen vysoko v kopcích nad Los Angeles.

Finley ho koupil výhodně a okamžitě dal nainstalovat složitý bezpečnostní systém, postavit krytý bazén pro případ deštivých dnů (kterých bylo několik do roka). Celou stavbu dal obehnat vysokou kamennou zdí, která ji obklopovala jako vodní příkop nějaký starověký hrad.

Finley byl sice voajér, neměl však rád, když ho někdo pozoroval.

Ve věži ve třetím patře vyspravil podkrovní promítací místnost, přidal tam řadu televizních monitorů a výkonný teleskop. Široká houpací křesla vyměnil za velkou plyšovou pohovku potaženou kaštanově hnědým sametem. Často tu pobýval a bavil se pozorováním monitorů, kde se co v domě děje.

Přirozeně pozval i malíře. Než vybavil a vydekoroval dům podle svých představ, zaměstnal tři firmy po celých šest měsíců.

Stěny všech pokojů se skvěly bělostí. Některé byly vymalovány, jiné nalakovány nebo vytapetovány, ale všechny stejně panenskou bílou. Bílé byly také dlaždice, koberce a podlahy z bělených dřevěných parket. Barevný dojem vytvářely jeho poklady – figuríny, sochy a ostatní drobnosti, které shromažďoval.

V jednom pokoji jako druhém se leskly metry a metry skla – v oknech, zrcadlech, dvířkách skříněk – a metry hedvábí na závěsech, polstrování, polštářcích a tapisériích.

Na každém stole, na každé polici či výstupku ve zdi stál nějaký originál, upokojující lačné oko sběratelovo. Když se nějaký exemplář pánovi domu okoukal, odstavil ho na méně viditelné místo a nahradil něčím novým.

Nikdy se necítil nadobro uspokojen.

V šatníku visely tři řady obleků: vlna, hedvábí, len, gabardén. Všechny byly ušity na míru a v klasickém stylu, všechny byly temných barev: námořnická modř, černá, šedá a několik frivolnějších v středně modrých odstínech. Nikde žádné neformální oblečení, žádná sportovní saka ani trička s aplikaci hráčů póla na náprsní kapsičce.

Padesát párů černých kožených bot se lesklo na skleněných policích.

Z normy vybočoval jen jediný pár bílých sportovních bot, ladících se sportovními komplety. Jednou ze sluhových povinností bylo vyměnit tento pár každé dva týdny za nový.

Vázanky měl Finley přepečlivě seřazeny podle barevných odstínů, černé k šedivým a šedivé přecházely k modrým.

Veškeré toto formální vybavení bylo umístěno v nádherném rokokovém šatníku.

V prádelníku se vršily pečlivě uskládané hromádky sněhobílých košil s monogramy na manžetách, černé akrylové ponožky, bílé trenýrky a kapesníky z irského lnu. Z každé zásuvky dýchla vůně lavandule, hospodyně měla za povinnost vyměňovat sáčky každý týden.

Ke suitě pána domu patřila také šatna, dvě stěny vyložené od stropu až k podlaze zrcadly. Také se tam nacházel malý bar, v případě, že by pána při přípravě na večer přepadla žízeň. K vybavení patřilo také křeslo ve tvaru balónu, servírovací stolek s pozlacenými nohami a lampa od Tiffanyho, kdyby se pán potřeboval posadit a promyslet si, co si obleče.

Napravo od šatny se nacházela ložnice. Na zdech visely originály Pissara, Morisotové, Maneta, u každého obrazu svítila malá lampička. Nábytek ložnice byly originály doby Ludvíka XVI., od stropu visely tři křišťálové lustry.

Finleyovou pýchou a potěšením byla postel s baldachýnem: masivní, navržená v šestnáctém století Vredemanem de Vries, masivní dubové čelo i pelest byly bohatě vyřezávané a zdobené portréty cherubů, květin a ovoce.

Jeho rozmařilost mu vnukla nápad dát do stropu baldachýnu nainstalovat zrcadlo, nakonec však střízlivě usoudil, že postel by pozbyla pravé hodnoty řemeslného díla, a od myšlenky upustil.

Místo toho umístil za vyřezávaný překlad u stropu diskrétní kameru zaměřenou přímo na postel a řízenou dálkovým ovládáním uloženým v horní zásuvce nočního stolku. Zastavil se a zapnul obrazovku.

V kuchyni připravovali oběd, bažantí salát, jak nařídil. Chvíli pozoroval, jak se kuchař a jeho pomocnice obratně pohybují ve slunné kuchyni svítící bělobou a nerezí.

Přepnul monitor do uváděcího salónu a sledoval, jak DiCarlo usrkává sodu s citrónem, točí se skleničkou, až kostky ledu chrastí, a nervózně se popotahuje za vázanku.

Ten člověk se bojí a to je dobře. Přílišná sebedůvěra Finleyho vždycky popuzovala. Jedině výkonnost je přínosná. Sebedůvěra plodí chybné kroky. Patrně toho chlapíka už nebude dlouho trápit – nakonec, podařilo se mu najít a přivézt jednotlivé exempláře zásilky dva dny před termínem.

Iniciativu Finley oceňuje. Patrně nebude muset tomu hochovi zlomit vaz.

DiCarlo si znovu potáhl vázanku. Nemohl se zbavit pocitu, že ho někdo pozoruje. Upravil si vlasy, zkontroloval knoflíčky na obleku i poklopci.

Dal si doušek sody a sám nad sebou se rozesmál. Každý v tomto pokoji musí trpět pocitem, že ho někdo pozoruje, když tu sedí mezi stovkou soch a obrazů – malované, skleněné, mramorové oči…

Nechápe, jak to může Finley snést.

Musí si držet armádu služebnictva, aby ty krámy stále oprašovali. Odložil sklenku a začal přecházet po místnosti. Dobří věděl, že se ničeho nesmí dotknout. Znal Finleyho fanatičnost, pokud jde o sbírky, a tak raději držel ruce slušně podél těla.

Došel k závěru, že je dobrým znamením, že ho Finley pozval k sobě domů a nikoliv na své pracoviště. Atmosféra tu je mnohem přátelštější a osobnější. I v telefonu mu připadal šéfův hlas příjemný a potěšený.

S trochou štěstí se jistě podaří projednat záležitost chybějícího obrazu, kalkuloval DiCarlo. Dokáže Finleyho přesvědčit, že je to jen otázka krátkého času. Celkem vzato, nic nebrání tomu, aby se rozloučili přátelsky a DiCarlo se mohl vrátit do hotelu Beverly Hills, kde by se poohlédl po nějaké dívce ochotné si s ním připít na nový rok.

A zítra, pokračoval s úsměvem – zítra Mexiko.

„Pane DiCarlo, doufám, že jsem vás nenechal čekat příliš dlouho.“

„Nikoliv, pane. Obdivoval jsem váš domov.“

„Ah,“ kývl Finley a přešel místností k lakovanému kabinetu. „Po obědě si uděláme dlouhou procházku. Dáte si trochu klaretu?“ pozvedl viktoriánskou karafu v podobě papouška kakadu. „Mám vynikající Château Latour.“

„Děkuji,“ přijal DiCarlo nabídku a cítil, jak se nadouvá sebejistotou.

„Panebože,“ vytáhl Finley obočí a prohlížel si DiCarlovy podlitiny. „Měl jste nějakou nehodu?“

„Bohužel ano,“ dotkl se DiCarlo opatrně bandáže za krkem a při vzpomínce na Dořiny zuby znovu zuřivě vzpěnil. „Nic vážného.“

„To jsem rád. Byla by smůla, kdyby vám zůstaly nějaké jizvy,“ řekl a nalil dvě sklenky vína. „Doufám, že vaše pracovní aktivita vám nijak nenarušila plány vánoční dovolené, čekal jsem vás nejdříve zítra nebo tak za dva dny.“

„Chtěl jsem vám předložit výsledky své práce co nejdříve.“

„Mám rád muže se smyslem pro odpovědnost. Na zdraví.“ V dobré náladě si přiťukl s DiCarlem. Usmál se, když se ozval z chodby zvuk zvonku. „Ah, to bude pan Winesap. Společně si prohlédneme zboží. Pan Winesap má skvělý přehled přes zboží, jak jistě víte. Nyní doufám, že oba omluvíte moji netrpělivost,“ řekl, když vcházel Winesap, „ale chci vidět svoje poklady. Předpokládám, že je uložili do knihovny.“ Pokývl oběma mužům ke dveřím. „Prosím, pánové.“

Ve velké chodbě dlážděné bílými mramorovými dlaždicemi stála ohromná truhlice a věšák a ještě mohli pohodlně jít vedle sebe tři muži.

V knihovně to vonělo kůží, citrónem a růžemi naaranžovanými do dvou váz z drážďanského porcelánu, umístěnými na krbové římse. Knihovna obsahovala stovky, možná i tisíce knih ve dvou místnostech – druhá měla zvýšenou podlahu. Všechny knihy byly uloženy v zasklených vitrínách nebo ve skříňkách. Originálně působila kouzelná otočná knihovnička z doby regentské, kterou se Finleymu podařilo odcizit  z nějakého zámku v Devonu. Knihy se do ní ukládaly ze všech čtyř stran.

Finley chtěl, aby místnost byla zařízena v anglickém venkovském šlechtickém stylu, a nebylo pochyb, že se mu to podařilo. Interiér ještě doplňovala hluboká kožená křesla, kolekce starodávných dýmek a obraz s loveckým motivem od Gainsborougha.

Všudypřítomné monitory byly tentokrát ukryty za panelem jedné knihovničky.

„A jsme zde,“ přistoupil Finley svižně ke stolu a vzal do ruky knižní zarážku v podobě mořské panny.

Sluha sem na pánův příkaz již předtím přinesl malé kladívko, nůž a velký odpadkový koš. Finley kladívkem zlehka uklepl mořské víle hlavu.

„Nesmím udeřit příliš silně,“ komentoval svou činnost tiše a pokračoval v odsekávání kousíčků levné sádry.

„Tohle je vyrobeno na Tchajwanu,“ vysvětloval svým hostům, „v malé továrničce, na které mám osobní zájem. Zboží vyvážíme do Severní i Jižní Ameriky se zajímavým ziskem Přesto jsou to svým způsobem jedinečné kousky. Některé jsou dokonalé reprodukce uměleckých originálů, tak dokonalé, že oklamou i odborníka.“

Vyndal z figurky kousek plastické bublinkové fólie a zbytek odstrčil stranou. Nožem fólii rozřízl. Uvnitř byl v kousku semiše zabalený velmi starý japonský knoflík ze slonoviny.

S potěšením si ho podrobně prohlížel: klečící žena, rukama se opírající o zem, a za ní muž s boubelatým bříškem si ji vlastnicky přidržuje za ňadro. Žena má hlavu lehce otočenou k jeho rameni tváří vzhůru, jako kdyby se pokoušela viděl mu do tváře, když se připravuje do ní vstoupit zezadu.

„Úžasné, nádherné,“ rozplýval se Finley. Odložil knoflík a opatrně oklepával další zarážku.

Druhý knoflík doplňoval motiv: žena na kolenou u mužových nohou, s hlavou zakloněnou, na tváři úsměv, svírá jeho ztopořený penis.

„Mistrovské dílo,“ šeptal Finley, rozechvělý dojetím. „Přes dvě stě let staré, a žádná moderní technologie ho už nedokáže zdokonalit. Japonci rozuměli erotice a vyznávali ji, zatímco Evropané si zahalovali nohy a předstírali, že děti nosí čáp.“

Vzal nůž a rozpáral papouška.

„A tady,“ ukazoval, když rozbalil sametový váček, „jen se podívejte,“ zachvěl se, když si do dlaně zlehka upustil safírovou brož se zlatým, složitě tepaným okrajem osázeným diamanty. Nádherný, nejméně osmikarátový klenot chrpové modři, vybroušený do čtverce, spočíval majestátně v dlani nenasytného sběratele.

„Patřila Marii, královně skotské,“ pokračoval Finley, pohladil kámen, převrátil brož a obdivoval její zadní stranu. „Zdobila se jí, když splétala intriky a oddávala se svým tajným milostným aférám. A stala se kořistí dobré královny Bess, poté co dala své krásné sestřenici useknout hlavu.“

Jako kdyby z chladných kamenů čišela zrada a krev a Finley je s potěšením inhaloval.

„Oh, ty potíže, které jsem musel překonat, a finance, které jsem musel vynaložit, než jsem tu nicotnost získal. Zaslouží si umístění na čestném místě,“ řekl a něžně odložil brož stranou.

Chtěl více, jako dítě rozmazlené vánočními dárky.

Do vytržení ho uvedla tepaná váza Gallé, ukrytá v útrobách sádrové sochy Svobody. Na chvíli docela zapomněl na své hosty, zblízka prozkoumával ten umělecký zázrak, hladil protahlé křivky tvaru, obdivoval drobné postavičky žen zdobící skleněný poklad v secesním stylu. Jeho pohled nabyl skelného lesku a Winesap s pocitem trapnosti odvrátil zrak.

Z dutého podstavce bronzového orla vytáhl Finley krabičku zatočenou v ochranném obalu. Strhával fólii a v ústech se mu sbíhaly sliny. Krabička byla vyrobena z důkladně konzervovaného a naleštěného růžového dřeva, unikátní však bylo její víčko – miniaturní mozaika vyrobená na zakázku v carském Rusku pro Kateřinu Velikou, možná jejím opatrnickým milencem Orlovem, poté co dal zavraždit jejího manžela a umožnil tak Kateřině zmocnit se carského trůnu.

Zase krev, rozjímal Finley, a zase zrada.

Skleněná mozaika představovala jemnou reprodukci carského paláce, v rohu bylo možno rozeznat i podpis umělce.

„Viděli jste někdy něco tak neobyčejného? Chlouba carů, císařů a králů. Kdysi tahle věcička spočívala za sklem vitríny jednoho muzea a páchnoucí turisté nad ní vzdychali obdivem. Nyní patří mně – nikomu jinému než mně.“

„Je to skutečný skvost, máte pravdu,“ přerušil Finleyho  DiCarlo nechtěně, nadcházel však čas pro jeho roli. „Vy, pane, dokážete ocenit hodnotu umění. Jaký má smysl něco takového vystavovat pohledům kteréhokoliv vagabunda z ulice?“

„Přesně tak. Pravé umění musí mít vlastníka, který je hromadí. Muzea nakupují umělecká díla s cílem uchovat je pro příští generace. Boháči bez vkusu nakupují umění zase proto, že je to výhodná investice. Oba způsoby se mi z duše protiví,“ prohlásil Finley. Jeho oči nyní zářily ostrou zelení, třpytily se téměř jako trochu pomatené. „Vlastnit, pane DiCarlo, vlastnit znamená všechno.“

„Sdílím váš názor, pane, a jsem šťasten, že jsem měl tu čest být pověřen úkolem získat zpět ztracené unikáty z vaší zásilky. Samozřejmě vyskytly se jisté nesnáze –“

„Jistě,“ mávl Finley rukou, jako kdyby odháněl otravnou mouchu. Nechtěl si dát zkazit náladu. „Nejdříve dokončíme práci a pak můžeme hovořit o vašich svízelích a trápeních.“ Klepl kladívkem do porcelánového bříška psíka a vylovil zlatou kočku. „Je docela těžká,“ poznamenal, když netrpělivě strhával důkladný obal. „Nádherný kousek, to je bez pochyb, cennější je však jeho historie. Je to údajně Cézarův dárek Kleopatře. Nelze dokázat, zdaje to pravda, ačkoliv pochází z té doby. Mýtus v takovém případě stačí,“ zašeptal láskyplně. „Úplně stačí.“

Ruce se mu chvěly, když sošku pokládal na stůl. „A nyní obraz.“

„Já, ah…“ DiCarlo raději povstal. „S obrazem bylo trochu více problémů, pane Finley.“

„Problémů?“ otázal se Finley se ztuhlým úsměvem. Rozhlížel se po místnosti, ale bohužel poslední exemplář své sbírky nikde nezahlédl. „Nepamatuji se, pane DiCarlo, že byste se byl o nějakých nesnázích zmiňoval.“

„Chtěl jsem zboží získat bez nějakého zpoždění. Tyhle kousky představují hodně času i peněz z vaší strany a já jsem věděl, že je chcete mít ve svých rukou co nejdříve.“

„Hovoříme nyní o obrazu,“ připomenul Finley, jako kdyby Kleopatra, Kateřina i Marie Stuartovna byly náhle zapomenuly. „Nevidím ho. Možná že mám unavený zrak… možná dobře nevidím.“

DiCarlo při šéfově sarkastické poznámce zbrunátněl. „Není to v mých silách získat ho v tak krátkém čase, pane Finley. Už jsem vám naznačil, že se vyskytl problém.“

„Problém?“ usmíval se dále Finley laskavě, ačkoliv v žaludku mu již vřelo zlostí. „Jakého druhu?“

Povzbuzen zaujal DiCarlo opět místo v křesle. Krátce informoval, jak se třikrát neúspěšně pokusil dostat se do domu. Neopomenul dodat, že tam při první návštěvě získal porcelánového psa. Líčil své úsilí o získání obrazu pečlivě, aby podtrhl osobní riziko, které musel podstoupit.

„Jsem si jist, že pochopíte, pane,“ uzavřel svůj monolog, „jak nebezpečné by pro nás všechny bylo, kdybych se nyní do Philadelfie vrátil. Mám muže, který se na mé náklady ujme úkolu. Máte již zpět šest ze sedmi kusů zásilky, jsem si tedy jist, že budete shovívavý a ještě chvilku trpělivý. Nevidím důvod, proč by obraz nemohl být ve vašich rukou řekněme během šesti týdnů.“

„Šest týdnů…,“ přikývl Finley a poťukával se špičkou prstu do rtu. „Říkáte, že jste zastřelil policistu.“

„Nebylo vyhnutí. Hlídal dům.“

„Mmm, a proč myslíte, že ten dům hlídal?“

„Nevím určitě.“ DiCarlo se s přehnanou upřímností naklonil k Finleymu. „Nezanechal jsem nejmenší stopy po násilném vniknutí. Zaslechl jsem hádku mezi tou ženskou a jejím nájemníkem. Choval se k ní hrubě. Možná právě proto požádala policii o ochranu.“

„Zajímavé. Proč ho prostě nevyhodila?“ komentoval Finley velice, velice příjemným tónem. „Říkal jste, že právě ten nájemník vás uhodil do tváře.“

DiCarlo ztuhl uraženou pýchou. „Možná to byla jen milenecká hádka. Mám za to, že ten chlápek požívá větších privilegií než pouhé střechy nad hlavou.“

„Máte za to?“ otázal se Finley trochu hrubě. „Probereme to později, pane DiCarlo. Snad po obědě.“

„Jistě,“ přikývl DiCarlo a silně se mu ulevilo. „Seznámím vás se všemi detaily.“

„Výborně. Tak co říkáte, pánové, poobědváme, že?“

Pochutnávali si na bažantím salátu a chlazeném Pouill Fumé, seděli v jídelně, která svým viktoriánským nábytkem a výhledem do prosluněné zahrady působila poněkud formálně. Po celou dobu udržoval konverzaci Finley a hovořil o všem možném jen ne o obchodech. Prospívá to zažívání, vysvětloval DiCarlovi. Hodinu tak hrál žoviálního hostitele a pozorně doplňoval DiCarlovu sklenici.

Když dožvýkali poslední sousto a vypili poslední kapku vína, vstal Finley od stolu.

„Doufám, Abele, že nás omluvíte, ale já a pan DiCarlo potřebujeme dokončit naše obchodní jednání. Neprojdeme se zahradou?“ obrátil se k DiCarlovi.

DiCarlo, zmalátnělý vínem a vynikajícím jídlem, se poplácal po plném břiše: „Po takovém obědě procházka jen prospěje.“

„Dobrá, výborně. Já jsem fanatik, pokud jde o pohyb. A přijmu vaši společnost. Nezdržíme se venku dlouho, Abele.“

Finley vedl DiCarla do solária, kde v ohromných květináčích rostly palmy a tryskala hrající fontána, přes atrium do zahrady.

„Chci vám říci, jak nesmírně vás obdivuji, pane Finley,“ začal DiCarlo. „Zabýváte se podnikáním, vlastníte takový dům. Dokážete toho hodně.“

„Také si myslím a těší mě to,“ řekl Finley. Podrážky jeho střevíců ostře křupaly v bílém štěrku na zahradní stezce. „Vyznáte se, pane DiCarlo, v květinách?“

„Jen tolik, že po nich touží ženy.“

Finley se upřímně rozesmál a vedl ho hlouběji do zahrady. Nakonec se zastavili a obdivovali výhled. Finley hleděl do kotliny Los Angeles a vdechoval směsici zahradních vůní raných růží, jasmínu, vlhkou, nasládle zemitou vůni čerstvě zavlaženého, pečlivě sestřihnutého trávníku.

„Jaké máte další plány, pane DiCarlo?“ zeptal se znenadání.

„Cože? Oh, nijak zvláštní. Nasadím do případu svého muže. Postará se o tu Conroyovou. Mohu vás ubezpečit, že jakmile se k ní dostane, mileráda mu všecko vyklopí.“ Nespokojeně sevřel rty, když si uvědomil, že sám bude okraden o potěšení vytlouct z ní informaci, kde obraz nyní je. „Jak jsem řekl, bude patrně muset týden dva počkat, než se situace uklidní. Ale dostane ji a přitlačí na ni, dokud se nedozví, kde obraz hledat.“

„A potom.“

„Poradí si s ní, nemějte obavy,“ usmál se DiCarlo zlehka –profesionál na profesionála. „Nezanechá po sobě žádné stopy.“

„Ach ano, stopy… to bývá většinou nejtěžší. A co vy?“

„Já uvažuji o pár měsících v Mexiku. Bohužel mě ti dva viděli. Bylo sice šero, ale nerad takové věci riskuji. Pokud se jim podaří zkompletovat si moji podobu, budu pro jistotu raději za hranicemi.“

„To je jistě moudré.“ Finley se naklonil nad keřem růží, něžně přivoněl k narůžovělému poupátku rozevírajícímu první okvětní lístky. „Napadá mě, pane DiCarlo, že pokud se doslanou až k vám, mohou se dostat také ke mně – jakkoliv nepřímo.“

„V žádném případě. To není možné, můžete klidně spát, pune Finley. Vás nemohou za žádných okolností dávat do souvislosti s několika náhodnými vloupáními do obchodu s kýči kdesi ve Filadelfii.“

„Stopy,“ povzdechl si Finley. Odvrátil se od růžového keře, napřímil se a v ruce držel revolver s rukojetí vykládanou perletí. A stále se usmíval – kouzelně se usmíval. „Stopy je nutné vždy pečlivě zahladit.“

Vypálil těsně nad sponu na DiCarlově opasku. Rána se rozlehla děsivě dutou ozvěnou mezi kopci a hejna ptáků vzlétla oblakům.

DiCarlo v úžasu vytřeštil zrak, pak se mu zamžil bolestí -  neuvěřitelně pálivou bolestí. Tupě sklopil pohled ke svém břichu a dlaní si tiskl zvětšující se skvrnu na košili. Pak pod ním klesla kolena…

„Zklamal jste mě, pane DiCarlo,“ pronesl Finley klidným, nezvýšeným hlasem, ale sklonil se natolik, aby jeho slov dolehla sluchu umírajícího. „Měl jste mě za blázna? Měl jste tolik sebevědomí, že jste věřil, že se nechám nachytat na vaše ubohé výmluvy a popřeji vám šťastnou cestu?“

Napřímil se a kopl DiCarla, svíjejícího se bolestí, zuřivě do žeber.

„Propadl jste!“ vykřikl na něj a znovu do něj kopal, překřikuje jeho kvílení a prosby o milosrdenství. „Chci svůj obraz. Chci, co mi patří! Je to vaše vina, jedině vaše vina, že ho ještě nemám.“

S pěnou kolem úst střelil Finley svou oběť do levého a pak do pravého kolena. DiCarlovo bolestné úpění se změnilo ve zvířecí kňučení.

„Byl bych vás oddělal rychle a bezbolestně, kdybyste nebyl urazil mou inteligenci. Teď tu budete ležet hodiny a hodiny v agónii. A ani to nestačí.“

Jen silou vůle si Finley zastrčil revolver do kapsy. Vytáhl kapesník a jemně si otíral pot z čela.

„Nestačí,“ opakoval. Opět se sklonil k DiCarlovi a přiblížil se tváří k jeho obličeji. „Měl jste instrukce. Zapomněl jste kdo je vaším pánem?“

„Prosím,“ kvílel DiCarlo již natolik v agónii, že si dávno neuvědomoval, že jeho prosby jsou zbytečné a že už je mrtvý. „Pomozte mi prosím.“

Finley rozmáchlým gestem zatrčil kapesník do své náprsní kapsy. „Poskytl jsem vám spoustu času, víc než dost na to, abyste se vykoupil. Dokonce jsem byl připraven vám prominout vinu. Jsem čestný muž, ale vy – vy jste mě zklamal. Zklamání je, DiCarlo, neodpustitelné.“

Napřímil se, stále se ještě třesa vztekem. Věděl, že mu potrvá nejméně hodinu, než se dostane do svého normálního klidného rozpoložení.

Pošetilost, supěl. Neschopnost zaměstnanců. Oprášil si z rukávu prach a vykročil zpět k soláriu. Neodpustitelné.

„Winesape!“ štěkl.

„Pane,“ přispěchal téměř po špičkách Winesap a nervózně zkřížil ruce. Zaslechl výstřely a obával se, co bude následovat.

„Odkliď DiCarla.“

Winesapovi poklesla ramena. „Samozřejmě, pane Finley. Hned.“

„Ještě ne,“ zarazil ho Finley, vyndal hřeben z pravé želvoviny a pročísl si větrem rozcuchané vlasy. „Nejdříve ho nech vykrvácet.“

Winesap mrkl přes prosklenou stěnu k místu, kde na zádech ležel DiCarlo a mumlal cosi k nebesům. „Mám čekat zde?“
„Jistě. Jak jinak poznáš, že je mrtvý?“ povzdechl Finley a zastrčil hřeben do kapsy. „Uvědomuji si, Abele, že zítra je svátek, a já jsem neměl v úmyslu ti kazit tvůj program. Tak tě chci požádat, abys hned následující den sehnal všechny dostupné informace o té Isadoře Conroyové ve Filadelfii.“ Přičichl si k ruce páchnoucí stále po střelném prachu a svraštil nos. „Obávám se, že budu muset celou záležitost vzít do svých rukou.“
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„Šťastný Nový rok!“ pozdravilo Jeda ve dveřích divadla Liberty Theater cosi plešatého, zjevně mužského, připomínajícího tyčku. Postava byla nasoukána do červené kožené kombinézy poseté stříbrnými hvězdičkami. Než se Jed vzpamatoval z překvapení, ocitl se v medvědím objetí a cítil vroucné poplácávání po zádech.

Z nového kamaráda navoněného kolínskou Giorgio silně táhlo víno.

„Jsem Indigo.“

Tmavá kůže neznámého tomu ostatně nasvědčovala, takže Jed jen přikývl: „Vidím, vidím.“

„Úžasná společnost,“ pochvaloval si Indigo, vytáhl z kapsy štíhlou černou cigaretu, zasunul konec do zlaté špičky a zapózoval, pravou ruku na štíhlém boku. „Muzika žhaví, šampaňské mají dobře vychlazené a ženy…,“ zahihňal se, povytáhl a zase spustil obočí, „ženy plné příslibů.“

„Díky za uvedení do obrazu.“

Jed se pokoušel nenápadně vyklouznout z Indigova zajetí, jenže černouš ho popadl kolem ramen. „Mám tě někomu představit? Znám tu každého.“

„Mě neznáš.“

„Umírám nedočkavostí…,“ nadhodil Indigo a vlekl Jeda davem ve vestibulu ke stánku, kde dva zruční barmani podávali drinky. „Budu hádat,“ ustoupil Indigo o krok zpět, sklonil hlavu k rameni jako kohout a potáhl ze zlaté špičky. „Jsi tanečník.“

„Nejsem.“

„Ne?“ svraštil Indigo přemýšlivě tvář. „No, s touhle postavou bys ale mohl klidně být. Gene Kelly přece měl skvělou sportovní postavu, pamatuješ se? Šampaňské!“ zamával cigaretou na barmana. „A taky pro mého kamaráda.“

„Skotskou,“ opravil objednávku Jed. „S ledem.“

„Skotská s ledem?“ tančily Indigový mandlové oči vesele. „No jasně, mohlo mi to dojít hned. Herec-umělec, přirozeně rovnou z New Yorku.“

Jed si vzal svůj drink a vylovil dolar na spropitné. Zastával názor, že někdy je dobré spolupracovat a souhlasit. „Jo, zrovna čekám na novou roli,“ přitakal Jed a unikl i se svou sklenkou.

Vestibul divadla byl vyzdoben v duchu gotiky: sádrové štuky bohatě zdobily pozlacené klenby. Nade dveřmi vedoucími do hlediště visely bronzové masky múz Komedie a Tragedie.

Dnes večer byly prostory divadla plné hostů rozhodnutých projevovat své já co nejhalasněji. Ve vzduchu se prolínaly vůně nejrozličnějších parfémů a cigaret, ve stroji vedle pultu s nápoji vesele pukala pražená kukuřice.

Dora měla Jedovi říct, že to tu bude překypovat divadelní atmosférou.

Hosté se hemžili všude a garderóba se různila od bílých  vázanek k roztrhaným džínám. Jakási trojice se smutečně vážnými tvářemi seděla na podlaze v rohu a nahlas předčítala z výboru Emily Dickinsonové. Přes otevřené dveře k Jedovi doléhalo něco z repertoáru Rolling Stones.

Zimní ples, připomněl si Jed událost, kterou absolvoval se svou babičkou – tak tohle je od základu něco jiného.

Po celé budově zářily lustry, v uličkách se mačkali lidé, někteří stáli, jiní tančili nebo něco jedli, zatímco skupina na pódiu chrlila rock.

V boxech v mezaninu a na druhém balkónu bylo vidět, že stále přicházejí noví hosté, hladinu hluku ještě zvyšovala dutá ozvěna hlubokých prostor divadla.

Jeda instinktivně napadlo, jakou asi mají zdejší sály kapacitu a jak je to s protipožárními signály. Pak se raději v té mase reprezentující snad veškeré obyvatelstvo Pensylvánie vydal hledat Doru.

Proplétání se mezi miliónem lidí nikdy nebylo jeho silnou stránkou ani zálibou. Za časů svého dětství zažil tolik společenských událostí a příliš mnoho veřejných výstupů svých rodičů. Nejraději by se teď viděl v klidu a míru svého bytu, ale poněvadž už se sem vypravil, aspoň se po Doře poohlédne.

Kdyby nebyla vyrazila z domu tak brzy s omluvou, že musí pomoci při organizaci a držet matku v bezpečné vzdálenosti od číšníků a ostatního personálu zajišťujícího občerstvení, byli by sem šli spolu a měl by ji pod dohledem.

Nelíbila se mu představa, že se někde pohybuje sama, když ten násilník je ještě na svobodě – ačkoliv v tomhle množství lidí se slovo sám jaksi ani nedá použít. Nemohl se však zbavit pocitu lehké nervozity. Jinak by sem nejspíše ani nebyl šel.

Dva večírky v jednom týdnu, přemítal, usrkával skotské a prodíral se davem do přední části divadla. To je víc, než si plánoval na celý rok. Proklouzl mezi dvěma dámami nabízejícími mu třpytivý maškarní klobouk a rozhodl se, že si dá zpátečku, na Doru se vykašle a zmizí odtud.

Vtom ji uviděl a naprosto nechápal, jak mohla doposud unikat jeho pozornosti. Seděla uprostřed okraje jeviště, patrně v místě, kde musel být největší kravál. Zdálo se, že je zabrána do intimní konverzace se dvěma dalšími ženami.

Co si to udělala s vlasy? zkoumal z dálky Jed – na vršku hlavy se jí čepýřil chumáč divokých loken. A ty oči, dodal v duchu překvapeně, když se trochu otočila, aby sevřela paži jedné své společnice. Rozesmála se a hluboký pohled jejích velkých, nyní nalíčených očí připomněl Jedovi pohled tajemné cikánky. Zajímavé bylo pozorovat ostře rudé rty, jak jimi pohybovala při artikulaci, nepřetržitě totiž mluvila, ačkoliv Jed nezachytil ani hlásku.

Na sobě měla přiléhavý stříbrný kalhotový komplet se stojáčkem a dlouhými rukávy. Padl jí těsně na tělo jako druhá kůže. Takové oblečení by se mělo zakázat, uvažoval Jed. Při každém pohybu pod světly reflektorů z pódia se celá zaleskla, jako když z oblohy sjede blesk.

Určitě si je toho vědoma, usoudil Jed. S pódiem sice nemá nic společného, ale ví moc dobře, jak se ve světlech jeviště pohybovat.

Zatoužil se jí dotknout, na zlomek vteřiny mu vzrušení zatemnilo mysl.

Odložil sklenku na opěrku křesla na okraji uličky a vyrazil proti proudu hostů.

„Koneckonců, je herec metodik,“ řekla Dora a ušklíbla se. „Přirozeně kdyby měl v úmyslu nabourat práci, chtěl by dostat chřipku. Ráda bych věděla, co se stalo, když –“ Zmlkla, když ji dvě silné ruce uchopily v podpaží a zvedly ji z pódia. Zahlédla jen letmo Jedovu tvář a jejich ústa se spojila. V útrobách jí zavířila divoká touha, a když ji uvolnil z objetí, srdce jí bláznivě bušilo.

„No… tak nazdar,“ zavrávorala a zachytila se jeho ramene. Ve vysokých jehlových podpatcích téměř dosahovala jeho výšky a pod jeho pronikavým pohledem jí krev pulsovala v rytmu rockové hudby z pódia. „Jsem ráda, že jste přišel. Já –ah – to je…“

Obrátila se ke svým dvěma společnicím, ale nestihla dokončit větu.

„Omluvte nás,“ přerušil ji Jed a táhl ji někam do rohu, kde byl alespoň o něco menší kravál a mohli jeden druhého slyšet. „Jak říkáte tomu obleku, co máte natažený na sobě?“ zeptal se,

„Tohle?“ koukla po sobě, pak se podívala na Jeda. „Sexy, Líbí se vám?“

„Na to vám odpovím, až se mi zase jazyk usadí v ústech.“

„Vy se musíte vždycky vyjadřovat tak komplikovaně, Skimmerhorne. Máte žízeň nebo si dáte něco k jídlu?“

„Už jsem se napil. Ve vchodu mě objal ohromný černý chlap v rudé kůži.“

„Indigo,“ zajiskřilo Doře v očích. „Neobyčejně společenský tvor.“

„Identifikoval mě jako nezaměstnaného herce z New Yorku,“ oznámil Doře Jed a pokusně se prstem dotkl jedné lokny. Napadlo ho, kolik asi zabere času, než se všechny tak krásně kroutí až na ramena.

„Indigo je vždycky okázalý, ale je to skvělý režisér a má bystré oko. Dobře že jste mu neprozradil, že jste policajt.“ Vzala Jeda za ruku a vedla ho do zákulisí, k dalšímu baru a pultu s občerstvením. „Nemá je rád.“

„Já nejsem polda,“ ohradil se Jed a objednal si další whisky, pak ještě sodu. Dora si dala sklenku šampaňského. „A proč je nemá rád?“

„Oh, kdysi pracoval v jednom klubu na půl úvazku jako vyhazovač. Policajti udělali šťáru na jakousi hazardní hru, co se v klubu tajně hrávala vzadu, a zabásli i Indiga.“ Naklonila hlavu a napodobila ho. „Drahoušku, víte, jaká to pro něj byla děsivá zkušenost? Víte, s jakými lidmi byl v cele?“

„Jo. S kriminálníky.“

„Neříkejte mu to, ale já sama jsem ho dostala ven na kauci, a řeknu vám, že ten chlápek byl sesypaný.“ Automaticky upravila Jedovi límeček u košile. „Pro vás je asi těžké s ním nějak soucítit, to chápu, protože vy jste byl vždycky ten, kdo stál před mřížemi zvenku.“

„Znal jsem je z obou stran.“

„Oh, to je něco jiného.“ Krátkým, praktickým pohybem mu odhrnula z čela rozcuchané kadeře. „Jednou mi o tom třeba povíte.“

„Možná. Už jste mě upravila?“

„Ano. Černá vám velice sluší – připadáte mi jako anarchista a rebel. Něco jako James Dean.“

„Je mrtvý.“

„Jistě. Myslela jsem, kdyby žil,“ usmála se zamyšleně i pobaveně. „Jsou všichni policajti nadáni takovým literárním myšlením, nebo jen vy jste taková výjimka?“

„To je věc reality i fantazie. Mně více sedí realita.“

„To je smůla. Já jsem se naopak po většinu svého života vznášela ve fantaziích – dá se říct rozvíjením fantazií.“ Sáhla do misky po ředkvičce a s chutí ji chroustala. „Dávám jí přednost před prostou realitou.“

„No, ale vy jste byla herečka.“

Zabublala smíchem. „Nemusím vám připomínat, že jsem z rodu Conroyových. Teď už sice není jeviště mou doménou, ale kus herečky ve mně přece jen zůstalo.“ Naklonila se blíže a škádlivě ho rty ždibla do ušního lalůčku. „Kdybyste se někdy pokusně rozhodl pro jeviště, myslím, že by mě pokoušelo vzdát se svého důchodu a přidat se k vám.“

Zaplavila ho horká vlna až kamsi do žaludku. „Proč prostě nezůstaneme, kdo jsme?“

„Svět nikdy nepozná, o co přichází.“ Mrkla po jeho sklence. „Nemusíte předstírat, že hodláte řídit. Vezmeme si taxíka.“

„Tahle sklenka mi opravdu stačila.“ Vztáhl ruku a vzal Dořinu bradu do dlaně. „Chci mít čistou hlavu, až se budeme dnes v noci milovat.“

„Oh,“ vydechla a nejistou rukou pozvedla svou sklenku. „Dobrá.“

Uculil se. „Vypadla jste z role, Conroyová?“

„Já… Ah…“

„Isadoro!“

Jed zahlédl rusou hřívu a klasickou tvář vyčnívající ze zelené blyštivé róby, splývající po souměrném štíhlém těle, z níž od kolen ke kotníkům spadla péřová ozdoba. Jak se k nim ta tvář blížila, vypadala exoticky jako nějaká divoká mořská panna.

Žehnajíc matčině perfektnímu načasování, ulevila si Dora stísněným výdechem a obrátila se k ní. „Problémy?“

„Ten zaměstnanec z hotelu, co zde má na starosti občerstvení, je obyčejný grázl. Vlastně nevím, proč si vždycky najmu zrovna jeho.“ Hodila přes rameno pohledem, který by možná roztavil i ocel. „Absolutně ignoruje moje příkazy ohledně paštiky z ančoviček.“

Držet matku v bezpečné vzdálenosti od mistra bufetu byl úkol pro Willa, a tak se Dora spěšně rozhlédla, zda ho někde nezahlédne. Nebylo po něm ani stopy. „Kde je náš Will, mami?“

„Oh, zmizel s tou pěknou holkou, co s sebou přivezl z New Yorku,“ rozhodila Trixie bezmocně rukama a korály visící jí z náušnic se roztančily. Momentální zásobovací problém způsobil, že se jí z hlavy vypařila všechna jména. „S tou modelkou.“

„Slečna Ledenová,“ zabručela Dora pod nosem.

„Takže, ta pomazánka z ančoviček,“ nadechla se Trixie, aby podrobně rozvedla svůj problém.

„Mami, ještě jsem ti nepředstavila Jeda.“

„Jeda?“ opakovala Trixie, náhle vyrušená ze svého ančovičkového soustředění, a roztržitě si uhladila účes a nasadila účastný, laskavý výraz – lehce vystrčila bradu, zamrkala a upřela na Jeda sametový pohled. Flirtování bylo podle její filozofie umění. „Jsem nadšená, že vás poznávám,“ zašveholila.

Jed přesně věděl, co dáma očekává, a když mu nabídla ruku lehce ji políbil. „Potěšení je na mé straně, paní Conroyová.“

„Oh, Trixie, prosím,“ zavrněla, „jinak si budu připadat stará a usedlá.“

„Ale to vůbec není možné. Viděl jsem vás minulou sezónu v Hello Dolly. Byla jste skvělá.“

Trixie se potěšením zarděla. „Oh, jste milý. Dolly zbožňuju, je to hluboký charakter.“

„Vyjádřila jste její osobnost dokonale.“

„Ano,“ vzdechla při vzpomínce. „Líbí se mi, Doro. Řekněte mi, Jede – panebože, vy máte ale velké ruce!“

„Ale mami,“ zarazila ji Dora, aby Jeda mohla bránit. „Jed je ten podnájemník, co mi našel taťka.“

„Podnájemník… podnájemník!“ Koketování v mžiku vystřídaly mateřské city. „Oh, drahý bože!“ vykřikla Trixie a z přemíry vděku se vrhla Jedovi kolem krku a sevřela téměř mužskou silou. „Jsem vám neodvolatelně po celý svůj život hluboce zavázána.“

Dora zachytila Jedův bezmocný pohled a jen si špičkou jazyka přejela po hraně předních zubů – znala matku.

„To nebylo nic neobvyklého,“ řekl a rozpačitě poplácával Trixii po zádech. „Jen jsem odpověděl na inzerát.“

„Zachránil jste přece mého drahouška Isadoru před tím odporným lupičem,“ řekla Trixie a odtáhla se kousek, aby mohla Jedovi na obě tváře vtisknout vděčný polibek. „Nikdy, nikdy vám nedokážeme oplatit vaše úsilí, když jste ho odehnal a naše děvčátko uchránil před oloupením.“

Přimhouřenýma očima mrkl přes Trixiino rameno po Doře, ta raději uhnula pohledem.

„Mám ji pod dohledem,“ poznamenal významně Jed. „Nemějte obavy.“

„Obavy jsou mateřský úděl, drahý,“ povzdechla si Trixie s úsměvem.

„Konečně tě nalézám, moje mučenko,“ pronesl Quentin, připlouvající ke trojici v bílé vázance a fraku, stále ještě pevně na nohou. Láskyplně svou manželku políbil a Jeda pozdravil významným zvednutím obočí. „Jsem zde, abych si odvedl svou nevěstu k tanci.“

„Samozřejmě, drahý,“ ovinula kolem něj Trixie paže a oba se oddali rytmu tanga.

„Už ses seznámila s tím mladým mužem, kterého jsem vybral Izzy do podnájmu?“

„Před pár minutami.“ Při otáčce Trixie ještě naposled vyslala k Jedovi jiskrný úsměv. Ani by ho nebylo překvapilo kdyby náhle držela mezi zuby růži. „Máš výjimečný vkus,“ poznamenala k manželovi.

„Izzy, proveď Jeda divadlem. Naší skromnou pýchou není pouze jeviště,“ mrkl Quentin, uchopil Trixie a odtančili.

„Mučenka?“ vzpomněl si po chvilce Jed.

„To je jejich styl.“

„Je to vidět.“ Nedokázal si vzpomenout, že by byl někdy viděl vlastní rodiče v upřímném objetí nebo že by se kdy vřele políbili. Jediná vášeň, již jeden vůči druhému projevovali, byly urážky a zlost.

„Nikdy jste se nezmínil, že jste zde už byl.“

„Cože?“

„Že jste už někdy byl v tomhle divadle,“ opakovala Dora, aby ho vrátila do přitomnosti. „Na Hello Dolly? “

„Nikdy jste se mě neptala,“ řekl a odváděl ji pryč z návalu u baru. „Vy jste jí všechno nevyklopila, že ne?“

„Nechci ji rozrušovat – a nedívejte se tak na mě,“ odsekla. „Stačí, že se dozvěděla o vloupání – vždyť jste viděl, jak reagovala. Dovedete si představit, co by následovalo, kdybych jí řekla, že na mě nějaký maniak mířil revolverem?“ Když neodpovídal, zaťukala podpatkem. „Povím jí o tom, až přijde vhodná chvíle, a po svém.“

„To je vaše věc,“ řekl Jed a vytáhl si z krabičky cigaretu, „Jestli se to ale domákne odněkud jinud, bude to pro vás ještě horší.“

„Nechce si mi teď na to myslet,“ uzavřela téma Dora, vzala Jedovi cigaretu, potáhla si a vrátila mu ji. „Provedu vás po divadle. Budova sama pochází z poloviny devatenáctého století. Původně se tu hrávaly frašky a muzikály.“ Zamířili z jeviště do jedné z úzkých chodeb. „Když éra varieté skončila, začala budova chátrat a párkrát taktak unikla demolici. Potom –,“ Dora strčila do dveří od šatny… S rukama v bok pozorovala, jak se její bratr Will pokouší vyplést ze složitého objetí. „Opustit mužstvo je zrada,“ komentovala bratrovo zanedbání povinností.

Will se šklebil v úsměvu, ruku kolem oblých boků ženy v miniaturních rudých šatech. „Lorraine mi pomáhala s rolí. Dělám reklamu na ústní vodu.“

„Měl jsi povinnosti, Wille. Já mám taky své a Lea přijde po půlnoci.“

„Dobrá, dobrá,“ pokyvoval Will a se svou kráskou v závěsu se protáhl dveřmi do chodby. „Uvidíme se později.“

Jed se neobtěžoval skrývat svůj obdiv k dívčiným bokům, pohupujícím se jako kyvadlo hodin.

„Zastrčte si oči zpátky do hlavy, Skimmerhorne, než vám je někdo přišlápne,“ doporučila Jedovi Dora ostře.

„Minutku, už to bude,“ odpověděl a obrátil se k ní, jen co Lorraine zmizela z obzoru. „Jakou má Will povinnost?“ zeptal se.

„Držet máti v bezpečné vzdálenosti od šéfa obsluhy. Pojďte, zavedu vás na vznášející se podlahu. Je odtamtud zvláštní výhled z jeviště.“

Jak večer plynul, Jed se přestal zabývat skutečností, že se mu na večírku líbí. Ačkoliv davy nesnášel, večírky a tlachání s cizími lidmi považoval za ztrátu času, nezdálo se, že by hodlal odejít dříve, jak původně zamýšlel. Na prvním balkóně narazil na Chapmanovy a ti se taky skvěle bavili.

„Hej, Jede, šťastný nový rok,“ políbila ho Mary Pat a hned se opět naklonila přes zábradlí, aby viděla, co se děje dole. „To je ale bál. V životě jsem ještě nic takového nezažila.“

Jed se díval s ní. Mumraj barevných lidí až zrak přecházel, hudba, výbuchy smíchu, všemožné druhy hluku… „Tihle Conroyovi – jsou nenapodobitelní.“

„To mi vykládej. Seznámila jsem se s otcem Ley, zatrsali jsme si spolu jitterbug,“ smála se Mary Pat. „Ani jsem netušila, že to dokážu.“

„Nemusela vlastně dělat nic než se na něj pověsit,“ upřesnil Brent. „Ten stařík se umí pohybovat.“

„Asi mu ještě nedochází palivo,“ podotkl Jed a pozoroval Quentina, jak se dole vlní s papírovým kloboukem ležérně na stranu.

„Kde je Dora?“ zeptal se Brent. „Od okamžiku, co jsme sem přišli, jsem ji neviděl.“

„Pohybuje se tady kolem. Indigo ji požádal o tanec.“

„Indigo?“ opakovala Mary Pat a naklonila se hlouběji přes balkón, aby zamávala na neznámé lidi a rozhodila pár konfetů.

„Nemůžeš ho přehlédnout. Je to černý plešatý obr v rudé kůži.“

„Oh, óóh,“ vydechla Mary Pat, když se důkladněji rozkoukala po parketu. „Kristepane, kéž bych takhle uměla tancovat,“ opřela se lokty o zábradlí a zlehka pohybovala boky do rytmu.

„Ještě nic nového?“ zeptal se Jed Brenta.

„Je moc brzo,“ řekl Brent a upíjel piva. „Rozesíláme portrét. Jestli je někde ve spisech, dostaneme zprávu po svátcích. Sám jsem se trochu prošel a rozhlédl po známých sexuálních firmách, včetně pár vykrádačů, ale zatím nic.“ Brent se podíval do prázdné pivní sklenice a upravil si kostěné obroučky brýlí. „Pojďme na pivo.“

„Oh, ne, nikam nechoďte,“ odskočila Mary Pat od zábradlí a popadla Brenta za rukáv. „Ty si, poručíku, se mnou teď zatancuješ. Je skoro půlnoc.“

„A nemůžeme tu zůstat a dál se jen koukat?“ vzpěčoval se Brent své ženě, která ho už táhla do chodby. „Poslyš, Jed si s tebou zatančí místo mě.“

„Já mám svoji vlastní partnerku.“

Než se všichni tři prodrali dolů na parket, zpěvák již něco vykřikoval do mikrofonu a dožadoval se ticha.

„No tak, vážení hosté, poslouchejte mě všichni! Do půlnoci zbývá jediná, poslední minuta! Hledejte své nejmilejší nebo rychle nějaké sympatické rty a připravte si novoroční políbení.“

Jed ignoroval rámus píšťalek a trumpet i pár zajímavých návrhů osamělých žen a prodíral se davem.

Zahlédl ji rozesmátou vpravo na jevišti ve společnosti bratra Willyho – dolévali šampaňské do desítek nastrčených pohárů.

Vyměnila prázdnou láhev za plnou, ohlédla se po muzikantech, zda mají plné sklenky k přípitku a vtom Jeda spatřila.

„Wille,“ vtiskla láhev bratrovi, aniž se na něj podívala. „Postarej se tady o to už sám.“

„To je útěk!“ vykřikl za ní, ale Dora již spěchala k okraji jeviště.

„Připravte se, vážení hosté!“ burácel sálem zpěvák. „Počítejte se mnou. Deset, devět…“

Jako kdyby se jí zmocnila pomalá, teplá, hedvábná vodní vlna, srdce se jí vzdouvalo vysoko v hrudi.

„Osm, sedm…“

Naklonila se dopředu a položila Jedovi ruce na ramena. Vzal ji kolem pasu. „Šest, pět…“

Zdi se zachvěly. Ocitla se ve vzduchu mezi létajícími barevnými konfety, cítila, jak ji svírají jeho pevné svaly, prohrábla mu rukou kadeře a zachytila se nohama kolem jeho pasu.

„Čtyři, tři…“

Centimetr po centimetru sklouzávala dolů po jeho těle, upřeně hledíc do jeho očí, dech se jí zrychlil. „Dva, jedn…“

Jejich horké, nedočkavé rty se spojily. Dvojhlasný slastný vzdech pohltila exploze všeobecného veselí. Dora něco zamumlala a lačně polibek prohloubila, ruce sevřené v jeho vlasech.

Pomalu ji snášel k zemi s pocitem, že v něm každou vteřinu něco pukne – hlava, srdce, že se jeho dravá touha nezadržitelně provalí mimo jeho vědomí. I když už Dora stála na podlaze, zůstala k němu těsně přimknuta, dávajíc tušit každou křivku a dolíček svého těla.

Chutnala nebezpečněji než whisky a výbušněji než šampaňské. Už chápe, že vůně a doteky ženy dokáží muže opít. Oddálil svá ústa od jejích, stále ji však držel v těsném objetí. Oči měla přivřené, rty slastně pootevřené. Vystrčila špičku jazyka a ospale si olízla rty, jako kdyby chtěla vychutnat, kolik ho po polibku na jejích rtech zůstalo.

„Ještě jeden,“ zamumlala.

Než mohl její přání splnit, zjevil se Quentin a vzal je oba do rozmáchlého objetí. „Šťastný nový rok, mes enfants,“ zazpíval zvýšeným melodickým hlasem vznášejícím se nad různorodým hlaholem kolem. „Rozlučme se se starým, přivítejme nové. Rozcinkejme zvonky štěstí nad sněhovými závějemi: Rok odchází, nechme ho jít, odzvoňme minulému, přivítejme dnešek.“

„Tennyson,“ zabručel si pro sebe Jed.

„Velmi správně,“ zazářil Quentin. Políbil Doru, pak se stejnou vřelostí Jeda. Jed se ještě nevzpamatoval ze šoku a už se na ně snášela Trixie.

„Miluju oslavy,“ hlaholila a rozsévala nadšené polibky. „Wille, pojď políbit svou matku.“

Poslušný syn teatrálně seskočil z jeviště a stejně okázale vtiskl matce polibek. Nevynechal ani otce a pak se otočil k Jedovi.

Ten, ruce založené na hrudi, stál připraven k obraně. „Nerad bych ti jednu vrazil.“ 

Will se jenom zašklebil. „Promiň, my jsme už taková rodina – potrpíme si na projevy lásky.“ Přes Jedovo varování ho trochu opilecky vratce objal. „A tady máme Leu a Johna.“

Z pudu sebezáchovy se Jed pokusil couvnout, narazil však do boku jeviště. Vzdal se a s filozofickým klidem přijal polibek od Ley a objetí od Johna – s ním se ještě bude jistě muset formálně seznámit.

Dora stála opodál, v ruce sklenku pěnivého šampaňského a pobaveně pozorovala, jak Jed reaguje a jak se na novoroční projevy její rodiny tváří.

Dobře ti tak, Skimmerhorne, a to jsi ještě vlastně nic moc neviděl.

DiCarlo umíral dlouho, dlouho ležel v tupé agonizující bolesti. Winesap čekal trpělivě a snažil se neslyšet sténavé prosby o pomoc, deliriózní modlitby a mumlavé vzlyky.

Neměl tušení, jak Finley se svými služebníky zachází. Ani to nikdy nechtěl znát. Ale během tříhodinového čekání si přál, aby DiCarlo už konečně zemřel.

Když se snášel soumrak a konečně zvenku do solária nedoléhaly žádné zvuky, změnil názor a přál si, aby se ještě nemusel dát do nezáviděníhodné práce. Pranic se na ni netěšil.

Povzdechl, vyšel z domu, minul mrtvé tělo, roztažené na kamenné dlažbě, přešel po jižní straně trávníku ke kamenné kůlně na zahradnické nářadí. Trpělivě hledal, zda nenajde kus plachty nebo nějaké fólie.

Podle Finleyových příkazů našel konečně velký kus bíle pocákaného malířského plátna. Přehodil si roli přes rameno a shrben pod její tíhou vracel se do zahrady, aby začal plnit hrozný úkol svého pána.

Bylo snadné pustit se do díla s vervou, jakmile si představil, že tu leží on sám a tiše zírá do hluboké šeřící se oblohy nad sebou.

Roztáhl plachtu na stezku vykládanou bílými kameny – nyní nasáknutými a lepkavými krví. A ty mouchy… No, koneckonců, přemítal Winesap, tohle je ta smutnější stránka byznysu.

Skloněný, těžce oddychuje přes zuby, roloval DiCarlovo bezvládné tělo, dokud je nedostal doprostřed plachty.

Pak si odpočinul – při fyzické práci se vždycky velice potil. Vytáhl složený kapesník, roztřepal ho a setřel si pot po tváři i za krkem. Odporem svraštil nos, odhodil kapesník na plachtu a přiroloval na něj tělo.

Znovu se posadil a opatrně, aby se náhodou nedotkl krvavých skvrn, vytáhl DiCarlovi z kapsy peněženku. Držel ji dvěma prsty, jako kdyby ho pálila. Později ji spálí - peníze, všechno, co v ní je. Jen co se mu naskytne příležitost.

S osudovou odevzdaností zkontroloval přepečlivě obsah DiCarlových kapes, aby se ujistil, že nezůstane nic, podle čeho by se tělo dalo identifikovat.

Z okna druhého patra domu sem slabě doléhaly tóny jakési italské opery. Finley se připravuje vyrazit večer ven, napadlo Winesapa.

Ostatně, zítra je svátek.
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Noc byla průzračná jako křišťál a mrazivě ostrá. Lehká námraza na venkovním zrcátku Jedova vozu jiskřila ve světlech pouličních lamp jako ledová pavučina. Uvnitř šumělo naplno topení a doplňovalo klidnou basovou melodii B. B. Kinga, nočního programu rádia.

Teplo, blues a pomalá jízda mohly být Doře ukolébavkou, její nervy však bděly. Aby uvolnila napětí, nepřetržitě komentovala silvestrovský večírek, hosty, hudbu… od Jeda se však nedočkala žádné odezvy.

Když zastavili za domem, měla úplně sucho v krku.

„Je to v pořádku, že?“ zeptala se.

„Co má být v pořádku?“ nechápal Jed.

Prsty přejížděla po večerní kabelce na klíně. „Ta hlídka, co nasadil Brent.“

„To vás tak znervózňovalo?“

Pohledem zkoumala dům, proud světla od zadního vchodu, tlumenou záři v okně ložnice, kde nechala svítit stolní lampu.

„Podařilo se mi celkem dobře vypustit všechno po celý večer z mysli.“

„To je dobře,“ naklonil se k ní Jed a odepnul jí bezpečnostní pás. „Byli tam oba,“ řekl.

„Jsem ráda,“ řekla, ale nervozita ji neopouštěla. Mlčky vystoupili z vozu a vykročili po schůdcích ke dveřím.

Nikdy se jí nelíbí, že je nesvá, uvažovala, když Jed odemykal hlavní vchod. V téhle chvíli její nervozita nemá žádnou souvislost s lupiči ani policejní hlídkou. Vyvádí ji prostě z míry představa, co bude patrně následovat, až vejdou do domu a zůstanou sami.

Je to čirý nesmysl, plísnila se. Vešla do chodby a cestou ke dveřím svého bytu vylovila klíče. Chce ho, strašně ho chce – chce dokončit to, co mezi nimi začalo.

A přece…

Jed vzal z jejích ztuhlých prstů klíče a sám odemkl.

Je to záležitost sebekontroly, uvědomila si, když ukládala plášť přes křeslo. Až doposud vždy věděla, že měla otěže každého vztahu sama pevně v rukou a řídila ho podle své vůle a výběru

Zde je však v sedle Jed a oba to dobře vědí.

Zaslechla za sebou zavírat dveře, cvaknutí klíče. Cítila nervozitu až v hrdle.

„Napijete se něčeho?“ zeptala se, aniž se otočila, a sáhla po brandy.

„Ne.“

„Ne?“ Ruka svírající karafu jí klesla. „Tak já taky ne.“ Přistoupila k CD stereu, zapnula ho, ani nevěděla, co tam vlastní má naprogramováno. Ozvala se Bessie Smith.

„Brzy budu muset odstrojit vánoční stromek,“ řekla a dotkla se jedné větve. „Na Tři krále. Všechno zabalit, pár větviček spálit v krbu. Vždycky mě to trochu rozesmutní.“ Trhla sebou, když ji Jed vzal za ramena.

„Jste nervózní.“

„Já?“ rozesmála se a litovala, že si přece něco nenalila na spláchnutí toho podivného horka a sucha v krku.

„Líbí se mi to.“

Připadala si jako bláznivá a s lehkým úsměvem se k němu otočila. „To věřím. Cítíte se nadřazený.“

„Právě proto.“ Sklonil se k ní a políbil ji do koutku úst. „A také vím, že si budete dnešní noc dlouho pamatovat. Pojďte.“ Vzal ji za ruku a odváděl pár kroků do ložnice.

Nechtěl spěchat, toužil ji objevoval postupně, každé kouzelné místo jejího těla, vychutnávat její rozechvělost, stupňovat ji, dokud se mu bezmocně neoddá.

Rozsvítil světlo na nočním stolku a podíval se na ni.

Dech se jí zachvěl, když se svými rty znovu dotkl jejích. Něžnost bylo to poslední, co od něj očekávala, a zároveň konečný zničující impuls, který jí mohl dát. V polibku odevzdaně pootevřela ústa, ačkoliv jí srdce tvrdě bušilo až v hrdle.

Zaklonila hlavu, gesto odevzdání se, které mu v tříslech zažehlo horkou vlnu. Dále si však něžně pohrával s jejími rty, chtěl vystupňovat chvíli k divoké neudržitelnosti.

„Chvěješ se,“ šeptl, hladil jí rty po hedvábné šíji, vychutnávaje vůni její kůže.

„Jsi to ty?“

„Možná ano.“ Vrátil se ústy k jejím rtům, políbil ji dlouze, až jí slastný pocit jako houpává malátnost zatemnil mysl. Oba vzdechli, něco nesrozumitelného mumlali, srdce bušila jako o závod.

„Počkej, rozestelu,“ zašeptala. Ale když se k němu otočila zády, přitáhl si ji zpátky a ústy ji poždiboval na šíji. 
„To počká.“

Uchopil ji zezadu v podbřišku, kde vnímal všechno nahromaděné napětí a vzrušení jako v přetlaku. „Ale já nepočkám.“

„Nepůjde to rychle.“ Hladil ji po bocích, pak opět sklouzl níže. „Nepůjde to ani snadno.“

„Jede –,“ chtěla něco dodat, jen však zaúpěla. Laskal jí ňadra, palci kroužil po bradavkách, jazykem ji dráždil za uchem. Zavřela oči, pozbyla veškerou kontrolu, jen se dychtivě prohnula v pase.

Zlehka ji kousal do zátylku, jako kdyby potřeboval uspokojit vlastní primitivní potřebu cítit v zubech maso, přitom jí rozepínal drobounké knoflíčky od krku až pod pás. Dech se jí zpomalil a prohloubil, zdálo se jí, že se dostává do jakéhosi tranzu. Prsty kroužil po holé kůži jejích zad a záměrně zvolna a líně postupoval od jednoho knoflíčku ke druhému.

„Celou noc jsem si to představoval,“ promluvil jí měkce a tiše do ucha, sám se stěží ovládaje, aby si ji nevzal příliš lačně. „Celou noc jsem si představoval, jaké to bude pod tou lesklou druhou kůží.“

Beze spěchu rozevřel oděv a rukama klouzal po holých zádech k pasu: pod druhou kůží se nacházela žena.

„Sladký bože,“ vzdechl a zabořil jí tvář do vlasů, aby se vzpamatoval. Její sametová kůže sálala horkem, svaly se pod jeho doteky rozechvívaly a on vnímal ty vzruchy snad až v morku kostí.

Nikdy netušil, že sexuální žádostivost dokáže být tak silná a touha až brutálně vyhrocená jako břitva ostřená na brusném kameni a nemohoucí se dočkat prvního tahu. On jen vnímal, že se chce divoce zmocnit každého kousku jejího těla a že chce vybičovat stejně divokou touhu i v ní.

Jako ve snu pozvedla paži a objala ho kolem krku. Jako bych se vznášela, pomyslela si. A vzduch je lesklý jako stříbro… Pak se jí dotkl znovu a ten třpytivý vzduch ji zaslepil, jako když se paprsek slunce odrazí od oceli.

Oči napůl přivřené, opřela se proti němu a vychutnávala s pýchou i zvědavostí doteky jeho neodbytných rukou. Otočila hlavu a hledala jeho ústa. Rty měla vlhké a lačné, povzbuzující ho, aby si bral více. Už nedokázala déle stupňovat svou touhu… Jeho ústa, ano, slast, kterou pociťovala při doteku jeho pevných rtů, skřípání zubů, hladové bloudění jeho jazyka…

V jeho těle, pevně k ní přitisknutém, se tajilo mnohem víc drsné vášně, stále ještě pod kontrolou, horko sálající kolem něj prozrazovalo její sílu a naléhavost.

A jeho ruce… Bože, ty ruce, které ji hladí, hnětou a přivlastňují si její tělo, až se bojí, že ztratí smysly a bude žebrat o více.

Nedokáže se už bránit vzdechům, slastnému hrdelnímu úpění, její tělo žádostivě, prudce, zrychleným rytmem naráží proti němu. Aby potěšil ji i sám sebe, vsunul jí ruku pod pás a níže, až ucítil její vlhkost a horko. Konečky prstů ji laskal, dokud nestrnula, nevypnula se a nevykřikla v prudkém orgasmu. Semknula stehna, když do ní vnikl rukou hlouběji a odevzdaně sténala na vrcholu potěšení.

„Ještě?“

Obrátila k němu hlavu a ovinula mu kolem šíje i druhou ruku. „Ano,“ žádala.

Znovu dosáhla vrcholu, a kdykoliv zasténala jeho jméno, měl pocit, že přichází o smysly, jako opilec, kterému je odepřen další doušek. Porozuměl, že žena dokáže vniknout muži do krve jako droga. A jak se v něm žádostivost stupňovala, obrátil Doru k sobě, aby jí z ramenou stáhl zbytek oděvu.

V jeho tváři spatřila divokost, v jeho očích násilí, jež ji mohly vyděsit. Přesto se jí srdce rozbušilo prudčeji, nikoliv však obavami.

„Chci tě,“ řekla nízkým hlasem, sytým, jako když se med roztéká nad plamenem. Nejistýma rukama mu přetahovala přes hlavu košili, její oči však na úrovni jeho byly pevné a jisté. Rozepnula mu džíny, pohodila hlavou a přimkla se k němu blíže. „Chci tě cítit uvnitř. Teď.“

V odpověď ji uchopil v bocích a klesl s ní na postel. Dvakrát se překulili, strhávajíce netrpělivě jeden z druhého zbytky oděvu, dokud se nedotýkali holými vlhkými těly. Když ho však obemkla nohama, posunul se lehce po jejím těle dolů. Zatímco pod ním nedočkavě a prosebně sténala, ukájel svou lačnost na jejích ňadrech, sál je, dokud ho její stahy v podbřišku nepřiváděly do mrákot.

Žadonila, chytila se ho za vlasy, tělo se vzedmulo v zoufalém chtění. „Už. Proboha, už.“

Vzal zlehka do zubů jednu bradavku, mnul ji, dokud mu nehty nezaťala do ramenou. „Tentokrát chci víc.“

Čím víc si však bral, tím silnější byl jeho chtíč. A ona se mu dávala, beze zbytku a celá, podléhajíc prožitkům smyslů. Stá le to však bylo málo.

Jak si slíbil, tak vychutnával každý kousek jejího těla, dotýkal se, laskal, přivlastňoval si. Cokoliv si přál, vše mu po skytla, cokoliv mu nabídla, vše si bral…

Ve světle lampy pozoroval její tělo, lesknoucí se jako povrch jedné z těch jejích porcelánových figurín. Ona však je maso a krev, její ruce jsou stejně zvědavé jako jeho, její ústa stejně živá.

Pokrývka pod nimi byla hladká a jemná jako vodní hladina, hudba je unášela tóny saxofonu a sytými basy.

Když do ní vstoupil, roztřásla se a zhluboka, tiše zasténala. Zvolna, vychutnávaje okamžik, do ní vstupoval hlouběji a hlouběji, v polibku polykal její vzdechy, prodlužoval vzá jemnou hru jazyků.

Objal ji, toužil jí vidět do tváře, pozorovat záblesky stoupající rozkoše. Znovu dosáhla vrcholu, semkla ho nohama a on s ní sdílel bouři rozvášněných smyslů.

Upřela na něj doširoka rozevřené oči, nepřítomné a strnulé, rty se jí chvěly, nedokázala promluvit, jen sténala. On byl jediný, koho vnímala, jediný, koho cítila, jediný, po kom znovu toužila. Každý jeho sebemenší pohyb ji rozechvěl, jako kdyby její tělo bylo jen uzel obnažených nervů a neukojitelné vášně. Znovu a znovu se oddávali vzájemné nenasytnosti, dokud se kolem něj neovinula stehny a neoddala se bezbranně, aby si ji bral, jak se mu zlíbí.

Opět vykřikla na vrcholu rozkoše... Jed jen skryl tvář v je​jích vlasech a následoval ji.

Elton John zpíval svou ódu Marilyn. Dora ležela bezvládně napříč na posteli, téměř ani nevnímala váhu Jedova těla. Na ňadru cítila jeho rty a na hrudi ozvěny jeho doposud divoce rozbušeného srdce. Zůstalo v ní jen tolik síly, aby pozvedla ruku, pohladila ho po vlasech a po rameni.

Pod dotekem – mileneckým, a současně jaksi mateřským – se pohnul. Zdálo se mu, že se právě skulil z nesmírně vysokého kupce, jen tak bez lyží, a zastavil se v rozkvetlém jaru. Nadzvedl hlavu, políbil křivku jejího ňadra a díval se, jak se usmívá.

„Je ti dobře?“ zeptal se.

„Ne. Nic nevidím.“

„Tak otevři oči,“ zasmál se.

„Oh.“ Otevřela oči a vzdechla. „Díkybohu. Myslela jsem, že jsem nadobro oslepla.“ Otočila hlavu na zmuchalané pokrývce a vzhlédla k němu. „Já se tě nezeptám, jak ti je. Tváříš sc, že jsi sám se sebou navýsost spokojen.“

Posunul se výš, aby ji mohl políbit. Kolem tváře se jí v rozcuchané neuspořádanosti rozkládaly lokny, pracně vytvářené před několika hodinami. Rty měla opuchlé, oči ospalé.

Cosi se v něm pohnulo – nebyla to znovu vznícená touha, jak si myslel, ale něco jiného, zatím však nepoznal, že je to spokojenost. „Ale jen se zeptej.“

„Dobrá,“ souhlasila a odhrnula mu vlasy z čela. „Jak se vede, Skimmerhorne?“

„Dobře.“

„Tvůj dar výřečnosti mě fascinuje.“

Rozesmál se, znovu ji políbil, překulil se přes ni a přitáhl si ji k boku. „Je to se mnou zlé, nenapadá mě žádný Tennyson.“

Při představě, jak jí recituje verše, se s úsměvem zasnila. „A co takový Shelley?: Probouzím se ze snění uprostřed první sladké noci s tebou, kdy větřík zlehka povívá a hvězdy jiskří oblohou.“

Pokořila ho. „Pěkné,“ ocenil ji přesto. Přizvedl si její tvář k sladkému a snivému polibku. „Opravdu pěkné.“

Spokojeně se k němu přitulila. „Coby Conroyová jsem odkojená poezií a dramatem.“

„Dali si na tobě záležet, a je to vidět.“ Jen se usmála, Jed jí vzal bradu do dlaně a pozoroval ji pronikavým, potemnělým pohledem. „Znovu tě chci.“

„Doufala jsem.“

„Vypadáš hrozně, Doro.“
„Leo, co bych si počala, kdybys mi ty nepozvedávala sebe vědomí?“

Sestra se nedala vyvést z míry – založila ruce v bok a zahleděla se do Dořiny bledé tváře, na tmavé kruhy pod očima „Možná na tebe něco leze. Pořád je kolem plno chřipky, však víš. Podle mě bys měla obchod aspoň na den zavřít.“

Vešla zákaznice a Dora se postavila za pult. „Tvůj způsob uvažování vede ke skutečnosti, proč já jsem šéfka a ty podřízená,“ řekla, nasadila jasný úsměv a přivítala zákaznici. „Dobré jitro, čím vám mohu posloužit?“

„Jste Dora Conroyová?“

 „Ano,“ přikývla Dora a podávala ženě ruku. Věděla, že je bledá a vypadá unaveně z nedostatku spánku, ale žena podávající jí ruku vypadala na kolaps. „Dáte si kávu? Nebo čaj?“ zeptala se jí rychle.

„Já…“ Žena zavřela oči a sundala si modrou lyžařskou čepici. „Dala bych si kávu, ale neměla bych.“ Položila si ruku na zaoblené bříško. „Čaj stačí.“

„Mléko? Citrón?“

„Nic, díky, jen hořký.“

„Posaďte se přece,“ vybídla ji Dora a vedla ji ke křesílku. „Dnes začínáme zvolna, jako ostatně vždycky, než se vzpamatujeme ze sváteční únavy.“ Když vešel do obchodu mladý pár, Dora kývla na Leu a sama se věnovala návštěvnici. Nalila do dvou šálků čaj.

„Díky. Jsem Sharon Rohmanová,“ představila se Doře a přijala od ní šálek.

„Obávám se, že se dnes budu těžko rozpomínat na detaily. Oh!“ zasvitlo jí náhle v paměti, posadila se a vzala Sharon za ruku. „Vy jste neteř paní Lylové. Je mi strašně líto, co se stalo. Když jsem volala do nemocnice naposled, řekli mi, že se ještě neprohrála z bezvědomí.“

Sharon semknula rty. „Včera se probrala.“

„Oh, to ráda slyším.“

„Nadále však trvá její kritický stav.“ Sharon pozvedla šálek, vzápětí ho odložila zpět na talířek, aniž se napila. „Lékaři mi nedokážou říct, kdy se zotaví. Je… je nesmírně slabá a křehká.“

Dora zúčastněně mladou ženu pozorovala. „Musí to pro vás být těžká doba. Není nic horšího než čekání.“

„Máte pravdu,“ přikývla Sharon. V přátelském rozhovoru se trochu uvolnila. „Vždycky jsme si byly blízké – jako přítelkyně. Ona byla po manželovi první osobou, které jsem prozradila, že čekám děťátko.“

„Vypadáte nesmírně unaveně,“ řekla Dora soucitně. „Nechcete jít ke mně nahoru a v klidu si chvíli odpočinout?“ 

Sharon vstoupily do očí slzy. „Jste laskavá, ale nemůžu se zdržet. Potřebuji jet zpátky do nemocnice.“

„Sharon, takové napětí neprospívá ani vám, ani dítěti.“

„Snažím se být co nejopatrnější. Dělám všechno, co mi doporučí lékař.“ Nadechla se a už klidněji pokračovala: „Slečno Conroyová –“

„Doro, prosím.“

„Doro, přišla jsem vám dnes poděkovat za květiny, které jste poslala do nemocnice. Byly nádherné. Ošetřovatelky mi řekly, že jste se na tetin zdravotní stav několikrát ptala telefonicky.“

„Uklidňuje mě, že se jí daří lépe.“

„Děkuji. Ale víte, já jsem si myslela, že znám všechny její přátele. Netušila jsem, že jste tak dobré přítelkyně.“

„Je pravda, že se známe jen krátce, tady z obchodu. Přišla sem jednoho dne těsně před Vánocemi.“

Sharon udiveně zakroutila hlavou. „Ona si u vás něco koupila?“

„Dvě věci,“ řekla Dora, ale neměla to srdce říci Sharon, že to měly být dárky pro ni a její miminko. „Zmínila se, že se tady zastavila, protože už si tu předtím párkrát něco koupila.“

„Ano,“ usmála se Sharon. Bylo vidět, že je trochu zaskočena. Dora jí dolila čaj. „Máte zde vždycky takové zajímavá věci. Doufám, že vás neurazím, ale zdá se mi trochu divné, že se zajímáte o ženu, kterou jste potkala jen jednou, a to ještě jako zákazníka.“

„Zalíbila se mi,“ řekla Dora prostě. „A velice se mě dotklo, že byla zraněna tak brzy po své návštěvě zde.“

„Nakupovala něco pro mě, že?“

„Má vás nesmírně ráda.“

„Ano,“ přitakala Sharon. Musím být silná. Kvůli dítěti, kvůli tetě. „Ten kdo zabil Muriel a zranil tetu, zničil také v bytě hodně věcí. Připadá mi to tak nesmyslné.“

„Má policie nějakou stoupu?“

„Žádnou,“ povzdechla slabě Sharon. „Vůbec nic. Od začátku jsou velice laskaví. Když jsem ten den ráno na první vánoční svátek vešla do bytu, uviděla jsem ji ležet na podlaze… A ubohá Muriel. Když jsem volala policii a ambulanci, byla jsem ještě klidná, ale než tam dorazili, propadla jsem hysterii. Prostě jsem se sesypala. Pomohlo mi, že jsem s nimi mohla mluvit. Policie dokáže z člověka vytáhnout tolik detailů.“

Dora si připomněla Jeda. „Já vím.“ Po chvilce váhání se rozhodla. „Chcete vědět, co pro vás koupila?“

„Ano, moc ráda bych to věděla.“

„Říkala, že šijete. Koupila vám zarážku pod dveře ve viktoriánském stylu. Abyste mohla mít dveře své šicí dílničky otevřené a slyšela dítě v pokoji.“

„Zarážku?“ opakovala Sharon a kolem koutků jí pohrával úsměv. „Měděného slona – jako Jumbo?“

„Přesně toho.“

„Našli jsme ho v rohu pokoje.“ Znovu jí vstoupily do očí slzy, ale už se necítila tak zoufalá. „Přesně takovou věc by ona pro mě koupila. Odpovídá jejímu vkusu.“

„Také vybrala zarážku do dětského pokoje. Spícího porcelánového psíka, stočeného do klubíčka.“

„Oh, toho jsem nikde neviděla. Určitě ho ten násilník rozbil, tak jako většinu dárků už zabalených a ještě spoustu jiných věcí.“ Křečovitě uchopila Doru za prsty. „Měla jsem dojem, že ten člověk snad pozbyl smyslů. Určitě to byl šílenec, když dokázal zabít jednu starou ženu a druhou nechat na pokraji smrti.“ Otřásla se. „Chtěla bych jí něco přinést, když za ní dneska půjdu. Pomůžete mi vybrat nějakou drobnost?“

„S radostí.“

O dvacet minut později vyprovázela Dora Sharon k vozu. „O co tu vlastně šlo?“ ptala se Lea. „To děvče vypadalo tak nešťastně.“

„Je to neteř paní Lylové – té ženy, kterou na Štědrý večer v jejím domě napadl a těžce zranil ten lupič.“

„Té ze Society Hill? Je stále v bezvědomí, že?“

„Už ne.“

Lea pokývala hlavou. „Je strašné jen pomyslet, že se někdo takhle může vloupat do tvého domu.“

Doře přeběhl po zádech mráz, když si připomněla své vlastní zkušenosti. „Hrozné,“ souhlasila. „Doufám, že toho grázla dopadnou.“

„Časem určitě,“ přitakala přesvědčeně Lea a obrátila se k sestře. „No, ale teď zpátky k tvému případu. Proč vypadáš tak vyčerpaně, když jsi měla včera celý den volno?“

„Nemám tušení. Celý den jsem strávila v posteli,“ řekla Dora a koutky jí cukaly smíchem. Obrátila se a přerovnávala kolekci hudebních skříněk.

„Moment.“ Lea nasadila ostříží pohled a posunula se tak, aby Doře viděla do tváře. „Oh! Už mi svitlo: Jed,“ udeřila hřebík na hlavičku, protahujíc poslední slovo v překvapení.

Dora otevřela smaltem zdobené víčko jedné hudební skříňky a ozvala se Měsíční sonáta. „Co je s ním?“ zeptala se sestry.

„Nehraj si se mnou na schovávanou, Isadoro. Jen mi řekni, v čí posteli jsi ten včerejší den strávila.“

„Ve své vlastní.“ Dora se zaculila a zavřela skříňku. „A bylo to fantastické.“

„Skutečně?“ vyzvídala Lea. „Tak to vyklop.“

„No, on je… Ne nemůžu,“ uvědomila si zaraženě. „Tohle je něco jiného.“

„Uh – oh,“ jukla Lea, úsměv od ucha k uchu. „Pamatuješ si, co jsem dělala, když mě John poprvé políbil?“

„Vrátila ses domů, zalezla do postele a hodinu brečela slzy lásky.“

„Jo. Protože jsem byla celá vyděšená a rozrušená a absolutně nejistá, že jsem potkala muže pro celý život.“ Při té vzpomínce se Lea sladce a samolibě pousmála.

„Tenkrát ti bylo devatenáct,“ podotkla Dora. „Příliš dramatická panna.“

„No, a tobě je devětadvacet a chováš se dramaticky, jako kdybys nikdy předtím nebyla zamilovaná.“ 
Lehký povzdech. „Samozřejmě že jsem byla.“

„Ne, nebyla.“

Dora popadla prachovku. „Ale já přece neříkám, že jsem do Jeda zamilovaná.“

„A jsi?“

„Nevím.“

„No, prosím,“ pronesla Lea vítězoslavně. „Přesně jsem se trefila. Kdybys nebyla, řekla bys to rovnou. A protože jsi, jsi z toho celá zmatená. Kde vlastně Jed je?“

„Venku.“ Dora se zamračila, protože se jí zdálo, že s ní Lea zamanévrovala a získala výhodu. „Nedržím ho na provázku.“

„Nedůtklivá,“ podotkla Lea moudře. „Další jistý znak.“

„Koukni, já si rozeberu svoje vlastní pocity sama, až na to budu mít čas.“ Znovu popadla prachovku a pustila se do leštění už nanejvýš vyleštěné desky prodejního pultu. „Od té doby, co tady bydlí, je všechno vzhůru nohama. Do obchodu vleze lupič, někdo se přehrabuje v bytě, nechybí moc a jsem znásilněna –“

„Cože?“ nastražila Lea okamžitě uši, dvěma kroky se ocitla u sestry a vzala ji za ruce. „Cos to říkala?“

„Kčertu.“ Ačkoliv se Dora pokoušela sestře vymanit, věděla, že už zašla příliš daleko. „Nebylo to zase až tak zlé. Přeháněla jsem, protože jsi mě naštvala.“

„Jen pokračuj,“ vyzvala ji Lea, vykročila ke dveřím, zamkla obchod a vyvěsila cedulku ZAVŘENO. „Teď mi řekneš, Dory, všechno. Hned teď.“

„No dobrá,“ souhlasila Dora rezignovaně a mnula si tváře. „Radši se posaď.“

Chvíli to trvalo, zvláště když Lea neustále Doru přerušovala dotazy, nakonec bylo vypovězeno vše, od začátku do konce.

„Slib mi, že před našima ani nemukneš, dokud sama neuznám za vhodné jim to říct.“

„Běž nahoru a sbal se,“ vyskočila Lea ze židle. Oči jí plály, jak hleděla na Doru – štíhlého blonďatého andílka, jen mu dát do rukou harfu a nasadit svatozář. „Stěhuješ se k nám.“

„Nestěhuju, zlato. Jsem tu v naprostém bezpečí.“

„Oh, naprostém,“ odbyla ji Lea.

„Jsem. Policie toho chlapa hledá, a dokonce dům hlídají.“ Rozesmála se a zbožně na sestru pohlédla. „Ježíši, zlato, vždyť spím v posteli s policajtem.“

To trochu pomohlo. Jen trochu. „Nechci, abys byla samotná – ani na pět minut.“

„Prokristapána –“

„Myslím to vážně.“ Žár v sestřiných očích nepřipouštěl diskusi. „Jestli mi to neslíbíš, zavolám Johnovi a nastěhujeme se my sem. A dále chci osobně promluvit s Jedem.“

„Jen si posluž,“ pozvedla Dora ruce v gestu rezignace. Je těžké hrát si na velkou sestru před matkou pořádající doma tři ratolesti. „Neřekne ti nic, co už nevíš ode mě. Jsem v absolutním, v absolutním bezpečí. Garantuju.“

Obě vykřikly, když někdo zalomcoval klikou.

„Hej!“ hulákala Terri a bušila. „Co se děje, že máme v pravé poledne zavřeno?“

„Ani slovo,“ napomenula Dora sestru a šla otevřít. „Promiň, udělaly jsme si přestávku.“

Terri s našpulenými rty obě ženy pozorovala. Ve vzduchu to ještě čpělo rodinnou potyčkou. „Vypadáte obě, že ji potřebujete. Ráno bylo rušno?“

„Dá se tak říct. Poslechni, vzadu je nová zásilka. Mohla bys ji jít vybalit. Pak zboží ocením.“

„Jasně,“ kývla Terri poslušně, shodila ze sebe kabát a zmizela ve skladě. Nakonec může vždycky poslouchat přes dveře, pokud ji něco zaujme.

„Ještě jsme, Isadoro, neskončily.“

„Pro tuto chvíli ano, Ofélie,“ políbila Dora sestru na tvář. „Můžeš začít kostit Jeda, hned jakmile se objeví.“

„Mám to v úmyslu.“

„A taky ho otravuj, jo? Ráda bych viděla, jak bude reagovat.“

„Já neotravuju,“ naježila se Lea.

„V tom jsi světový mistr,“ zabručela Dora pokud možno co nejsrozumitelněji.

„A jestli si myslíš, že si dělám legraci, jsi –“

„Hej, Doro,“ ozvala se Terri mezi dveřmi, na tváři záhadný úsměv a v ruce počítačovou podobu DiCarla. „Proč si schováváš fotografii toho chlápka, co tu byl nakupovat na Štědrý den?“

„Cože?“ zeptala se Dora co možná nejklidnějším tónem. „Ty ho znáš?“

„Poslední zákazník na Štědrý večer. Prodala jsem mu staffordshirský párek – matku se štěnětem.“ Mrkla znovu na podobu a svraštila obočí. „Musím říct, že ve skutečnosti vypadal mnohem líp než tady. Je to tvůj kořen?“

„Ne tak docela,“ řekla Dora a zdálo se jí, že jí srdce vyskočí z hrudi. „Terri, platil v hotovosti?“

„Za staffordshira? Nepravděpodobné. Platil kartou.“

Dora jen díky svému hereckém talentu zvládla vzrušení, které ji zaplavilo, a požádala prodavačku: „Mohla bys někde vyhrabat účet?“

„Jistě.“ Nadšení ji opustilo. „Neříkej mi, že ten chlápek je v minusu. Kontrolovala jsem jeho kreditní kartu.“

„Ne, chci se jen ujistit, že je všechno v pořádku. Prostě potřebuju stvrzenku.“

„Oukej. Měl nějaké italské jméno,“ dodala Terri. „Delano, Demarco, či něco podobného.“ Pak už jen pokrčila rameny a zavřela za sebou dveře.

„DiCarlo,“ řekl Brent, podávaje Jedovi naťukanou stránku. „Anthony DiCarlo, New York. Většinou drobnosti: krádeže majetku, nepovolené hry, vloupání, něco mu krátce napálkovali za vyděračství, ale posledních šest let je čistý jako nemluvně.“

„Když tě nechytí, neznamená to ještě, že jsi čistý,“ zabručel Jed.

„Dneska dopoledne jsem dostal tenhle fax z newyorského policejního oddělení. Jeden detektiv tam pro mě udělá pár průzkumů. Neměl by být problém zjistit, zda náš chlapec má pro tamtu noc alibi.“

„Pokud ho má, je to jen fantazie. Je to on,“ tvrdil jednoznačně Jed a hodil fotografii ze spisů na Brentův stůl. „Možná bych si měl sám udělat výlet do New Yorku.“

„Možná bys měl dát našim kamarádům nahoře trochu času.“

„Pouvažuju o tom.“

„Vypadáš pěkně klidně na chlapa, který se chystá někomu nakopnout zadek.“

Jed se zašklebil. „Opravdu?“

„Jo,“ naklonil se k němu Brent přes stůl a ještě jednou přikývl. Lea by se jistě o jeho romantickém radaru vyjádřila s uznáním. „Přesně to jsem měl na mysli,“ zavrčel a zaštířil se na Jeda. „Dora je ta správná ženská. Jen tak dál, kapitáne.“

„Drž hubu, Chapmane,“ usadil Jed kamaráda mírně a od cházel. „Zůstaň v kontaktu, jo?“

„Jistě.“ Brent počkal, dokud se za Jedem nezavřely dveře, pak zvedl sluchátko, aby referoval čerstvou zprávu Mary Pat.
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Přemýšlel o tom. Věděl, že Dora je teď dole v obchodě, namířil tedy rovnou do svého bytu. Převlékl se do sportovních šortek, trička a usedl na lavičku s činkou. Když se pořádně vypotí, bude mu to myslet líp.

Musí se rozhodnout, kolik jí toho může říct. Má sice právo vědět všechno – jenže tu nejde o právo, ale o to, co je pro ni nejlepší. Kdyby Doru znal, a zdá se mu, že ji poznal už dost, věděl by, že bude trvat na tom, aby se v té věci něco udělalo. Největší otravou pro policii bylo, když se do věcí začali míchat civilisté.

Ne že by on sám byl polda, připomenul si a udržoval pravidelný rytmus při zvedání činky. Jestliže však člověk stráví mezi nimi skoro půlku svého života, nemůže ho už nikdo považovat za civilistu.

New York to zvládne. Jenže zase nemají ten správný zájem. On si představil Dořinu bílou tvář, jak tu před nedávnem ležela v bezvědomí, a jeho zájem na případu byl zásadní.

Cesta do New Yorku a trocha starání nikomu zase tak moc vadit nemůže. A pokud by našel něco použitelného, něco pádného, nepřipadal by si tak…

Zarazil se. Ležel na lavici na zádech, plně naloženou hrazdu činky držel ve vzduchu a mračil se do stropu. Jak by se cítil jinak? Vyfoukl vzduch, odložil hrazdu do držáku, zvedl, odložil…

K ničemu… neužitečný… neusazený… s nerozhodnutým životem.

V jeho životě nikdy nic nemělo svůj závěr, protože nikdy nic nezačínalo. Bylo snazší vždycky zatáhnout ventil a přerušil – zmizet ze scény, odstranit se. Snazší, ksakru… bylo to nutné k přežití.

Tak proč se dal vlastně k policii? Myslel si, že koneční! poznal sám v sobě smysl pro disciplínu, pro pořádek, a ano, dokonce pro rodinu? Ta práce mu dala všechno v jednom, a mnohem víc – dala mu smysl pro účel, uspokojení, hrdost.

Donny Speck ho o tohle všechno připravil. Jenže tohle už není Donny Speck, připomenul si. Není to ani kvůli Elaine. Teď chrání tu ženu odnaproti. Ženu, k níž začal něco cítit.

Musí přemýšlet o něčem jiném.

Nepřestal cvičit, ani když se ozvalo zaklepání. Uchichtl se však, když uslyšel svoje jméno.

„No tak, Skimmerhorne, vím, že jsi doma. Potřebuju s tebou mluvit.“

„Je odemčeno.“

„Tak proč mě nutíš, abych se zamykala?“ dožadovala se Dora odpovědi. Vešla dovnitř ve formálním kostýmku lovecké zeleně, voněla hříchem. „Oh,“ povytáhla obočí, když ho spatřila nataženého na lavici, svaly lesklé potem. Srdce jí v hrudi udělalo rychlý přemet. „Promiň, že narušuji tvůj mužský rituál. Neměly by v pozadí znít bubny nebo nějaké pohanské zpěvy?“

„Chtěla jsi něco, Conroyová?“

„Chci toho hodně. Červené semišové lodičky, čtrnáct dní na Jamajce a možná taky tu čajovou konvici Bôttger, kterou mají ve starožitnictví v Antique Row.“ Sklonila se k němu a políbila ho na slané rty. „Za jak dlouho skončíš – možná mě vzruší, když tě budu pozorovat, jak se potíš.“

„Mám dojem, že už jsem skončil,“ řekl Jed a s řinkotem odložil činku do držáků.

„Mrzutost tě přejde, jen až ti řeknu, co jsem objevila.“

V dramatické pauze se odmlčela. „Terri poznala toho muže na obrázku.“

„Na kterém obrázku?“ zeptal se Jed, sklouzl z lavice a sáhl po ručníku.

„Na tom obrázku. Přece na tom kouzelném obrázku z počítače. Jede, ten chlap byl u mě v obchodě na Štědrý večer.“

V rozrušení začala přecházet po pokoji, ťukajíc podpatky o dřevěnou podlahu a gestikulujíc. „Jmenuje se –“

„DiCarlo Anthony,“ přerušil ji Jed a pobavilo ho, jak jí spadla čelist. „Poslední adresa East Eightythird Street, New York.“

„Ale jak jsi… Kčertu.“ Nasupeně strčila účet zpátky do kapsy. „Aspoň jsi mohl předstírat, že na tebe moje detektivní schopnosti udělaly dojem.“

„Jsi celá Nancy Drewová, Conroyová.“ Odešel do kuchyně, vyndal z chladničky láhev minerálky a žíznivě se napil přímo z lahve. Když láhev odkládal, všiml si, že Dora stojí mezi dveřmi s nebezpečnou jiskrou v oku. „Počínala sis skvěle. Policisté jsou prostě rychlejší. Ohlásila jsi to?“

„Ne,“ našpulila ret. „Chtěla jsem to nejdříve říct tobě.“

„Případ dělá Brent,“ připomenul jí Jed. Brnkl jí prstem o vystrčený ret. „Přestaň trucovat.“

„Netrucuju. Já nikdy netrucuju.“

„S touhle pusou, dítě, bys mohla být mistrem. Co ti Terri řekla o DiCarlovi?“

„Případ dělá Brent,“ opáčila Dora důležitě. „Zajdu k sobě a zavolám mu. Možná mou snahu ocení.“

Jed vzal její tvář do dlaní a lehce ji stiskl. „Vyklop to, Nancy.“

„Dobrá, když na tom trváš. Říkala, že byl velice laskavý, elegantní.“ Protáhla se kolem Jeda, otevřela chladničku, hned si však čistě žensky znechuceně odfrkla. „Bože, Skimmerhorne, co to máš v té misce?“

„Večeři. Co ještě říkala?“

„To přece nemůžeš jíst. Připravím večeři.“

„DiCarlo,“ vedl svou Jed, a než mohla začít prozkoumávat kuchyňské skříňky, vzal ji za ramena.

„Říkal, že chce koupit zvláštní dárek pro tetu. Terri mu ukázala psíka Foo – a k němu si taky jistě pomohl, když se tam později vloupal.“ Na okamžik se zachmuřila. „Taky si všimla, že byl oblečený nákladně a přijel porschem.“

„Je Terri ještě dole?“ zeptal se Jed, chtěl se dozvědět ještě více.

„Ne, pro dnešek jsme už zavřeli.“

„Chci s ní mluvit.“

„Teď?“

„Teď.“

„No, je mi líto, ale nevím, kde bys ji mohl najít. Má domluvenou večeři se svým novým přítelem.“ Když Jed vyšel z kuchyně, Dora si odfoukla. „Jestli je to tak důležité, zastihneš ji později v divadle, na představení v osm. Můžeme ji zdržet na pár minut mezi jednotlivými scénami.“

„Fajn.“

„Nevím, k čemu to může být dobré,“ řekla Dora a následovala ho do ložnice. „Už jsem s ní mluvila a máme jeho adresu.“

„Ty nevíš, na co se ptát,“ řekl Jed. Stáhl ze sebe tričko a hodil ho do kouta. „Možná něco řekl. Čím víc toho budeme vědět tím snadněji ho při výslechu zlomíme. Do osmé nám zbývá pár hodin, a jestli opravdu chceš vařit…“

Dora ho však už neposlouchala. Když se k ní otočil, stála tam jako sloup, ruku přitisknutou k srdci, ve tváři výraz šoku.

„Co je?“ vyhrkl a instinktivně se rozhlédl po pokoji.

„Ta postel,“ bylo jediné, na co se zmohla. „Oh…“

Uvolnil se, pocit napětí vystřídala rozpačitost. Nejdříve kritizuje moje vaření, pak nepořádek. „Letos nemám pokojskou,“ zamračil se na zmuchlanou přikrývku a polštáře. „Nevím, proč bych měl ustýlat, když za pár hodin zase půjdu spát a všechno znovu rozházím.“

„Ta postel,“ opakovala uchváceně. „Francouzská secese, přelom století. Oh, podívej na tu intarzii.“ Poklekla u pelesti a prohlížela si mozaiku štíhlé ženy v rozevláté róbě, jak drží v rukou džbán. Doře se z hrdla vydral zvuk, jako kdyby prožívala vrcholnou rozkoš. „Růžové dřevo,“ řekla a vzdechla.

Jed ji pobaveně sledoval: vylezla na postel a na čtyřech zkoumala detailně čelo. „Oh, a ta mistrovská práce tady,“ mumlala pro sebe. „Podívej na tu řezbu.“ Láskyplně hladila drobné křivky. „Taková preciznost.“

„Mám tu někde lupu, kdybys potřebovala,“ nabídl jí Jed, když viděl, jak je nosem přilepená na dřevěném záhlaví.

„Vždyť ty ani nevíš, v čem spíš, že?“

„Vím, že to je jeden z několika kusů z mauzolea, kde jsem vyrůstal, který jsem si oblíbil. Většina ostatního je ve skladišti.“

„Skladišti.“ Při té představě zavřela oči a otřásla se. „Musíš mi dát možnost prohlídnout si celý inventář.“ Posadila se a sepnula ruce jako v modlitbě. „Nabídnu ti slušnou cenu za všechno, co si budu moci dovolit koupit. Jen mi slib, přísahej, že nic nenabídneš jinému zájemci dříve než mně.“

„Vzpamatuj se, Conroyová.“

„Prosím?“ Škrábala se k okraji postele. „Myslím to vážně a neočekávám žádné výhody vzhledem k našemu přátelství. Pokud tam však jsou nějaké věci, které nechceš…“ Znovu se podívala na čelo postele a převrátila oči v sloup. „Panebože, já to nesnesu. Pojď sem.“

„Uh – oh,“ uchichtl se. „Chceš mě svést, abych ti udělal přijatelnou cenu?“

„Svést, kčertu.“ Se zrychleným dechem si rozepínala sako. Vespod se objevil stejně temně zelený živůtek. „Teď zažiješ to, cos nikdy nepoznal, hochu.“

„Ah..“, vydechl, nebyl si jist, zda pod vlivem náhlého šoku nebo vzrušení. „Tomu říkám nabídka, Conroyová.“

„To není žádná nabídka, je to skutečnost.“ Klekla si, rozepnula si sukni a vysoukala se z ní. Zůstala na posteli na kolenou jen v živůtku, podvazkovém pásu podobné barvy, černých nylonových punčochách a lodičkách na jehlových podpatcích. „Jestli tě nebudu mít hned, umřu.“

„Skutečně nerad bych tě měl na svědomí.“ Panebože, kolena se pod ním roztřásla. „Conroyová, jsem celý upocený.“

Usmála se. „Já vím.“ Chmátla po něm a za šňůru u šortek si ho přitáhla. Příliš se nevzpíral. „Zapotíš se ještě mnohem víc.“ Poškubla za šňůru. Nechal se stáhnout na postel, a když se na něj překulila, chytil ji za ruce. „Buď ke mně něžná.“

Rozesmála se. „Nemáš šanci.“

Přisála se na jeho ústa, jazykem mu je rozevřela a v hlubokém polibku ho připravila o poslední smysly. I když jí uvolnil ruce, nemilosrdně k němu tiskla své horké tělo.

Lapal po dechu, plíce měl jako neprůchodné. „Doro, nech mě –“

„Tentokrát ne,“ řekla, zabořila se mu prsty do vlasů a plenila jeho rty. Bezohledně, tvrdě ho mučila, aby ho připravila o poslední kapku rozumného uvažování, dokud nevěděl, zda ji má proklínat nebo žadonit. Zmítalo jím hladové vzrušení a touha chtít víc a víc. Jeho ruce bloudily pod zeleným živůtkem a s potěšením hnětly pevná zralá ňadra.

Při jeho doteku se vzepjala, z hrdla se jí vydral nízký zvuk jako kočičí zapředení, přetáhla si živůtek přes hlavu a odhodila ho. Zůstala s hlavou zakloněnou, propletla své prsty s jeho a vedla ho níž, až k plochému břichu. Křečovitě mu sevřela ruce a zachvěla se v přicházejícím vrcholu rozkoše. Když se ji však pokusil stáhnout pod sebe, pevně ho objala stehny a chraptivě se zasmála, když projevil nespokojenost.

Sklonila se a zakousla se mu do ramene – ucítila slaný pot a horké mužství. Zatočila se jí hlava. Je silný. Hladila jeho pevné svaly, dokud pod doteky jejích neklidných prstů slastně nezasténal. Při polibku jí do rtů bušilo jeho srdce.

Sevřel jí holé boky nad podvazkovým pásem, příliš vzrušený, než aby přemýšlel o modřinách. Konečně mu dovolila, aby si ji nadzvedl. Před očima se mu zatmělo, když do ní vnořil své nedočkavé mužství, hluboko, hluboko do nejjemnějšího sametu. Jako obluzen sledoval, jak se její tělo zaklání, jak přivírá oči a rukama si bez zábran laská potem lesklé tělo, současně ho naléhavě svírá pevnými štíhlými stehny.

Začala se pohybovat – nejdříve zvolna, prožívajíc si slast z každého jeho doteku, pak rychleji, každý sval napjatý, boky narážející na jeho tělo jako tvrdý píst. Pokaždé když strnula, projelo jeho tělem vzrušení jako zapálený šíp.

Nadzvedl se, aby svými rty našel její ňadra, ramena, ústa… Jako nepříčetný ji uchopil za vlasy, zaklonil jí hlavu a zasypával divokými polibky její hrdlo, mumlaje přitom zdrsnělým hlasem sliby, kterým ani jeden z nich nerozuměl. Jediné, co on sám v tu chvíli věděl, bylo přesvědčení, že by pro ni dokázal zemřít, že by pro ni dokázal zabít…

V náhlém přívalu extáze a vrcholu, jako kdyby ztratil dech, zůstal nehybný, jen ji objal, sklonil hlavu mezi její ňadra a poddal se uvolňujícímu chvění.

„Doro.“ Obrátil si její hlavu k sobě a rty zlehka laskal její tvář. „Doro,“ zašeptal znovu, tiskl ji k sobě, dokud se i její tělo nezachvělo a neuvolnilo. Odtáhl se kousek a přimhouřil oči. Ukazováčkem jí nadzvedl bradu. V koutku oka se jí leskla slza. „Co je?“ zeptal se.

Jen mlčky zakroutila hlavou a znovu si ho k sobě přitáhla. Položila si tvář do jeho vlasů. „Po včerejšku jsem si myslela, že už to ani nemůže být krásnější.“

Lehké napětí v jejím hlase ho naplnilo nejasnými obavami. „Kdybych byl věděl, že v tobě ta stará postel probudí maniaka, už dávno bych ji nastěhoval k tobě.“

Usmála se, úzkost jí však z očí nezmizela. „Je to fantastická postel.“

„Ve skladišti jich je ještě asi šest.“

Rozesmála se. „To nás zničí.“

„Já to risknu.“

Já taky, pomyslela si Dora s jistotou. Já taky. A Lea měla absolutně pravdu. Jsem do něj zamilovaná.

O dvě hodiny později přijeli do divadla Liberty Theater, aby si poslechli návod Nurse Nellie, jak spláchnout ze svých vlasů muže. Dora vedla Jeda dveřmi na jeviště do zákulisí. Tam její otec opakoval verše, doprovázeje je procítěnou mimikou.

„Ahoj,“ štípla ho Dora do tváře. „Kde je máti?“

„V šatně. Malý problém se sarongem Bloody Mary. Jede, ty můj kluku,“ tiskl Jedovi pravici, jedno oko však stále na jevišti. „Jsem rád, že jste se zastavili. Dnes večer očekávám vděčné publikum. Vyprodáno do posledního křesla. Lehká narážka,“ zabručel si pod nosem, hned se rozzářil, když si vzpomněl na příslušná slova. „Lehká narážka může být povznášející jako valčík.“

„Jen jsme se chtěli podívat, jak vám jde dílo,“ řekla Dora a mrskla po Jedovi varovným pohledem. „Potřebovala bych si na minutku promluvit s Terri. Něco pracovního.“

„Nechci, abys ji rozptylovala.“

„Neboj se,“ objala Dora otce kolem ramen, a přestože viděla toto vystoupení nesčetněkrát, brzy se nechala unést rolí stejně jako otec.

Jed couvl, zaujat víc Dorou a Quentinem než dialogem najevišti. Otec s dcerou měli hlavy přikloněny k sobě a probírali nějaké drobnosti týkající se scény. Quentin držel Doru kolem pasu a ona se k němu přivinula.

Jed pocítil něco, co ho samotného šokovalo víc než rána do hlavy – pocítil závist.

Prožil on sám někdy v životě takové obyčejné, ale upřímné kamarádství s vlastním otcem? přemýšlel. Ne, nikdy. Nevzpomíná si na jediný rozhovor, který by nebyl provázen napětím, rozladěním, odmítavostí. Nyní, i kdyby chtěl, se s tím nedokáže smířit a najít vnitřní klid. A je zbytečné snažit se pochopit proč.

Když si uvědomil, že ho překonává stará zahořklost, vykročil potichu k šatnám. Zakouří si a počká, až bude moci vyslechnout Terri.

Dora koukla přes rameno po Jedovi – úsměv jí však ze rtů zmizel, když ho nespatřila.

„Tati?“

„A hudba,“ šeptal Quentin. „Dobře, dobře. Tak je to perfektní. Hmm?“

„Jsem do Jeda zamilovaná.“

„Ano, zlatíčko, já vím.“

„Ne, tati. Já ho skutečně miluju.“

„Říkám ti, že to vím.“ Kvůli nikomu jinému by nepřerušil své soustředění při sledování představení. Obrátil se však k Doře a na rtech mu pohrával úsměv. „Přece jsem ho pro tebe vybral já, ne?“

„Myslím, že on ale nechce, abych do něj byla zamilovaná. Někdy skoro vidím, jak uvnitř krvácí.“

„To se poddá, chce to čas. ‚Co ukonejší víc než úkladná vražda?‘“

„Othello.“ Ohrnula nos. „Nemám zájem ukončit případ takhle.“

„Tak si vytvoř vlastní zakončení. Conroyové jsou skvělí improvizátoři.“ Náhle ho něco napadlo a zablýskal očima. „Možná bych s ním mohl trošku promluvit – jako chlap s chlapem. Mohli bychom si sednout u nějaké mé speciální značky.“

„Ne,“ odsekla rázně Dora a cvrnkla Quentina špičkou prstu do nosu. „Ne,“ opakovala. „Poradím si sama.“ Přitiskla si ruku na břicho. „Bojím se,“ přiznala se. „Stalo se to tak rychle.“

„To je dědičné,“ ujistil ji otec. „V okamžiku, kdy jsem spatřil tvou matku, polil mě hříšný pot. Trapná situace. Trvalo mi skoro dva týdny, než jsem si uklidnil nervy a požádal ji o ruku. Celý život setrvávám ve své roli.“

„Tys nikdy z role nevypadl,“ políbila ho na tvář. Přerušil je bouřlivý potlesk v hledišti. „Miluju tě.“

„Přesně tohle bys měla říct taky jemu,“ stiskl ji otec v pase „Poslouchej, Izzy, pryč s depresivními řečmi.“

Jed se přidal k potlesku, a protože v zákulisí nastal trochu chaos, vracel se zpět k Doře, když narazil na Terri.

„Hej, vy děláte dneska kulisáky?“ zašprýmovala Terri.

„Ne,“ odpověděla Dora a položila jí pevně ruku na ramen „Potřebuju s tebou na chvilku mluvit.“

„Jistě. Jak se ti líbilo moje taneční číslo? Ty hodiny tance se vyplatily.“

„Byla jsi senzační.“ Dora kývla na Jeda a manévrovala Terri svižně mezi technickým personálem proměňujícím scénu, „Zajdeme někam do kouta šatny.“

V místnosti si už upravovalo líčení několik hereček, některé se převlékaly a pobíhaly jen ve spodním prádle, žádná z nich však Jedovi nevěnovala nejmenší pozornost.

„Můžu si půjčit tohle?“ zeptala se Dora, a než někdo stačil přitakat, táhla za sebou stoličku. „Posaď se, Terri, uvolni si nohy.“

„Ani nevíš, jak je to fajn,“ pochvalovala si Terri. Posunula se k zrcadlům, vzala houbičku a zlehka se poťukávala po tváři, odsávajíc mastný lesk smíšený s potem.

„Jde o DiCarla,“ začala Dora.

„Koho?“ Terri si přestala v duchu memorovat roli a soustředila se. „Oh, ten chlápek ze Štědrého večera.“ Usmála se na Jeda. „Dora s ním dělá děsné tajnosti.“

„Co si koupil?“ zeptal se Jed.

„Oh, staffordshirskou figurku. Nad cenou ani nemrkl. Vypadal, že si ji může dovolit bez problémů. Chtěl ji pro svou oblíbenou tetu. Vykládal mi, jak ho prakticky vychovala, že už je hodně stará. Víte, hodně lidí si myslí, že když je někdo starý, nerad dostává pěkné věci, ale na něm bylo vidět, že tetu skutečně miluje a záleží mu, co jí jako dárek koupí.“

Jed ji nechal vymluvit. „Projevil zájem ještě o něco jiného?“ zeptal se, když se odmlčela.

„No, rozhlížel se kolem, dal si na čas. Myslela jsem, že ho nalákám na psíčka Foo, protože chtěl za každou cenu nějaké zvíře.“

„Zvíře?“ podivil se Jed a zostřil pohled. Hovořil však stále chladným a nezúčastněným tónem.

„Víte, sošku. Jeho teta sbírá figurky. Psy,“ dodala Terri a jistou rukou si přetáhla linky obočí. „Pes, kterého jeho teta kdysi měla, už umřel, a –“

„Byl to nějaký zvláštní pes?“ přerušil ji Jed.

„Uh…,“ našpulila Terri rty a zamyslela se. „Mám dojem, pokud si dobře vzpomínám, že chtěl sošku psíka, jakého kdysi teta měla – říkal, že nikde nemůže nic podobného najít.“ Terri si přimalovala rty a kriticky se prohlížela v zrcadle. „Pamatuju si, že pořád mluvil o tom psovi – o tom, co umřel. Napadlo mě že by se mu určitě líbil ten pejsek, kterého jsme měli, ale už byl prodaný. Zdálo se mi, že by mu nejvíce připomínal to, co chtěl.“ Vzala do ruky kartáč a pracovala na svém účesu. „Víš, Doro, ten, cos přivezla z aukce. Ačkoliv v tu chvíli už byl prodaný.“

V Doře by se v tom okamžiku krve nedořezal. „Paní Lylové.“

„Já nevím. Tys ho prodávala.“

„Ano.“ S Dorou se všechno zatočilo a pevně sepnula prsty. „Ano, já jsem ho prodala.“

„Hej!“ vykřikla vyplašená Terri. „Jsi v pořádku?“

„Jo,“ pokusila se Dora o úsměv. Musí vyjít ven, musí se nadýchat čerstvého vzduchu. „Díky, Terri.“

„Nemáš zač. Zůstaneš do konce představení?“

„Dneska ne.“ Doře se zvedal žaludek a zesláble mířila ke dveřím. „Uvidíme se zítra.“

„Možná byste na ni měl dohlédnout,“ řekla Terri Jedovi. „Připadá mi, že snad chce omdlít.“

„Řekla jste mu o tom porcelánovém psovi?“

„Jo, myslím, že jo,“ kývla Terri celá už popletená, sklouzla ze stoličky a šla ke dveřím podívat se, jak je Doře. „Zdálo se mi to jako podivná souhra náhod, víte, že jsme měli něco, co chtěl, ale v tu chvíli už to bylo prodáno. Jdu za Dorou.“

„Já se o ni postarám,“ řekl Jed.

Našel ji u dveří na jeviště, stála tam a zhluboka dýchala

„Vzpamatuj se, Conroyová,“ mluvil do ní. Vzal ji kolem ramen. Bál se, že kdyby se odvážil více, vybuchla by.

„Já jsem jí ho prodala,“ opakovala jako pro sebe Dora. Když se ho pokoušela setřást, jen ji sevřel pevněji. „Propánaboha, Jede, to já jsem jí ho prodala. Nevím, proč toho psa tak chtěl, když kvůli němu dokázal zabít. Ale já jsem jí ho prodala a on to zjistil hned další den –“

„Říkám ti, vzpamatuj se.“ Trochu ji nadzvedl a naklonil k ní tvář. „Prodáváš přece spoustu věcí – je to tvoje práce Nejsi přece zodpovědná za to, co se stane, když si lidé zboží od tebe koupí.“

„Je to úplně jinak!“ vykřikla na něj. „Nemůžu se z toho jen tak vyvléct. To je tvůj trik, Skimmerhorne. Jen se ujistit, že mě se to netýká, že to není moje vina. To jsi celý ty, ale ne já.“

Jako by ho napíchla na nůž. Někde vevnitř ho to ostře zabolelo. „Jestli se chceš obviňovat, prosím.“ Uchopil ji za paži a táhl ode dveří. „Odvezu tě domů a můžeš strávit celou noc sebemrskáním.“

„Nepotřebuju se omlouvat za to, že v sobě mám cit. A domů se dokážu dopravit sama.“

„Neobešla bys ani dva bloky a tvoje krvácející srdce by se rozpláclo na chodníku.“

Nejdříve jí zahučelo v uších. To se stávalo vždycky, když se přestala ovládat. Jako had se kolem něj protáhla a vyrazila levačkou. Uhnul, ale to byla záminka. Pravou pěstí ho zasáhla do čelisti, až se udeřil hlavou o zeď. „Ty spratku.“

Před očima se mu zamíhaly hvězdičky. Později by možná bral útok s rezervou, nyní však v jeho pohledu zaplál vztek a zaťal pěsti. Drze pohodila hlavou.

„Zkus to,“ vyzývala ho. „Jen to zkus.“

Bylo by směšné, kdyby v jejích očí jiskřil jen vztek. Kdyby se tam neskrývaly také slzy. „Doprdele,“ zavrčel. Přidřepl před jejími zaťatými pěstmi, vzal ji kolem pasu a přehodil si ji přes rameno.

Explodovala. Zasypávala ho kletbami a nadávkami, v záchvatu poníženosti a bezmocnosti mu bušila do zad. „Pusť mě, ty podělaný zbabělče! Chceš se prát?“

„Ještě jsem v životě neuspal ženskou, Conroyová, ale ty můžeš být první.“

„Běž k čertu, pusť mě a zkus to. Budou tě seškrabávat z chodníku. Posbírají tě pinzetou…“ Došla jí síla, ostatně jako obvykle. Naprosto se vyčerpala. Zůstala viset bezvládně, s očima zavřenýma. „Promiň.“

Jeda ještě zlost nepřešla. „Buď zticha.“ Rázně vytáhl z kapsy klíčky a vrazil je do zámku dveří vozu. Elegantně úsporným pohybem odložil Doru na zem, a rukou jí ochraňuje hlavu, vstrčil ji dovnitř.

Zůstala sedět s očima zavřenýma, poslouchala, jak obešel vůz, jak prásknutím zavřel dveře. „Je mi to líto, Jede. Omlouvám se za tu ránu. Bolí to?“

Třel si čelist. „Ne.“ Nepřipustil by žádnou bolest, i kdyby mu přerazila kost. „Udeřila jsi jako dítě.“

„To určitě,“ napružila se na sedadle. Při jeho ledovém pohledu se zase zasunula zpátky. „Nebyla jsem na tebe naštvaná,“ mumlala, když vyjížděli z parkoviště. „Potřebovala jsem se prostě na někom ventilovat a tys byl momentálně po ruce.“

„Rád jsem posloužil.“

Jestli ji chce tím mrazivým tónem vytrestat, perfektně se mu to daří. „Máš právo být vzteklý,“ pokračovala s očima sklopenýma.

Zdálo se mu horší vzdorovat její upřímnosti a zoufalství než její ráně. „Zapomeň na to, Conroyová. Nikomu neříkej, žes mi dala do zubů.“

Obrátila se k němu, a když viděla, že nejhorší už pominulo, pokusila se o úsměv. „Odnesu si to s sebou do hrobu. Kdyby ti to pomohlo, myslím, že jsem si v boji zlomila několik prstů.“

„Nepomůže,“ řekl, ale vzal ji za ruku a zvedl si ji ke rtům Výraz strnulosti v její tváři ho přiměl k tomu, že se znovu zamračil. „Co máš teď zase za problém?“

Uvolnila si ruku a dotkla se vlastní tváře. „Teď předstíráš, to je všecko. Milé chování není tvůj styl. Zvláště pokud jde o mě.“

Jed se trochu nesvůj zavrtěl na sedadle. „Nechtěj, abych toho litoval.“

„Pravděpodobně bych ti to neměla říkat, ale takové způsoby – líbání ruky a jiná romantická gesta – mě prostě stísňují.“

„Můžeš upřesnit výraz jiná romantická gesta?“

„Oh, jako květiny, dlouhé zasněné pohledy. Když o tom tak přemýšlím, mohli by tě zaměstnat na oddělení pro dlouhé unylé pohledy. Pak by došlo k přestřelce. Ty by sis mě hodil přes rameno a vynesl mě nahoru po točitém schodišti.“

„Nemáš doma točité schody.“

„Představuju si, že mám.“ V náhlém impulsu se k němu naklonila a políbila ho na tvář. „Jsem ráda, že už se na mě nezlobíš.“

„Kdo říkal, že jsem se zlobil? Jen se, prosím tě, nepouštěj do boje, teď když řídím.“ Na chvíli se odmlčel. „K té paní Lylové,“ začal vážně. „Potřebuju zjistit její zdravotní stav. Pokud je při vědomí, mohla by mi…“

„Nám,“ poopravila ho tiše Dora. „Je při vědomí. Dnes dopoledne se u mě v obchodě zastavila její neteř.“ Znovu pevně zaklínila prsty rukou a soustředila se na klidný tón. „Řekla mi, že paní Lylová se z komatu dostala, ale lékaři se zatím nemohou vyjádřit konkrétněji k jejímu možnému zotavení.“

„Dnes je na návštěvu příliš pozdě,“ řekl Jed po chvíli. „Zkusím zatahat za provázky zítra.“

„Nemyslím, že bys to měl dělat. Stačí se zeptat Sharon – její neteře.“ Dora hleděla upřeně před sebe a snažila se vší silou nemít vztek na nedostatek jeho zájmu. „Ale nezeptám se jí, dokud si nebudu jistá, že ji rozhovor nerozruší. Nechci se jí vyptávat po tom všem, s čím se musela vyrovnávat.“

Od pneumatik odskakoval drobný štěrk, když Jed zatáčel na parkovací místo za domem. „Vypadám snad jako gestapo, Conroyová? Myslíš si, že nějakým záhadným způsobem v ní zažehnu světlo života a přinutím ji promluvit?“

Neřekla nic, jen prudce stiskla kliku dveří a vystoupila. Předběhl ji a před schůdky jí zastoupil cestu.

„Doro,“ řekl trpělivě a vzal ji za ruce. Byly chladné a strnulé. „Já vím, co dělám. Nemám ve zvyku vyšetřovat staré dámy v nemocnici.“ Podíval se jí do tváře. Nerad se dožadoval. Nerad dával najevo svou potřebu. Nyní však viděl, že nemá na výběr. „Věř mi.“

„Věřím.“ Pozorovala jeho obličej, pak propletla své prsty s jeho. „Věřím ti úplně. Celá ta záležitost se mnou pěkně otřásla, to je všecko. Hned ráno se spojím se Sharon.“

„Dobře.“ Sám trochu pohnutý sklonil se k ní a políbil ji. Ne, neměl rád, když se musel dožadovat. Nerad dával najevo svou potřebu. Přesto to teď udělal. „Zůstaň dneska v noci se mnou.“

Obavy z očí jí zmizely. „Doufala jsem, že to řekneš.“
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Dora si o sobě nikdy nemyslela, že se bojí nemocnic. Byla mladá a zdravá a nikdy tam příliš času netrávila, nikdy jako pacient. Když přemýšlela o nemocnicích obecně, myslela na nově narozené děti, na kytice květin a pohotovost ošetřovatelek procházejících tiše ve střevících s gumovými podrážkami po chodbách.

Přesto nyní, když stála před jednotkou intenzivní péče, aby promluvila s paní Lylovou, pociťovala v hrudi jakýsi tlak. Je tu příliš ticho, napadlo ji. Přílišné ticho a smrt, trpělivě čekající za mnohými skleněnými dveřmi a tenkými zástěnámi, koho si vybere příště. Z monitorů a všelijakých komplikovaných přístrojů sem k ní doléhalo tlumené hučení a tikání jako brumlání stařenek stěžujících si na svá bolení. Odněkud ze spodního konce chodby zazníval vytrvalý pláč.

Zatoužila po cigaretě.

Otáčecími dveřmi prošla Sharon. Ačkoliv vypadala nervózně,  usmála se, když spatřila Doru. „Je naprosto při vědomí. Ani nevíte jakou jsem měla radost, když jsem s ní mohla promluvit.“

„To mě těší.“ Trochu v rozpacích z pocitu viny a zároveň s úlevou vzala Dora Sharon za ruku. „Sharon, to je kapitán Skimmerhorn a poručík Chapman.“

„Dobrý den. Dora mi už říkala, že budete chtít s tetou Alicí promluvit.“

„Hovořili jsme s lékaři,“ řekl Brent. „Také vám děkujeme za spolupráci.“

Sharon semkla rty v úzkou bezkrevnou linku. „Pomohu vám, co bude v mých silách, abyste dopadli člověka, který ublížil tetě. Očekává vás.“

Jed si všiml hlubokého zájmu ve způsobu, s jakým jim Sharon pokynula ke dveřím pokoje. „Neunavíme ji,“ řekl.

„Já vím.“ V jakémsi nejasném gestu pozvedla ruku, pak ji nechala spočinout na zakulaceném břiše, kde rostlo její dítě. Musí ochraňovat rodinu. Musí také usilovat o potrestání toho, kdo ublížil její rodině. „Dora mě ubezpečila, že budete ohleduplní. Dáte mi vědět, jakmile něco zjistíte?“

„Samozřejmě že dají,“ ujistila ji Dora a odváděla ji k lavičce. „Zatím se posaďte a dejte odpočinout nohám. Uvolněte se.“

„Máme povoleno jen patnáct minut,“ upozornil Jed tiše, když se Dora vrátila. „Tak musíme být věcní. Ty,“ pokývl na Doru, „nedělej nic, neříkej nic, pokud nebudeš vyzvána.“

„Ano, kapitáne.“

Nevšímaje si ironie, obrátil se k Brentovi. „Vlastně by dovnitř vůbec neměla jít.“

„Viděla sošku, my nikoliv. Tak už pojďme, ať někam dospějeme,“ řekl Brent a vedl je do dveří, kolem stanoviště ošetřovatelek do jednoho z několika malých pokojů oddělených od sebe plátěnými závěsy.

Dora vděčila Jedovi za to, že jí nařídil být zticha. Nevěřila svému hlasu, poté co spatřila ženu na posteli. Pamatovala si ji jako elegantní a vitální dámu, nyní tu ležela nehybně, kolem hluboko propadlých očí temné stíny. Původně černé vlasy měla nyní u kořínků šedivé, neupraveně se jí kroutily kolem hlavy.

Pleť měla v kontrastu s bílými obinadly silně nažloutlou z vyčerpané tváře přes tenoučkou kůži ostře vystupovaly lícní kosti.

„Paní Lylová,“ oslovil ji tiše Brent a postavil se ke kraji postele.

Dora pozorovala, jak se víčka protkaná modrými žilkami pohnula. Monitor pokračoval v monotónním pípání, zatímco se paní Lylová pokoušela sebrat sílu, aby promluvila.

„Prosím?“ zeptala se slabounkým chraptivým hlasem, jako kdyby jí někdo ve spaní obrousil hlasivky smirkovým papírem.

„Jsem poručík Chapman. Cítíte se dost silná, abyste mohla zodpovědět několik otázek?“

„Ano.“

Dora viděla, jak se stará paní pokouší polknout. Automaticky se k ní naklonila se šálkem vody a vložila jí do úst slámku.

„Děkuji vám,“ řekla paní Lylová už o poznání hlasitěji, Podívala se na Doru a pousmála se. „Slečna Conroyová. Je od vás milé, že jste mě přišla navštívit.“

Jedovo varování bylo rázem zapomenuto. „Jsem potěšena, že se vám daří lépe,“ řekla Dora tiše a položila zlehka svou dlaň na křehkou ruku staré dámy. „Je mi moc líto, že vám ublížil.“

„Řekli mi, že Muriel je mrtvá.“ V unavených očích se objevily smutné slzy z prožitého. „Byla mi nesmírně blízká.“

Pocit viny bušil v Dořině svědomí. Mohla mu čelit, nedokázala ho však ignorovat. „Je mi to moc líto. Policie doufá, že jí budete schopna pomoci toho zločince vypátrat.“ Vytáhla z kabelky kapesníček a zlehka paní Lylové osušila tváře.

„Chci být nápomocná.“ Zkoncentrovala se, výraz úst jí ztvrdl a podívala se na Brenta. „Já jsem ho, poručíku, neviděla. Nikoho jsem neviděla. Dívala jsem se… dívala jsem se na televizi a měla jsem dojem, že to je Muriel –,“ odmlčela se a její prsty jako by pro větší bezpečnost sevřely Dořinu ruku. „Myslela jsem, že ji za sebou slyším přicházet. Pak jsem ucítila už jen hroznou bolest, jako kdyby mi v hlavě něco vybuchlo.“

„Paní Lylová,“ začal Brent, „pamatujete si, že jste u slečny Conroyové koupila porcelánového psíka den před tím, než se stalo to neštěstí?“

„Ano, dárek pro Sharonino miminko. Zarážka do dveří,“ řekla a znovu obrátila hlavu k Doře. „Bojím se o Sharon. Neodpočívá. A to napětí –“

„Je v pořádku, nemusíte se bát,“ ubezpečila ji Dora.

„Paní Lylová,“ oslovil ji Jed a postoupil o krok kupředu. „Pamatujete si něco víc o té figurce?“

„Ne.“ Ačkoliv se s vypětím pokoušela soustředit, zastřené myšlenky jí plynuly hlavou jako těžké mraky. „Byla to rozkošná věc. Hlídací pes, myslím… pro miminko. Pro něj si přišel?“ Znovu nepokojně pohnula rukou. „Tu figurku chtěl? Toho malého psíka? Já jsem myslela… myslela jsem… zdálo se mi, že něco takového vykřikoval. Ale asi se mýlím.“

Jed se nad ní naklonil, takže na něj upřela pohled. Rozeznal v něm strach a paniku, ale byl nucen ještě trošku naléhat. „Co jste ho slyšela křičet? Co si myslíte, že to bylo, paní Lylová?“

„Vykřikoval: ‚Kde je ten pes?‘ A neustále klel. Já jsem tam ležela a nedokázala jsem se pohnout. Napadlo mě, že snad mám srdeční záchvat a že se mi to všechno jenom zdá. Stále se ozývaly výkřiky, kde je ten pes. A pak už bylo ticho.“ Stará paní vyčerpaně zavřela oči. „Přece nemohl zavraždit Muriel kvůli malému porcelánovému psíkovi?“

„Ale udělal to, že?“ zeptala se Dora, jakmile se ocitli u výtahu.

„O tom není pochyb.“ Brent si posunul brýle a vrazil ruce do kapes. „Jenže to ještě zdaleka není konec. Kulka, která zabila Muriel, pochází ze stejné zbraně jako ta, co zabila Trainora.“ Pak se podíval na Jeda. „A je to stejná kulka jako ty, co jsme vyloupali ze zdi v obchodě.“

„Takže si přišel pro něco jiného,“ řekl Jed zadumaně a nastoupil do výtahu. „Nebyl to ten pes – ne pouze pes. Může to být cokoliv dalšího.“

„Ale ta soška nebyla nic hodnotného nebo unikátního,“ mumlala si Dora. „Ani značku neměla. Koupila jsem ji jen proto, že byla roztomilá.“

„Koupila jsi ji v aukci,“ řekl Jed zvolna a v mysli přebíral různé možnosti. „Kde?“

„Ve Virginii. Vyrazily jsme s Leou na nákupní výlet. Pamatuješ si – vrátila jsem se tentýž den, kdy ty ses nastěhoval.“

„A hned další den jsi toho psa prodala.“ Když sjeli do vestibulu, vzal ji za ruku a vytáhl ji z výtahu. „Tentýž den se ten chlap vloupal do domu, byla napadena paní Lylová a došlo ještě k jednomu vloupání. Co dalšího jsi tam koupila?“

„Byla to aukce. Spoustu věcí.“ Prohrábla si vlasy, bylo jí chladno, a tak si ani nerozepnula kabát. Po každém boku jednoho muže vyšla z budovy nemocnice. Ovanul ji ostrý vítr a odvál ten podivně chorobný pach nemocnice. „V obchodě mám seznam.“

„Mívají bohatou nabídku?“ zeptal se Brent. „Nebo jsou tam zásilky pocházející z jednoho místa nebo od jednoho prodejce?“

„Nepochybně. Někdy musíte koupit celý náklad jen proto, že chcete získat jediný kousek. Tohle nebylo Sotheby; spíše něco jako bleší trh, ale udělala jsem pár dobrých nákupů.“

„Co jsi koupila těsně před tím psem a co bezprostředně potom?“ zeptal se Jed.

Byla k smrti unavená. Dosud nezřetelný tlak ve spáncích věstil silnou bolest hlavy. „Prokristapána, Skimmerhorne, jak si to mám pamatovat? Od té doby jsem neměla zrovna klidný život.“
„To je blbost, Conroyová,“ obořil se na ni Jed takovým tónem, že Brent v údivu povytáhl obočí. Tohle už znal z minulosti, když Jed vyslýchal svědka, který odmítal spolupracovat. „Víš přesně, co kupuješ a prodáváš, za kolik a víš, kolik platíš daň z přidané hodnoty. Tak co jsi koupila bezprostředně před tím psem?“

„Misku na holení ve tvaru labutě,“ odsekla Dora stroze. „Zhruba z přelomu století. Čtyřicet dolarů, sedmdesát pět centů. Když jde o zboží určené k dalšímu prodeji v maloobchodě, neplatíš daň.“

„A cos koupila po psovi?“

„Abstraktní obraz v ebenovém rámu. Akvarel na bílém plátně, podepsán E. Billingsly. Konečná vyvolávací cena padesát dva dolary sedmdesát pět –,“ Dora se náhle zarazila a rukou si přikryla ústa. „Oh, můj bože.“

„To je ono,“ zabručel Jed.

„Obraz,“ vydechla zděšeně. „Žádná fotografie, ale obraz. Hledal ten obraz.“

„Pojďme tedy zjistit proč.“

Dora, v tu chvíli bílá jako stěna, tápala po Jedově ruce. „Dala jsem ho matce.“ Útrobami jí stoupala nevolnost. „Já jsem ho dala matce.“

„Zbožňuju nečekané návštěvy,“ šveholila Trixie, mrkajíc dlouhými sametovými řasami. Vzala oba muže kolem pasu. „Jsem potěšená, že jste si v každodenním shonu našli chvilku a zastavili se.“

„Máme pět minut, mami,“ upřesnila Dora.

„Nesmysl,“ odbyla ji matka a už táhla Jeda s Brentem z miniaturní chodbičky do pokoje, který nadneseně nazývala přijímací salón. „Musíte zůstat na oběd. Carlotta nám určitě připraví něco delikátního.“

„To je od vás, paní Conroyová, milé, ale –“

„Trixie, prosím,“ zatrylkovala laškovně a prstem poklepala Brentovi do hrudi. „Paní Conroyová jsem pouze pro neznámé lidi a výběrčí daní.“

„Trixie,“ opravil se Brent a cítil, jak na krku rudne. Nevzpomínal si, že by s ním dosud někdy flirtovala žena, která by mu podle věku mohla být jistě matkou. „My skutečně máme velice málo času.“

„Spěch přináší jen žaludeční vředy. V naší rodině žaludečními potížemi netrpěl nikdo kromě strýčka Willa, jenž celý život jen vydělával peníze, a pak mu nezbyl čas je utratit. Co tedy mohl udělat jiného než je všechny odkázat nám? Samozřejmě nás to dědictví nesmírně potěšilo. Prosím, prosím, posaďte se.“

Pokynula hostům ke dvěma mohutným ušákům před praskajícím krbem. Sama se usadila na rudou sametovou pohovku, naaranžovala se tam spíše jako královna na trůn.

„A jak se daří vaší roztomilé ženě?“

„Děkuji, dobře. Na silvestrovském večírku jsme se výborně bavili.“

„Byla spousta legrace, že?“ zajiskřila Trixie pohledem. Přehodila paži přes opěradlo pohovky – divadelní gesto dámy bavící své kavalíry. „Miluju večírky. Isadoro, drahá, zazvoň na Carlottu, prosím tě.“

Dora rezignovaně zatahala za staromódní šňůru zvonku na levé straně krbové římsy. „Mami, já jsem se jen zastavila pro ten obraz. Je… je o něj zájem.“

„Obraz?“ Trixie si přehodila nohu přes nohu, modré hedvábné kalhoty při pohybu jemně zašustily. „Který obraz máš na mysli, drahoušku?“

„Ten abstraktní.“

„Oh, ano.“ Posunula se k Jedovi. „Normálně dávám přednost více tradičnímu stylu, ale z tohohle obrazu na mě dýchá něco troufale výrazného. Nedivím se, že vás zaujal. Hodí se k vám.“

„Díky.“ Jed vzal její poznámku jako kompliment. V každém případě usoudil, že bude snazší pokračovat ve hře. „Mám rád expresionisty – například Pollocka s jeho komplikovanými lineárními rytmy. Také mi imponuje energie a verva de Kooninga.“

„Ano, jistě,“ přitakávala nadšeně Trixie, ačkoliv zjevně neměla potuchy, o kom je řeč.

Jed si se samolibou spokojeností všiml užaslého výrazu v Dořině tváři. Jen se potutelně usmál a založil si ruce. „Anebo Motherwell – jeho střízlivé barvy a neuspořádané tvary.“

„Génius,“ souhlasila. „Absolutní génius.“ Oslněná Trixie pohlédla ke dveřím, odkud přicházelo známé dupání těžkých kroků.

Vešla Carlotta v tenkých černých teplácích místo uniformy, ruce v bok. Stála ve dveřích, malá a podsaditá, připomínala pahýl stromu se dvěma zbytky větví. Ve tváři byla nažloutlá a nikdy nepostrádala výraz otrávenosti.

„Co chcete?“ zeptala se.

„Dáme si čaj, Carlotto,“ nařídila jí Trixie hlasem náhle proměněným v tón hodný paní domu. „Oolong, prosím.“

Carlottiny pichlavé oči spočinuly na hostech. „Zůstanou k obědu?“ zeptala se naléhavě drsným, poněkud exotickým hlasem.

„Ne,“ odpověděla pohotově Dora.

„Ano,“ řekla téměř současně Trixie. „Připravte oběd pro čtyři prosím.“

Carlotta vystrčila hranatou bradu. „Pak budou mít tuňáka. Připravila jsem tuňáka, takže ho budou mít taky.“

„Jsem si jistá, že bude lahodný,“ řekla Trixie a odmítavě zakývala prsty.

„Je tvrdohlavá,“ zabručela Dora a posadila se na okraj Jedova křesla. Nebylo pravděpodobné, že se jim podaří uniknout, dokud nepopijí čaj a nepojedí tuňáka. Přinejmenším však bude mít matku pod dohledem. „Kde je ten obraz? Měla jsem dojem, žes ho chtěla pověsit někde v pokoji.“

„Chtěla, ale prostě se sem nehodil. Příliš divoký,“ vysvětlovala Jedovi, kterého nyní považovala za odborníka přes malířství. „Člověk se posadí, aby dal odpočinout mysli. Pověsili jsme ho v Quentinově pracovně. Tvrdí, že ho inspiruje a nabíjí energií.“

„Zajdu pro něj.“

„Neobyčejné děvče, ta naše Isadora,“ řekla Trixie, jakmile Dora zmizela z doslechu. Usmála se na Jeda, všiml si však v jejích očích záblesku vypočítavosti. „Tak bystrá a ctižádostivá. Samozřejmě cílevědomá, což ovšem znamená, že k sobě potřebuje stejně cílevědomého muže, aby ji dokázal ocenit. Věřím, že žena, která dokáže sama vést podnik, dokáže stejně úspěšně vést domácnost a zvládnout rodinu. Že, drahý?“

Jed věděl, že se může do pasti chytit jakoukoliv odpovědí  Jen poznamenal: „Dokážu si představit, že dosáhne všeho, pro co se rozhodne.“

„O tom nepochybujte. Vaše žena je dokonalá manželka, že, Brente? A matka tří dětí.“

„Ano,“ přitakal Brent, a protože věděl, že Jed sedí jako na jehlách, uchechtl se. „Často je potřeba týmové práce, aby se všecko udrželo ve správném rytmu, ale vyhovuje nám to.“

„A svobodný muž v určitém věku…“ Trixie věnovala Jedovi výmluvný pohled, pod nímž se málem zavrtěl. „Ten z takového spolužití může mít jen užitek. Ženu po svém boku a jistotu rodiny. Byl jste někdy ženatý, Jede?“

„Ne,“ řekl Jed a zbystřil, když do pokoje opět vešla Dora, v ruce obraz.

„Mami, je mi líto, ale obávám se, že budeš muset poobědvat sama. Volala jsem do obchodu, abych jim řekla, že se opozdím, jenže se vyskytl nějaký problém, takže budu muset jet co nejdříve.“

„Oh, ale drahoušku…“

„Někde se zastavíme na oběd.“ Sklonila se k Trixie a políbila ji na tvář. „Myslím, že tátovi do pracovny něco vhodného najdu. Zastavte se jeden z vás a něco vybereme.“

„Výborně,“ souhlasila Trixie, rezignovaně vzdechla, odložila šálek a vstala. „Když tedy musíte jít, musíte. Ale řeknu Carlottě, aby vám něco zabalila na cestu.“

„Nemusíš –“

Trixie poplácala Doru po tváři. „Rozhodla jsem se. Hned to bude,“ řekla a odspěchala do kuchyně.

„Velice elegantní, Conroyová,“ pochválil Doru Jed za její diplomatické manévrování s matkou a vzal si od ní obraz a soustředěně ho studoval.

„Neurčité tvary?“ zeptala se Dora se zvědavým úsměvem.

„Kdysi jsem chodil s malířkou a něco jsem od ní pochytil.“

„Jsem zvědavá, co pochytíš ode mě.“

„Tuňáka vůbec nemám ráda,“ řekla Dora, ale kousek ze sendviče uždibla. Jed zatím odstraňoval z obrazu rám.

„Líbí se mi, jak nakrájela vajíčka a okurky,“ díval se Brent zálibně na svůj druhý sendvič.

Rozhodli se pro Dořin byt, bylo tam víc klidu a prostoru. Nikdo z nich se nezmínil o tom, že Brent nechce obraz nejdříve přivézt svému nadřízenému.

Dal tak najevo nevyslovenou skutečnost, že stále uznává Jeda za svého kapitána.

„V rámu nic není,“ hlásil Jed, přesto ho odkládal velmi opatrně. „Takže, pokud jde o rám obrazu, nic. Uvidíme, co tam najdou hoši v laboratoři.“

„Přece se nemůže něco skrývat v malbě samotné,“ poznamenala Dora a spláchla tuňáka kolou. „Autor je neznámý – to jsem si zjistila hned, když jsem to dílo přinesla domů. Jen tak pro případ, abych nepřehlédla nějaký unikát.“

Jed pozorně otáčel plátno ze všech stran. „Plátno je napnuto přes dřevěnou desku. Přines mi něco, čím bych ho mohl odloupnout, Conroyová.“

„Myslíš, že může být něco uvnitř?“ volala na něj z kuchyně, zatímco hledala šroubovák. „Ukryté drogy – ne, něco lepšího. Diamanty.“ Přinesla šroubovák. „Možná rubíny. Dneska se cení víc.“

„Drž se skutečnosti,“ navrhl jí Jed a dal se do práce.

„Možná, proč ne?“ trvala na svém a nakukovala mu přes rameno. „Musí to být něco, pro co stojí za to zabít. A to jsou obyčejně peníze.“

„Přestaň mi funět za krk,“ odstrčil ji lehce loktem.

„Je to můj obraz,“ připomněla mu. „Mám na něj účet.“

„Nic,“ zabručel Jed zklamaně a zkoumal holou desku. „Žád ná tajná zásilka.“

Dora na něj hleděla. „A co když přece?“

„Správně.“ Nevšímaje si jí, položil ruku na zadní stran plátna.

„Je to divné. Vypadá, že ten materiál je pěkně starý.“ Dora nahlédla zblízka. „Ačkoliv předpokládám, že Billingsly přec jen mohl přemalovat již použité plátno, aby ušetřil.“

„Jo. A lidi občas přemalovávají stará plátna, aby je mohli propašovat přes celnici.“

„Myslíš, že se pod tím skrývá nějaký starý mistr?“ zeptala se Dora pobaveně a zakroutila hlavou. „Kdo je tady snílek?“
Jed už jí však víc pozornosti nevěnoval. „Potřebujeme odstranit barvy a zjistit, co je pod tím.“

„Počkej, počkej, Skimmerhorne. Já jsem za obraz zaplatila. Nedám si ho zničit jen kvůli tomu, že nějaký policajt má pochybné podezření.“

„Kolik stál?“ zeptal se netrpělivě a znechuceně Jed.

Spokojená, že pochopil, zkřížila si ruce přes prsa. „Padesát dva dolary, sedmdesát pět centů.“

S bručením vytáhl peněženku a odpočítal bankovky.

Dora nafoukla tváře a přijala obnos. Jedině kvůli svým citům k Jedovi peníze nepřepočítávala. „Dobrá,“ řekla vítězoslavně. „A rozumný zisk. Zaokrouhli to na osmdesát a bude to dobrý obchod.“

„Prokristapána,“ zanaříkal a pleskl jí do dlaně další bankovku. „Nenasyto.“

„Jen praktičnost,“ opravila ho a uzavřela transakci polibkem.

„Dole ve skladišti mám něco, co bychom mohli použít. Počkej minutku.“ Strčila peníze do kapsy a odešla dolů do obchodu.

„Ona tě přiměla zaplatit,“ řekl obdivně Brent a opřel se pohodlně do křesla. „A vydělala na tom sedmadvacet dolarů. Myslel jsem si, že si dělá legraci.“

„Pochybuju, že by si Dora dělala legraci, pokud jde o peníze,“ podotkl Jed, ustoupil o krok, zapálil si cigaretu a studoval obraz, jako kdyby chtěl pohledem proniknout pod mazanici modré a rudé. „Možná má měkké srdce, ale myslí jako obchodník.“

„Hej!“ ozvalo se za dveřmi, jak si Dora pomáhala otevřít je nohou. „Otevřte, mám plné ruce.“ Když Jed otevřel, vešla obtěžkána hadrem, lahví a několika smotky vaty. „Víte, stejně si myslím, že by bylo nejrozumnější pozvat si nějakého odborníka. Mohl by udělat speciální rentgen nebo něco takového.“

„Pro tuhle chvíli si musíme všechno nechat pro sebe,“ řekl Jed, hodil rohožky na zem a vzal od ní láhev. „Co v tom je?“

„Roztok, který používám, když nějaký idiot přemaluje přes šablonu.“ Klekla si na podlahu a rozbalila rohož. „Musíme začít velice opatrně. Pomoz mi s tím.“

Brent se k ní okamžitě připojil a zlomyslně se zašklebil, když si všiml, jak se Jed zamračil, když postřehl, kam se Brent kouká. Přikrčil se a urovnával rohož.

„Věř mi, už jsem to předtím dělala,“ vysvětlovala Dora. „Nějaký filištýn přemaloval tenhle nádherný sekretář, jen aby ladil s ostatním vybavením jídelny. Trvalo mi věčnost, než jsem ho uvedla do původního stavu, ale stálo to za to.“ Posadila se na paty a odhrnula si vlasy z čela. „Mám to zkusit?“

„Já jsem za obraz zaplatil,“ připomenul jí Jed. „Teď je můj.“

„Jen nabízím pomoc.“ Podala mu chomáč vaty. „Být tebou, začnu v rohu. Pro případ, že to pokazíš.“

„Já se nechystám to pokazit.“ Ale když si klekl vedle ní, začal opravdu pěkně v rohu. Navlhčil v roztoku vatu a pomalým, lehkým kroužením smazával kousek podpisu.

„Sbohem, Billingsly,“ mumlala si Dora.

„Zavři tu láhev, Conroyová,“ řekl, když znovu navlhčil vatu a odstranil kousek bílé barvy. „Něco pod tím skutečně je.“

„Kecáš,“ zabublala vzrušeně a naklonila se blíže. „Co to je? Nevidím,“ natahovala mu přes rameno krk. Dloubl ji loktem mezi žebra. „Zatraceně, Skimmerhorne, chci se jenom podívat.“

„Dej si zpátečku.“ Svaly se mu napjaly, jak soustředěně odstraňoval větší rozměr základové barvy. „Poklad,“ zabručel. „Ten grázl.“

„Cože?“ nedala se odbýt Dora, dokud se jí nepodařilo přikrčit se těsně k rohu, na němž Jed pracoval. „Monet.“ Zašeptala to jméno, jako modlitbu v kostele. „Claude Monet. Oh, můj bože, já jsem koupila Moneta za dvaapadesát dolarů sedmdesát pět centů.“

„Já jsem koupil Moneta,“ připomenul jí Jed, „za osmdesát.“

„Jako děti,“ poplácal je Brent oba po zádech. „Nejsem přes kumšt žádný expert, ale toho chlapíka přece jenom znám. Nemyslím si, že by někdo namaloval ten abstraktní škvár přes originál…“

„Pokud by ho nechtěl propašovat,“ doplnil Brenta Jed.

„Přesně tak. Rozjedu pátrání, zda během posledních měsíců došlo k odcizení nějakých obrazů včetně tady našeho kamaráda.“

„Může pocházet ze soukromé sbírky.“ Dora pohybovala prsty přes umělcovo jméno, nedotkla se ho však. „Neodkrývej víc, Jede. Mohl bys to poškodit.“

Má pravdu, musel Jed uznat a odložil vatu. „Znám někoho, kdo dělá restaurační práce. Určitě by si s tím poradila a držela by jazyk za zuby.“

„Tvoje stará přítelkyně?“ zeptala se Dora.

„Není stará,“ opravil ji. Podvědomě jí prohrábl vlasy, přidržel ji kolem krku a podíval se po Brentovi.

„Budeš to muset vzít ke Goldmanovi.“

„To je hned následující krok, který mě čeká.“

Jed se znovu podíval do rohu plátna na umělcův podpis, rýsující se proti matně zelenému pozadí. „Neměl bych tě o to žádat, ale udělám to.“

„Kolik času potřebuješ?“ zeptal se Brent. Bylo mu jasné, o co jde.

„Jen co stihnu zkontrolovat tu aukční síň ve Virginii a zjistit dodávky,“ odpověděl Jed vyrovnaně.

Brent přikývl a sáhl po kabátu. „O DiCarlovi mám dost informací. Newyorské oddělení informuje, že ho v jeho bytě už pár dnů neviděli. Mezitím mi taky mohlo v návalu jiných povinností něco uniknout. Jestli mi uděláš tu laskavost a zjistíš, jaká je souvislost mezi soškou toho porcelánového psa a obrazem, budu ti vděčný. Zůstaň v kontaktu.“

„Určitě.“

„A kryj si záda. Na viděnou, Doro.“

„Na shledanou, Brente,“ zavolala na něj Dora, ale zůstala dřepět u obrazu. „Do jak zlé situace se kvůli tobě Brent dostal?“

„Dost zlé.“

„Tak se musíme postarat, aby se to vyřešilo.“

„My?“ popadl ji Jed za ruku, když se postavila. „Nevzpomínám si, že bych se zmínil o my.“
„Tak máš děravou paměť. Proč radši nezavoláš své umělecké přítelkyni a pak nezamluvíš letenky do Virginie? Za deset minut mám sbaleno.“

„Neexistuje na světě žena, která by se dokázala sbalit na cestu za deset minut.“

„Skimmerhorne,“ usadila ho pohledem přes rameno a už mizela v ložnici. „Narodila jsem se za pochodu. Nikdo nedokáže zabalit tak rychle jako herec, když chce zmizet po anglicku.“

„Já tě s sebou nechci, může to být nebezpečné.“

„Fajn, koupím si letenku sama.“

„Panebože, ty jsi ale otrava.“

„No a? Jo, a nezapomeň rezervovat první třídu. Nikdy necestuju druhou.“

Winesap zlehka zaklepal na dveře Finleyho pracovny. Věděl, že šéf právě dokončil pětačtyřicetiminutový pracovní telefonický hovor, a nebyl si zcela jist, v jaké bude náladě. Velice opatrně pootevřel a vstrčil dovnitř hlavu. Finley stál u okna, ruce sepnuté za zády. „Pane?“

„Abele, nemáme dneska příjemný den? Moc příjemný den.“ 
Nervózní víření ve Winesapových útrobách se rázem zklidnilo jako hladina jezera. „Ano, pane, máte pravdu.“

„Jsem šťastný člověk, Abele. Samozřejmě jsem se o své štěstí zasloužil sám, což je pocit ještě cennější. Kolik lidí dělí svou práci s potěšením, co myslíš? Kolik lidí přichází domů z práce s pocitem naplnění? Ano, Abele, já jsem šťastný člověk.“

Obrátil se k Winesapovi, tvář rozjasněnou ve spokojeném úsměvu. „Co pro tebe mohu udělat?“

„Mám fascikl materiálů o Isadoře Conroyové.“

„Vynikající práce, Abele. Vynikající.“ Pokynul Winesapovi dovnitř. „Velice si tvé práce a oddanosti vážím, Abele.“ Sáhl po složce a druhou rukou Winesapovi přátelsky stiskl jeho kostnaté rameno. „Oceňuji tě. Rád bych tě nějak za tvou oddanost odměnil.“ Otevřel horní zásuvku svého pracovního stolu a vyndal sametovou krabičku.

„Děkuji, pane,“ řekl Winesap skromně a téměř s dojetím ji otevřel. „Oh, pane Finley,“ zajíkl se překvapením. Zajíkl se, protože neměl tušení, čím to vlastně byl obdarován.

Vypadalo to jako nějaká velká lžíce s krátkým držadlem ve tvaru orla.

„Těší mě, že se ti dárek líbí,“ řekl Finley. „Vybral jsem ho ze své vlastní sbírky lžic. Myslím, že cín vyhovuje tvému stylu nejvíce. Pevný, trvanlivý materiál, ačkoliv často nedoceňovaný.“

„Děkuji, pane. Děkuji. Nevím, jak bych svůj vděk vyjádřil.“

„Nemáš zač děkovat,“ mávl Finley rukou, jako by slova díků od sebe odháněl. „Je to jen výraz mého poděkování za dobrou práci.“ Posadil se a poťukával si špičkou prstu do horního rtu. „Sloužíš mi dobře, Abele. Oddanost oceňuji, stejně jako trestám zradu. Rychle, přesně a beze zbytku. Ber telefony, abych měl tak hodinu klid.“

„Ano, pane. Ještě jednou děkuji.“

Ale Finley už Winesapova slova neslyšel ani nevnímal jeho přítomnost. Otevřel složku a soustředil se na Isadoru Conroyovou.
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Po celou cestu do Front Royal padal drobný studený déšť. Počasí bylo mizerné už od chvíle, kdy ve Filadelfii nastoupili do letadla směrem do Dulles, a vypadalo to, že nelze žádnou změnu očekávat. Rozmrazovač v pronajatém voze pracoval na dvě rychlosti: silný a pomalý proud vzduchu. Pokaždé když byl Jed nucen ho zapnout, proměnil se vnitřek vozu v malou, ale dokonalou saunu.

Dora po celou dobu jízdy povídala, její neformální tón a pohotové komentáře ke všemu, čeho si za jízdy všímala, Jeda uklidňovaly.

Nečekala od něj odpovědi ani jí nezáleželo na tom, zda vůbec poslouchá. Dokázala však, aby absorboval její náladu, zatímco jeho mysl pracovala a dávala dohromady další nutné kroky.

„Kdyby ses pustila do natáčení pásků v branži sugesce a podprahového vnímání, vydělala by sis majlant.“

„Myslíš?“ Sklopila si stínítko proti slunci a použila zrcátka na jeho zadní straně, aby si přemalovala rty. „Teď zaboč dvakrát doprava,“ řekla Jedovi a zavřela rtěnku. „Parkoviště je vzadu za budovou.“

„Jsou tu šipky a značka, takže předpokládám, že jsem schopen najít cestu.“

„Jsi pořád sklapnutý, protože jsem se sbalila dřív než ty.“

„Nejsem sklapnutý.“

„Byl jsi,“ poplácala ho Dora s veselým úsměvem po rameni. „To je typicky chlapské. Způsob, jakým jsi trval na tom, že budeš řídit… taky typicky chlapský. Ale mně to nevadí. Je to roztomilé.“

„Trval jsem na tom, že budu řídit, protože jsem si nebyl jistý, zda bys při svém nepřetržitém monologu o ozónové vrstvě atakdále nezpůsobila hromadnou dopravní nehodu.“

„Ah,“ vydechla, naklonila se k němu a políbila ho na tvář. „Tys tedy přece jenom poslouchal.“

„Ještě teď mi zvoní v uších,“ řekl Jed, když zastavoval na parkovišti vedle otlučeného forda. „Pamatuj si, Conroyová, nepřijelas sem nakupovat krámy.“

„Já vím, já vím,“ převracela Dora oči v sloup, když Jed už vystupoval z vozu. „A ty budeš klást otázky,“ dodala. „Já budu postávat vždycky dva kroky za tebou jako hodná malá holčička a držet pusu.“

Počkal, dokud nezavřela dveře. „Přesně tak,“ řekl. Chvíli si ji prohlížel, jak tam tak stála v dešti, který jí smáčel vlasy. „Je to pěkná pusa – i když v jednom kuse mele.“

„Och, to se mi srdéčko zatetelilo,“ popíchla Jeda, zavěsila se do něj a vyšli k zadním dveřím budovy. „Uvnitř nebude nijak teplo,“ upozornila ho, když táhl za skřípající železné dveře. „Ale bude tam aspoň sucho. Pan Porter má pověst výstředně dobrého hospodáře. Žádné výzdoby, žádné naleštěné exponáty, ale vždycky výhodný obchod.“ Zhluboka se nadechla a v očích jí zajiskřilo. „Bože, podívej na to zboží.“

Hleděl. Ale to, co viděl, byly jen zaprášené kusy nábytku a umazané skleněné regály přeplněné veteší. Ležely tam hromádky bižutérie pomíchané dohromady, většina bezcenná a obnošená. Celá jedna skříňka byla zaplněna slánkami a pepřenkami, jiná skříňka zase obsahovala pouze rozličné lahvičky, žádná z nich nebyla nijak zvlášť čistá. Dále stálo na podia ze několik kartónových krabic naplněných knihami v brožované vazbě, každá za deset centů.

„Mám dojem, že to je tisk Maxfield Parrish.“

Než se Dora stačila podrobněji rozhlédnout, popadl ji Jed za ruku. Podle lesku v jejím pohledu mu bylo jasné, že dostat ji přes tyhle prostory bude něco jako procházka po rozpáleném uhlí. Musí se odtud dostat rychle, bez jakéhokoliv rozhlížení.

„Kde jsou kanceláře?“ zeptal se Jed.

„Vpředu vpravo. Jede, já se jenom chci podívat –,“ vzpouzela se Dora. Jenže Jed ji vlekl za nataženou ruku jako loutku na provázku. „Ovládej se, Conroyová. Potí se ti ruce.“

„To je kruté,“ bručela nespokojeně. Pak pozvedla bojovně bradu. „Opravdu nechceš, abych si promluvila s panem Porterem jako obchodník s obchodníkem?“

„Řekl jsem, že se budu ptát já.“

„Zase ten testosteronový syndrom,“ zabručela si pro sebe Dora.

Když došli ke kanceláři, našli dveře otevřené, ale v místnosti nebyl nikdo. Jedovi připadalo, že to je snad v celé budově jediné místo, které v posledním desetiletí vidělo hadr a vodu.

Na rozdíl od neuspořádaného prodejního prostoru, zde se pracovní stůl leskl čistotou a byl vzorně uklizený, skříňky se složkami byly čisté a zavřené. Ve vzduchu ještě zůstala slabá vůně po leštícím vosku s vůní citrónu.

„Od té doby, co jsem tu byla naposled, došlo k nějaké reorganizaci,“ řekla Dora a zvědavě nahlížela přes dveře. Na stole ležela neposkvrněná podložka sacího papíru a v levém rohu stála pěkná porcelánová váza s čerstvými skleníkovými růžemi. „Minule visel na zdi kalendář s nějakými lehkými holkami z padesátých let a zbytek místnosti vypadal jako po výbuchu. Vzpomínám si, že mě napadlo, jak v takovém chaosu vůbec někdo může pracovat.“ Neušel jí Jedův dobromyslný pohled a pokrčila rameny. „Můj chaos je organizovaný,“ vysvětlila mu. Rozhlížela se kolem a snažila se potlačit touhu nekoukat příliš na stůl se zbožím k prodeji. „Možná Porter někde šmejdí kolem. Snadno ho vystopujeme. Vypadá nějak jako fretka.“

„Čím vám mohu posloužit?“ ozvalo se za jejich zády.

Jed položil Doře ruku na rameno, aby byla zticha, a obrátil se k upravené ženě s brýlemi na zlatém řetízku na krku. „Rádi bychom hovořili s panem Porterem.“

Oči Heleny Owingsové se zamžily slzami. „Oh,“ povzdechla a sáhla do kapsy pro kapesník. „Oh,“ vzdechla znovu a utírala si slzy.

„Je mi to líto,“ vyjádřila soucit Dora a vedla ženu do kanceláře dřív, než Jed stačil nějak zareagovat. „Chcete vodu?“

„Ne, ne.“ Helena chvilku ještě popotahovala a přitom trhala papírový kapesníček na malé kousky. „Byl to prostě takový šok, když jste řekli, že s ním chcete mluvit. Myslela jsem, že to víte.“

„Co jsme měli vědět?“ zeptal se Jed, tiše zavřel dveře a čekal.

„Sherman – pan Porter – je mrtvý. Někdo ho zavraždil.“ Heleniny rty se chvěly.

„Oh, bože,“ zatápala Dora po židli a v hlavě jí zahučelo.

„Těsně před Vánocemi.“ Helena se vysmrkala do zbytku kapesníku. „Já sama jsem ho našla. Tamhle,“ ukázala k psacímu stolu.

„Jak zemřel?“ naléhal Jed.

„Zastřelili ho.“ Helena si dlaněmi přikryla tvář, pak sepjala ruce v klíně. „Střelili ho do hlavy. Ubohý, ubohý Sherman.“

„Má policie nějaké podezření?“ zeptal se Jed.

„Nemá,“ vzdechla znovu Helena a snažila se vzpamatovat. „Nezdá se, že by vrah měl nějaký motiv. Nic se odtud neztratilo. Nebyly zřejmé ani žádné známky odporu. Promiňte, pane…“

„Skimmerhorne.“

„Pane Skimmerhorne. Vy jste Shermana znal?“

„Neznal,“ řekl Jed a okamžik uvažoval, kolik jí toho může říct. Jako obvykle, rozhodl, že čím méně, tím lépe. „Slečna Conroyová obchoduje se starožitnostmi ve Filadelfii. Přijeli jsme sem kvůli nějakým kouskům, které pan Porter nabízel v aukci jednadvacátého prosince.“

„Naše poslední aukce.“ Hlas se jí zlomil. Zhluboka se nadechla, narovnala ramena ve snaze uvolnit stres. „Omlouvám se, že jsem se tak rozrušila. Právě dnes jsme znovu otevřeli a stále se ještě trochu třesu. Vyskytl se nějaký problém?“

„Otázka,“ usmál se Jed šarmantně a přátelsky. „Slečna Conroyová na té aukci koupila dva kousky. Zajímalo by nás. odkud jste je získali.“

„Smím se zeptat proč? Obvykle zákazníkům své zdroje nesdělujeme. Nakonec by mohl přijít jiný obchodník a převzít naše dodavatele.“

„Nás spíše zajímá pozadí,“ upřesnil Jed, aby Helenu uklidnil. „Nemáme v úmyslu vám odloudit zásobovatele.“

„No, dobrá tedy…“ Nebylo to regulérní, ale Helena také neshledávala na věci nic špatného. „Možná vám budu nápomocna. Pamatujete si vyvolávací číslo?“

„F patnáct a F osmnáct,“ sdělila jí Dora mdle. Pamatovala si ještě něco dalšího, něco, při čem se jí dělalo nevolno. Ale když Jed zabručel její jméno, otočila hlavu.

„F patnáct a osmnáct,“ opakovala si Helena, vděčná v tu chvíli za to, že může dělat něco praktického. Vstala a šla ke skříňkám se složkami. „Oh ano, zboží se značkou F přišlo z New Yorku. Výprodej drobných věcí z nějakého domu.“ Usmála se a už přinášela na stůl složku. „Abych byla upřímná, pane Skimmerhorne, mám dojem, že většina zboží se rozprodala ve volném výprodeji, protože nebylo takové kvality, jak jsem očekávala. Conroyová… ano, koupila jste dva kousky. Obávám se, že vám však k nim nemohu příliš říct. Já –“

Přerušilo ji zaklepání na dveře. „Paní Owingová?“

„Ano, Richie?“

„Zákazníci se chtějí na něco zeptat k té nádobě na splašky z raně amerického období. Spěchají.“

„Dobrá, řekni jim, že hned přijdu.“ Helena vstala, přihladila si vlasy, rukou přejela po sukni. „Omluvíte mě na minutku?“

Jed počkal, dokud nevyšla z místnosti, a hned sám začal listovat ve složce. Obsahovala doklady o inventáři, cenách, on však vytahoval a strkal do kapes jen to, co pro něj mělo význam.

„Co to děláš?“ okřikla ho Dora. „To přece tak nemůžeme.“

„Ušetří to čas. Dělej.“

„Ví přece, jak se jmenuju.“

„Tak si uděláme kopie a originály jí pošleme zpátky poštou.“ Popadl Doru pevně za ruku, ale tentokrát to nebylo nutné. Neměla náhle žádnou potřebu prodlévat tu déle a prohlížet si zaprášené poklady. Když už seděli zpátky ve voze, Jed ji vzal za bradu. „Vzpamatuj se, ano? Tam vevnitř jsi byla bílá jako stěna.“

„Vzpomněla jsem si na pana Ashwortha. Vyprávěla jsem ti o něm. Setkali jsme se spolu na té aukci a on také koupil jednu věc z té zásilky.“

„Myslíš toho muže, co byl zabit, když se mu vloupali do bytu?“ zahučel pod nosem Jed. „Říkala jsi, že jeho obchod je někde tady blízko.“

„Ano, jen asi tak tři kilometry.“

„Takže jedeme.“ Nastartoval. „Zvládneš to?“

„Ano, ale ráda bych někde zastavila a nejdřív do toho obchodu zavolala.“

„Doro, máme jen pár hodin, Conroyová. Bez tebe by to bylo jednodušší.“

„Nechci, aby se Lea nebo Terri dostaly do nebezpečí. Chci, aby zavřely.“

„Dobrá.“ Sevřel chladnou, strnulou ruku. „Dobrá tedy.“

Ačkoliv se preventivně sbalil tak, jako by počítal s dvoudenní cestou, přece jen doufal, že na výlet do Virginie postačí jeden den. Po návštěvě Ashworthova obchodu se ukázalo, že se téhož dne už nestihnou vrátit.

Dora potřebovala odpočinek a Jed jí ho nechtěl odepřít.

Nic nenamítala, když se zapsali v jednom hotelu blízko letiště. Skutečnost, že celou cestu z Front Royal nepromluvila, pro něj měla stejný význam jako informace získané od Torna Ashwortha, vnuka zavražděného. Navíc, Ashwortha nejen někdo zavraždil a nadělal v obchodě škody, ale zmizela i figurína, kterou Ashworth koupil tenkrát na aukci.

Jed odemkl dveře hotelového pokoje, postavil na zem kabelu a pokynul Doře ke křeslu. „Posaď se. Potřebuješ něco sníst.“

„Nemám hlad.“

„Máš.“ Telefonicky objednal dva bifteky, kávu a láhev brandy, aniž se jí dále ptal. „Třicet minut,“ hlásil jí, jakmile zavěsil. „Což pravděpodobně znamená čtyřicet. Máš dost času, aby ses na chvíli natáhla.“

„Já…“ Tupě se zahleděla na postel. „Myslím, že se vykoupu.“

„Fajn. Nespěchej.“

Vstala a vzala si svoji tašku, aniž se na něj podívala. „Ty nic necítíš?“ zeptala se hlasem ochraptělým únavou. „Zemřeli tři lidé – nejmíň tři. Může jich být víc. V nebezpečí mohou být lidé, na kterých mi záleží, už jen proto, že pro mě pracují. A ty si jen tak objednáš večeři. Ty nemáš strach? Nedělá se ti z toho nanic? Necítíš vůbec nic?“

Poslední otázka šlehla jako bič. Dora si přitiskla tašku k hrudi a přinutila se na Jeda pohlédnout. Vydržel ten pohled. „Jo, něco to se mnou dělá. Jsem pěkně nasranej. Běž si dál sprchu, Doro. A snaž se na chvíli vypnout.“

Vyčerpaně se odvrátila. „Takhle to nepůjde.“ Tiše za sebou zavřela dveře koupelny. Za okamžik už slyšel téct vodu.

Zapálil si, polohlasně zaklel, jak zápasil se zápalkou. Zklamal ji – vyčetl to z jejího posledního pohledu, než zmizela v koupelně. Vadilo mu to, možná až příliš mu vadilo, co si o něm myslí, co k němu cítí, jak se na něj dívá.

Příliš mu na ní záleží.

Přešel ke dveřím do koupelny a už zvedal ruku, že zaklepe. Pak ji spustil. Co by jí asi tak řekl? Není čas na řeči, je třeba jednat. Obrátil se a odešel k telefonu zavolat Brentovi.

„Poručíka Chapmana.“

„Tady Jed.“

„Co máš?“

„Pár mrtvol.“ Jed vyfoukl kouř a automaticky hovořil přitlumeně. „Sherman Porter, vlastník aukční síně, kde Dora koupila ten obraz a psa. Před Vánocemi ho někdo zastřelil přímo v kanceláři. Možná bys to chtěl probrat s místním oddělením.“

„Jistě. Znamenám si.“

„Thomas Ashworth, místní obchodník se starožitnostmi, zavražděn když se někdo vloupal do jeho obchodu. Došlo k tomu asi ve stejnou dobu, kdy to koupil Porter. Ashworth byl také na té aukci a koupil tam porcelánovou figurku.“ Jed se pro jistotu podíval na svůj seznam. „Muž a žena, velká asi padesát centimetrů, dobový kostým, polovina devatenáctého století. Netěšil se z ní dlouho.“

„Hodnota?“

„Zanedbatelná. Mám tu seznam, co všechno ta zásilka obsahovala a kdo ty věci koupil.“

„Stihls kus práce, kapitáne. Přečti mi to, ale pomalu. S těsnopisem jsem dost na štíru.“

Když Jed dokončil výčet, típl cigaretu. „Byl bych ti vděčný, kdyby sis pospíšil a ty lidi co nejdříve vyhledal.“

„Nemusíš mi připomínat.“

„Zásilka přišla z New Yorku, údajně z výprodeje majetku z nějakého domu, ta žena, co pracuje místo Portera, však říkala, že obsah dodávky byl šmejd a většiny se zbavili ve výprodeji – nebylo to přesně to, co očekávali. Mám tu jméno chlápka, který zboží odesílal. Zítra ho vyslechnu osobně.“

„Řekni mi jméno. Podíváme se do spisů, jen tak pro případ.“

„Franklin Flowers, brooklynská adresa. Jak se daří paní Lylové?“

„Její zdravotní stav se stabilizuje. Nepamatuje si toho víc, než co nám už řekla.“

„A obraz?“

„Tvoje stará přítelkyně na něm stále pracuje. Měl jsi dobrý nápad nechat ji pracovat u své babičky.“ Jed postřehl v Brentově hlase pobavenost. „Babička mi sdělila, že se práce nemůže uspěchat. Oznámila mi to dost rozhodně.“

„Dal jsi ji hlídat?“

„Čtyřiadvacet hodin. Musel jsem taky něco naznačit Goldmanovi. Pár laskavých hovorů. Podtrhl jsem, že akce vyžaduje klídek a kafíčko. Osobně se postarám. Nech mi svoje telefonní číslo, v případě, že by se ještě dneska večer něco objevilo.“

Jed přečetl číslo vyznačené na telefonním přístroji. „Začíná to být horké?“

„Nic, co bych nezvládl. Goldman se rozhodl projevit zájem o grázla, co oddělal Trainora. Chce ho vidět před soudem. Víš: ‚Když zemře jeden z mých mužů, nezastavím se, dokud ho nepředám spravedlnosti.‘ Jako ve filmu.“

„Hodíme mu DiCarla do klína.“

Znechucený Jedův tón dodal Brentovi naději. „Jestli se nám ho podaří najít. Zdá se, že se po chlapci slehla země.“

„Tak ho vyhrabeme. Zavolám ti z New Yorku.“

Jed zavěsil a opřel si hlavu pohodlně do opěrky křesla, pak si zapálil další cigaretu. Voda už přestala téct. Doufal, že Dora si pohodlně hoví ve vaně, oči zavřené, mysl vypnutou.

Ležela ve vaně. Oči měla zavřené a snažila se vnímat jen příjemný pocit, jak jí horká voda a voňavé soli odplavují z těla napětí. Těžší bylo uvolnit mysl. Stále před sebou viděla uslzené oči Heleny Owingsové, slyšela smutkem zastřený hlas Thomase Ashwortha III., když vyprávěl o dědečkovi. Vzpomněla si na křehkou a bledou paní Lylovou na nemocniční posteli, obklopenou přístroji.

Dokonce i v horké vodě znovu dokázala cítit ledovou ocel hlavně pistole proti své hrudi.

Ale co je daleko horší, stále slyší Jedův chladný, neúčastný tón, jakým vyslýchá oběti, vidí jeho nádherně modré oči nádherně modré, ale prosté jakéhokoliv citu či zájmu – ani chladné, ani soucitné, ani zapálené rozhořčením.

Není to svým způsobem určitý druh smrti? přemítala. Nic necítit – ne, opravila se, nedovolit si něco cítit. A to je daleko horší. Dokázat stát stranou a pozorovat bez jakéhokoliv projevu žalu.

Možná se v něm celou dobu plete. Snad se ho skutečně nic nedotkne, nic nepronikne přes pečlivě naskládané vrstvy nezájmu a chladné objektivnosti.

Jednoduše dělá svou práci, dává dohromady jakousi skládanku a žádný kousek pro něj neznamená víc než jeden krok blíže k řešení.

Zůstala ve vaně, dokud voda nezchladla. Pomalu, jako kdyby chtěla co nejvíc oddálit okamžik, kdy se mu opět bude muset podívat do tváře, se osušovala a zvolna si masírovala tělo krémem. Spustila osušku na zem a sáhla po županu…

Ruka jí zůstala na okamžik stát ve vzduchu, pak lehce pohladila ostře zelený froté župan. Zapomněla jsem na jeho druhou podobu, napadlo ji náhle – na jeho laskavou podobu. Možná poněkud nedobrovolně laskavou, přesto laskavou.

Trochu si povzdechla a vklouzla do županu. Je to moje vlastní vina, usoudila. Vždycky chci něco víc, vždycky mě zklame, když toho nedosáhnu. Jenže je těžké se vyrovnat s věcmi takovými, jaké jsou, přemítala a utáhla opasek županu. Je to zatraceně těžké.

Otevřela dveře a pokoj zaplavila vůně a pára. Jed stál u okna a pozoroval déšť, vedle něj stál vozík s večeří pro dva. Už si nalil šálek kávy a právě ho zvedal k ústům, když vstoupila.

Otočil se k ní. Zdálo se, že dostal ránu přímo na solar. Po koupeli se jí do tváří konečně vrátila barva, ačkoliv jemná pleť stále svědčila o vyčerpání, vlasy, po koupeli stále vlhké, měla nedbale sepnuté nahoru. Náhle jako by vzduch zavoněl jenom jí.

Už před chvílí ztlumil světlo, ne kvůli romantice, ale protože si myslel, že ji pološero bude víc vyhovovat. Vypadala křehká a roztomilá jako květina za sklem.

Přiměl se věnovat pozornost svému šálku a zhluboka se napil.

„Večeře je tady,“ řekl a odložil šálek. „Měla by ses najíst, dokud je to teplé.“

Postřehla, že jeho oči už nejsou netečné ani bez zájmu. Viděla v nich víc než touhu, zračilo se tam něco podstatnějšího, naléhavějšího než smyslnost. Viděla v nich hlad po ženě. Po ní.
„Všechno mi usnadňuješ,“ řekla a začala vytahovat židli. Pak se zarazila a přistoupila k němu.

Objala ho a přitiskla se k němu, tvář skryla na jeho hrdle. Věděl, že nemá sílu jí odmítnout to, po čem touží pro uklidnění. Držel ji v objetí, hladil po zádech a pozoroval provázky deště na okně.

„Bála jsem se,“ řekla tiše.

„Nemusíš se ničeho bát,“ řekl a přitiskl ji ještě víc k sobě, pak si ji však odtáhl. „Nic se ti nemůže stát.“

„Nebála jsem se jen o to. Spíše jsem měla strach, že nebudeš u mě a nebudeš mě takhle držet, když to budu potřebovat. Nebo třeba budeš u mě, ale budeš ke všemu přistupovat jako ke své práci a chovat se ke mně laskavě jenom z povinnosti.“

„Ty jsi hloupá. Nemám obavy, že bych musel být laskavý jenom z pracovní povinnosti.“

Krátce se zasmála, sama překvapená, že to dokáže. „Já vím. Já vím. Ale mám pocit, že jsem se ti nějak postavila do cesty.“ Zaklonila hlavu, aby mu mohla vidět do tváře, aby mohla postřehnout to, co potřebovala. „Zdá se mi, že tě nutím cítit něco, co si nemůžeš dovolit cítit, pokud máš dokázat něco, co chceš dokázat. Že chci, abys mě měl rád, zatímco ty to nechceš.“

„Nevím, co k tobě cítím.“

„Já vím, že to nevíš.“ Opřela se mu zlehka tváří o jeho líc, aby v něm rozptýlila napětí. „Zrovna teď mě chceš, tak zůstaneme u toho.“ Něžně se dotkla rty jeho úst, něžně, aby mohla polibek zvolna prohlubovat. „Miluj se se mnou.“

V útrobách mu zavířilo. „Ale ty to právě teď nechceš.“

„Ano, chci.“ Táhla ho k posteli. „Ano, chci to.“

Po chvíli už ležela klidně, přitulená k jeho boku. Byl tak něžný, uvědomovala si. Tak trpělivý. A přitom věděla, že se plně dokázal oddat vášni a tak jako ona zapomenout, proč jsou vlastně zde. Nabídl jí vše, co si žádala, a bral si vše, co nabízela. Nyní poslouchala déšť, vědomí kdesi na prahu spánku.

„Večeři máš už možná studenou,“ připomenul jí Jed. „Ale musíš něco sníst. Vypadalas tak na omdlení, když jsme sem přišli.“

„Cítím se mnohem líp.“ Usmála se, když se jejich prsty propletly. Tohle dělá často, napadlo ji. Zajímalo ji, jestli si to uvědomuje. „Co uděláme teď?“

„Ráno poletíme do New Yorku.“

„Řekl jsi my“ připomenula mu a přitulila se k němu blíže. „Děláš pokroky, Skimmerhorne.“

„Jen abych se vyhnul dohadování.“

„Uh – uh. Jsi rád, když jsem u tebe. Jen si to konečně připusť.“

„Jsem s tebou rád v posteli. Ale jinak jen otravuješ a zdržuješ.“

„To nevylučuju, ale stejně mě máš rád u sebe,“ řekla Dora, opřela se o loket a prsty si pročísla rozcuchané vlasy. „Díky tobě je mi teď líp.“

Jed jí obkroužil špičkou ukazováčku bradavku. „To mě těší.“

Rozesmála se a pohodila hlavou, aby setřásla vlasy z čela. „Nejen to – ačkoliv to bylo výjimečné.“ Něžně se usmála a prsty mu přejížděla po bradě. „Já jsem taky ráda, když jsi u mě.“

Vzal ji za zápěstí. „Možná bys neměla. Možná by ses měla rozhlížet jinými směry.“

„Jsem jiného názoru.“

„Neznáš mě, Doro. Vždyť ty nemáš nejmenší představu o mé minulosti a nepochopila bys ji, i kdybys představu měla.“

„Zkus to.“

Zavrtěl hlavou a chystal se vstát.

„Vyzkoušej mě,“ vyzvala ho znovu.

„Mám hlad na tvoji večeři.“ Vsoukal se do džínů, otočil se k ní zády a pustil se do studených bifteků.

„Fajn, tak se můžeme bavit i při jídle.“ Nedá mu příležitost uhnout od tématu. Oblékla si župan a přisedla k servírovacímu stolku. Přinesli jen jeden šálek na kávu. Pochopitelně, rozjímala, si vykalkuloval, že káva by ji udržela vzhůru, zatímco on chtěl, aby se vyspala. Nalila si trochu do sklenky na brandy a vypila ji hořkou a studenou. „Jaká je tvá minulost, Skimmerhorne? Odkud přicházíš?“

Litoval, co před chvíli řekl. „Z Filadelfie,“ odpověděl prostě a ukrojil si biftek.

„Ze zazobané Filadelfie,“ opravila ho. „To vím.“ Spustila ze svých zdrojů: „Taky vím, že peníze do vaší rodiny přitekly z obou stran a že manželství tvých rodičů je mělo rozmnožit.“ Posolila si svou porci. „A že se vyžívali v hádkách na veřejnosti.“

„Nenáviděli se nazvájem, aspoň co se já pamatuji.“ Stísněně pokrčil rameny. „Na to rozmnožování peněz ses trefila. Nikdo z nich se nechtěl vzdát svého podílu na majetku, a tak spolu žili nehledě na vzájemné nepřátelství, které k sobě chovali po dvacet sedm let. A snad ironií osudu zemřeli oba společně při autohavárii.“

„Muselo být pro tebe těžké ztratit oba rodiče najednou.“

„Nebylo.“ Podíval se jí do očí. „Nebylo to těžké. Necítil jsem k nim nic, když žili, jen lehké pohrdání. Říkal jsem ti, že to nepochopíš.“

Na chvilku počkala, vzala do úst sousto, jen aby vyplnila chvíli mlčení. „Pleteš se. Myslím, že ti rozumím. Neměl jsi k nim úctu a současně ses vzdal své lásky k nim.“

„Nikdy jsem je nemiloval.“

„Ale jistěže ano. Dítě vždycky své rodiče miluje – ledaže je jeho lásky skutečně krutě zneužíváno. A dokonce i tehdy je miluje. Ale pokud to u tebe tak nebylo, neměl jsi je rád, protože jsi to nepotřeboval. A tak když zemřeli, zůstalo v tobě možná trochu viny, protože ses styděl, že nedokážeš cítit víc.“ Odmlčela se a měřila si ho. „Pletu se?“

Trefila se přesně, ale nebyl schopen to nahlas připustit. „Měli dvě děti, které vlastně ani nechtěli,“ pokračoval. „Elaine a mě. Bylo přece potřeba uchovat rodinné jméno. Jak jsem vyrůstal, nepřetržitě se mi to ze všech stran připomínalo.“

Jsi Skimmerhorn. Jsi dědic. Přinejmenším bys neměl být tak neskonale pitomý. Dej najevo nějaký vděk. Nebuď takový otrava.

„Moje odpovědnost,“ hovořil Jed dále upjatým tónem, potlačuje ono známé strašidlo opovržení, „a jejich očekávání. Tvoji rodiče chtěli, abys šla k divadlu, moji mě nutili rozmnožovat peníze v rodinném majetku.“

„Svým způsobem jsme je oba zklamali.“

„Není to totéž, Doro. Ctižádost tvých rodičů pocházela z jejich hrdosti. Ctižádost mých pocházela z nenasytnosti. V našem domě nebylo citu.“

Nenáviděl pocit, že to musí říct, nenáviděl vzpomínky. Dora však už kolo roztočila, nemůže přestat, dokud se kruh neuzavře.

„Tvoje sestra –“

„Neznamenala pro mě nic víc než já pro ni,“ řekl bezvýrazně, bez lásky, protože to byla politováníhodná pravda. „Nešťastnou životní náhodou jsme se oba stali vězni v jedné cele, ale bohužel soužití nemusí vždycky znamenat, že se z lidí stanou přátelé. My čtyři jsme trávili většinu času tím, že jsme se snažili jeden druhému vyhnout.“ Smutně se pousmál. „Ani v takovém ohromném domě, jako byl náš, to někdy nebylo snadné.“

Ačkoliv věděla, že neusiluje o její soucit a sympatie, pocítila je. „Měl jsi vůbec někoho, s kým sis mohl popovídat?“

„O čem?“ zasmál se sarkasticky. „Nebylo žádným tajemstvím, že se moji rodiče nenáviděli. Hádky, které vyvolávali na veřejnosti, byly jen předehrou. Dokončili je doma. Pokud si nešli po krku navzájem, svezlo se všechno na Elaine nebo na mě. Ze mě se stal nezletilý zloděj, škodolibý dareba, na krátkou dobu dokonce v kriminále. Elaine se dala na chlapy, Ještě jí nebylo dvacet a měla za sebou dva potraty. Podařilo se to ututlat, stejně jako potichu vyžehlili moje konflikty se zákonem. Odstranili nás do internátní školy, jenže to stejně nepomohlo. Mě vyhodili, Elaine si něco začala s jedním učitelem.

Nakonec všechno vzdali – nic jiného totiž ani nezbylo. S Elaine udělali dohodu. Za slušnou sumu peněz ji přiměli aby se provdala za kandidáta, kterého pro ni vybrali. Já jsem šel bydlet k babičce. Sestřino první manželství netrvalo déle než dva roky. Já jsem nastoupil na policejní akademii v době, kdy se zrovna rozváděla. Tím jsme je skutečně namíchli.“ Sáhl po láhvi brandy a pořádně si nalil. „Hrozili nám, že nás vydědí, ale zase nechtěli, aby všechen majetek šel mimo rodinu. A tak si Elaine našla jiného manžela a já jsem vystudoval a získal odznak. A rodiče umřeli.“

Dotklo se jí to příliš – mnohem více, než si Jed mohl myslet. Nešťastné dětství, nenávist z jeho strany, smutek, že neexistovalo nic, co by rodinu svazovalo.

„Snad máš pravdu,“ řekla zvolna. „Nedokážu pochopit, jak mohou vedle sebe lidé žít bez lásky. Nebo jak ji nedokážou dát svým dětem. Ale to neznamená, že nerozumím tobě.“

„Musíš pochopit, že ti možná nedokážu dát to, co by sis přála.“

„Ale to je můj problém, ne?“ Nalila si ještě trochu brandy. „Mně se, Skimmerhorne, zdá, že se bojíš, abych ti nenabídla to, co zrovna chceš.“
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Dora New York vždycky milovala. Už kdysi dávno si představovala, že tam bude žít. Někde v podkroví ve Village, oblíbí si nějakou exotickou restauraci, okruh bohémských přátel, oděných vždy do černé a diskutujících o nejnovější, těžko srozumitelné literatuře. A měla by potrhlou sousedku, která by se vždycky zamilovávala a odmilovávala s tím nesprávným mužem.

Jenže tenkrát jí bylo čtrnáct a od té doby se její představy poněkud proměnily.

New York stále milovala pro jeho nervní tempo života, pro jeho energii i aroganci. Milovala všechny ty lidi spěchající po chodnících a dbající na to, aby se nikomu nepodívali do očí, zákazníky vycházející z obchodů a obtěžkané balíčky. Milovala obchody Saks a Macy, Bendela, obchody s elektronikou, které stále nabízely výprodej, pouliční stánkaře pražící kaštany a neznající slušné způsoby, milovala i neomalenost městských taxikářů.

„Ten hajzl,“ zaklel Jed, když ho řidič taxíku míjel o chlup.

„Je skvělý, ne?“ zářila Dora.

„Jo. To je. Pochybuju, že v tomhle pekle od přelomu století někdy policajt pokutoval za nebezpečné předjíždění.“

„Stejně by to k ničemu nebylo. A nakonec – oh, podívej se!“ Dora otevřela okénko a natahovala krk ven.

„Jestli se nadechneš, umřeš.“

„Všiml sis toho oblečení?“ přivírala Dora oči, ne však kvůli výfukovému smogu, ale ve snaze přečíst jméno obchodu, který míjeli. „Božské. Neztratili bychom hodně času, jen kdy by se ti tu podařilo někde zaparkovat.“

„Vzpamatuj se, Conroyová,“ odfrkl Jed.

Něco zafuněla a zabořila se zpět do sedadla. „Tak bychom se tam mohli vrátit, až věc vyřídíme. Jenom objedeš blok.“

„Na to zapomeň. Ve Filadelfii snad je málo obchodů?“

„Jasně že tam jsou. O to nejde. Boty,“ vydechla opět dlouze a znovu pozorně studovala název obchodu, zatímco se Jed probojovával dopravní zácpou na Madison Avenue. „Všude mají povánoční výprodej.“

„To jsem měl vědět dříve. Zatraceně, zmiz mi z cesty!“ vykřikoval a agresivně předjel další taxík. „To jsem měl věděl dříve,“ opakoval, „že tě nemám vozit přes Manhattan. Jako když házíš biftek hladovému psovi.“

„Měl jsi mě nechat řídit,“ opravila ho Dora. „Určitě bych si udržela lepší náladu a neměla bych čas koukat se po výkladních skříních. A navíc, kdo chtěl zkontrolovat DiCarlův byt?“

„Snad se tam dostaneme živí.“

„Nebo jsme si mohli vzít z letiště taxíka.“

„Zdůrazňuju slovo živí.“
Dora se cítila velice živá. „Víš, mohli bychom tu zůstat přes noc, najít si nějaký šíleně drahý hotel v centru města. A zašli bychom si na Willyho hru.“ Toužebně se zahleděla k jednomu butiku. „Obchod.“

„Nejsme na vyhlídkové jízdě, Conroyová.“

„Já se jen snažím maximálně využít situace.“

Jed ji už neposlouchal a zabočil do Osmdesáté třetí ulice. Nejdříve rychle našel miniauturní místo, kde zaparkoval pronajatý vůz těsně vedle jiného vozidla. „Budu ti důvěřovat,“ obrátil se na Doru.

„Dobře,“ souhlasila, připravena na úkol být důvěryhodná. „A v čem?“

„Chci, abys zůstala sedět za volantem, zatímco já půjdu dovnitř a zkontroluju DiCarla, možná taky pár jeho sousedů.“

Nasadila výraz blízký trucování. „Jak to, že já nemůžu dovnitř?“

„Protože se chci shledat s vozem, až se vrátím. Jestli budeš muset odjet, objeď blok, nezastavuj nikde u obchodu s hadrama nebo botama a zaparkuj tu znovu. Chápeš?“

„Nejsem idiot,“ začala, ale Jed ji políbil a už byl venku.

„Zamkni si dveře, Conroyová,“ připomenul jí.

Minulo pět minut, pak deset a dvacet. Dora se rozhodla, že si vezme taxík a nechá Jedovi vzkaz, aby ji vyzvedl u butiku. Už sahala do kabelky pro tužku a papír, když ho viděla klusat zpátky.

Nastartoval a čekal, až se bude moci zařadit do proudu vozidel. „Jak se teď, kčertu, dostaneme do Brooklynu?“

„To je všechno, co mi chceš říct? Necháš mě tu sedět dobrou půlhodinu a teď chceš po mně mapu Brooklynu?“

„Vrátný v domě mě pustil do DiCarlova bytu.“

„To není žádná výmluva,“ zafuněla a odmlčela se, za okamžik v ní přece zvítězila zvědavost. „No a? Cos tam našel?“

„Pár italských střevíců. Několik obleků od Armaniho, pár lahví šampaňského Dom Perignon a hedvábné spodní prádlo v duhových barvách.“

„Takže DiCarlo si libuje ve fajnových věcech.“

„Taky jsem našel šekovou knížku se zůstatkem kolem sedmi tisíc a porcelánovou madonu. A ještě několik tuctů rodinných fotografií.“

„Je šetřivý, nezapomíná, že byl vychován ke zbožnosti a váží si rodiny. Doposud mi vůbec nepřipomíná chladokrevného zabijáka.“

„Ted Bundy měl taky milý úsměv a pěknou tvářičku,“ připomenul Doře Jed, nasměroval na Lexington a do centra města. „Taky tam ležely dopisní papíry s hlavičkou E. F., Incorporated se sídlem v Los Angeles a pobočkou na Manhattanu, spousta úředních dokumentů téže firmy a na záznamníku nejmíň tucet vzkazů od maminky, bratrance Alphonsa, tety Sophie a nějaké prostitutky Bambi.“

„Jak můžeš podle jména soudit, že je to prostitutka?“

„Moje chyba, promiň.“ Projel na žlutou. „Jen podle toho, že DiCarla oslovila strejdo Tony, hihňala se a nechala mu vzkaz šišlavým dětským hláskem.“

„To už zní líp.“

„Nenašel jsem však žádný adresář, cestovní pas ani žádné peníze v hotovosti. Podle toho a taky nevyřízených vzkazů patrně doma už několik dnů nebyl. Ani lidi z domu ho neviděli a nemá vybranou poštovní schránku.“

„Logická úvaha. Myslíš, že je pořád ještě ve Filadelfii?“ zeptala se Dora rádoby lehkým tónem, Jedovi však neunikl stín obav v jejím hlase.

„Je to možné. Tvé rodině nikdo neublíží, Doro. Nemusíš se bát.“

„Myslím, že máš pravdu. Jestli je ještě ve městě, jistě čeká, až se vrátím já.“ Zašklebila se. „Radostné pomyšlení.“

„Nebude mít šanci se k tobě dostat. Slibuju ti to.“

Jed se probojovával z Manhattanu do Brooklyn Heights,  odpaloval jednu cigaretu od druhé a zdálo se, že mu to klání v dopravě není až zase tak nepříjemné. Než se dostali k Franklinu Flowersovi, poskládal si v hlavě všechna doposud získaná fakta, pozpřeházel je a znovu uspořádal. Elegantně umístil vůz na parkovišti.

„Zdá se, že jsme na místě, Conroyová.“ Jed se k ní naklonil a natahoval krk k oknu, aby viděl nápis na obchodě. 
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„Nezapomeň –“

„Já vím. Ptát se budeš ty.“

Vešli do obchodu. Místnost, přecpaná rozličným zbožím od plyšových medvídků po lampy na vysokých stojanech, nebyla větší než průměrný obývací pokoj. Ačkoliv tam nikdo nebyl, ze zadní místnosti, oddělené závěsem z korálků, se ozýval mužský hlas. Instrukce na pultě říkala, že zákazník má zazvonit měděným zvoncem, který jistě kdysi zdobil recepční desku malého hodinového hotelu v Bronxu.

„Momentíček prosím,“ ozval se zvučný mužský hlas.

Jméno se k Flowersovi hodilo. Než si Dora stačila prohlédnout sadu lahviček od Avonu, korálky závěsu zachrastily a s oblakem voňavého kouře vešel majitel.

Byl to mohutný, v pase štíhlý muž, vysoký možná metr osmdesát. Kulatá tvář, jako tvář jeho medvídků, svítila sladkou přívětivostí. Nad uchem měl světlé vlasy rozčísnuty pěšinkou a dlouhý pramen přehozený přes širokou pleš k druhému uchu. Mezi dvěma masitými prsty držel štíhlou hnědou cigaretu.

„Dobré ráno!“ zazpíval zvučně jako učitel v mateřské školce, recitující dětem říkanku. „To snad ne,“ mlaskl jazykem, když se podíval na řadu hodin stojících na regálu. „Vždyť je skoro odpoledne. Kam ten čas tak letí? Nikdy nemůžu nic stihnout. Svět pro mě cválá příliš splašeně. Čím vám mohu posloužit?“

Dora ještě stále obdivně obra okukovala, takže Jed mohl v klidu začít hovor. „Pan Flowers?“ zeptal se.

„Ano, já jsem Frank Flowers a to je můj malý obchůdek.“ Delikátně si vložil cigaretu do úst a potáhl, rty přitom špulil jako k polibku. „Jak vidíte, prodáváme a kupujeme téměř cokoliv. O co konkrétně máte zájem?“

„Znáte Shermana Portera?“

Flowersův veselý výraz se rozplynul. „Ubohý Sherman. Dozvěděl jsem se o neštěstí zrovna před dvěma dny. Tragédie. Svět, ve kterém žijeme, mě občas znechucuje. Odstřelit člověka jako psa rovnou za jeho vlastním pracovním stolem.“ Otřásl se. „Odporné. Prostě odporné.“

„Poslal jste mu zásilku,“ pokračoval Jed, zatímco Flower vzdychal a znovu si potáhl. „Došla do Virginie dvacátého prvního prosince.“

„Oh, ano,“ usmál se Flowers smutně. „Kdo by si byl pomyslel, že to bude naposledy, kdy jsme se Shermanem udělali vzájemný obchod? Osud je krutá a falešná milenka. Jsme partnery téměř šest let – a myslím, že jsme byli také docela dobrými přáteli.“

Jed vytáhl z kapsy papíry vybrané z Heleniny složky. „Chtěl bych si něco týkající se té zásilky ověřit.“

„Opravdu?“ podivil se Flowers. Žal ustoupil zamračenému výrazu. „To je dost podivné. Helena se o ničem nezmiňovala – pochopitelně za momentální smutné situace, předpokládám. Ale jistě by mi byla nejdříve zavolala, než by vás hnala do New Yorku.“

„Máme tu ještě další pracovní jednání,“ vysvětlil Jed pohotově. „Vy jste to zboží nakoupil při výprodeji majetku z nějakého domu?“

„Ano, malý domek v Catskills. Takové krásné místo. Posbíral jsem pár drobných pokladů. Několik těžších kusů jsem rozprodal jiným klientům. Nebylo by praktické posílat těžké kusy nábytku do Virginie, když mám pobočky blíže.“ V několika kroužcích vyfoukl kouř. „Víte, já nejčastěji vystupuji jako zástupce obchodníků. Tohle malé místo,“ rozhlédl se nadšeně po místnosti jako láskyplný rodič, který se dívá na své rozumově zaostalé dítě, „je mi nesmíme drahé, ale nevynáší příliš. Pokud si vzpomínám, vybral jsem pro Shermana několik skutečně pěkných kousků.“ Odložil cigaretu do mramorového popelníku. „Nechápu, proč by se tu měl vyskytnout nějaký problém.“

„Ten obraz,“ začal Jed.

„Obraz?“ zamračil se Flowers a položil si ruku v bok. „Neposlal jsem mu žádný obraz.“

„Abstraktní malba, autor E. Billingsly.“

„Abstraktní?“ naklonil Flowers nevěřícně hlavu a zahihňal se jako holčička. „Oh, můj bože, to ne. Nikdy v životě bych se ničeho abstraktního nedotkl. Pro můj vkus příliš bizarní. A nesnadno se prodávají. Ne, obávám se, že tu muselo dojít k nějakému omylu.“

„Máte seznam odeslaného zboží?“

„Přirozeně. Na takové věci jsem puntičkář. Říkáte abstraktní obraz? Už se nedivím, že má Helena problém. Vrátím se za vteřinku,“ řekl a zmizel za korálkovým závěsem.

„Může mít nějakého partnera,“ šeptla Dora. „A ten mohl obraz přibalit. Nebo možná –,“ zarazila se, když se Flowers vracel, v ruce dvě složky, ostře žlutou a ostře červenou.

„Barevné kódy, víte,“ vysvětloval s úsměvem, když je pokládal na pult. „Žlutá obsahuje přesný přehled zboží, které jsem ve výprodeji koupil.“ Otevřel ji. Obsahovala úhledně uspořádané, na stroji psané seznamy zboží i s jeho popisem. „To by mělo být… prosinec dvanáctého, tuším.“ Svižně listoval složkou. „Ah, tady to máme, zrovna tady.“ Opatrně rozevřel stránky a prstem na ně poťukal. „Woodlow Estate, Catskills, dvanáctého prosince. Máte tu úplný seznam i s účtem. Žádný obraz.“

Ani porcelánový pes, všiml si Jed. A taky žádná figurína, pro kterou musel zemřít Tom Ashworth.

„A tohle jsou moje dodací listy, speciálně pro Shermana –Bůh mu dej lehké odpočinutí. Jak vidíte,“ řekl a otevřel druhou složku, „poslední zásilka je uvedena zde včetně dokladu o odbavení. Žádný obraz.“ Roztomile se zazubil. „Muselo se něco poplést při vybalování. Sherman, Bůh mi odpustí, byl přes tyhle věci trochu nepořádník.“

„Ano,“ souhlasil Jed. „Určitě máte pravdu.“

„Nemá pravdu,“ konstatovala Dora, když otevírala dveře vozu. „Viděla jsem, jak zřízenec celou zásilku rozbaloval. Právě ji dostali.“

„Jo,“ kývl Jed, vytáhl z kapsy klíčky od vozu, ale nenastartoval, jen si je pohazoval v dlani, v pohledu se mu zračil nepokoj.

„Ten obraz tam byl. Koupila jsem ho.“

„Ano, byl tam ten obraz,“ souhlasil Jed. „Byl tam i porcelánový pes a spousta dalších věcí. Ani jedna z nich však nefiguruje na Flowersově seznamu. Ani jediný kousek.“

„Mohl nám lhát.“ Podívala se zpátky přes ulici a zavrtěla hlavou. „Nemyslím si však, že by lhal.“

„Ne, nelhal,“ přitakal Jed, posunul se na sedadle a obrátil se k ní. „Řekni mi, Conroyová. Kdybys pašovala Moneta a ještě jiné cennosti pro sebe nebo někoho jiného a chtěla je zamaskovat, aby vypadaly obyčejně a nenápadně –“

„Určitě bych je neposlala na aukci,“ přerušila ho Dora. Pohled jí potemněl, jak ji napadaly možnosti. „A pochopitelně bych nedovolila, aby se poklady dostaly do rukou lidí po celém Východním pobřeží.“

„Protože jinak by ses vystavila nebezpečí, že budeš muset příliš riskovat, abys svoje drahocennosti získala zpátky.“

„Takže někdo něco popletl. DiCarlo?“

„Mohlo se stát.“

„Kdo jiný?“ zeptala se Dora udiveně. „Vidím ti na očích, že to mohl být i někdo jiný.“

„Dodací listy. Ten z Flowersovy složky a ten, co jsem vzal u Porterů. Oba vystavila firma Premium Shipping.“ Nastartoval. „Musím vyřídit pár telefonů.“

Dora popíjela v jedné malé brooklynské restauraci snad nekonečný šálek kávy a ukusovala ze sendviče, zatímco Jed vyřizoval z budky na ulici svoje telefony a pokoušel se doplnit tajenku své křížovky. Vyndala z kabelky zápisník a začala si dělat poznámky a kreslit diagramy.

„Vypadá to na pravého Moneta,“ informoval ji Jed, když si přisedl. Přitáhl si k sobě Dořin talíř. „Aby získali stoprocentní jistotu, musejí udělat nějaké testy, ale babička a jeden její známý pravost zaručují.“

„Kdo je její poradce?“

„Nějaký chlápek, kterého zná. Býval kurátorem u Metropolitní.“ Jed zhltl sendvič a požádal servírku o kávu. „Taky vyšlo najevo, že každé jméno na seznamu, každý z těch lidí, kteří zboží ze zásilky rozkoupili, byl mezi dvaadvacátým prosincem a Novým rokem napaden.“

„Napaden?“ Dora zbledla jako křída. „Máš na mysli, že jsou mrtví?“

„Ne.“ Jed jí stiskl ruku. „Někdo se k nim vloupal do domu. A v každém případě zmizely věci, které koupili na té burze. Nepořádná práce. Podle toho, jak mi jednotlivé situace Brent vylíčil, je to záměrně odflinknutá a rádoby neprofesionální práce. Po DiCarlovi doposud není ani stopy. Je něco jako viceprezident pro newyorskou pobočku firmy E. F., Incorporated. V práci se neukázal, naposled před Vánocemi. Párkrát zavolal, ovšem od Nového roku se už neozval. Jeho sekretářka i personál přísahali, že nemají potuchy, kde může být. Jeho matka ho dnes ráno ohlásila newyorskému oddělení policie jako nezvěstného.“

„Může být na útěku,“ řekla Dora, sáhla po svém šálku a unikl jí záblesk v Jedově pohledu. „V tom případě doufám, že bude utíkat tak dlouho, dokud někde nespadne z útesu. Co uděláme teď?“ zeptala se Jeda.

Pokrčil rameny a vzal si druhý trojúhelník sendviče. „Dáme-li dohromady dostatek důkazů, aby mohl být obviněn z vražd ve Filadelfii i Virginii, můžeme to oznámit federálům.“

„Nemusíš mi říkat, co nechceš udělat. Myslím, že tě začínám mít přečteného, kapitáne.“

„Chtěl bych dokončit, co jsem začal.“ Líně si otočil její zápisník k sobě, aby si v něm mohl číst. Na rtech mu pohrával úsměv. „Zase si hraješ na Nancy Drewovou?“

„Nemáš odznak, Skimmerhorne. A tak si myslím, že ty si zase hraješ na Joea Hardyho.“

Pominul její poznámku, protože ho zaujal diagram. Nahoře si Dora poznamenala Premium Shipping a od něj vedla šipky vpravo i vlevo dolů. Na konci jedné z nich poznamenala jméno Porter. Na konci druhé byl otazník. Pod ním vypsala seznam zboží, které údajně Porterovi odeslal Flowers. Pod Porterem si poznamenala jména všech zákazníků na aukci a zboží, které tam nakoupili. Další linka vedla k paní Lylové.

„Co máš v úmyslu s tímhle, Nancy?“

„To je teorie,“ řekla, ale při jeho tónu jí po zádech přeběhl mráz. „Vlastně mám dvě teorie. První je, že DiCarlo byl podfukář. Kdokoliv, kdo měl zásilku cenností na zodpovědnosti, ji jednoduše poslal rychlou cestou do Virginie.“

„Motiv?“

„Ten mě nenapadá,“ povzdechla a napila se kávy. „Nějaký podrážděný úředník, kterého nepovýšili, zhrzená žena – nebo prostě nějaký nepozorný zřízenec, který to nevědomky popletl.“

„To by sedělo, kdyby podrážděný úředník nebo zhrzená ženská z těch starožitností něco měli. A dokonce i ten smůlou pronásledovaný zřízenec by byl potrestán za záměnu, jestliže takové poklady poslal na jakousi pochybenou aukci do Virginie, kde DiCarlo stěží měl nějaké kontakty.“

„A co když DiCarlo využíval už léta Portera k praní špinavého zboží?“ napadlo ještě Doru. Pohodila hlavou, shrnula si vlasy z tváře a zamračila se na Jeda. „Ovšem předpokládám, že ty máš dokonalejší teorii.“

„Jo, jednu mám. Ale nakoukněme ještě za dveře číslo dvě,“ štířil se pobaveně. Poťukal na diagram. „Co tu skrýváš?“

„Nemusím se dívat, jak se povýšeně bavíš, Skimmerhome, že ne?“

„Potěš mě.“ Zvedl si její ruku ke rtům a lehce ji ždíbl do článků prstů. „Jen chviličku.“

„No, připadá mi, že mohlo jít také o dvě zásilky. Jedna z výprodeje v tom domě a druhá s pašovaným zbožím. Pokud připustíme, že by od DiCarla bylo skutečně hloupé posílat své zboží do Virginie a nabídnout je na aukci, dojdeme k logickému závěru, že ty dvě zásilky byly zaměněny.“

„Pokračuj,“ pobízel ji Jed. „Vysloužíš si nejvyšší hodnost.“

„A protože oba dodací listy pocházejí z Prémia, vydedukuješ, že k záměně muselo dojít u nich.“

„Počínáš si skvěle, Nancy.“ Potěšen, vytáhl peněženku a hodil na stůl nějaké bankovky. „Pojďme zkontrolovat esa.“

„Počkej, počkej,“ doháněla ho už u dveří. „Připouštíš, že můžu mít pravdu?“

„Říkám, že bychom měli věci ověřit.“

„Blbost, to nestačí.“ Postavila se proti dveřím. „Podívej se mi do očí, Skimmerhome, a řekni, že mám pravdu.“

„Myslím, že máš pravdu.“

Vydala vítězný pokřik a rázně otevřela dveře. „Tak nač potom čekáme?“

„Víš,“ řekla Dora, jakmile se ani ne patnáct minut ohřáli v kanceláři Billa Tarkingtona, „většina práce policistů je opravdu nudná.“

„Chceš rezignovat, Conroyová?“

Opřela se rukou o opěradlo židle a podepřela si bradu. „To jsi dělal každý den po celá léta služby?“ zeptala se Jeda.

Stál k ní obrácen zády, pozornost upřenou na běžící pásy a zřízence odbavující zásilky. „Ani bych nespočítal hodiny strávené čekáním.“

Znuděně zívla. „Člověk se asi naučí být trpělivý.“

„Není to nevyhnutelné. Počet hodin klidu a hrůzy se nakonec vyrovná. Naučí tě to nepovolovat v ostražitosti.“

Ze svého místa pozorovala jeho profil. Uvědomila si, že je tu s ní jen tak napůl. Druhá půlka jeho policajtského já byla kdesi, kam ona měla zakázaný přístup. „Jak ses vypořádával se strachem?“

„Dokázal jsem ho rozpoznat a přijímat ho.“

„Nedovedu si představit, že ty bys měl někdy strach,“ zahuhlala si pro sebe.

„Říkal jsem ti, že mě neznáš. Ah, to bude náš muž.“

S veselým úsměvem se Tarkington vhrnul do dveří. „Pan Skimmerhorn?“ Nadšeně sevřel Jedovu ruku. „A slečna Conroyová. Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat. Dáte si kávu a koblihu? Výbornou dánskou.“

Než stihl Jed odmítnout, Dora se už na Tarkingtona zářivě usmívala. „Ráda si dám kávu.“

„Hned vám naliju šálek.“ Celý šťastný, že může někoho obsloužit, naplnil Tarkington tři šálky. Dora vyslala k Jedovi spanilý pohled.

„Víme, že jste zaneprázdněn, pane Tarkingtone. Doufám, že vás dlouho nezdržíme.“

„Jen žádné obavy. Pro zákazníka si vždy najdu čas, pane. Smetanu? Cukr?“

„Černou,“ řekl Jed a pozoroval, trochu s nechutí, jak Tarkington do jednoho šálku nasypal hromadu cukru.

„Tak, prosím,“ podával hostům kávu, sám si usrkl ze svého přeslazeného šálku. „Chtěli jste se informovat na nějakou zásilku, že?“

„Ano.“ Jed sáhl do kapsy, aby přečetl číslo faktury okopírované od Flowerse. „Zásilka odbavená z této budovy sedmnáctého prosince, odesílatel Franklin Flowers, místo určení Sherman Porter, Front Royal, Virginie. Číslo ASB-54467.“

„Souhlasí,“ přitakal Tarkington a posadil se za pracovní stůl. „Hned si to vyvoláme. O jaký problém konkrétně jde?“

„Odeslané zboží nesouhlasí se zbožím obdrženým.“

Tarkingtonova ruka na klávesnici počítače poklesla. Na tváři se mu objevil bolestný výraz, jako kdyby ho trápilo nadýmání. „Oh, bože můj, snad ne opět?“

„Už se vám to jednou stalo?“ zeptal se naléhavě Jed.

Tarkington se mezitím vzpamatoval a začal vyťukával do klávesnice. „Ujišťuji vás, pane Skimmerhorne, že Premium se těší bezvadné pověsti. Každé předvánoční období s sebou nese nervozitu a spěch. Sedmnáctého prosince, říkáte.“ Malá očička mu zajiskřila. „To může být ono!“ zvolal.

„Cože?“

„Na zásilku odeslanou téhož dne už byla jedna reklamace. Klient byl velice rozčilený, to vám můžu říct. Zdaleka neseděl tak klidně jako vy a slečna Conroyová.“

„DiCarlo,“ vyslovila Dora nechtěně.

Než na ni Jed stačil zavrčet, Tarkington se opět rozradostnil. „Přesně ten. Vy ho znáte?“

„Setkali jsme se,“ připustila Dora s lehkým úsměvem.

„Není to shoda náhod?“ kroutil Tarkington hlavou nad podivným během světských věcí a šťastně ťukal dál do klávesnice. „Přiznám se vám, že se mi pěkně ulevilo. Udělal jsem i to nemožné, abych DiCarlovu zásilku vypátral, a teď se zdá nanejvýš pravděpodobné, že došlo k záměnám. Nedokážu vám přesně odpovědět hned, co se vlastně stalo, ale řešení je snadné jako jablkový štrůdl. Jen co se kontaktuji s panem DiCarlem.“

„My to už zařídíme,“ ujistil ho Jed, nakukuje mu přes rameno na obrazovku, aby si přečetl jméno zaměstnance, který zásilku balil a odesílal.

„Ušetříte mi trapné okamžiky,“ svěřil se Tarkington a zamrkal, dávaje najevo, že Jed a Dora jsou příjemní návštěvníci. „Pochopitelně že panu DiCarlovi uhradíme veškeré ztráty vzniklé následkem záměny.“

„Výborně.“

„Měla jsem pravdu,“ bručela si Dora cestou z Tarkingtonovy kanceláře.

„Poplácávej se po rameni později,“ doporučil jí Jed a přistoupil k nejbližšímu pracovníkovi. „Kde je Johnsonová?“

„Opal?“ Muž kývl k dalšímu běžícímu pásu. „Tamhle, linka šest.“

„Co budeme dělat teď?“ zeptala se Dora. 
„Ověřovat suchopárné detaily.“

Pro Doru však měly k suchopárnosti daleko. Určitě ne právě tu chvíli, když seděli s Opal v jídelně pro zaměstnance a naslouchali jejímu příběhu. Protože Dora byla tak vtažena do situace a tak účastná, opřel se Jed pohodlně do židle, zapálil si a nechal ji zahrát si na dobrého vyšetřovatele.

Neřekne jí to, ale je pro práci detektiva zrozená.

„Věřil bys tomu?“ diskutovala vzrušeně cestou na parkoviště. „Upadne jí na zem celá hromada faktur a skončíme u pašovaného Moneta,“ culila se, když Jed odemykal vůz „Možná se mi nakonec ta policajtština zalíbí.“

„Zůstaň prodávat svoje tretky,“ radil jí Jed.

„Aspoň bys mě mohl pochválit za dobře odvedenou práci.“
„Předvedlas skutečně dobrou práci, tak se už nečerti.“

„Já se nečertím,“ odsekla a shodila si střevíce. „Ale teď konečně víme jak, víme proč a víme kdo. Zbývá už jen najít DiCarla.“

„To už děvče, prosím tě, nech velkým chlapcům.“

„Ty se chceš případu vzdát?“ vydechla udiveně. „Ty se chceš toho případu teď vzdát?“ opakovala.

„To jsem neřekl. Řekl jsem, že by ses už měla držet zpátky.“

„Beze mě neuděláš krok, Skimmerhorne. Kdybych nebyla koupila pašované zboží a nezamotala se do toho svinstva, nejspíše bys pořád trucoval a zvedal činky.“

„Mám ti poděkovat?“

„Poděkuješ mi, až se zase vzpamatuješ.“ Uvolněně si vydechla a usmála se. „Víš jistě, že mě nechceš vzít do toho drahého hotelu?“ zeptala se.

„Už jsem viděl z New Yorku dost, díky.“

A ještě musí ověřit nějaké další věci. Počítač Billa Tarkingtona byl nabitý informacemi, včetně původního adresáta DiCarlovy nelegální zásilky. Adresa zněla: Abel Winesap z E. F., Incorporated, Los Angeles.
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Chladný vzduch Finleyho neodradil od jeho ranního rituálu. Každý den, nehledě na počasí, si zaplaval svých padesát kol v bazénu tvaru přesýpacích hodin, zatímco se z reproduktorů skrytých za jasmínovými keříky linul Vivaldi. Byla to pro něj záležitost disciplíny. Pochopitelně že voda měla příjemných dvaatřicet stupňů – přesně.

Když dlouhými ostrými tempy rozrážel teplou vodu, stoupaly do chladného vzduchu komínky sražené páry. Sám si počítal kola, prožívaje při každé otáčce arogantní pocit uspokojení.

Bazén patřil pouze jemu, jemu jedinému. Finley nedovolil žádnému ze svých sloužících ani žádnému hostovi znečišťovat jeho výsostné vody.

Kdysi měl hosty a jeden podnapilý známý do bazénu spadl. Hned následujícího dne Finley nařídil bazén vypustit, vydrhnout a znovu naplnit. Není potřeba dodávat, že dotyčná osoba už nikdy víc nebyla pozvána.

Nyní se postavil, vychutnávaje pocit, jak mu rozčeřená voda omývá kůži. Cestou po širokých zatáčejících se schodech mu v mrazivém vzduchu naskočila husí kůže. Vystoupil na terakotový okraj a vklouzl do sněhobílého županu, se kterým už tam čekal sloužící.

„Čas?“ zeptal se Finley a masíroval si svaly.

„Dvanáct minut, osmnáct vteřin, pane.“

Lokaj vždycky zastavil hodiny přesně na tom čase. Jednou udělal tu chybu, že Finleymu naměřil něco přes třináct minut. Následovala ošklivá scéna a poctivý muž málem přišel o dobře placené místo. Od té doby Finley nikdy nepřetáhl dvanáct  minut osmnáct vteřin.

„Výborně,“ liboval si blazeovaně Finley. Přijal vitamínový nápoj, odvar připravený speciálně pro něj osobním trenérem. Třebaže mu ho servírovali v číši Waterford, hustá, odporně vypadající směs bylin, zeleniny a čínského kořene chutnala prapodivně. Finley ji vypil rychle, jako kdyby to byla čerstvá, křišťálová voda z fontány mládí. Sám sebe přesvědčoval, že tomu tak je.

Strčil lokaji do náruče vlhkou osušku i prázdnou sklenici a propustil ho.

Nyní, když měl ranní rituál za sebou, upřel Finley své myšlenky k Isadoře Conroyové. Není to zase až tak nepříjemný problém, přemítal. Člověk se nemůže cítit otráveně při představě, že bude mít co činit s mladou krásnou ženou. Prošel francouzskými dveřmi do salónu a zvažoval možnosti.

Finley, naprosto si jistý svou mocí, se osprchoval a oblékl. S chutí na patiu posnídal čerstvé ovoce, celozrnnou topinku a bylinkový čaj, zrovna několik metrů od místa, kde vystřelil do DiCarlova břicha. Stále se však zaobíral Isadorou. Když ho napadlo řešení, pousmál se, dokonce se uchichtl nahlas a otřel si ubrouskem ústa.

To zabere, rozhodl. A kdyby ne – pak ji prostě bude musel odstranit.

Dora se snažila nepřipustit si otrávenost. To by byla předpokládaná reakce, příliš obvyklá. Každou ženu by otrávilo, kdyby se probudila v posteli sama a neměla tušení, kam její milenec zmizel a kdy se asi vrátí.

Jenže ona není každá žena, opakovala si. A nehodlá být otrávená – ani mírně podrážděná. Oba byli svobodní a mohli si jít, kam chtěli. Ani se Jeda nevyptávala, kde, kčertu, byl.

Když však uslyšela zaklepání, stáhla si plandavé tričko ke kolenům, povystrčila bradu a pochodovala do obývacího pokoje.

„Oukej, Skimmerhorne, ty čuně,“ bručela. „Takhle to bude lepší.“

Rázně otevřela dveře, připravená zahrnout ho svou výřečností. Spolkla však ještě nevyslovenou větu, když stála tváří v tvář Honorii Skimmerhornové-Rodgersové.

„Oh,“ vydechla Dora a sáhla si na neupravené vlasy, ledabyle stažené do uzlu na vršku hlavy. „Paní Rodgersová. Dobré ráno.“

„Dobré ráno, Doro.“ Ani mrknutím oka nedala Honoria najevo, jak ji pobavila změna v Dořině výrazu. Vztek, leknutí, pocit trapnosti. „Překvapila jsem vás v nevhodnou dobu?“

„Ne. Vůbec ne. Jen jsem právě…“ Dora polkla nervózní zahihňání a slušně se usmála. „Jestli hledáte Jeda, tak ten tu právě nikde není.“

„Vlastně bych si chtěla povyprávět s vámi. Mohu dál?“

„Samozřejmě.“ Dora couvla, v duchu zoufale litujíc, že dneska má zavřeno, a nebyla tedy nucena vstát a obléci se do práce. Cítila se v ohromné mikině a naboso jako ušmudlaná rohožka, zatímco Honoria voněla drahým parfémem a na sobě měla cennou kožešinu.

„Jak rozkošné!“ zvolala upřímně Honoria a to Doře trochu pomohlo vzpamatovat se a nabýt rovnováhy. „Jak okouzlující,“ hodnotila Honoria Dořin interiér a přitom si svlékala rukavice. „Musím se přiznat, že jsem často přemýšlela, jak asi vypadají byty nad obchůdky v ulici South Street. Docela prostorné, ne?“

„Já potřebuju spoustu prostoru. Smím vám pověsit plášť?“

„Jistě, děkuji.“

Zatímco Dora věšela plášť, Honoria se procházela po pokoji. „Nakukovala jsem do vašeho výkladu. Litovala jsem, že máte zavřeno. Ale tohle…,“ špičkou prstu kopírovala ladné křivky ženských tvarů secesní lampy, „… je prostě neodolatelné.“

„Jedna z nejskvělejších věcí, když prodáváte takové zboží, je, že se s ním můžete těšit i ve svém bytě, jak dlouho se vám líbí. Dáte si kávu, nebo čaj?“

„S radostí kávu, jestli vás příliš neobtěžuji.“

„Ale vůbec ne. Prosím, posaďte se, udělejte si pohodlí jako doma.“

„Díky, docela se tady tak cítím.“

Honoria nebyla žádný čmuchal, jen ji Dořin byt prostě zajímal. Z vysokého okna obývacího pokoje zhlížela na rušnou a rádoby uměleckou ulici South Street. Zajímavý pohled, ocenila Dořin vkus při výběru domu. Hodnotila také barevné sladění v pokoji – teplé a útulné, přesto přinášející od všeho trochu a zachovávající si náznak divadelního ducha. Opravdu se jí pokoj nesmírně líbí – dokonalý obraz Dořiny osobnosti.

To děvče by sedělo, přemítala, nadzvedla víčko krabičky na čaj ze želvoviny a obdivovala je. To děvče by skutečně velice sedělo.

„Už jsem tady,“ přinášela Dora podnos s čajovou konvicí Fiesta a hrníčky. Marně uvažovala, jaký vhodný důvod by si vymyslela, aby mohla na okamžik zmizet do koupelny a aspoň si nalíčit rty. „Vezmeme si kávu zde, ano?“

„Výborně. Udělám vám místo na stole,“ nabídla se Honoria. „Co je to za lahodnou vůni? Čajové koláčky,“ zasvítilo jí v očích. „Je to od vás milé.“

„Vždycky mám nějaké po ruce,“ řekla Dora a potěšení hosta jí pomohlo trochu se uvolnit. „Je to takové civilizované pohoštění.“

Honoria se rozesmála a pohodlně se usadila. „Je od vás nesmírně slušné, že se mě neptáte, proč u vás klepu v devět hodin ráno,“ řekla a usrkávala kávu. Vzápětí pokračovala: „Je to docela výjimečné.“

„Jsem ráda, že se vám to tak líbí,“ řekla Dora a počkala, až si Honoria naloží na koláček trošku ostružinového želé. „Pro mě je ovšem mnohem nesnadnější se vás nezeptat na obraz.“

„Máte pravdu,“ souhlasila Honoria a vychutnávala koláček. Polkla sousto a zvolna povzdechla. „Moje drahá, mou maminku by vaše pekařské umění nesmírně potěšilo. Lepší jsem od její smrti nejedla.“

„Ráda vám dám recept.“

„Výborný nápad. Ale nyní k věci.“ Honoria se pohodlně opřela, v ruce balancujíc talířek se šálkem kávy s elegantní dovedností ženy své společenské vrstvy. „Předpokládám, že si my dvě můžeme vzájemně vyměnit obchodní informace.“

„Oh? Asi vám nerozumím.“

„Můj vnuk po mně žádal, abych u sebe ponechala jistý obraz a dovolila jeho staré přítelkyni na něm pracovat. Vše mám držet v nejpřísnější tajnosti a vše probíhá pod policejním dohledem.“ Usmála se a naklonila hlavu. „Pochopitelně mi své požadavky nijak rozumně nezdůvodnil.“

„Pochopitelně,“ opakovala rovněž s úsměvem Dora a naklonila se lehce přes stůl k Honorii. „Řekněte mi, paní Rodgersová, proč mu to trpíme?“

„Říkejte mi Ria – tak mi říkával můj manžel. Trpíme mu to, moje drahá, protože nám na něm příliš záleží.“ Delikátně se odmlčela. „Nemám pravdu?“

„Ano, jistě. Ale to neznamená, že on se musí takhle chovat.“ Doru opět naplnila původní podrážděnost. „Řeknu vám, Rio, všechno, co vím, a vy mi pak prozradíte výsledky.“

„Přesně to jsem měla na mysli i já.“

Dora začala pěkně od začátku. Jed by měl jistě milión rozumných důvodů, proč by babička měla být ušetřena všech detailů. Nakonec, pomyslela si Dora, ji stejně do celé záležitosti zatáhl, a záměrně. Díky své zdvořilé laskavosti mu posloužila coby zákulisí.

Honoria usrkávala kávu a bez hnutí poslouchala. Jen mimika – potemnělý pohled, semknutí rtů, pozvednutí obočí – svědčila o vnitřní reakci. Byla žena temperamentní, ale také slušně vychovaná.

Po ní Jed zdědil takovou sebekontrolu, napadlo Doru. „Muselo to pro vás být hrozné,“ promluvila zvolna Honoria.

„Nejhůře se mě dotklo neštěstí paní Lylové. Ať si Jed říká cokoliv, pociťuji osobní zodpovědnost.“

„Chápu,“ přisvědčila horlivě Honoria a Doře její porozumění pomohlo víc než tisíc laskavých vymlouvání. „Kdyby vám na té ženě nezáleželo, nebyla byste to vy. Ten DiCarlo…“ Honoria vyslovila to jméno s výrazem znechucení. „Má policie tušení, kde by se mohl skrývat?“

„Myslím, že ne,“ řekla Dora a v gestu bezradnosti pozvedla ruce a nechala je spadnout do klína. „Jestli tomu tak je, neuznali za vhodné mě informovat.“

„Typičtí muži. Víte, já vždycky říkám, že tohle chování si udrželi ještě z doby, kdy se vyplížili z jeskyně s klackem a vyráželi sehnat obživu. Muži lovci.“ Usmála se s chladným gestem, které se Doře velice zalíbilo. „Ženy, pochopitelně, zůstaly v jeskyni, aby tam ve špíně a temnotě rodily děti, vařily maso a vyčiňovaly kůže. Ale muži byli vždycky nejchytřejší.“

„Jed mi ani neřekl, co se stane s obrazem.“

„No vidíte?“ Honoria spatřovala v této vnukově ignoraci důkaz svého předešlého projevu. Dolila kávu sobě i Doře „Ráda bych vám jeho plány prozradila, jenže s vědomostmi jsem na tom stejně jako vy. Ale můžu vám alespoň říct, kolik toho o obrazu vím. Je úžasný.“

Tvář se jí rozjasnila nadšením. „Ačkoliv ještě budou dělat testy, nepochybně jde o originál. Jsem o tom přesvědčena. Je to jedna z jeho studií leknínů, jistě malovaná v Giverny.“ Pohled se jí zamžil a zasnila se, hlas jí zněžněl, jako když žena hovoří o milenci. „Ah, to světlo – nadpozemsky lyrické. Ta tichá, svádivá moc vtahující vaše smysly do obrazu, až uvěříte, že cítíte vlhkou vůni leknínů a klidné vody.“ Vrátila se do přítomnosti. „Namaloval v té sérii víc než sedmnáct obrazů.“

„Já vím. Shodou okolností je to můj oblíbený impresionista. Nikdy se mi nezdálo o tom, že bych mohla nějaký jeho obraz vlastnit, třebaže nepřímo.“

„Já mám jeden – dárek od svého manžela k desetiletému výročí svatby. Je to jedna z Monetových zahradních studií. Všechny jeho obrazy jsou úchvatné, ať si vezmete jeden po druhém. Než si pro tenhle přišla policie, měla jsem ho v ložnici. Stála jsem před ním, dívala se na něj a plakala. Chci věřit, že ho ten DiCarlo odcizil pro jeho krásu, a nikoliv kvůli finanční hodnotě. To by bylo až nepochopitelné.“

„Věřila jsem, že ho budu moci vidět,“ stěžovala si Dora. „Přece jsem ho koupila já. Ale kdeže. Ráno se vzbudím a postel prázdná, Jed zmizel kdoví kam… ani vzkaz pod magnetem na chladničce nenechá. Připadá mi to –“ Trochu konsternovaně se zarazila. Vždyť má před sebou Jedovu babičku. Jeho babičku. „Omluvte mě prosím,“ zablekotala.

„Ale vždyť se vůbec nic nestalo.“ Honoria pohodila hlavou a rozesmála se. „Ne, ne. Vůbec nic se nestalo. Naopak jste mě potěšila. Doufám, moje drahá, že mu dáte co proto, až se vrátí. On to vždycky potřeboval – dostat od někoho, koho miloval. Bohužel se mu dostalo příliš mnoho sekýrování od těch, na kterých mu nezáleželo. A to není totéž, víte.“

„Není, souhlasím s vámi.“ Dora se uklidnila, ale ruměnec z tváří jí nezmizel. „Paní Rodgersová – Rio, nerada bych, abyste si myslela, že mám ve zvyku… rozvíjet intimní vztahy se svými nájemníky.“

„Vy si stále myslíte, že jsem v nějakém šoku,“ divila se Honoria, pobavená Dořinou reakcí, a vzala si druhý koláček. „Řeknu vám, proč jsem se provdala za Jedova dědečka, chcete? Byl ohromný fešák – statný blonďák, fyzicky neobyčejně přitažlivý. Jinými slovy, byla jsem do něj zblázněná.“

Způsobně si ždíbla do koláčku, v očích jiskřičky veselosti. „Naštěstí, Jed po dědečkovi zdědil hodně fyzických rysů ale nic z jeho povahy. Walter Skimmerhorn byl chladný, nezřídka hrubý a hlavně stále nudný muž. Tohle jsou u manžela neodpustitelné chyby. Trvalo mi téměř rok, než jsem si svou chybu uvědomila. A bohužel, mnohem déle trvalo, než jsem ji napravila.“

V jejím hlase byla stále patrná trpkost.

„Vy,“ pokračovala Honoria, „jste už naštěstí odhalila v Jedovi víc než jen pohledný zevnějšek. Kdybych nyní mohla mladým lidem v téhle věci poradit, doporučila bych jim, ať spolu před svatbou nějakou dobu žijí – tak jako vy s Jedem.“

„Ale my ne –“ Doře se rozbušilo srdce v pocitu trapnosti, zároveň se však uvnitř celá žensky rozechvěla. „Doufám že jsem ve vás nevzbudila dojem, že uvažujeme o svatbě.“

„Vůbec ne,“ řekla Honoria lehkým tónem. Okamžik se poddala sentimentu a představila si krásná pravnoučata, kterými by ji Jed s Dorou obdarovali. „Jed mi říkal, že vašim rodičům patří Liberty Theater. Mnohokrát jsem se tam nádherně pobavila. Věřím, že se s nimi setkám.“

„Ah…“ Než stačila Dora odpovědět, ozvalo se další zakle páni. „Promiňte na minutku.“

Ještě stále trochu zmatená zmínkou o svatbě a nenápadným pozváním se do rodiny spěchala Dora otevřít. Na prahu stál Jed. Zběžně si ji prohlédl od hlavy k patě – bosou, v dlouhém tričku, s vlasy na vrcholku hlavy ledabyle smotanýmí do uzlu Vypadala prostě a sexy, lehce zrůžovělá.

„Conroyová.“ Dříve než mohla vůbec promluvit, ji popadl do náruče a vtiskl jí vášnivý, horký polibek. „Ty pod tím nic nemáš?“

„Skimmerhorne.“ Jestliže byla předtím zardělá, nyní zmateně zrudla. „Tvoje –“

„Já to zjistím sám.“ Zvedl ji do vzduchu a s ústy stál na jejích rtech ji přenesl dovnitř.

Nešťastně rozpačitá vzepřela se mu v náručí. „Skimmerhorne,“ opakovala. Odtrhla se od jeho úst a nadechla se. „Radši mě postav na zem a běž pozdravit svoji babičku.“

„Cože?“

„Dobré ráno, Jedidiahu,“ ozvala se již Honoria a otírala si prsty do lněného ubrousku. „Zrovna jsme s Dorou popíjely kávu. Nedáš si s námi?“

„Babičko,“ řekl Jed vyrovnaně, což Dora musela ocenit, ačkoliv ji před okamžikem postavil na zem až příliš rázně. „Čekáš na mě?“

„Vůbec ne. Vykonala jsem jen přátelskou návštěvu.“ Mrkla po Doře, přinášející další šálek. „Vyměňovaly jsme si s Dorou názory na Moneta. Zdá se, že ho máme obě v oblibě.“

„Momentálně je záležitostí policie.“

„Kde máš tedy svůj odznak, Skimmerhorne?“ otázala se Dora sladce a nalila mu kávu.

„Buď zticha, Conroyová.“

„Jeho způsoby jsou moje chyba,“ vysvětlovala Honorie. „Doufám, že mi prominete.“

„To nic,“ řekla Dora a znovu se obrátila k Jedovi. „Tobě ne, Jedidiahu,“ řekla s potěšením, když na ni vycenil zuby. „Babička i já bychom rády věděly, co se stane s Monetem.“

Bude snazší jim něco říct než se s nimi pustit do hašteření. „My – Brent,“ opravil se, „dnes celou záležitost oznámil komisaři Rikerovi. Na chvíli obraz zůstane pod zámkem.“

„Takže,“ uvažovala nahlas Honoria, „překročil toho ohavného Goldmana? Moudré. Je to odporný chlap a ve své funkci nemá vůbec co dělat.“

„To je tvoje profesionální stanovisko, babičko?“ zeptal se Jed a vysloužil si mírný pohled, při němž se ve svých mladých letech vždycky začervenal.

„Víte, Doro,“ pokračovala Honoria, „já jsem udělala v životě tu chybu, že jsem nikdy plně nesouhlasila s Jedovým rozhodnutím stát se policistou, dokud nerezignoval. Obávám se, že jsem mu zapomněla říct, že jsem na něj byla příliš brzy pyšná.“

„Vždycky je příliš brzy,“ řekla Dora.

„Máte velmi proměnlivý smysl pro soucítění,“ řekla Honoria a spokojená se svou ranní návštěvou vstala. „Bude ho potřebovat. Děkuji vám za kávu. Doufám, že i příště budu vítána.“

„Kdykoliv.“ Dora vzala Honorii za ruku a udělala to, co měl udělat Jed – políbila ji na tvář. „Přinesu vám plášť.“

„Mám za chvíli schůzku,“ poznamenala Honoria, navlékajíc si rukavice. „Takže už nemám čas prohlédnout si tvůj byt, Jedidiahu.“

„Není tam nic k vidění,“ řekl Jed mdle. Vzal však od Dory plášť a pomohl do něj babičce. „Díky za pomoc v té věci.“ Sklonil se k ní a políbil ji, přestože Dořina přítomnost ho znervózňovala. „Momentálně bych ocenil, kdybys na celou záležitost zapomněla.“

Honoria se pouze usmála. „Ráda bych vás pozvala brzy na večeři. Zavolej mi a domluvíme se. Ještě jednou děkuji, drahá,“ obrátila se k Doře. „Zastavím se, až bude otevřeno. Ve výkladu mě zaujal jeden kousek – bronzová lovkyně.“

„Ano, vím, co máte na mysli.“

„Mám o ni zájem,“ mrkla Honoria na Doru a odplula.

„Fantastická žena.“

„Co chtěla?“

„Přišla mě laskavě požádat o základní informace,“ řekla Dora a zvedla podnos. Vzápětí ho znovu položila na stůl, až hrníčky zacinkaly, když jí Jed rázně položil ruku na rameno.

„Kdybych jí chtěl nějaké informace dát,“ spustil a snažil se ovládnout vztek, „byl bych jí je poskytl.“

„Zapojil jsi Riu do celého případu tím, žes k ní donesl ten obraz. Je mi líto, Jede, že ses rozzlobil, ale když se mě zeptala přímo, odpověděla jsem jí.“

„Zatraceně.“ Její klidná upřímnost na něj působila jako špendlík, když propíchne nafouknutý balónek. „Víš, jak se snažíme udržet všechno v tajnosti?“

„Tuším to.“ Povytáhla obočí. „Myslíš, že tvoje bábi chystá celostránkový článek na první stránku novin?“

Cuklo mu koutkem úst k úsměvu, když Dora nazvala Honorii bábi. „Čím méně lidí o věci ví, tím líp.“

„Včetně mě.“ Dora zvedla podnos a rázně odkráčela do kuchyně. „Proto jsem se dneska ráno vzbudila v posteli sama, a ani ses neráčil obtěžovat nechat mi vzkaz, kam jsi zmizel nebo co budeš dělat.“

„Počkej. O čem to, sakra, meleš?“

„O ničem,“ odsekla tiše, ale vztekle a začala ukládat nádobí do dřezu a umývat je. „Vůbec o ničem. Chováš se jako neandrtálec.“

„Conroyová.“ Stál tam opřený o zárubeň dveří, cítil se pobavený, zároveň však i podrážděný. „Ty ses namíchla, protože jsem ráno šel ven?“

„Proč bych měla být namíchnutá?“ Obrátila se na něj, v očích bolestnou zlobu. „Jsem přece zvyklá probouzet se v posteli sama.“

„Kruci,“ ulevil si zmateně a rukama si masíroval tvář. „Podívej, vstal jsem časně a nechtěl jsem tě probudit…“ Přesně si pamatuje, jak ležela stulená v klubíčku, vlasy rozhozené po polštáři. Chtěl ji vzbudit, ale ne proto, aby jí řekl, že jde ven. „Zašel jsem si zacvičit a pak jsme s Brentem posnídali. Měli jsme co řešit.“

„Žádala jsem snad po tobě nějaké vysvětlení?“ zeptala se chladným, nikoliv už však tak zlostným hlasem.

„Jo.“ Obezřele ji následoval do pokoje. „Žádala.“

„Oh, na to zapomeň!“ Znechucená sama sebou, mnula si usilovně kořen nosu.

„Já skutečně musím ukojit svou zvědavost. Co nosí ženy pod vyplandaným fotbalovým trikem?“ Nadzvedl si ji znovu, a nosem ji šimraje po krku, směroval ji do ložnice.

„Vlastně nic důležitého. Ve skutečnosti…“ Se smíchem se svalili na postel jako dvě zápasící děti. „Vůbec nic.“

„Na rameni máš dírku.“

„Já vím. Málem jsem měla z toho smrt, když mě tak překvapila tvoje babička.“

„A tadyhle je skvrna,“ přejížděl jí prstem mezi ňadry. „Zrovna tady.“

„Pravá burgundská červeň. Cákla jsem na sebe, když jsem připravovala lasagnu.“ Vzdechla a hrábla mu prsty do vlasů. „Už jsem ho chtěla rozstříhat na hadry, ale –“ Dech se v ní zatajil, když Jed jediným škubnutím přesně uprostřed tričku roztrhl.

„Takhle mělo o něj být postaráno.“ Než se rozhodla, zda se rozesměje, nebo mu začne nadávat, dotkl se rty jejího ňadra a krev se jí rozvířila v žilách. „Takhle jsem z tebe chtěl strhat šaty, když jsem tě uviděl poprvé.“

„Ty –“ Ohromená a vzrušená jen lapala po dechu, když jí rukama vlastnicky bloudil dolů k pasu. „Když jsi mě viděl poprvé, zavřels mi před nosem dveře.“

„V tu chvíli to bylo nejrozumnější řešení.“ Dalším škubnutím roztrhl tepláky. „Možná jsem se pletl.“

Zaklonil se, ruce na prostěradle opřené o její. Přes odhrnuté závěsy jasně zářilo slunce, jeho paprsky se sytě rozlévaly po její tváři, kůži, do vlasů. Zničené oblečení leželo v cárech pod jejím tělem. V tom okamžiku si připadal jako bojovník sklízející válečnou kořist.

Její živé, vzrušené, lačné tělo se chvělo, jako kdyby se jej dotýkaly jeho ruce nikoliv pohled. Uprostřed malých pevných, mléčně bílých ňader ho vyzývaly vzrušené růžové bradavky.

Sklonil hlavu a jazykem kroužil kolem nich, dokud se Dořin dech nestal plytkým a krátce přerývaným a dokud se její tělo nenapjalo. Pod prsty mu divoce tepal její puls.

„Chci se na tebe dívat,“ žádal tiše sytým hlasem a rukou jí vklouzl mezi sametová stehna, do tajemných hedvábných vlhkých hlubin.

V orgasmu se křečovitě svinula jako had, prudce až se při výkřiku rozkoše nadzvedla.

„To ještě nestačí,“ šeptal Jed se zatajeným dechem. Sledovat Doru, jak prožívá rozkoš, bylo pro něj nevyslovitelně vzrušující a svůdné. Oddávala se jí nenasytně. Její schopnost poskytovat rozkoš a přijímat ji byla neuvěřitelně upřímná a nebylo možné jí odolat.

Díval se, jak se pozvolna uklidňuje, a svlékal se.

Musí ji vidět, každý kousek její kůže, každý záchvěv smyslového prožitku v její tváři. Vkleče si něžně přizvedl její tvář a zvolna do ní vstoupil.

Z hrdla se jí vydral hrdelní předivy zvuk jako kočce. Nedokázal odtrhnout pohled od její tváře, ani když se mu pohled slastí zamžil a nemohl se již kontrolovat.

„Dlužím ti tričko,“ řekl Jed přátelsky a přetáhl jí přes hlavu své.

Dora ho prozkoumala. „Ještě ubožejší než moje.“ Ale nerozloučila by se s ním ani za nic. „Kromě toho mi dlužíš i tepláky.“

„Moje by ti neseděly.“ Natáhl je na sebe, pak se postavil a prohlížel si Doru, jak sedí na okraji postele. Natočil si na prst pramínek jejích vlasů. „Mohli bychom si zatopit v krbu, strávit zbytek dne v posteli a dívat se na televizi.“

Uklonila hlavu. „To zní úžasně lákavě, Skimmerhorne. Proč myslíš, že trpím tím utkvělým pocitem, že se snažíš držet mě stranou?“

„Jak stranou?“

„Pryč od tebe.“

„Jak tě můžu chtít držet stranou, když dělám všechno pro to, abych s tebou trávil co nejvíce času?“

„Děláte s Brentem na něčem a ty nechceš, abych o tom věděla.“ Silně ji zklamal a cítila se bezradná, když na její obvinění nijak nereagoval. „Dobře,“ pokrčila rameny a přejela rukou po zmuchlaném prostěradle. „Stejně na to přijdu.“

„Jak?“

Pousmála se. „Až budu mít nad tebou vrch, vysaju to z tebe.“

„Vysaješ?“ Měl chuť se rozesmát, a raději si vyndal z tašky pomačkanou cigaretu. „Po takové hrozbě nemůžeš po mně chtít, abych se soustředil na Boba Barkera nebo Vanna Whita.“

„Boba Barkera?“ vybuchla smíchem tak spontánně, až vy skočila a vrhla se mu do náruče. „Bob Barker? Panebože, Skimmerhorne, já tě miluju.“

Chtěla se zaklonit, aby ho mohla políbit, ale uvědomila si, jak strnul. Kolena se jí roztřásla.

„Hups,“ jukla si, aby udržela lehký tón a vymanila se z jeho objetí. „To jsem neměla říkat, že? Promiň.“ Přemáhala ji podivná bolest, a tak se odvrátila, aby se vyhnula jeho pohledu. „Neber to vážně, jen jako slabost okamžiku.“

Nebyl si jist, zda dokáže promluvit, nakonec se mu podařilo vyslovit její jméno: „Doro –“

„Ne, opravdu to neber vážně.“ Oh, bože, bože, pomyslela si v náhle panice. Jestli okamžitě něco neudělá, rozbrečí se. „Jen takové přeřeknutí. Nemusíš se bát.“

Obrátila se k němu s vynuceným úsměvem. Přesně toho se nejvíc bála. Stál tu bez jakéhokoliv výrazu.

„Poslouchej, Skimmerhorne. To slovo na „m“ používám často a není třeba mu přikládat nějaký význam. My v rodině si jím pohazujeme jako fotbalovým míčem – víš, že jsme takoví teatrální.“

Pročísla si rukou vlasy – milé ženské gesto, které u ní měl tak rád.

„Tak podívej,“ řekla znovu už jasným, přehnaně veselým tónem. „Zatopme v krbu a já udělám něco k snědku, když se budeme dívat na televizi.“

Pokročil kupředu, ale zastavil se. Nepohnul se, ale přiměl ji, aby se dala na ústup.

„Myslelas to ale vážně, že?“ zeptal se tiše a tak upřeně se jí zahleděl do tváře, že nebylo možné uhnout pohledem.

„Ano, myslela jsem to vážně.“ Automaticky se však připravila k obraně, to mu neušlo: vyrovnala se v ramenou a vystrčila bradu. „Jsou to moje city, Jede, a já se s nimi vypořádám. Nežádám tě, abys je opětoval nebo je přijal, pokud je to pro tebe nemožné.“ V očích jí přeskočily první plamínky zloby. „A protože tě zjevně obtěžuje, když taková slova slyšíš, dám si pozor, abych je už nevyslovila. Nikdy. Je to dobře?“

Ne, vůbec to nebylo dobře. Nedokázal by si vzpomenout na okamžik, kdy se vztah mezi nimi změnil, a nedokáže si vzpomenout, kdy se v něm zrodil k ní cit. Může však udělat něco, co by uklidnilo situaci, která se začíná stávat nebezpečnou.

„Obleč se,“ řekl. „Chci ti něco ukázat.“
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Alespoň že se počasí trochu umoudřilo. Sluneční paprsky přes přední okno Jedova vozu oslňovaly a Dora měla alespoň záminku nasadit si tmavé brýle. Nebyla to silná obrana duše, ale přece měla bezpečnější pocit.

Zatímco Jed mířil pod blankytně modrou oblohou na sever po Germantown Avenue, trávila čas pozorováním chodců. Teplota vystoupila přes patnáct stupňů a lidé si hned vykračovali veseleji. Projeli středem města, vzdáleného od řek a svěžích vánků, směřovali k Chesnut Hill.

Od South Street to zase není tak daleko, ale mnohem vzdálenější je atmosféra a příjmy.

Jed celou cestu mlčel a ona se neptala, kam jedou. Byla si tím téměř jista. Důvod výletu jí byl brzy jasný – jako následek jejího impulzivního vyznání lásky.

Raději než přemýšlet o tom, co bude následovat, rozhodla se Dora radovat se ze scenérie, z nádherně opravených domů a průčelí, z lesku křišťálu a zlata v obchodech a z šumu dlažebních kamenů pod masivními koly vozu.

Daleko nahoře v kopci mezi stromy se ukrývaly staré výstavné elegantní vily. Byla to čtvrť diamantů a norkových kožichů, dědictví a tučných kont, členství v klubech a pokojových psíčků. Letmo si pomyslela, jaké to asi pro Jeda muselo být – vyrůstat v takovém prostředí.

Zastavil na úzké příjezdové cestě vedle rozkošného domu v koloniálním stylu. Cihla vyzrála v jemně kouřovou růžovou barvu, okenní rámy a dveře svítily nevybledlou elegantní wedgwoodskou modří. Vysoká okna blýskavě odrážela sluneční paprsky a současně bránila zvědavým pohledům zvenčí.

Je to fajnový dům, oceňovala Dora. Výborně udržovaný, v perfektním místě a s úhlednými tvary a jakousi počestností působí silně žensky. Kdyby si ho však měla vybrat pro sebe, uvědomila si, že by už nemohl být dokonalejší. Věk, tradice a umístění dokonale ladily s jejími představami ideálního rodinného domu.

Představila si ho v létě, kdy růže pod okny září v plném květu a šíří do okolí sladce ženskou vůni. Na podzim se jistě bohatě listnaté stromy v zahradě zbarví do odstínů zlaté a šarlatové. Obraz domu si domalovala krajkovými záclonami a psem na dvoře.

A protože oplývala bohatou fantazií, srdce ji trošku zabolelo. Pochybovala, že Jed svůj rodný dům takto někdy viděl.

Neřekla však nic, vystoupila, zůstala stát a znovu si ho prohlížela. Sem nahoru doléhal jen diskrétní zvuk dopravy a hluku města. Žádné fotoaparáty zvědavých turistů honících se za památkami, žádný šílenec na kolečkových bruslích na chodníku ani lákavá vůně pizzy z lahůdek na rohu.

A přece to je její život, ne? připomenula si. Hluk a vůně města, pocit svobody, že je může vychutnávat.

„Tady jsi vyrůstal?“ zeptala se.

„Jo.“ Vedl ji ke dveřím, vykládaným šikmými pruhy skla. Když odemkl a otevřel je, ustoupil stranou, aby Dora mohla vejít jako první.

Hala měla dvě patra, uprostřed visel mnohoramenný křišťálový lustr, vznešeně osvětlující velkolepé dubové schodišě. Podlaha byla vydlážděná velkými černými a bílými mramorovými dlaždicemi, na nichž Dořiny semišové kotníčkové boty vydávaly šustivé zvuky.

Z prázdných domů na člověka obvykle dýchne něco kouzelně záhadného… něco se ozvěnou tence odráží ve vzduchu padne na vás nekonečná rozlehlost. Zvědavě se dohadujete kdo tu asi žil, jak žil a představujete si sami sebe coby obyvatele domu. Tady bych si postavila svou oblíbenou lampu, sem svůj malý stolek.

Dora podlehla přesně takové okouzlenosti, ačkoliv ji ovládla hlubší zvědavost, protože do téhle architektury a prostředí měl nějak zapadnout Jed.

Nevnímala, že je zde. Stál vedle ní, ale pro ni ta část jeho osobnosti, která sem patřila nejvíc, zůstala někde za dveřmi a nechala ji vejít samotnou.

Tapety se vzorkem drobných čajových růží zůstaly v místech, kde visívaly obrazy, zřetelně jasnější. Prázdná hala volala po květinách, napadlo Doru. Hodily by se sem vysoké mísy s fréziemi, lilie a nějaký pěkný přívětivý koberec, který by zpříjemnil formální chlad mramoru při vstupu do domu.

Pohladila koncový sloupek naleštěného zábradlí – zábradlí tvarovaného přesně pro dobrodružný dětský zadeček nebo citlivé ženské prsty.

„Chceš ho prodat?“

Jed se na ni díval, sledoval, jak pohledem bloudí z haly do předního salónu. Jakmile vstoupil dovnitř, cítil, jak se v něm vše napjalo. Dora měla pravdu, Jed tu neviděl květiny ani přívětivé koberce.

„Už je na trhu. Elaine a já jsme dům zdědili napůl, a jí se nelíbil, nelíbily se jí ani nabízené ceny. Mně to bylo dočista jedno.“ Ruce se mu nevědomky zatínaly v pěst, strčil je raději do kapes bundy. „No, a protože měla svůj dům, žil jsem tu chvíli sám.“ Stál na místě, zatímco Dora prohlížela prostory a vydrhnuté vyhaslé krby. „Teď je dům můj, ale realitní agent už na prodeji pracuje.“

„Aha.“ Na římsách krbu mají stát rodinné fotografie – spousta fotografií z různých oslav narozenin, fotogragfie různých generací. Na stěně by měly tiše odbíjet čas hodiny.

Kde jsou těžké svícny s napůl uhořelými svíčkami? přemítala Dora téměř zoufale. Kde jsou pohodlná polstrovaná křesla s podnožkami, obrácená ke krbu?

Oheň by odvál chlad, napadlo ji a zimomřivě si třela paže, když se vracela halou zpět. Je tu chladněji, než by mělo být.

Našla knihovnu, z níž odnesli všechny knihy… další salón s výhledem na vydlážděné patio, toužící po nádobách s květinami… vešla do jídelny, rozlehlé a prázdné až na další křišťálový lustr. Konečně se ocitla v kuchyni s nádhernou cihlovou troubou.

Zde má být srdce teplého domova, přemýšlela. Slunce by mělo zářit na stoly a dřezy, měl by tu vonět čerstvě pečený chléb. Ovanul ji však jen chlad a ticho neobydleného, nechtěného domu.

„Je odtud pěkný výhled,“ řekla, jen aby prolomila mlčení. Na dvoře by měla být bedna s pískem, napadlo ji ještě. Sepnula ruce. A možná by tam měla z větve javoru viset houpačka…

„Sem jsme nesměli.“

„Prosím?“ Odvrátila se od okna k Jedovi v domnění, že mu nerozuměla.

„Sem jsme nesměli,“ opakoval a díval se na ni, jako kdyby pro něj příborníky a skříňky z ořechového dřeva a stolní desky z růžového dřeva neexistovaly. „Jen služebnictvo. Jejich křídlo je tamhle,“ ukázal k bočním dveřím, aniž se tím směrem podíval. „Tam je také prádelna a místnosti na různé úklidové nářadí. Kuchyně byla mimo náš dosah.“

Měla chuť se rozesmát a obvinit ho, že si všechno vymýšlí. Věděla však dobře, že mluví pravdu. „A co když jsi dostal strašnou chuť na nějakou dobrotu?“

„Mezi jídly jsme neměli dovoleno jíst. Kuchařka však byla placená, aby pekla dobroty, a my jsme je mohli pojídat – v osm ráno, v jednu odpoledne a v sedm večer. Já jsem sem chodíval v noci, jen tak z principu.“ Rozhlédl se kolem bezvýrazným pohledem. „I teď se tu cítím jako vetřelec.“

„Jede –“

„Měla by sis prohlédnout ještě ostatní.“ Otočil se a vyšel ven.

Ano, ukáže jí celý dům, pomyslel si ponuře. Každý kámen, každý roh a zákrutu, každý centimetr barvy. A až to s ní všechno projde, doufá, že už sem nikdy v životě nebude muset vkročit.
Dohnala ho u schodiště, čekal na ni. „To přece není nutné, Jede.“

„Jen pojď nahoru.“ Vzal ji za ruku, nevšímaje si jejího váhání.

Pamatuje si, jak to tu vonělo – těžké aroma včelího vosku a pohřebních květin, disharmonická směsice vůní matčiných a sestřiných drahých parfémů, pronikavě hořký zápach otcových havanských doutníků.

Pamatuje si, když tu bývalo hlučno – vzteklé hlasy na sebe plivaly nadávky a nenávistná obvinění nebo tiše vyjadřovaly svou znechucenost. Služebnictvo v takových chvílích sklopilo oči, neslyšelo a každý si hledal nutnou práci.

Vzpomíná si, jak se v šestnácti nevinně zakoukal do nové služebné. Když ho matka přistihla při neškodném flirtování v hale v horním patře, rovnou na místě – vidí to jako dnes – děvče propustila.

„Matčin pokoj,“ kývl Jed hlavou ke dveřím. „Otcův byl na konci chodby. Jak vidíš, je mezi nimi řada dalších dveří.“

Chtělo se jí povzdechnout a říct mu, že to už stačí, ale věděla dobře, že pro něj to ještě neskončilo. „Kdes měl pokoj ty?“ zeptala se.

„Tamhle.“

Dora se vydala chodbou a nakoukla dovnitř. Byla to velká, vzdušná a prosluněná místnost. Okna vedla do zadní části zahrady k úpravnému živému plotu ohraničujícímu celý majetek. Dora se posadila na nízké sedátko u okna a zadívala se ven.

Věděla, že ve starých domech se vždycky vznášejí duchové. Žádný dům nemůže stát dvě stě let a nehromadit uvnitř stěn vzpomínky těch, kteří tu žili. Jed tu potkával své duchy a krutě se s nimi střetával. K čemu by bylo, kdyby ho přesvědčovala, jak je snadné se jich zbavit?

Jen kdyby tu žili lidé. Někdo by běžel se smíchem po schodech nebo by schoulený snil u krbu. Jen kdyby tu pobíhaly děti, občas by práskly dveřmi a honily se chodbami.

„Venku rostl mohutný kaštan. V noci jsem po něm občas sešplhal dolů a stopem se dostal do města, do Market Street za zábavou. Jednou mě viděl sluha, ráno to poreferoval otci a hned další den ten strom sťali. Otec pak přišel sem do pokoje, zamkl dveře a seřezal mě jako žito. Tenkrát mi bylo čtrnáct.“ Jed hovořil bez jakéhokoliv citového zaujetí, vytáhl cigaretu a zapálil si. „Po tom výprasku jsem začal cvičit s činkami.“ Oči mu zasvítily přes obláček kouře. „Už na mě znovu nesáhne, sliboval jsem si. Kdyby se o to pokusil, budu tak silný, že ho přeperu. O pár let později k tomu skutečně došlo… A pak mě poslali do internátní školy.“

Hrdlem jí stoupal jakýsi divný nakyslý pocit, snažila se ho polknout. „Očekáváš, že to, co mi vyprávíš, stěží dokážu pochopit,“ řekla tiše, „protože můj otec na nikoho z nás nikdy nezvedl ruku. Ani když jsme si to zasloužili.“

Jed si prohlížel oharek cigarety a pak odklepl popel na podlahu. „Otec měl mohutné ruce. Nepoužíval je často, ale když se tak stalo, neznal míru.“

„A matka?“

„Ta raději něco rozbila, nejraději drahé věci. Jednou po mně hodila míšeňskou vázou, až jsem zůstal ležet v bezvědomí. Pak si z mého fondu na školné vybrala dva tisíce jako náhradu.“

Dora kývla hlavou, dále hleděla z okna a snažila se potlačit mdlou nevolnost. „Co sestra?“

„Jednou s ní zacházeli jako s drážďanskou panenkou, jindy se k ní chovali cize jako k obyčejnému nájemníkovi. Jednou to byly odpolední večírky a hned nato ji zamkli v pokoji.“ Otřásl se. „Chtěli z ní mít perfektní dámu, panenskou debutantku ztělesňující pravidla Skimmerhornovy rodiny, a hlavně ji chtěli podle svých představ provdat. Kdykoliv jejich představy nějak nabourala, zavřeli ji do samoty.“

„Prosím?“

„Zamkli ji na pár dnů v pokoji, někdy to byl i celý týden. Pak ji upláceli drahými nákupy nebo večírky, dokud neudělala to, co chtěli.“ Aby se zbavil hořkosti, znovu si mocně potáhl. „Řekla bys, že tahle společná mizérie nás měla spojil, ale jaksi to nefungovalo. Jeden druhého jsme vůbec nezajímali.“

Dora zvolna otočila hlavu a přes rameno se na něj podívala. „Nemusíš se mi za svoje city omlouvat.“

„Neomlouvám se,“ odpověděl stroze. „Jen vysvětluji, proč tak cítím.“ Netoužil, aby ho svou chápavou mlčenlivostí uklidňovala.

„Jednou jsem měl telefon, že mám Elaine navštívit – měl jsem zato, že to je někdo z jejích známých, ale byl to Speckův člověk. Prostě chtěli, abych byl u toho, až se to stane. Měli vyšpehováno, že každou středu v jedenáct jezdívala ke kadeřníkovi. Já jsem to pochopitelně nevěděl.“ Pozvedl zrak a setkal se s Dořiným pohledem. „Nevěděl jsem o své sestře nic, a taky jsem o ní ani nic vědět nechtěl. Nebyl jsem dál od jejího domu než. pár minut, když přišel Speckův balíček s bombou. Ten grázl uměl geniálně časovat.“

Jed se na okamžik odmlčel, přešel k ohništi malého krbu a na kameni típl cigaretu. „Vyskytl jsem se na scéně jako první, přesně jak to plánoval. Běžel jsem k ní, už seděla ve voze. Kvetly růže,“ řekl tiše, ta chvíle se mu ve všech detailech vybavila znovu, ne jako střih z filmu nebo nějaký sen, nýbrž jako děsivá realita. „Podívala se směrem ke mně. Ve tváři jsem jí četl překvapení – a podrážděnost. Elaine neměla ráda, když jí někdo narušoval její program, a dovedu si taky představit, jak se naštvala, když se jí vybavilo, že by sousedi viděli, jak se řítím po trávníku s revolverem v ruce. Otočila klíčkem zapalování a vůz letěl v plamenech do vzduchu… Výbuch mě odhodil zpátky do růžových keřů.“

„Pokoušel ses ji zachránit, Jede.“

„Nezachránil jsem ji,“ řekl bezvýrazně. „S tím budu žít a vinit se za to, že pro mě neznamenala víc než cizí člověk. Vlastně pro mě byla ještě míň než cizinec. Žili jsme pod jednou střechou téměř osmnáct let a neměli jsme si co říct.“

Obrátila se k němu, seděla tiše a mlčela. Jed pocítil jakési překvapivé šťouchnutí uvnitř, když se díval, jak vypadá rozkošně a dokonale, když tu tak sedí zalitá sluncem, pohled klidný a zpozornělý, ústa vážná. Divné, pomyslel si, doposud jsem v tomhle domě nezpozoroval nic krásného. Až teď…

„Rozumím, proč jsi mě sem přivedl,“ začala. „Měl jsi pocit, že to musí tak být – ale nebylo to potřeba. Jsem ráda, žes to udělal, ale skutečně to nebylo potřeba.“ Vzdechla a pokojně složila ruce do klína. „Chtěl jsi, abych viděla chladný, prázdný dům, kde nezbylo nic než neštěstí, které tu kdysi sídlilo. A tys chtěl, abych pochopila, že tak jako tenhle dům ani ty mi nemáš co nabídnout.“

Zatoužil, strašně zatoužil přijít k ní a složit jí hlavu do klína. „Nemám ti co nabídnout.“

„Nechceš nic nabídnout,“ opravila ho. „Je to logické vzhledem k tomu, jak tě vychovávali. Problém ovšem, Skimmerhorne, je, že city prostě s logikou nemají nic společného. Alespoň pokud jde o mé city.“ Naklonila hlavu na stranu, sluneční paprsky jí barvily pleť dozlatova, přehřívaly ji, tak jako hřál její hlas a celá místnost, v níž se nacházela. „Řekla jsem ti, že tě miluju, ačkoliv ty bys možná dal přednost políčku. Už se stalo. Vlastně jsem to ani nechtěla vyslovit – nebo možná chtěla.“

Nejistým pohybem si prsty pročísla vlasy. „Snad jsem to chtěla říct,“ opakovala tiše. „Protože i kdybych tušila, jak můžeš reagovat, nemám ve zvyku tutlat uvnitř, co cítím. Jsou to ale moje city, Jede. Nic po tobě nežádají.“

„Jestli žena řekne muži, že ho miluje, žádá od něj všechno.“

„Takhle ty se na věc díváš?“ pousmála se, v očích však četl smutek. „Řeknu ti teď, jak to vidím já. Láska je dar a určitě může být odmítnuta. Odmítnutí ji však nezničí, jen ji prostě odloží stranou. Jsi svobodný v rozhodnování a klidně to můžeš udělat. Já od tebe nežádám nic na oplátku. Neříkám, že bych odmítla a že to nechci, ale neočekávám to.“

Vstala, prošla pokojem a vzala jeho tvář do dlaní. Dívala se na něj tichým smutným pohledem, ale někde vzadu viděl nesmírný soucit, který ho pokořoval. „Přijmi, co se ti nabízí. Jede, zvláště když se to nabízí štědře a bez nároků. Já ti to nebudu stále opakovat. Oba bychom se cítili trapně.“

„Ty jsi, Doro, příliš vstřícná.“

„Já vím a připadá mi to správné.“ Políbila ho na obě tváře, pak na ústa. „Uklidni se a těš se z toho, Skimmerhorne. Já to taky tak chci.“

„Nejsem to, co potřebuješ,“ řekl, ale přivinul si ji blíže a držel v objetí. Protože ona ztělesňovala to, co potřeboval. Byla přesně to, co potřeboval.

„Pleteš se.“ Zavřela oči, aby potlačila slzy. „Pleteš se také, pokud jde o ten dům. Oba jen něco očekáváte.“

Myšlenky se mu rozbíhaly do všech stran. Věděl, že detaily, které tu s Brentem právě probírá, jsou zásadně důležité, jenže stále před sebou vidí Doru, sedící ve zlatých paprscích na sedátku u okna jeho nenáviděného rodného domu.

Živě cítí na tváři její dlaně, když mu s úsměvem nabízela svou lásku.

„Jede, připadám si tu jako nudný učitel dějepisu.“

Jed zamrkal a soustředil se. „Cože?“

„Přesně,“ zafuněl Brent za pracovním stolem a opřel se do židle. „Nechceš mi prozradit, co máš na srdci?“

„To nic,“ odbyl ho Jed a spláchl náladu douškem atomizující kávy z policejního kávovaru. „To, cos zjistil o Winesapovi, napovídá, že je jde patrně o dalšího poddaného. Podle mě by byl stejně nejlepší tah k vyřešení případu dostat se na muže číslo jedna, na Finleyho. Nemyslím přímo. Čím déle se nám podaří udržet pašovaný obraz v tajnosti, tím líp.“

„Nevím o něm bohužel víc, než co se vejde do náprstku,“ litoval Brent. „Je zazobaný – dost zazobaný na to, aby se na tebe díval jako na srabaře, úspěšný, svobodný a chorobně uzavřený.“

„A jako šéf velké vývozní a dovozní firmy může sloužit jako ideální skladiště pašovaného zboží.“

„Kéž by tomu tak bylo!“ zabručel Brent. „Proti Finleymu nemáme žádné průkazné důkazy. Jistě, zásilka byla adresována jeho asistentovi a DiCarlo pro Finleyho pracuje.“

„DiCarlo je jenom malá ryba, kriminálník. Jen se podívej do spisů.“

„A Finley nemá žádné spisy. Je ideální Američan, skromný snaživec, který se vymakal svojí pílí, vzorný občan.“

„Neuškodíme mu, když ho trochu prošťáráme,“ zdůraznil Jed. „Chci vyrazit do Los Angeles.“

„Napadlo mě, že tam povedou další kroky.“ Brent se rozpačitě ošil. „Poslechni, Jede, vím, že máš na případu osobní zájem. Bez tebe by se oddělení nestaralo.“

„Jenže,“ přerušil ho Jed, „já nepracuju pro oddělení.“

Brent si rozmrzele upravil brýle a pohrával si s papíry na stole. „Goldman se vyptává.“

„Bude na čase mu odpovědět.“

„Komisař si to taky myslí.“

„Jsem civilista, Brente. Nic mi nemůže zabránit v tom, abych si zaletěl na pobřeží – za své peníze, ze svého volného času.“

„Prosím tě, přestaň žvanit,“ vybuchl Brent. „Vím, že za hodinu máš s komisařem schůzku, a oba dobře víme, co ti řekne. Takhle pokračovat nemůžeš. Usnadni mi život a řekni konečně, že se vracíš.“

„To ti nemůžu říct. Můžu jen říct, že o tom uvažuju.“

Brent spolkl kletbu a jen se udiveně zeptal: „Vážně?“

„Vážněji, než jsem si kdy pomyslel, že o tom budu uvažovat.“ Jed vstal a začal přecházet místností od prosklených dveří k pořadačům se spisy, ke kávovaru s hustou vrstvou usazeniny na dně. „Sakra, přece mi to chybí.“ Téměř pobaveně se obrátil k Brentovi. „Není to v prdeli? Chybí mi to – každá minuta nezajímavé suchopárnosti, ta zatracená hlášení, ulízaní zelenáči. Devět dnů z desíti každé ráno sáhnu po řemenu na pistoli, než si uvědomím, že ho nemám. Dokonce mě napadlo, že si začnu kupovat jeden z těch blbých policejních zpravodajů, abych věděl, co se u vás děje.“

„Aleluja!“ sepnul Brent nábožně ruce. „Můžu to říct Goldmanovi? Prosím tě, dovol, abych mu to řekl jako první.“

„Neřekl jsem přece, že se najisto vracím.“

„Ale jo, řekls to.“ Brent impulzivně vyskočil ze židle, popadl Jeda kolem ramen a vtiskl mu polibek.

„Kristepane, Chapmane. Vzpamatuj se,“ uklidňoval kolegu Jed.

„Chlapi tě přivítají zpátky jako pánaboha. Co si o tom myslí Dora?“

Jedův šibalský škleb se rozplynul. „O ničem neví, nemluvili jsme o tom. Netýká se jí to.“

„Oh,“ mlaskl pochybovačně Brent. „Uh – huh. S Mary Pat jsme se vsadili. Ona tvrdí, že si půjdu brzy půjčit smokink jako svědek. Nejpozději do konce školního roku. Já ale říkám do velikonočních prázdnin. Málem si děláme značky ve školním kalendáři.“

Jedovi v útrobách jaksi zmateně zavířilo. „Netrefil ses.“

„No tak, kapitáne. Vždyť jsi do ní úplný blázen. Před deseti minutami jsi tu hleděl do prázdna a snil. Dám Goldmanovi pusu, jestlis nesnil o ní.“

„Ty v posledních dnech hýříš citovými výlevy. Dej si pohov, jo?“

Brent znal tenhle tón – tvrdý jako cihlová zeď. „Oukej, ale mám u Chart House objednanou večeři pro dva.“ Brent se natáhl přes stůl. „Rád se totiž dovím, co s komisařem uplichtíte. Ať už do Los Angele poletíš nebo ne, rád bych ti kryl záda.“

„Pobavíme se o tom zítra.“

„A kapitáne,“ dodal ještě Brent, než Jed otevřel dveře, „udělej mi tu laskavost a dovol mi, abych tě mohl uplatit a přitáhnout zpátky, jo? Vyrobím ti seznam, co bychom tady mohli společně podniknout.“ Pak se zaštířil a oddal se představě, jak bude Goldmanovi tu novinu oznamovat.

Byla téměř půlnoc, když se Dora vzdala marných pokusů usnout. Vstala z postele a zabalila se do županu. Ne že bych nespala proto, že se Jed ještě nevrátil a ani nezavolal, přesvědčovala se, jen obyčejná nespavost.

Situace se silně zhoršila, nalhávala si.

Zapnula přehrávač, ale syté blues Bonnie Raittové bylo přesně to, co nechtěla slyšet. Vypnula hudbu a vydala se do kuchyně dát vařit vodu.

Jak jen mohla takhle vybuchnout? uvažovala o sobě a váhala mezi heřmánkem a Lemon Lift. Copak nevěděla, že muži úprkem mizí, jakmile zaslechnou ta dvě osudová slova? Pitomost. Hodila sáček čaje do hrníčku. Jasně že to nemůže vědět, když v životě tahle slůvka ještě nikomu neřekla. Teď když se o něco skutečně hraje, všechno uspěchá.

No, už je nemůže vzít zpátky, uzavřela marné dumání. A přišlo jí líto, že s Jedem nesdílejí stejný scénář.

Neodpověděl jí stejně ani ji polichoceně neuhrál za čáru. Systematicky se od toho osudného okamžiku stahoval kousek po kousku zpátky až ke chvíli před šestatřiceti hodinami. Až se bála, že bude takhle pokračovat, dokud se nevypaří z jejího života úplně.

Nedá se ovšem nic dělat. Zalila si čaj, nechala ho chvíli odstát a harašila ve skříňce se sušenkami. K lásce ho donutit nemůže. Může jen dodržet svůj slib, že mu takhle své city už nikdy neprojeví, jakkoliv to bude bolet.

Má taky svoji hrdost, přesvědčovala se. I láska má svoji hrdost. Sama se musí sebrat a zaměřit se na vlastní život, možná i s ním, v to tajně doufala. Pokud nebude jiné východisko, tak i bez něho. Napadlo ji sejít dolů do obchodu a zaměstnat se trochu papírovou prací.

Vzala si čaj, v poslední chvíli strčila do kapsy klíče od obchodu a taky za sebou zamkla byt. Nenávidí pocit, když není dokonale bezpečná ve svém vlastním domě. Proto taky rozsvítila všechna světla.

Usadila se v místnosti sloužící jako skladiště a pustila se do nudného uspořádávání dokladů, které DiCarlo tak bezohledně zpřeházel.

Jako vždy, tichá a vytrvalá práce ji uklidnila. Bavilo ji umísťovat správné doklady na správná místa. Občas se zastavila, v ruce doklad, a pokoušela se vzpomenout si, kdy tu či onu věc kupovala.

Těžítko z doby světové výstavy v New Yorku za čtyřicet dolarů. Ozdobně vykládané toaletní zrcátko za tři tisíce dolarů. Tři reklamní znaky: Brasso, Olympic, ale i cigarety John Player za sto devadesát, dvacet sedm a sto osmdesát pět dolarů.

Jed stál uprostřed schodiště a pozoroval ji. Nechala všude rozsvíceno jako děcko, když je nechají samo doma. Seděla tam u stolu v zeleném županu a ohromných tlustých fialových ponožkách. Pokaždé když se sklonila nad nějaký papír, vlasy jí měkce sklouzly a zaclonily jí tvář. Vláčným nacvičeným pohybem si je shrnula zpět, když sahala pro další doklad.

Srdce se mu rozbušilo, když vešel a uviděl dveře do chodby otevřené, ale už se zklidnil. Třebaže ho posedla touha, kdykoliv byl Doře nablízku, uspokojilo ho, že se na ni mohl dívat.

Když zvedla hlavu, právě zastrkoval pod sako pistoli.

Zachytila jen siluetu postavy v černém. Papíry se rozletěly, přidušeně vykřikla.

„Co to děláš?“ obořila se na něj vztekle. „Chceš mě k smrti vyděsit?“

„Nechci.“ Sešel ze schodů. „Co tu, k čertu, děláš, Conroyová? Vždyť je po půlnoci.“

„Co tu asi tak můžu dělat? Procvičuju si menuet.“ Pokořená sama před sebou strašpytlovskou reakcí, shýbla se a sbírala rozházené papíry.

„Vypadalas docela šarmantně.“ Sklonil se k ní a položil své ruce na její. „Promiň, jestli jsem tě vylekal. Bylas patrně tak zahloubaná do práce, žes mě vůbec neslyšela přicházet.“

„Nevadí.“

„Máš být dávno v posteli.“ Natočil jí tvář ke světlu. „Vypadáš unaveně.“

„Vřelé díky.“

„A taky jsi pěkně naštvaná.“

„Nejsem naštvaná,“ nadechla se uraženě. „Tenhle feministický výraz nesnáším.“

Shrnul jí vlasy za uši. Zůstal trpělivý. Docela rychle se ovládla, připustil v duchu. Z očí jí sice vymizela hrůza prvního okamžiku, zůstaly tam přece však stíny obav. Ublížil jí a pravděpodobně se to brzy bude opakovat.

„Pojď nahoru, děvče.“

„Ještě jsem nedokončila práci.“

Svraštil obočí. V jejím tónu postřehl náznak odmítavosti a připadal si v té chvíli nepřiměřeně hloupě, jako malý kluk. „Jsi na mě namíchnutá.“

„Nejsem.“ Napřímila se, zhluboka se nadechla a sebrala všechnu sílu, aby vyslovila pravdu. „Nejsem,“ zopakovala klidně. „Jestli jsem vyvedená z míry, je to proto, že si připadám neužitečná, když musím mít obchod zavřený, a zrádce, protože lžu své rodině.“

„Už ani jedno nebudeš muset dělat. Není důvod, proč bys zítra nemohla otevřít, a bude lepší, když taky rodině řekneš pravdu.“

Zvažovala to. „Obchod otevřu,“ rozhodla se, „ale doma ještě nic neřeknu. Ještě ne. Nejdříve se s tím musím vyrovnat sama.“

Už s ní chtěl diskutovat, ale zarazil se. Nepočíná si snad on stejně, když chce ulevit svému svědomí? Přece jí taky nechce nic říct o své schůzce s komisařem a o rozhodnutí, že se vrátí zpátky do služby? Ještě jí o tom neřekne.

„Pojď nahoru,“ naléhal. „Namasíruju ti záda.“

„Proč?“

„Protože jsi v napětí,“ procedil mezi zuby. „Sakra, Conroyová, proč chceš vědět proč? Ty si prostě lehneš a bude ti to dělat dobře.“

Přimhouřila oči a o krok couvla. „Jsi ke mně nějaký hodný. Proč? Ty mě na něco připravuješ, Skimmerhorne. Plánuješ provést něco, co se mi nebude líbit.“ Spěchala za ním po schodech nahoru.

„Nic přede mnou nezatajuj,“ položila mu ruku na rameno, když odemykal dveře svého bytu. „Prosím tě. Je to něco o DiCarlovi, že? O obraze a celém tom svinstvu.“

Je to mnohem více, i méně, doplnil ji v duchu Jed. Nevěděl, jak dalece je od něj zbabělé, když jí poví jen část.

„Letím do Los Angeles promluvit si s DiCarlovým šéfem.“

„S Winesapem?“ Soustředěně svraštila obočí. „On měl převzít zásilku, jestli si dobře vzpomínám, ne?“

„Muž číslo jedna se jmenuje Finley. Edmund G. Finley,“ řekl Jed. „Začnu u něj.“

„A ty si myslíš, že on – ten Finley – očekával zboží, které propašoval?“

„Jo. Přesně tak si to myslím,“ potvrdil její domněnku Jed a nalil oběma pořádnou dávku whisky. „Co o něm víš?“

„Dost na to, abych si koupil letenku do Los Angeles.“ Podal jí sklenku a stručně ji seznámil s tím, co věděl.

„Import-export,“ přemýšlela, když domluvil. „Pak je pravděpodobně sběratel. Ti jsou takoví téměř vždycky. Je možné, že o DiCarlově podfucích ani nevěděl, když říkáš, že šéfuje velké firmě. Ale jestli není sběratel…“

Zahlédl v jejím pohledu záblesk a zaslechl lehký vzdech. „Ty, Conroyová, ty začneš být dočista nebezpečná, když se pustíš do přemýšlení.“

„Ale přemýšlím,“ pozvedla sklenku whisky a jedním douškem vyprázdnila její obsah, „že ty nejsi ta pravá osoba, která by měla promluvit s Finleym.“ Postavila sklenku, aby jí znovu nalil. „Já s ním promluvím.“
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„Ty ses pominula na rozumu.“

„Nepominula. Je to naprosto rozumné konstatování.“ Protože Jed neprojevil nejmenší náznak, že by jí nalil, obsloužila se sama. „A kdybys pověsil svoje ješitné mužské já na chvilku na hřebík, sám bys přišel na to proč.“

„To nemá nic společného s mým já,“ řekl, ačkoliv věděl, že má, třebaže jen trošku. Tahle skutečnost ho odzbrojila. „Má to co dělat se zdravým rozumem. Nejsi v pozici, aby ses něčím takovým zabývala.“

„Na rozdíl od tebe…“ Přecházela pokojem, pohrávala si se sklenkou a pěstovala si spokojeně svůj nápad a představu, co bude následovat dále.

„Jsem v perfektní pozici. Já jsem, když na to přijde, obětí jeho zaměstnance. Já, nevinná osoba, si jistě získám Finleyho sympatie, pokud je také nevinný, a protože já jsem také sběratelka, bude mít pro mě pochopení, pokud je vinen. Krátce a dobře, Skimmerhorne,“ obrátila se k Jedovi a přiťukla si s ním. „Je to role jako šitá na tělo.“

„To není školní představení, Conroyová.“

„Ve své podstatě je. Panebože, kdy si sem obstaráš nějaký nábytek?“ Posadila se na okraj stolu. „Jaký byl, kapitáne, tvůj plán? Vrazit do jeho kanceláře s revolverem v ruce?“

„Nebud směšná víc, než je nutné.“

„Předpokládám, že to nebyl tvůj plán. Představím-li si tu scénu, požádáš o probrání nechutné situace neformálně, popřípadě mu nabídneš pomoc při dopadení DiCarla.“

Povytáhla jedno obočí, očekávajíc odmítnutí či souhlas, nedočkala se však ani jednoho. Neohroženě však pokračovala ke svému cíli. „Mezitím bys pátral po skulině v jeho brnění, pokud nějaké brnění a skulinu má. A přitom bys z první ruky získal přehled o jeho taktice, stylu a vytvořil si názor na míru jeho zavinění.“

„Mluvíš jako nějaký potřeštěný právník,“ zamručel Jed. „Nesnáším právníky.“

„To si myslí policajt. Několik mých známých je právníky – a taky můj otec vytvořil vynikající roli Clarence Darrowa ve hře Inherit the Wind. No, pojeďme dál.“ Přehodila si nohu přes nohu, župan se jí svezl a odhalil dlouhé hladké stehno. „Jak bych tu roli zvládla já?“

„Nedostaneš ji, Conroyová,“ ujistil ji Jed, protože cítil, že mu něco zásadního začíná unikat mezi prsty. Promluvil úsečně a vzal jí bradu do dlaně. „Nikam totiž nejedeš.“

„Ano, jedu,“ trvala nevzrušeně na svém. „Oba totiž víme, že je to perfektní řešení.“ S úsměvem odtáhla jeho ruku a políbila ji. „Můžeš jet se mnou. Budeš mě držet v bezpečné vzdálenosti od Rodeo Drive.“

Může se s ní vypořádat, jen pokud zachová klid. „Doro, já vlastně nevím, jak na toho chlapa jít. Nemáme žádné průkazné důkazy. Možná je to hodný, tatíkovský sběratel známek a nemá nic společného s pašováním. Na druhé straně může být DiCarlo jen kohoutkem na spoušti. Dostat se na dostřel představuje značné riziko a já ho nechci podstoupit s tebou.“

„Proč?“ zeptala se tiše. „Jeden by si pomyslel, že ti na mně záleží.“

Vrazil bezradně ruce do kapes. „Zatraceně, dobře víš, že jo.“

„Vím, že to chceš, ale skutečnost je něco jiného. Přesto je příjemné něco takového slyšet.“

„Přestaň kolem mě kroužit s takovými řečmi.“ Do tématu o citech se už nedá zatáhnout. „Jde o Finleyho. Je-li do případu zapletený, koukne na tebe a prohlídne přes tvoji pěknou tvářičku jako přes čiré sklo.“

„Bože, bože, tolik komplimentů za jeden večer. Začínám se nafukovat.“

„Měl bych ti dát na zadek,“ zasyčel přes zaťaté zuby.

„Ale neuděláš to.“ Usmála se a natáhla ruku. „Pes, který štěká, nekouše a takový jsi ty, Skimmerhorne. Pojďme spát. Vrátíme se k tématu ráno.“

„Není k čemu se vracet. Já jedu, ty ne.“

Spustila paži. „Nedůvěřuješ mi, v tom to vězí, že?“ Kousla se do horního rtu, aby se jí netřásl, hlas ji však přesto prozradil a do očí jí vstoupily slzy.

„Nejde o důvěru.“ Vytáhl ruku z kapsy a prohrábl se ve vlasech. „Neber to osobně.“

„Jak jinak to mám brát?“ Po tváři se jí jako osamělá stopa skutálela první slza. V očích jí svítily další, zkombinované s křehkou bolestí. „Copak nechápeš, že musím něco dělat? Že nemůžu sedět na zadku někde za pecí a nechat si ničit domov? Už to, Jede, takhle nesnesu. Nesnesu, aby sis o mně myslel, že jsem nějaká bezmocná oběť, která se ti jen motá pod nohama.“

„Přestaň.“ Její slzy ho odzbrojovaly a málem z něj udělaly měkkotu. „No tak, holka, nebreč.“ Rozpačitě ji pohladil po vlasech. „Já se na to nemůžu dívat,“ řekl a něžně ji políbil na rty. „Nemyslím si, že jsi bezmocná.“

„Tak neužitečná,“ trvala na svém a vzlykala.

„Ne.“ Palci jí setřel slzy a málem by ji prosil. „Prostě nejsi pro takovou práci kvalifikovaná. Jestli nabude podezření, celá věc půjde do háje, ještě než něco začneme.“

Popotáhla a přitiskla tvář k jeho hrdlu. „Ty máš podezření?“

„Jaké?“

„Ty máš podezření?“ naléhala už naprosto vyrovnaným hlasem. Zaklonila hlavu a culila se na něj beze známky lítosti. „Jsi o jeho vině přesvědčený, nemám pravdu?“ Se smíchem ho poplácala po tváři, zatímco on na ni zíral zuřivým pohledem. „Nemusíš si připadat jako pitomec, Skimmerhorne. Už jsem ti řekla, jak jsem jednou byla dobrá.“ Pozvedla sklenku a sama si připila. „A já jsem velmi, velmi dobrá. Tohle bylo jen ukázkové představení.“

„Asi ti skutečně dám na prdel. Jestli ještě jednou začneš takhle brečet, tak si můžeš být jistá.“

„Zatlačila jsem tě do kouta, že?“ Slastně vzdechla. „Někdy mi jeviště chybí.“ Pak pokrčila rameny. „Ale ne zase tak často. Buď si jistý, kapitáne, náš Finley v mé tváři uvidí přesně to, co chci, aby tam viděl. Budu na něj brnkat jako na akordeon.“

To ona určitě dokáže, musel Jed připustit, jakkoliv se mu to nezamlouvalo. „A pokud bys natolik ztratila hlavu a vypadalo by to, že se začínáš chytat na jeho udičku, udělala bys přesně to, co bych ti řekl?“

„Ne – ale pokusila bych se to udělat. Vždyť to je jen nejistá expedice, Jede.“

Taky si to myslel, ale vždycky raději vstupoval do známých vod a nahazoval vlastní háček. „Nechci, aby se ti něco stalo.“

Celá zněžněla, její pohled, ústa i srdce. „To je snad to nejhezčí, cos mi kdy řekl.“

„Jestli ti ublíží, zabiju ho.“

Lehký úsměv z její tváře zmizel. „Nenakládej na mě takovou tíhu, ano? Leká mě to.“

Nadzvedl ji na stole a postavil na nohy. „Conroyová, neřekl jsem, že jsi bezradná, a taky si nemyslím, že jsi neužitečná, ale nikdy jsem ti neřekl, co jsi.“

„Ne, tos neřekl,“ zašklebila se obranně.

„Důležitá,“ pronesl prostě a její srdce roztálo. „Velice důležitá.“

Následujícího dne v poledne měla Dora pocit, že se konečně alespoň malá část jejího života dostává do normálního tempa. Otevřela obchod. První zákazník ji tak potěšil, že mu spontánně poskytla desetiprocentní slevu. Když jí odpoledne přišla pomoci Lea, přivítala ji Dora vášnivým objetím.

Lea se jí se smíchem vymanila. „Co to všechno znamená? Vyhrála jsi v loterii?“

„Něco lepšího. Máme zase otevřeno.“

Lea vyklouzla z pláště a potřásla hlavou. „Vůbec jsi nevysvětlila, proč bylo zavřeno.“

„Příliš komplikované,“ odpověděla Dora svěže. „Potřebuju ještě den dva, abych si všechno v hlavě uspořádala.“

„To vloupání se tě dotklo víc, než sis připustila,“ pokývala Lea hlavou s pochopením. „Věděla jsem to.“

„Nejspíš ano. Mimochodem, prošla jsem pár obchodů a koupila v pekárně zase ty čajové sušenky – ty s čokoládovou náplní.“

„Jak potom mám shodit ty dvě kila, co jsem na sebe nabalila o Vánocích?“

„Silnou vůlí.“

„Dobrá rada. Oh, máti mě požádala, ať se tě zeptám na ten obraz.“

Dora málem upustila dózu se sušenkami. „Obraz?“

„Něco, cos jí půjčila a pak sis to zase odnesla zpátky.“ Lea se vzdala silné vůle a sáhla po sušence. „Ráda by ho koupila tátovi ke Dni sv. Valentýna. Zdá se, že ho skutečně osvěžil.“

„Oh… já, ah, prodala jsem ho.“ Vlastně je to i pravda, připomenula si. Pořád ještě má ve šperkovničce osmdesát dolarů od Jeda, schovává je jako milostné dopisy.

„Je ti něco?“ zkoumala Lea svým bystrým pohledem Dořinu tvář. „Jsi nějaká zneklidněná.“

„Hmm? Ne, nic mi není. Jen se snažím dostat zpátky do pracovního rytmu. Vlastně, možná poletím na pár dnů do Los Angeles, takže jsem trochu roztěkaná.“

„Proč?“

„Je tam nějaké zboží z dovozu, možná si něco vyberu. Nechci ale zavírat.“ Není důvod, ujišťovala sama sebe. Brent drží dům stále pod policejní kontrolou.

„Nedělej si starosti, určitě to s Terri zvládneme.“ Na pultě dvakrát zazvonil telefon. Lea udiveně vzhlédla. „Mám to vzít?“

„Ne,“ řekla Dora, setřásla ze sebe pocit viny ze lži a zvedla sluchátko. „Dobré odpoledne, starožitnosti.“

„Chtěl bych hovořit se slečnou Isadorou Conroyovou prosím.“

„U telefonu.“

„Slečno Conroyová, zde Francis Petroy,“ hlásil se od svého pracovního stolu s detailně nacvičenou řečí Winesap.

„Co si přejete, pane Petroyi?“ zeptala se Dora, zatímco Lea se věnovala právě příchozímu zákazníkovi.

„Doufám, že vás nevyrušuji, ale získal jsem vaše jméno a telefonní číslo od paní Heleny Owingsové z Front Royal ve Virginii.“

„Ano.“ Dora křečovitě svírala sluchátko. „Čím vám mohu posloužit?“

„Věřím, že si vzájemně vyhovíme,“ pokračoval Winesap žoviálně, jak si přečetl pokyn ve svých poznámkách. „Týká se to obrazu, který jste získala na aukci v prosinci. Billingsly.“

Doře vyprahlo v ústech. „Ano, vím, co máte na mysli. Abstraktní malba.“

„Přesně ten. Náhodou jsem sběratel abstraktního umění. Specializuji se na neznámé a nové umělce – bohužel v malém, jak jistě chápete.“

„Jistě.“

„Nepodařilo se mi tenkrát aukce zúčastnit – rodinné důvody. Paní Owingsová ve mně vzkřísila naději, když mě informovala, že obraz koupil obchodník, nikoliv sběratel.“

„V podstatě,“ řekla Dora, hrajíc o čas, „jsem tak trochu obojí.“

„Oh, bože.“ Winesap přerovnal hromádku papírů. Ve svých poznámkách žádnou takovou informaci o Doře nenašel. „Oh, bože.“

„Vždy dávám přednost legální nabídce, pane Petroyi. Snad byste sem rád přijel a na obraz se podíval. Jenže příští týden už může být pozdě.“ Předstírala okamžik, že listuje v diáři. „Mám v nejbližších dnech poněkud nabitý pracovní program.“

„To by bylo vynikající. Skutečně vynikající,“ souhlasil Winesap nadšeně a s úlevou si kapesníkem setřel z čela pot. „Který den by vám, slečno Conroyová, vyhovoval?“

„Můžu si vás naplánovat na čtvrtek. Hodí se vám to?“

„Perfektně.“ Spěšně si poznamenal datum. „Doufám, že do té doby mi obraz rezervujete. Nerad bych si nechal uniknout příležitost.“

„Oh, také by mě to upřímně mrzelo,“ vrhla Dora do zdi chmurný úsměv. „Slibuji vám, že ho nenabídnu nikomu, dokud spolu neprobereme prodejní podmínky. Dáte mi číslo, kam bych mohla zavolat, kdyby bylo potřeba?“

„Jistě.“ Jak uváděly instrukce v jeho poznámkách, odrecitoval Winesap jedno z Finleyho čísel jeho formálních zástupců v New Jersey. „V úředních hodinách prosím,“ upřesnil Winesap. „Své privátní číslo neposkytuji.“

„Chápu. Tedy příští čtvrtek, pane Petroyi.“

Zavěsila a přišla na ni taková zlost, že se ani nemohla poddat předpokládané euforii. Ten chlap si snad myslí, že mluví s idiotem, soptila. No počkej, DiCarlo, Finley nebo Petroyi, nebo kdo jsi, dočkáš se nemilého překvapení.

„Leo! Musím na chvíli ven. Kdyby se objevil Jed, řekni mu, že s ním nutně potřebuju mluvit.“

„Oukej, ale kam –“ Lea se zarazila a zaťala pěsti v bok, protože už zírala jen do prázdných dveří.

Měla jsem předem zavolat, rozumovala Dora, když zabočovala zpátky k domu po neúspěšné návštěvě na policejní stanici. Poručík Chapman byl v terénu. Zní to, jako kdyby si vyrazil na lov bažantů, napadlo ji mrzoutsky.

Jak má někoho informovat, že navázala kontakt, když tu nikdo není? Náhle zahlédla Jedův vůz a samolibě se usmála. Hned mu ukáže, že není jediný, komu to myslí.

Našla ho ve skladišti, tiše a spokojeně natíral regály.

„Tady jsi. Nenávidím klišé, ale když člověk potřebuje policajta, všichni jako by se vypařili.“

Jed pokračoval v práci. „Když jsi potřebovala policajta, mělas vytočit devět nula devět.“

„Mířila jsem přímo na nejvyšší místa.“ Prodlužujíc chvíli napjatého vzrušení, svlékala si kabát. „Jenže Brent byl venku. Jak můžou říkat, že je v terénu? Nepamatuju si, že by kolem Filadelfie byl nějaký terén – něco jako pole nebo tak.“

„Chceme prostě udělat dojem na civilisty. K čemu jsi potřebovala Brenta?“

„Jen tak,“ prohodila, aby vytvořila dramatickou scénu. „Mám kontakt.“

„S čím?“

„Snad s kým, Skimmerhorne. Nebuď tupec. Měla jsem telefon od pana Petroye – jenže si nemyslím, že to byl pan Petroy. Mohl to být DiCarlo, jenže hlas neodpovídal jeho strohosti. Buď se dokázal tak přetvařovat, nebo místo něj volal někdo jiný. Já se v hlasech vyznám,“ řekla Dora rozvážně. „Mohl to taky být Finley, ale –“

„Posaď se, Conroyová,“ vybídl ji Jed a odložil štětec přes otevřenou plechovku s barvou. „Zkus být Jackem Webbem.“

„Jackem Webbem? Oh.“ V očích jí zajiskřilo. „Jen fakta. Přijdu na to.“

„Jsi hlavička. Posaď se.“

„Oukej.“ Vsedě si představovala, jak píše hlášení. Výsledkem bylo, že přesně zopakovala celou konverzaci, bez jakéhokoliv zaváhání. „Tak co?“ zeptala se, když skončila.

„A co sis myslela, když sis s ním jen tak domluvila schůzku, aniž jsi to předem probrala se mnou?“

Očekávala, že na něj učiní dojem a ne že ho podráždí. „Musela jsem přece něco udělat, ne? Nebylo by podezřelé, kdyby obchodník váhal se setkat se zákazníkem?“ Záda jí strnula ve vášnivé obraně. „Jenže to je stoprocentně bluf. Sběratel umění se ptá na obraz od malíře, který pravděpodobně vůbec neexistuje. Hledala jsem jméno Billingsly. Žádný takový není, tak kdo by se staral získat za každou cenu jeho obraz? Protože,“ chystala se sdělit pointu a významně pozvedla ukazováček, „protože chce získat Moneta.“

„To je geniální, Conroyová. Zatraceně geniální. Jenže o to zde momentálně nejde.“

„Jistě že jde.“ Vydechla, až si rozfoukala ofinu. „Myslí si, že jsem padlá na hlavu. Že jsem nějaká nenasytná kšeftařka se starými krámy, která nerozezná svůj zadek od delftské vázy. Jenže se hoch spletl.“

„To taky není podstatné. Mělas ho odříct a počkat, dokud se nevrátím.“

„Poradila jsem si docela dobře sama, díky. Nejsem idiot.“

„Máš na telefonu hvězdičku šedesát devět?“ zeptal se Jed. Hleděla na něj nechápavě. „Prosím?“

„Krátkodobou paměť. Vyťukáš kód a vrátí se ti zpátky poslední hovor.“

„Oh,“ zamrkala, protože jí vzal vítr z plachet. Prohlížela si nehty a hlesla: „Jo. Myslím, že mám.“

Pozoroval její skloněnou hlavu. „Myslím, žes to ale nezkoušela, že ne?“

„Nemůžu myslet na všecko,“ zamumlala. Nadějně zvedla hlavu. „Zkusme to teď,“ navrhla.

„Od chvíle, co jsem tady, telefon už zvonil nejméně třikrát.“

„Oh,“ opakovala a sesunula se ze židle. „Jen řekni, že jsem všecko zvorala.“

„Nemusím nic říkat, když je to jasné, ne?“ Zatahal ji za vlasy. „Neber si to tak, Nancy Drewová. I amatérský detektiv tu a tam něco zmastí.“

Odstrčila mu ruku. „Poskoč si, Skimmerhorne.“

„Do čtvrtka s Brentem vymyslíme, jak se s panem Petroyem vypořádat. Do té doby budeme zpátky.“

„Zpátky? Vy s Brentem někam jedete?“

„Ne. Ty a já někam jedeme.“ Zastrčil si palce do kapes. Stále nepropadl žádnému nadšení, ale Dořiny argumenty přece jen dávaly jistý smysl. „Zítra letíme do Los Angeles.“

„Já taky?“ Přitiskla si ruku k srdci, pak se vrhla Jedovi do náruče. „Ty mě opravdu vezmeš s sebou?“ líbala ho nadšeně po tváři. „Věděla jsem, že nakonec celou věc uvidíš mýma očima.“

„Nevidím. Byl jsem přehlasován.“ Nepřiznal se, že v jejím nápadu viděl něco lákavého a sám ho doporučil Brentovi.

„To je jedno.“ Znovu ho vášnivě políbila. „Zítra?“ řekla a couvla. „Panebože, tak brzy. Musím se rozhodnout, co si vezmu na sebe.“

„To můžou být snad ty poslední starosti.“

„Ne, ne. Člověk se musí vhodně prezentovat. Tmavě modrý proužkovaný kostýmek,“ navrhla. „Vypadá velmi střízlivě a příjemně. Nebo možná červený dvouřadový – působím v něm jistěji a víc sexy. Mohla bych ho vyvést z míry svýma nohama.“

„Vezmi si ten střízlivý.“

Zalíbil se jí podrážděný tón v jeho hlase a pousmála se. „Už jsem se rozhodla – červený.“

„Vždyť tě ani neuvidí.“

„Samozřejmě že uvidí.“ Zaváhala a zamračila se. „Jak to zařídíme, aby se se mnou chtěl setkat?“

„Zavoláš mu a řekneš přesně to, co ti nařídím.“

„Ach tak.“ Naklonila hlavu na stranu a vytáhla obočí. „Už jsi napsal scénář, Skimmerhorne? Já se učím rychle. Letenku můžu zrušit kdykoliv.“

„Jen dělej, co ti říkám.“

V Los Angeles vešel zamračený a ustaraný Winesap do kanceláře Finleyho. „Pane Finley, na lince dvě je slečna Conroyová. Chce s vámi mluvit.“

„Skutečně?“ Finley překvapeně zavřel složku spisů a složil na ni ruce. „Zajímavý vývoj situace.“

Winesap svíral a rozevíral ruce, nervózně jako kočka. „Pane Finley, když jsem s ní dnes hovořil, zdála se být ochotna ke spolupráci. Určitě jsem se nezmínil, že jsem s vámi v nějakém spojení. Netuším, co tohle může znamenat.“

„Tak to zjistíme, Abele, ne? Posaď se.“ Vzal si sluchátko a s úsměvem se pohodlně opřel do křesla. „Slečna Conroyová? Zde Edmund Finley.“

Poslouchal, usmíval se stále více a osudněji. „Obávám se, že vám nerozumím, slečno Conroyová. Ptáte se na jednoho mého zaměstnance – Anthonyho DiCarla? Ach tak… Ach tak.“ Vzal do ruky nožík na otevírání dopisů a zkoušel ostří špičky o bříško palce. „Jistě, chápu, že chcete se mnou hovořit osobně. Nevím, zda vám budu nějak nápomocen. Policii jsme řekli všechno, co o DiCarlově nevyjasněném zmizení víme – nevíme o něm bohužel nic. Velmi dobře,“ dodal za okamžik. „Trváte-li na tom, že o této věci nelze hovořit telefonicky, rád vás uvidím. Zítra?“ Finley udiveně svraštil čelo. Zlehka zaškrábal špičkou nožíku o desky složky s informacemi o Conroyové. „Je to poněkud krátký termín. Životně důležité?“ Málem se zakoktal. „Podívám se, zda to bude možné. Okamžik, předám vás svému asistentovi, podívá se do mého diáře. Těším se, že se uvidíme.“

Rozmáchlým gestem stiskl Finley tlačítko přerušení poslechu a nařídil Winesapovi: „Řekni jí ve čtyři.“

„Máte v půl čtvrté schůzku, pane.“

„Pozvi ji na čtyři,“ opakoval Finley a podal mu sluchátko. „Ano, pane.“ Winesap vzal sluchátko do vlhké dlaně a zapnul hovor. „Slečna Conroyová? Zde Abel Winesap, asistent pana Finleyho. Máte zájem si na zítřek dohodnout schůzku? Obávám se, že jediná doba, kdy je pan Finley volný, jsou čtyři hodiny. Ano? Máte adresu? Výborně. Očekáváme vás.“

„Potěšující,“ pokyvoval Finley souhlasně hlavou, když Winesap zavěsil. „Prostě milé. Hlupáci sami lezou do sítě, Abele.“ Znovu otevřel složku o Isadoře Conroyové a usmíval se na hromádku informací, které si o ní opatřil. „Na to se skutečně těším. Odvolej na zítřejší odpoledne všechna moje jednání. Nechci být rušen, když se setkám se slečnou Isadorou Conroyovou. Budu se jí plně věnovat.“

„Zítra ve čtyři,“ otočila se Dora k Jedovi a referovala. „Zdálo se, že je trochu zaskočen, ale přijal návrh. Příjemný, i když rezervovaný.“

„Vypadalas na pokraji hysterického záchvatu, ale ovládla ses,“ poznamenal Jed, protože na něj skutečně udělala v tu chvíli dojem. Vzal její tvář do dlaní a políbil ji. „Nebylo to špatné, Conroyová. Vedla sis docela úspěšně.“

„Je tu ještě něco.“ Chtěla vzít Jeda za ruku, nedokázala to však. Poznal by, jak ji má ledovou. „Myslím, že jsem právě mluvila s panem Petroyem.“

„Finley?“

„Ne,“ usmála se nuceně. „Jeho asistent. Winesap.“
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Dora byla příjemně překvapená a potěšená, když taxík zastavil před vilou s růžovou štukaturou s názvem Beverly Hills Hotel. „No ne, Skimmerhorne, ty mě šokuješ. Promíjím ti, žes se mnou nestrávil noc v hotelu Plaza v New Yorku před pár dny.“

„Pokoj je rezervován na tvé jméno,“ oznámil jí Jed a pozoroval, jak Dora graciézně podala ruku vrátnému u vchodu. Bylo to gesto dámy zvyklé celý život vystupovat z limuzíny „Budeš ho muset zaplatit ze své kreditní karty.“

Vrhla po něm přes rameno nenávistný pohled. „Ohromné díky, velkorysý dárce.“

„Chceš zveřejňovat, že sis vyrazila na cestu se společníkem?“ zeptal se jí, když vcházeli do vestibulu. „S policajtem?“

„Vynechal jsi bývalým.“
„No a?“ zabručel a počkal, až se Dora zapíše do knihy hostů. Luxusní vestibul Beverly Hills Hotel nebylo zrovna příhodné místo, aby jí oznámil, že bývalý už neplatí.

Dora přelítla pohledem halu, zda nezahlédne nějakou filmovou hvězdu, a podala recepčnímu svou kreditní kartu. „Zinkasuju tě, Skimmerhorne.“

„Tys chtěla jet.“

Má pravdu. „Budu ti tedy účtovat polovinu.“ Vzala si zpět kartu, přijala dva klíče od pokojů a jeden podala lokaji. „Někdo z nás tu je neskutečně bohatý.“

„Někdo z nás,“ řekl Jed a vzal ji kolem pasu. „Někdo z nás zaplatil letenky.“

Když vezli zavazadla k výtahu a pak do pokoje, dotklo se jí, jak jednoduše si z ní udělal svou polovičku.

Rychle vyklouzla z lodiček a ťapkala k oknu, aby zkontrolovala výhled. Kalifornii se nic nevyrovná, mudrovala v duchu – šťavnatě zelené trávníky, královské palmy a útulné domky se štukovými fasádami.

„V Los Angeles jsem nebyla od svých patnácti let. Bydleli jsme tenkrát v hrozném hotelu v Burbanku, když otec zkoušel jednu bezvýznamnou roli ve filmu s Jonem Voightem. Ani jednomu z nich to nijak k rozvoji kariéry nepřispělo.“

Protáhla si záda, skrčila ramena. „Připadám si jako snob. Snob z Východního pobřeží, protože Los Angeles pro mě není. Zbytečná pastva pro oči a všechno podle designu.“

Obrátila se do pokoje k Jedovi a její úsměv zrozpačitěl, když viděla, že na ni stále upřeně hledí. „Co je?“

„Nic, jen se na tebe občas rád dívám.“

„Oh.“

Neušlo mu, jak ji jeho pohled uvedl do rozpaků a současně potěšil. Usmál se na ni. „Jsi oukej, Conroyová. Dokonce i s tak špičatou bradou.“

„Není vůbec špičatá,“ ohradila se a promnula si ji. „Je jemně tvarovaná. Víš, možná jsme si měli objednat apartmá. Je tu místa jako ve skříni. Nebo by sis mohl jít na chvíli zakouřit nebo taky sehnat něco k snědku.“

„Jsi nervózní.“

„Proč bych měla být nervózní?“ Hodila na postel cestovní kabelu a začala odepínat řemínky.

„Jsi nervózní,“ opakoval Jed. „Vždycky když jsi nervózní, tak hrozně moc mluvíš. Ale ty vlastně mluvíš hodně pořád, jenže trochu jinak. Když jsi nervózní, tak spíše huhláš. A taky ruce neudržíš v klidu,“ řekl a položil na ně své dlaně.

„Zjevně se stávám příliš průhlednou. První smrtelné zvonění v jakémkoliv vztahu.“

Beze slov si ji k sobě otočil a vzal ji za ruce. „Máš právo být nervózní. Měl bych o tebe větší obavy, kdybys nebyla.“

„Nechci, aby ses o mě bál.“ Klidně spočinula svými dlaněmi v jeho. „Všechno bude v pořádku. To je jen taková tréma před premiérou, nic vážnějšího.“

„Nemusíš tam jít. Zajdu tam místo tebe.“

„Nikdy nedovolím, aby mi náhradník vzal vítr z plachet.“ Dvakrát zhluboka vdechla a vydechla. „Jsem oukej. Vyčkej, až si přečteš, co říkají kritikové.“

Hrál s ní, věděl, že to potřebuje. „Co jsi před premiérou dělávala?“ zeptal se.

Posadila se na okraj postele a zavzpomínala. „No, prostě přecházíš sem tam po pokoji… přecházení moc uklidňuje. Pak si pořád v duchu opakuješ roli, aby ses vyhnul oknům. Převlékla jsem se do kostýmu – je to něco, jako když had převlékne kůži. A rozhýbávala jsem si jazyk. Znám spoustu takových říkanek.“

„Jako například?“

„Tři sta třiatřicet a podobné nesmysly.“ Culila se a jazykem kroutila mezi zuby. „Jazyk musí být úplně ohebný.“

„Mám dojem, že ty ho máš dostatečně ohebný vždycky,“ přisadil si Jed.

„Díky,“ rozesmála se a podívala se na něj. „Podařilo se ti to, Skimmerhorne. Cítím se líp.“

„To jsem rád.“ Bratrsky jí rozcuchal vlasy, pak se obrátil k telefonu. „Objednám něco k jídlu a pak si znovu projedeme roli.“

Dora zaúpěla a hodila sebou zpátky na postel. „Nesnáším šéfy s pevnou rukou.“

Jed však nepovolil. Za dvě hodiny po večeři, po dohadování a diskutování o všech možných neočekávaných variantách, stále ještě nebyl spokojený. Poslouchal, jak si Dora v koupelně recituje říkanky na uvolnění jazyka, a mračil se u dveří. Byl by raději, kdyby měla s sebou vysílačku. Je to hloupý nápad, káral se. Vždyť půjde do budovy za denního světla a jistě tam bude spousta zaměstnanců, přesto by se však cítil klidnější. Kdyby nebyl přesvědčen, že Finleyho bezpečnostní systém by vysílačku signalizoval, byl by na ní trval.

Je to jednoduchý úkol, opakoval si. S minimálním rizikem. A navíc, pojistil se, aby i to minimum bylo pokud možno vyloučeno.

Právě to pokud možno v něm však stále hlodalo.

Dveře koupelny se otevřely a Dora vyšla v rudém kostýmku, kopírujícím každou křivku jejího ladného, přitažlivého těla a odhalujícím exkluzivní nohy, že by se každý mužský na tomhle světě musel olíznout.

„Co tomu říkáš?“ zeptala se, držíc v každé ruce jinou náušnici. „Mám si vzít tyhle uzlíky nebo tyhle kapky?“

„Jdi k šípku. Jak já to mám vědět?“

„Uzlíky,“ rozhodla se. „Působí diskrétněji.“ Připnula si je. „Už jsem zapomněla, jak se hned člověk v kostýmku cítí líp. Už ve mně hrají jen malé nervíky a udržujou adrenalin ve správné hladině.“ Sáhla po flakónku s parfémem.

Jed se zamračil, když se začala parfémovat – na hrdle, vzadu za krkem, na zápěstích, v podkolení. Něco mu na tom ženském rituálu vadilo. Když vzala do ruky starožitný stříbrný kartáč a pomalu si pročísla vlasy, rozsvítilo se mu, co to je. Připadá si jako nějaký voajér.

„Vypadáš dobře.“ Odkašlal si. „Už se přestaň fintit.“

„Jestli si češu vlasy, neznamená, že se fintím. Češu se.“ Znovu se před zrcadlem prokartáčovala, zahlédla přitom jeho výraz. „Přísahám, že jsi nervóznější než já.“

„Jen se drž plánu a snaž si pamatovat všechno, co tam uvidíš. O obraze se nezmiňuj. Nemáš o něm jasno. To vyřešíme s Winesapem, až se přižene ve čtvrtek. Chci slyšet tvé dojmy – žádné úvahy a spekulace, jen dojmy.“

„Já vím,“ řekla trpělivě a odložila kartáč. „Jede, já vím přesně, co mám udělat a jak to mám udělat. Je to jednoduché. Jednodušší, protože bych byla udělala možná totéž, kdybych o tom obraze nebyla věděla. Je to velmi logický postup.“

„Hlídej si prdel.“

„Drahoušku, spoléhám, že mi ji pohlídáš ty.“

Finleyho předpokoj pracovny na Doru neobyčejně zapůsobil. Jak předpokládala, byl sběratel a jejich společné zájmy pomohou najít pevnou linii hovoru. Ruce měla chladné – to je taky dobře. Přesně tak přiměřené napětí k návštěvě potřebuje.

Je nesnadné udržet se v klidu a nevypadnout z role, když se chce procházet po místnosti a prohlížet si Finleyho poklady. O člověku vystavujícím v předpokoji malachitové vázy a figurky Chiparus, si může myslet jen dobré. Pohovka, na níž sedí, taky není žádná napodobenina. Prvotřídní rokoko.

Upřímně doufala, že Finley se ukáže jako nevinný. Ráda s ním pak naváže obchodní kontakty.

Ale pokud bude do případu zapletený…

Připomněla si svůj úkol a znovu ucítila nervózní mravenčení. Pohrávala si s jehlicí ve tvaru kaly na klopě, uhlazovala si sukni, pokukovala po hodinkách.

Zatraceně, vždyť je už čtyři deset, znepokojila se. Jak dlouho ji ještě míní nechat čekat?

„Výborné. Vynikající,“ mumlal si pro sebe Finley, sleduje Doru na svém monitoru. Je přesně tak roztomilá, jak ji zná z výstřižku z novin, které mu obstaral Winesap z časopisů Show a Style. Její garderóba svědčí o smyslu pro barvu a linii, současně zvýrazňuje ženskost. Respektuje ženy, které dokážou podtrhnout své přednosti.

Těšilo ho, jak si rukama nervózně upravuje vlasy a oděv. Nervy, pomyslel si spokojeně. Pavouka vždy vzrušuje víc moucha zmítající se v předsmrtné křeči než ta, která je už mrtvá. Všiml si, že přes nervozitu Dořin pohled stále přitahují jeho poklady. Lichotilo mu to.

Budou si velmi dobře rozumět, rozhodl. Skutečně velmi dobře.

Zazvonil na sekretářku, byl čas začít.

„Pan Finley vás očekává,“ oznámila dívka Doře.

„Děkuji.“ Dora vstala, sevřela pod paží kabelku psaníčko a následovala ženu k dvoukřídlým dveřím.

Když vstoupila dovnitř, Finley s úsměvem vstal. „Slečno Conroyová, omlouvám se, že jsem vás nechal čekat.“

„Jsem ráda, že jste si na mě vůbec našel čas.“ Přešla po bílém koberci a přijala nabízenou ruku. Podle prvního dojmu usoudila, že Finley je zdravě vitální a silný muž.

„Zdálo se mi, že schůzka má pro vás nesmírný význam. Co vám mohu nabídnout: kávu, čaj nebo možná sklenku vína…“

„Vínem nepohrdnu.“ Alespoň nějak zaměstná ruce, když si při vyprávění bude moci pohrávat se sklenkou.

„Pouilly-Fumé, Barbaro. Posaďte se prosím, slečno Conroyová. Udělejte si pohodlí.“

Vykalkuloval si, jak ji odzbrojí – obešel pracovní stůl a posadil se vedle ní. „Jakou jste měla cestu?“

„Dlouhou,“ usmála se. „Neměla bych si však stěžovat. U nás doma je ošklivé počasí. Jenže samozřejmě, zítra už zase budu zpátky.“

„Tak brzy?“ zajiskřilo mu v očích zvědavostí. „Jsem polichocen, že krásná žena vážila tak dlouhou cestu, jen aby se se mnou setkala.“

Sekretářka odzátkovala láhev. Patrně patří k jejím povinnostem i servírovat víno, dumala Dora. Dívka podala Finleymu korek a nalila kapku vína do sklenky, podávajíc mu je k degustaci.

„Ano,“ přikývl, když poválel doušek po patře a polkl. „Je vhodné.“ Sekretářka nalila dvě sklenky a neslyšně zmizela z místnosti. Finley pozvedl pohár. „Na vaše zdraví, slečno Conroyová, a šťastnou cestu domů.“

„Děkuji.“ Je to lahodné víno, hodnotila Dora, má jemnou chuť a jakoby lehkou příchuť kouře. „Vím, že vám připadá bláznivé vážit takovou dálku, abych se s vámi setkala, pane Finley. Ale mám-li být upřímná, nemohla jsem se rozhodnout jinak.“ Jakoby rozcitlivělá sklopila zrak a zahleděla se do sklenky s bledě zlatým nápojem, rukama pevně svírající stopku „Nyní když už jsem zde, nevím vlastně odkud začít.“

„Vidím, že jste rozrušená,“ řekl laskavým hlasem Finley. „Nespěchejte. V telefonu jste se zmínila, že byste se ráda do zvěděla něco o Anthonym DiCarlovi. Jste…“ Zdvořile se za razil. „Jste jeho přítelkyně?“

„Oh, ne,“ podívala se Dora zděšeně na Finleyho. Znovu se jí vybavil šeptající DiCarlův hlas a naplnil ji odporem. „Ne. On – pane Finley, chci se vás zeptat, jak dalece ho znáte.“

„Osobně?“ Našpulil rty a zamyslel se. „Obávám se, že toho o svých zaměstnancích v pobočkách mnoho nevím. Možná bych se měl zajímat víc. Jenže firma je veliká a to vždycky znamená trochu neosobní vztahy. Těsně před Vánocemi jsme měli schůzku. Nevšiml jsem si ničeho neobvyklého. DiCarlo mi připadal spolehlivý jako vždycky.“
„Takže on pro vás už nějaký čas pracuje?“

„Šest let, mám ten dojem. Přibližně.“ Polkl doušek vína. „Poté, co tak záhadně zmizel, jsem prostudovával jeho spisy, abych si osvěžil paměť. Má vynikající pracovní hodnocení. Pan DiCarlo se na pracovním žebříčku vyšplhal nahoru velice rychle. Prokazuje ctižádostivost a iniciativu. Obojího si nesmírně vážím. Víte, pochází z chudé rodiny.“

Když jen zavrtěla hlavou, usmál se a pokračoval. „Tak jako já. Touha vypracovat se, to je něco, co na svých zaměstnancích vždycky oceňuji. Jako jeden z mých nejvýše postavených šéfů na Východním pobřeží dokazuje svou spolehlivost a obratnost.“ Znovu se usmál. „V mém obchodě člověk musí být obratný. Dávám si velký pozor na podfukáře. A jak je patrné z DiCarlových osobních spisů, patří k těm pracovníkům, kteří si na takové lidi dokáží posvítit.“

„Myslím… myslím, že asi vím, kde pan DiCarlo je.“

„Skutečně?“ blýsklo Finleymu v očích.

„Podle mě je ve Filadelfii.“ Aby si dodala odvahy, napila se trochu, ačkoliv se jí lehce chvěly ruce. „Myslím, že… že mě sleduje.“

„Můj bože,“ vydechl Finley a vzal Doru za ruku. „Sleduje vás? Co tím myslíte?“

„Promiňte, možná že vám to nedává smysl. Povím vám raději všechno od začátku.“

Vypověděla svůj příběh dokonale podle scénáře s několika pauzami k soustředění se a jednou delší pauzou, kdy jako kdyby se rozhodovala, než začala líčit DiCarlův útok.

„A já prostě nerozumím,“ dokončila vyprávění s očima plnýma slz, „já nechápu, proč to dělal.“

„Moje drahá, muselo to pro vás být strašné.“ Finley předváděl upřímné sympatie, zatímco v hlavě horečně kalkuloval. Je zřejmé, že DiCarlo vypustil některé podstatné detaily, došel k závěru. V jeho hlášení nepadlo ani slůvko o zamýšleném znásilnění ani o rytířském sousedovi, který Doře přispěchal na pomoc. To vysvětluje modřiny na DiCarlově tváři, když se tu objevil naposled, při své koneckonců životně poslední návštěvě.

„Tvrdíte tedy,“ začal Finley trochu šokován, „že muž, který se vloupal do vašeho obchodu, a útočník jsou jedna a tatáž osoba, to jest Anthony DiCarlo?“

„Viděla jsem mu do obličeje,“ řekla Dora, a jakoby stále otřesena, zakryla si rukama tvář. „Nikdy jeho podobu nezapomenu. Identifikovala jsem ho na policii. Zavraždil policistu, pane Finley, a jednu ženu. Další ženu těžce zranil – byla to jedna moje zákaznice.“ Při vzpomínce na paní Lylovou Don opět vstoupily do očí slzy. „Promiňte, jsem tak rozrušená a vystrašená. Děkuji,“ přijala od galantního Finleyho kapesník. „Nic z toho mi nedává smysl, víte. Odcizil jen pár tretek a pokud jde o loupež u paní Lylové, neodnesl nic, co by mělo nějakou větší cenu. Musí být blázen,“ mumlala Dora a spustila ruku z tváře. „Určitě musí být šílený.“

„Doufám, že chápete, jak je pro mě nesnadné takovou domněnku přijmout. Pan DiCarlo pro mě léta pracoval. Myšlenka, že jeden z mých zaměstnanců napadá ženy, vraždí policisty… Slečno Conroyová-Isadoro.“ Znovu ji vzal za ruku, něžně, jako když otec chlácholí dítě po zlém snu. „Jste si naprosto jista, že jde o Anthonyho DiCarla?“

„Viděla jsem mu do tváře,“ trvala Dora na svém. „Policie říká, že u nich má spisy – nic podobného doposud, pár let je čistý, ale – “
„Věděl jsem, že v minulosti měl nějaký škraloup. Jenže nikdy bych nebyl věřil… zdá se, že jsem velice chybně odhadl. Jak vám mohu pomoci?“

„Já nevím.“ Dora muchlala v rukou kapesníček. „Myslela jsem, že snad něco poradíte, něco, aby policie věděla, kam se má směrovat. Kdyby se s vámi kontaktoval –“

„Ujišťuji vás, má drahá, že pokud se mi ozve, udělám všechno, co bude v mých silách, abych policii k němu dovedl. A co jeho rodina? Nevědí nic?“

Dora si osušila slzy a už klidněji zavrtěla hlavou. „Policie je vyšetřovala, alespoň doufám. Vlastně jsem měla v úmyslu sama zajet za jeho matkou, ale nenašla jsem v sobě tolik síly Nedokázala bych to.“

„Zkusím zavolat na několik míst. Udělám skutečně vše, abych vám nějak pomohl.“

„Děkuji vám.“ Rozechvěle vzdechla a rozpačitě se pousmála. „Jsem radši, když se něco děje. Nejhorší je čekání, když nevíte, kde je, nebo co připravuje. V noci strachem nemůžu spát. Kdyby se vrátil –“ Upřímně se otřásla. „Nevím, co dělat.“

„Nemáte důvod si myslet, že by se mohl vrátit. Opravdu vás nenapadá, proč si vybral zrovna váš obchod?“

„Nemám tušení. To mě děsí nejvíc. Že jsem mu padla do rukou jen tak náhodou. Pak paní Lylová. Zastřelil její hospodyni a ji nechal ležet napůl mrtvou. Jen kvůli nějaké titěrné sošce.“ Zahleděla se na Finleyho bezelstným, důvěřivým pohledem. „Pro tohle přece člověk nevraždí, nemyslíte?“

„Sám bych to rád věděl,“ řekl Finley a ztěžka si povzdechl. „Snad je skutečně blázen, jak říkáte. Plně se však spoléhám na policii. Jsem přesvědčen, že vaše obavy jsou naprosto neopodstatněné. DiCarlo vás už jistě nebude ohrožovat.“

„Snažím se to takhle brát. Jste nesmírně laskav, pane Finley.“

„Edmunde.“

„Edmunde,“ opakovala a povzbuzeně se usmála. „Pomohlo mi, že jsem se mohla alespoň svěřit. Ráda bych vás požádala, kdybyste něco zjistil, cokoliv, abyste mi zavolal. Policie v těchto věcech není příliš sdílná.“

„Rozumím. A můžete se spolehnout, zůstaneme v kontaktu. Máme v záloze kvalitní bezpečnostní tým. Zapojím je do akce. Objeví-li se po DiCarlovi sebemenší stopa, najdou ho.“

„Ano.“ Zavřela oči a uvolnila se. „Věděla jsem, že bylo správné se sem rozjet. Děkuji vám.“ Když vstala z křesla, vzal ji za ruce. „Děkuji, že jste mě tak trpělivě vyslechl.“

„Jen lituji, že pro vás nemohu udělat víc. Potěšila byste mě, kdybyste přijala pozvání na večeři dnes večer.“

„Večeři?“ zeptala se a v ten okamžik nedokázala reagovat.

„Nerad bych, abyste trávila večer roztrpčená a někde o samotě. Cítím jistou zodpovědnost. DiCarlo je koneckonců můj zaměstannec. Nebo byl,“ opravil se s úsměvem Finley.

„Je to od vás neobyčejně laskavé.“

„Tak přijměte pozvání a ulehčete trochu mému svědomí Musím také připustit, že mi bude potěšením strávit večei s milou ženou sdílející mé zájmy.“

„Vaše zájmy?“

„Sběratelské.“ Ukázal ke kabinetu s kuriozitami. „Patří-li vám obchod se starožitnostmi a sběratelskými drobnostmi, jistě vás zaujmou některé mé poklady.“

„Ano, to jistě. Nemyslím si, že mám vaše znalosti, ale několik exemplářů jsem již obdivovala. Ta koňská hlava?“ kývla ke kamenné figurce. „Dynastie Han, že?“

„Přesně tak,“ zazářil Finley jako profesor při vynikajícím výkonu svého studenta. „Máte postřeh.“

„Miluji věci,“ svěřila se. „Miluji vlastnit věci.“

„Ach, ano, rozumím vám.“ Lehce pohladil špičkou prstu ozdobnou jehlici na klopě jejího kostýmku. „Plique-a-jour počátek devatenáctého století.“

Oplatila mu zářivý úsměv. „Vy také máte neobyčejný postřeh.“

„Mám brož, kterou byste měla vidět,“ řekl Finley. Měl na mysli onu pašovanou safírovou brož a ovšem i pokušení, které by v Doře jistě roznítil. „Získal jsem ji teprve nedávno a vím, že ji oceníte. Takže rozhodnuto. V sedm třicet pro vás pošlu do hotelu vůz.“

„Já…“

„Prosím, abyste si mé pozvání nevyložila mylně. Zaměstnávám služebnictvo, takže budete stále pod dozorem. Nenaskytne se mi často příležitost, abych své vzácnosti mohl ukázat někomu, kdo pozná jejich hodnotu. Rád uslyším váš názor na mou sbírku vonných kuliček.“

„Vonných kuliček?“ podivila se Dora a povzdechla. Kdyby neměla plnit tajný úkol, bez váhání by byla souhlasila. Jak by odolala vonným kuličkám? „S radostí si je prohlédnu.“

Dora vkráčela do hotelového pokoje naplněná pocitem hřejivého úspěchu. Našla Jeda pochodujícího místností sem tam, vzduch byl hustý kouřem a v televizi hřměl jakýsi starý válečný film.

„Kde, ksakru, vězíš tak dlouho?“

„Vždyť jsem tam nestrávila víc než hodinu.“ Vyklouzla ze střevíčků a přistoupila k němu. „Byla jsem nepřekonatelná,“ pochválila se a ovinula mu paže kolem krku.

„Já ti teprve povím, jestli jsi skutečně byla tak nepřekonatelná.“ Položil jí ruku na hlavu a zatlačil ji do křesla. Dálkovým ovládáním vypnul televizi. „Vyprávěj mi o Finleym. Řekni všechno, co víš, od A do Z.“

„Zůstala tu nějaká káva?“ sáhla po konvici a strčila nos dovnitř, aby se přesvědčila o obsahu. „Nech mě vychutnat tu chvilku, prosím tě.“ Nalila si kávu, srkala ji vlažnou a hořkou. „Dala bych si kousek tvarohového koláče,“ usoudila. „Objednej nějaký tvarohový koláč, ano?“

„Nenapínej, Conroyová.“

„Ty přesně víš, jak odvanout kouzlo okamžiku. No dobrá.“ Polkla poslední doušek a vyprávěla mu své dojmy.

„Vystupoval skutečně mile,“ došla k závěru. „Projevil neobyčejné pochopení a celým případem jsem ho šokovala. Já jsem pochopitelně hrála vysoku hru, prostě hrdinku bez konkurence. Policie mi nedokáže nijak usnadnit situaci, a tak on se galantně nabídl, že udělá, co bude v jeho moci, dokonce najme soukromý tým, aby DiCarla vypátrali.“

„A co Winesap?“ zeptal se Jed.

„Neukázal se. Ptala jsem se sekretářky nejdříve na něj, ale údajně je dnes pracovně mimo.“

„Pokud je to opravdu on, kdo má ve čtvrtek přijít na schůzku, nemohl si dovolit se s tebou setkat.“

„Napadlo mě to. Taky jsem se zastavila na pár slov s bezpečnostní službou v dolním patře, když jsem odcházela. Řekla jsem jim, že jsem zahlédla na cedulce jméno Abel Winesap a že můj otec kdysi pracoval s mužem tohoto jména a později na sebe ztratili kontakt. Zeptala jsem se, zda je tenhle Winesap mohutný vysoký muž se zrzavými vlasy. Vyšlo najevo, že Winesap je malý a hubený, přihrbený a začíná plešatět.“

„Šikovné děvče, Nancy.“

„Díky, Nede. Napadlo tě někdy, zda se Nancy a Ned spolu milovali? Víš, třeba na zadním sedadle jejího coupé, když úspěšně dokončili nějaký případ.“

„Proč ne? Zpátky k tématu, Conroyová.“

„Dobře.“ Přichází nejtěžší scéna, prorokovala si Dora. Musím to rozbalovat obezřele. „Finleyho pracovna je prostě neuvěřitelná – oh, zapomněla jsem se zmínit o monitorech. Na celé jedné stěně má nainstalovány monitory. Trochu slídilské, že? Všechny ty obrazovky běží tiše jedna vedle druhé a můžeš na nich sledovat, co se děje v různých částech domu. Jsem přesvědčená, že má všude i bezpečnostní kamery. Nejen to je neuvěřitelné. V pracovně má též lampu Gallé. Málem jsem si klekla a žebrala o ni. A taky tam má koňskou hlavu z dob dynastie Han. A to je nepatrný zlomek jeho vlastnictví. Mimochodem, jeho soukromou sbírku spatřím dnes – pozval mě na večeři.“

Než se zmohla na odpor, popadl ji Jed za zápěstí. „Řekni to znovu, Conroyová. Zpomaleně.“

„Dnes s ním povečeřím.“

„Podle čeho tak usuzuješ?“

„Protože mě pozval a já jsem pozvání přijala. A než začneš vyjmenovávat důvody, proč jsem neměla, řeknu ti, proč jsem to udělala.“ Přemýšlela usilovně celou cestu taxíkem zpět. „Byl ke mně laskavý a blahosklonný. Věří, že jsem tu ve městě sama a že jsem rozrušená. Ví, že se zajímám o starožitnosti a sběratelské zboží. Kdybych ho odmítla, dopustili bychom se taktické chyby.“

„Jestli je do pašeráctví zapletený, poslední, co si přeju, je nechat tě s ním o samotě v jeho domě.“

„Jestli skutečně je zapletený,“ argumentovala Dora, „je jistě jeho poslední tužbou, aby k něčemu došlo v jeho vlastním domě. Obzvláště když mu řeknu, že jsem telefonovala rodičům, že jsem v pořádku a že u něj večeřím.“

„To je přihlouplý nápad.“

„Není. Budu mít víc času, abych ho prokoukla. Líbím se mu,“ dodala a přistoupila k šatníku. Přivezla si krátké černé šaty s bolerkem pošitým v proužcích červenými a zlatými flitry. Přidržela si šaty před sebou a obrátila se k zrcadlu. „Nelíbí se mu představa, že bych měla strávit večer v Los Angeles sama se svými obavami.“

Jed pozoroval blyštivé ozdoby přimhouřenýma očima. „Vyjel po tobě?“ zeptal se.

Dora se zarazila uprostřed svlékání. „Ty žárlíš, Skimmerhorne?“

„Nežárlím.“ Nikdy v životě na žádnou ženu nežárlil. Nikdy. A nehodlal si to připustit ani nyní. „Jen jsem ti položil otázku a rád bych na ni slyšel odpověď.“

Svlékla si kabátek, zůstala tam stát jen v krémové krajkové košilce. „Dostáváš mě do trapné situace, kdy mě nutíš, abych ti znovu řekla, že tě miluju. A to jsme nechtěli, že ne?“

Útroby se mu sevřely, pod nosem zaklel a vytáhl si další cigaretu. „Možná mi jde na nervy, když se mám dívat na to, jak se připravuješ na společenský večer s jiným mužem.“

„Proto jsem tady, ne? Abych se s ním setkala, získala jeho sympatie a důvěru a mezitím z něho vytáhla, co se dá.“ S hlavou na stranu pozorovala Jedův výraz. „Pomůže ti, když ti prozradím, že nemám nejmenší záměr se s ním vyspat?“

„Jo. Teď se mi konečně ulevilo.“ Vyfoukl mohutný cigaretový oblak. „Pranic se mi nelíbí, že tam jdeš sama. Nevím o něm nic moc a prostě se mi to nelíbí.“

„Dozvíš se o něm víc, až se vrátím, ne?“ Odešla pověsit kabátek. Jed prošel pokojem tak tiše, že ho vůbec nezaslechla a s jeknutím vyskočila, když se dotkl jejích ramenou.

„Nejsem zvyklý být v pozici čekajícího.“

S přehnanou pečlivostí upravovala sako na ramínku. „Myslím, že ti rozumím.“

„Nikdy předtím jsem neměl nikoho, o koho bych se musel bát. Opravdu se mi to nelíbí.“

„Tomu taky rozumím.“ Rozepnula si sukni a úhledně pověsila na další věšák. „Nic se mi nestane.“

„Určitě ne.“ Sklonil tvář k jejímu zátylku. „Doro…“ Co jí má říct? Nic ho nenapadá… nic, co by bylo příhodné. „Bude mi po tobě dneska večer smutno. Jaksi jsem si zvykl mít tě blízko.“

S nádherným pocitem se usmála a položila dlaň na jeho ruku. „Ty jsi tak sentimentální, Skimmerhorne. Pořád jenom květinky a rozcitlivělé srdce.“

„To ti chybí?“ zeptal se a obrátil si k sobě její tvář. „To hledáš u mužů?“

Oči se jí nesmály. Konečky prstů ho pohladila po tváři. „Jedno srdce už mám, díky, a květiny si můžu koupit kdykoliv sama.“ Aby ho uklidnila, zlehka se dotýkala ústy jeho rtů. „Mám hodinu na přípravu. Proč mě nepozveš do postele?“

Těšilo by ho to a jistě by mu milování přineslo úlevu, ale obojí bude muset ještě počkat. „Máme před sebou spoustu práce, Conroyová. Obleč si župan a projdeme si scénu i pro večeři.“

Zasupěla a couvla. „Tak já tu pózuju v krajkovém podvazkovém pase a ty mi nařizuješ vlézt do županu?“

„Přesně tak.“

„Už sis na mě skutečně zvykl,“ zabručela.
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Přesně v sedm třicet vyšla Dora z hotelu a nastoupila do bílého mercedesu. Na sedadle leželo poupě bílé růže, z reproduktoru se tiše linul Beethoven. Vedle láhve vychlazeného šampaňského stála křišťálová miska s kaviárem.

Pohladila si růží tvář a pohlédla k oknu hotelu, odkud ji pravděpodobně pozoruje Jed.

Mrzuté, přemítala, když se vůz neslyšně rozjel. Vypadá to, že přece jen touží po květech a srdcích, jenže ani jednoho se pravděpodobně nedočká od muže, na kterém jí záleží nejvíc.

Protože se ohlédla zpátky, povšimla si muže v šedivém obleku, jak nastupuje do tmavého sedanu a vyjíždí za nimi.

Zavřela oči, sundala si lodičky, s rozkoší hladila bosýma nohama plyšový koberec a všechny své myšlenky upnula k Jedovi, jedoucímu za ní.

Na několik příštích hodin je sama.

Vyzbrojená sklenkou šampaňského a hromádkou kaviáru na crakeru, vychutnávala jízdu do kopců. Ačkoliv by za jiných okolností jistě zapředla hovor s řidičem, dala nyní před nost tiché přípravě na druhé jednání.

Po dojmu z Finleyho pracovny očekávala něco podobně exkluzivního v jeho soukromém příbytku. Nezklamal ji. Vůz šplhal stále prudčeji a záhy mezi stromy probleskovaly věžičky sídla – kámen, cihla a sklo se blýskaly proti posledním slunečním paprskům.

Kulisy jsou dokonalé.

Růži si vzala s sebou.

Na obdiv klepadla v podobě delfína jí byl dopřán jen okamžik, protože služebná v uniformě otevřela téměř současně se zaklepáním.

„Slečna Conroyová. Pan Finley si přeje, abyste počkala v uváděcím salónu.“

Dora se neobtěžovala zakrýt svůj bezmezný obdiv nad vznešeností vstupní haly. V salónu jen zamumlala souhlas, když jí služebná nabídla víno. Byla vděčná za sklenku a samotu, aby se mohla poddat dojmům.

Připadalo jí, že vstoupila do nějakého soukromého muzea vytvořeného pouze pro ni. Všechno kolem bylo velkolepé, každý exemplář, na němž spočinul její zrak, se jí zdál úchvatný. Tak úchvatný, že jen nasucho polykala.

Spatřila svůj obraz v zrcadle z doby Jiřího III. a prsty něžně hladila mahagonové křeslo z téže doby, tiše zaúpěla nad japonským tygrem Kakiemon.

Finley k ní přistoupil právě v okamžiku, kdy duševně vychutnávala dojem z kolekce starých japonských knoflíků.

„Vidím, že obdivujete moje hračky.“

„Oh, ano.“ Obrátila k němu zvědavý pohled ještě jiskřící nadšeným uznáním. „Připadám si jako Alenka v nejvzácnějším koutě Říše divů.“

Rozesmál se a nalil si víno. Věděl, že ji potěší. „Byl jsem si jist, že se s vámi rád podělím o tu krásu. Obávám se, že s ní trávím příliš mnoho času sám.“

„Vidím, že moje cesta stála za to, pane Finley.“

„Pak jsem spokojen.“ Přistoupil k ní a zlehka jí položil ruku na záda. Nebyl to významný dotek, Dora si však nedokázala vysvětlit, proč se jí kůže pod přátelským dotekem jakoby nakrabatila. „Dívala jste se na japonské knoflíky.“ Otevřel vitrínu a vybral jeden s erotickým motivem, právě ten, který propašoval v zarážce do knihy v podobě mořské panny. „Ne každý umí ocenit vtip a sexualitu tak dokonale jako autor těchto kousků.“

Uchichtla se a vzala knoflík s postavou muže a ženy do dlaně. „Vypadají oba tak uspokojeně, zachyceni jednou provždy ve chvíli přijímání. Je těžké představit si nějakého stoického samuraje, jak se mu něco takového houpá u stuhy kimona.“

Finley se jen usmíval. „A přesně tak si ten knoflík nejraději představuji. Že ho nosil nějaký mocný válečník do boje i do lože. Například jeden z rodiny Tokugawa. S oblibou přisuzuji každému exempláři své sbírky nějakou historii.“ Vrátil knoflík na místo. „Mám vás provést domem, než začneme večeřet?“ zeptal se Dory.

„Ano, prosím,“ souhlasila a zavěsila se do něj.

Je vzdělaný, zkušený a zábavný, pomyslela si. Nedokázala si tedy vysvětlit, proč se ani ne za hodinu v jeho společnosti cítila silně nesvá.

Ze svého nahromaděného majetku projevoval nenasytné potěšení, pokud rozeznala nenasytnost. V chování vůči ní nespatřovala kazu, přesto se jí zdálo, že ji nenápadně potupuje. Při prohlídce domu vynaložila všechnu vůli a herecký talent, aby se ovládla a nevypadla z role. Ve chvíli, kdy se vraceli do salónu, již chápala, že člověk může mít příliš mnoho krásy a vzácností.

„Tohle je brož, o které jsem se již zmínil.“ Vzrušen, že jí může předvádět každý kousek ze zboží propašovaného v oné zásilce, podával jí safírový klenot. „Kámen je nepochybně úžasný, ale rytecké mistrovství a historie jsou rafinované.“

„Je nádherná.“ Dora ji držela v dlani – temně modré oko blýskající na ni z nádherně tepaného zlatého osazení, bohatě vykládaného jiskřivými diamanty. Nádherné a tragické… Tragické, pomyslela si Dora, protože je to klenot odsouzený navždy zůstat za skleněnou vitrínou a už nikdy si ho žádná žena nebude s úsměvem připínat do dekoltu.

V tom je asi mezi ní a Finleym rozdíl. Ona své poklady dávala dále, vlévala do nich nový život. Finley je ukládal pod zámek do ústraní.

„Prý náležela královně,“ řekl, očekávaje Dořinu reakci. „Marii, královně skotské. Často přemýšlím, zda se jí zdobila, když byla uvězněna za vlastizradu.“

„Já bych raději přemýšlela o tom, zda se jí zdobila, když se vydávala na koni na projížďky po vřesovištích.“

„A tohle,“ podával jí etuji. „Ta patřila jiné královně se smutným osudem. Napoleon ji daroval Josefíně, než se s ní rozvedl, když vyšlo najevo, že je neplodná.“

„Opřádáte své poklady smutnými osudy, Edmunde.“

„Pikantnost zvyšuje jejich hodnotu – alespoň v mých očích. Tretky bohatých a mocných, nyní ve vlastnictví obyčejného člověka. Půjdeme večeřet?“

Podávala se ústřicová polévka, kachna po pekingsku, připravená tak lahodně, že se rozplývala na jazyku. Jedli stříbrnými příbory z georgiánské doby na porcelánu Limoges, šampaňské Dom Perignon nalévali do starožitného křišťálu Waterford, blýskajícího se jako diamantové slzy.

„Vyprávějte mi o svém obchodě,“ vybídl Finley Doru. „Je pro vás jistě vzrušující každý den kupovat a prodávat, stále se dotýkat krásných a vzácných věcí.“

„Je to můj koníček,“ řekla Dora a snažila se působit uvolněně a projevit potěšení z vynikajícího jídla. „Obávám se však, že hodnota toho, s čím obchoduji já, zdaleka nedosahuje hodnoty vašich sbírek. Já mám na skladě směsici starožitností a zboží získaného z výprodeje majetku společně s…“ krámy a kýči – jako kdyby slyšela Jedův uklidňující hlas. „Společně se současnými drobnostmi,“ dodala trochu profesionálně. „Miluji blázniviny stejně jako krásu.“

„A tak jako já si ceníte vlastnictví. Mít vlastní obchod se zbožím, které máte ráda, musí nesmírně vnitřně uspokojovat. Ne každý má příležitost nebo odvahu a ne každému se daří. Věřím, Isadoro, že vy jste kurážná žena.“

Žaludek se jí roztančil, ale podařilo se jí spolknout sousto kachny. „Moje rodina tomu říká tvrdohlavost. Neměla bych se prozrazovat, ale snadno se dám vystrašit.“

„Podceňujete se. Koneckonců, nebála jste se přijít sem ke mně,“ usmál se Finley a pozoroval Doru ostřížím pohledem přes okraj poháru s vínem. „Z toho, co jste věděla, mohl DiCarlo taky jednat na můj pokyn. Je – byl – přece můj zaměstnanec.“

Když zbledla a z roztřesené ruky jí s cinkotem vypadla vidlička, Finley se zasmál a poplácal ji po ruce. „Teď jsem vás skutečně vystrašil. Omlouvám se. Jen jsem se pokusil dokázat své tvrzení o vaší odvaze. Jaký by asi mělo pro mě smysl nařídit DiCarlovi, aby se vloupal k vám do obchodu a odcizil pár drobností, které bych mohl docela snadno získat sám?“

„Pochybuji, že by vás něco z mého inventáře zaujalo,“ namítla Dora.

„Oh, to bych netvrdil.“ Usmál se a pokynul, aby jim přinesli moučník. „Jsem si jist, že bych si u vás vybral nejednu věcičku. Řekněte mi,“ zeptal se, „dostal se vám někdy do rukou Grueby?“

„Kdysi jsem koupila sošku chlapce – řezba se mi však nezdála kvalitní.“ Seděla s rukama v klíně, nervózně svírajíc a rozevírajíc pěsti. Přinesli jim čokoládové suflé. „Všimla jsem si vázy v knihovně. Je krásná.“

Rozhodla se uvolnit v konverzaci o porcelánu a opakovaně sama sobě sugerovala, že se ji Finley nepokouší na něco nachytat.

Později popíjeli u krbu v salóně kávu a brandy. Hovor nevázl, bavili se jako staří přátelé. Dořiny nervy však hrály. V životě si ještě nikdy nepřála tak neodkladně zmizet.

„Je mi líto, že v Los Angeles nemůžete zůstat déle,“ řekl Finley a pohazoval si malou porcelánovou soškou nahé ženy z ruky do ruky.

„Když máte obchod, nejste tak pánem svého času, jak si hodně lidí myslí. Jistě si to dokážete představit.“

„Pochopitelně. Jsou chvíle, kdy si připadám jako zajatec svého úspěchu. A vy?“ Prstem přejel po lesklém ňadru sošky „Necítíte se někdy jako v pasti?“

„Nikdy.“ Zde se však nemohla zbavit tísnivého pocitu, že se nad ní zdi scvrkávají. „Vždyť vy jistě máte fantastické kontakty.“ Opět se rozhlédla po salónu. Nesnášela, jak zachází s tou soškou. „Cestujete hodně za obchodem?“

„Nikoliv tak často, jak bych si přál. Za ta léta jsem musel řadu povinností převést na své zástupce a odepřít si to potěšení. Občas se však dostanu na Východ nebo do Evropy, někdy dokonce i na východní pobřeží Ameriky.“

„Doufám, že vám budu někdy moci oplatit vaši pohostinnost, až přijedete do Filadelfie.“

„Pokud se tam vydám, určitě vás navštívím.“

„Pak tedy také doufám, že to bude brzy. Děkuji za vynikající večeři, Edmunde, a za příjemný večer.“ Vstala, aby se připravila k závěrečné scéně – spokojený host nerad odchází, ale musí.

„Bylo mi ctí, věřte mi.“ Také vstal a galantně jí políbil ruku. „Budu potěšen, když vás zítra bude můj šofér moci odvézt na letiště.“

„Jste laskavý,“ řekla a měla nutkání si očistit políbenou ruku o sako kostýmku. „Odvoz jsem si však už zajistila. Zavolejte mi prosím, jestli… jestli se něco dozvíte o DiCarlovi.“

„Zavolám. Zdá se mi, že se všechno objasní velmi brzy.“

Když Dora vystoupila před Beverly Hills Hotel z limuzíny, počkala, až vůz odjede, pak jen tak stála na chodníku, zvolna a zhluboka dýchala, čekala, až se úplně uklidní. Nechtěla Jedovi na oči, pokud nezíská sebekontrolu.

Připadá si jako otřesený idiot. Ví, že mu bude muset dopodrobna vyprávět, jak večer probíhal, ale chce být klidná, aby si vzpomněla přesně na všechny detaily.

Vtom spatřila přes ulici přijíždět tmavý sedan, v něm muže v šedivém obleku. Vrhla se do haly.

Skoč do stínu, Conroyová, vysmívala se sama sobě, ale srdce jí bušilo jako o závod. Hrdě vystrčila bradu a stiskla přivolávač výtahu. Je to jen únava z dlouhého letu, namlouvala si, ale pomáhalo to. Je unavená a v přílišném stresu. Až Jedovi všechno poreferuje, pořádně se vyspí a bude zase v pořádku.

Než vyjela nahoru a došla ke dveřím pokoje, byla už zase ve formě. Dokonce se dokázala usmát, když vešla dovnitř a Jed zamračeně koukal z okna.

„Ah, ty na mě čekáš.“

„Ty máš vždycky úsměv v pohotovosti, Conroyová. Skutečně bys měla-,“ zarazil se, když se otočil a podíval se na ni. Snad ještě nikdy neviděl někoho tak vyčerpaného a ještě stojícího na nohou.

„Cože?“ Nervy jí ještě tak pracovaly, že si sáhla po hrdle a ustoupila zpátky. „Co žes říkal?“

„Nic. Jen se mi zatoulaly myšlenky. Posaď se.“

„Jen co se svléknu.“ Bylo jejím zažitým zvykem směřovat vždycky nejdříve k šatníku.

„Počkej, pomůžu ti.“ Rozepnul jí sukni a zlehka jí masíroval ramena. Nervozitou se jí šíjové svaly stáhly v tuhé uzly. „Chceš noční košili nebo něco?“

„Nebo něco.“ Unaveně dosedla na okraj postele a sundala si punčochy. „Tys nic nevečeřel, že?“

„Jsem už velký chlapec, Conroyová.“ Odepnul jí černou podprsenku bez ramínek, hodil ji stranou a natáhl jí přes hlavu tenkou noční košili.

„Večeřeli jsme kachnu.“

„A já ubohý sýrový sendvič.“

„Byla lahodná. A ten dům – měl bys to vidět. Je to ohromné, prostorné sídlo, přecházíš z jednoho vznešeného pokoje do druhého. Nikdy jsem ještě neviděla tolik věcí vhodných spíše do muzea na jednom místě.“

Víčka jí začala klesat a zatřepala hlavou. „Potřebuji si opláchnout obličej. Měl bys ověřit finanční postavení E.F., Incorporated.“ V koupelně si pustila studenou vodu a oběma dlaněmi si ji šplíchala na tvář. „Lokaj servíroval kávu v míšeňském porcelánu v hodnotě možná tak desíti dvanácti tisíc.“ Zívla a ještě jednou se opláchla. „Těžítko ve Finleyho knihovně – Alméric Walter. Jedno takové vy dražovali před pár lety na nějaké burze za patnáct tisíc. Plus ten –“

„Nezajímá mě seznam inventáře.“

„Promiň.“ Z poličky vzala tubu krému a začala se odličovat. „Nikdy jsem ještě podobnou sbírku neviděla ani jsem o ničem podobném neslyšela. Všechno působilo dojmem jakéhosi soukromého impéria.“ Poctivě si vklepávala hydratační mléko. „Ve způsobu, jakým mi své poklady předváděl, bylo však něco podivného.“

„V jakém smyslu?“

„Jako kdyby čekal, že něco udělám nebo něco řeknu.“ Zavrtěla hlavou. „Nevím, nedokážu to přesně vysvětlit, ale cítila jsem tam jinou atmosféru než v jeho pracovně.“ Díval se na ni v zrcadle. Pod očima se jí z únavy rýsovaly dva namodralé kruhy, jemná pleť vypadala bez líčidla ještě křehčí. „Naháněl mi strach, Jede. Choval se jako perfektní gentleman, perfektní hostitel. Ale nahánělo mi hrůzu, že s ním jsem sama.“

„Vyprávěj mi, jak večer probíhal,“ požádal ji a rukou jí prohrábl vlasy. „Nemusí to dávat přesný smysl.“

S úlevou přikývla, vrátila se do pokoje a posadila se na postel. „Provedl mě celým domem,“ začala. „A jak jsem už řekla, způsob, jakým mi všechny ty muzejní exempláře předváděl, byl přinejmenším neobvyklý. Má v domě nashromážděnou spoustu věcí. Zdálo se mi, že mě pozoruje, když jsem si je prohlížela, připadalo mi to… jako když pozoruje někoho při masturbaci. Opakovala jsem si celou dobu, že se mi to jen zdá, protože je ke mně tak milý. Večeřeli jsme elegantně v jeho elegantní jídelně na elegantním porcelánu. Hovořili jsme o umění, hudbě a tak podobně. Ani jednou se mě nějak nevhodně nedotkl…“

Krátce se zasmála. „Byla bych ráda, kdyby sis nemyslel, že projevuju typicky žensky přehnanou fantazii, když ti teď něco řeknu. Přesně tak jsem to totiž cítila: připadalo mi, že mě vidí nahou. Stříbrnými lžičkami jsme si pochutnávali na lahodném souflé a já jsem cítila, že mě vidí pod šaty nahou. Nedokážu slovy ten neodbytný a nepříjemný pocit vysvětlit.“

„Možná tě tak skutečně viděl. U mužů to není neobvyklé, ani u takových elegánů.“

Dora jen zakroutila hlavou. „Ne, bylo to jiné – nic sexuálního z mé ani z jeho strany. Pociťovala jsem spíše jakousi bezbrannost.“

„Byla jsi tam sama.“

„Ve skutečnosti ani ne – aspoň ne často. Zaměstnává armádu služebnictva. Netížily mě obavy, že mi nějak ublíží, i když jsem se předtím bála, že to bude mít v úmyslu. A pak ten pocit v koupelně.“

„On tě vzal do koupelny?“

„Ne. Po večeři jsem si zašla upravit make-up. Celou tu chvíli před zrcadlem jsem se nemohla zbavit pocitu, že tam je se mnou, že mi nakukuje přes rameno.“

Vydechla si, vděčná, že si z ní Jed neutahuje, že je blázen. „Když jsem dneska odpoledne opouštěla jeho kancelář, upřímně jsem věřila, že s celým případem nemá nic společného. Jenže teď vůbec nevím, co si mám myslet. S jistotou však vím, že bych se do toho strašidelného domu už nevrátila, ani kdyby mi nabízel přehršle svých vonných kuliček. Ty byly, mimochodem, kouzelné.“

„Nebudeš se tam muset vracet. Uvidíme, zda bude mít policie zájem se trochu ve Finleyho osobě pošťárat.“

„Dobře.“ V levém oku ji stále něco pálilo, neustále si ho mnula, ale nemohla se svědění zbavit. „Mohli by se zkusit dozvědět něco o safírové broži – přibližně šestnácté století. Kámen, nejmíň osmikarátový, je zasazen do mistrovsky tepaného, diamanty vykládaného lůžka. Finley si na ní neobyčejně zakládá.“

„Fajn. Vedla sis výborně.“

„Jo,“ ospale se na něj usmála. „Odměníš mě zlatou hvězdou?“

„Je to na zlatý štít, Nancy. Ale nedostaneš nic. Jdeš do výslužby.“

„Dobře.“

„Chceš něco na bolení hlavy?“

Přestala si mnout bolavé spánky. „Morfin, ale žádný jsem si s sebou nevzala. V kosmetickém kufříku mám něco slabšího.“

„Přinesu ti to. Zatím se natáhni.“

Poslechla ho, ani se nenamáhala vsoukat se pod pokrývku „Zapomněla jsem – všimla jsem si nějakého chlapa v tmavé sedanu… panebože, zní to jako z filmu. Nicméně, když jsem odjížděla v limuzíně, pustil se za námi. A znovu se objevil pár okamžiků poté, co jsem vystoupila zpátky u hotelu. Není mi jasné, proč mě Finley nechal sledovat.“

„Žádný Finley. Já jsem ti zajistil doprovod. Kde, k čertu máš ty pilulky? Samé lahvičky.“

„Pilulky nejsou v lahvičce, ale v krabičce. Jak se říká těm krabičkám na pilulky?“

„Spasitelky.“

„Ta malá s fialkami na víčku. Proč jsi mě dal sledovat?“

„Celý den na tebe byl napíchnutý člověk z místního oddělení.“

Když se konečně vracel s pilulkami, usmála se. „Skoro jako ty květiny,“ zamumlala si pro sebe. „Tys pro mě najal osobního strážce.“

„Najal jsem ho pro sebe,“ opravil ji lehkým tónem.

Složila si ruce pod hlavu a zavřela oči.

Jed se na ni obkročmo posadil a začal jí masírovat záda a šíji. „Uvolni se, Conroyová, bolení hlavy se nezbavíš, dokud budeš v takovém napětí.“

Jeho prsty dokázaly kouzla. „Jede?“ zamumlala přidušeným, sotva srozumitelným hlasem. „Ano?“

„Zrcadla. Zapomněla jsem ti říct, že všude byly tucty zrcadel. Ať ses pohnul kamkoliv, vždycky ses viděl v zrcadle.“

„Je marnivec.“

„Mám jedno zajímavé v obchodě, možná bych mu ho mohla prodat.“

„Zmlkni, Conroyová. Už máš po šichtě.“

„Oukej. Ale stejně si nemyslím, že je tam má proto, aby se v nich sám zhlížel. Myslím, že rád pozoruje.“

„Oukej. Tak teda je marnivý perverzník,“ doplnil Jed a klouby prstů jí přejížděl podél páteře.

„Já vím. To z něj však ještě nedělá pašeráka. Přeju si…“

„Co si přeješ?“

Ať bylo Dořino přání jakékoliv, zůstalo nevyřčeno. Usnula.

Jed tiše nadzvedl pokrývku a přikryl ji. Ani se nepohnula. Chvíli ji pozoroval, pak zhasl světla a lehl si vedle ní. Přitáhl si ji blíže a vzápětí spal také.

Probudil se, když se v jeho objetí zachvěla. Instinktivně si ji přivinul blíže, rukou ji hladil po krku.

„Hej. Hej, Doro, uklidni se. Uklidni se.“ Uslyšel, jak zalapala po dechu a roztřásla se po celém těle, jak se probírala z ošklivého snu. „Noční můra, co?“ zašeptal.

Přitiskla se mu tváří na prsa. „Můžeš rozsvítit? Potřebuju světlo.“

„Jistě.“ Natáhl se volnou rukou po vypínači lampy. Tísnivou temnotu odehnalo světlo. „Lepší?“

„Jo,“ přisvědčila, přesto se stále chvěla. „Chceš trochu vody?“

„Ne.“ Ze strachu se kousala do rtu. „Jen zůstaň u mě, jo?“

„Oukej.“

„A nikam nechoď.“

„Nepůjdu.“

A protože ji stále držel v objetí, bušící srdce se jí pomalu zklidňovalo. „Byla to noční můra, která mě straší od doby, kdy jsem si znovu přečetla The Shining od Stephena Kinga“

„Strašidelná kniha.“ Ačkoliv jeho pohled zdaleka nebyl klidný, konejšivě ji políbil do vlasů. „A film ještě horší.“

„Jo,“ zasmála se ještě roztřeseně, ale už se aspoň zasmála „Netušila jsem, že máš v oblibě horory, Skimmerhorne.“

„Uvolňují napětí. Připadá mi pak hrubé dělat si starosti s každodenními lidskými malichernostmi, když vidím dětské upíry nebo pochodující mrtvoly.“

„Vždycky mě pochodující mrtvoly fascinovaly,“ řekla, a protože se Jed nezeptal proč, rozhodla se mu sen vyprávěl. „Byla jsem v tom domě, ve Finleyově domě – všude ty pokoje a zrcadla, ty věci, ty krásné věci. Četl jsi někdy Something Wicked? “
„Bradbury. Jistě.“

„Vzpomínáš si na ten karneval v zrcadlovém domě? Vzpomeň si, když sis koupil vstupenku, slíbili ti, že uvnitř najdeš to, co si budeš přát. Jenže šlo o ošklivý podvod. A v tom snu teď to bylo stejně – já jsem chtěla vidět všechny ty krásné věci, pak jsem se ale nemohla dostat ven. Byl tam Finley a taky DiCarlo. Pokaždé když jsem se otočila, měla jsem jednoho z nich za zády. Rozběhla jsem se k útěku, vzápětí jsem narazila do zrcadlové zdi.“ Pociťovala v hřejivém objetí Jedových paží bezpečí a přitulila se blíže. „Připadám si jako strašpytel.“

„Proč? Já jsem taky míval hororové sny.“

„Taky?“ nadzvedla zvědavě hlavu a pozorně se na něj zadívala. „Skutečně?“

„První rok – to jsem byl samozřejmě zelenáč – jsem se dostal k případu sebevraždy zastřelením. Na místo činu jsem dorazil jako první.“ Nedodal, že pohled na zbytek rozstřelené hlavy nebyl zrovna nejvábnější. „Ta scéna se mi pak v noci vybavovala ve snech ještě několik dalších týdnů. A pak Elaine…“ Zaváhal, ale pokračoval. „Stále to vidím. Běžím přes trávník, přes růžové keře. Vidím, jak otočila hlavu a podívala se na mě, pak otočila klíčkem zapalování a ozvala se rána. Takoví dětští upíři mě přepadají kdykoliv.“

„Máš pravdu. Mě taky.“ Chvíli ležela tiše. „Jede?“ zeptala se vzápětí.

„Hmmm?“

„Nechceš se podívat, jestli v televizi nedávají nějaký horor?“

„Conroyová, je téměř šest hodin ráno.“

„Vždyť je ještě taková tma. Nemůže být ráno.“

„Jsou zataženy závěsy.“

„Oh.“

„Víš co?“ Posunul se, překulil se na ni, vzal zlehka její bradu do zubů. „Já ti teď předvedu něco opravdu strašidelného.“

Uchichtla se a ovinula mu paže kolem krku. Vtom zazvonil telefon. Srdce jí vyskočilo až někam do krku a vykřikla.

„Nezapomeň, co jsem teď říkal,“ zdůraznil a sáhl po sluchátku. „Skimmerhorn.“

„Jede, promiň, jestli jsem tě probudil.“ Brentův rozrušený hlas však měl k upřímné omluvě daleko. „Mám tu něco, co bys možná rád prošetřil.“

„Ano?“ Jed se automaticky natáhl po tužce na nočním stolku.

„Právě jsem dostal fax z šerifova oddělení v Los Angeles. Dva trampové zakopli před pár dny o tělo nacpané v průrvě ve skalách. Zůstalo z něj dost na otisky prstů. Po DiCarlovi můžeme přestat pátrat. Je skutečně po smrti.“

„Jak dlouho?“

„Je nesnadné to přesně zjistit. Počasí a divoká zvěř vykonaly své. Ale zhruba někdy kolem Nového roku. No, a protože jsi tam, počítám, že si rád promluvíš s coronerem a vyšetřovateli.“

„Řekni mi jména.“ Poznamenal si informace na kus papíru.

„Hned jim budu faxovat zpět,“ pokračoval Brent. „Řeknu jim, že na stejném případě pracuješ tady u nás. Budou tě čekat.“

„Díky. Zůstaneme v kontaktu.“

Dora seděla na posteli, bradu opřenou o holá kolena, a pozorně sledovala Jeda. „Tváříš se jako pravý policajt. Pozoruhodná proměna k moudrosti.“

„Proč radši neobjednáš snídani?“ odbyl ji už na cestě do koupelny. „Poletíme domů později.“

„Dobře.“ Zaslechla, jak naplno pustil sprchu. Zaťala zuby. Odhodila pokrývku, vyrazila ke koupelně a rázně rozhrnula závěs u sprchy. „Kapitáne, nestačí jen udílet rozkazy. Někteří z nás začátečníků požadují minimální vysvětlující informace.“

„Musím si něco ověřit.“ Zuřivě se mydlil. „Vlez si za mnou, Conroyová, nebo zmizni. Voda cáká po celé podlaze.“

„Co musíš zkontrolovat?“

Vzal situaci do svých rukou: stáhl z Dory noční košili a ona nic nenamítala, když ji nadzvedl a vtáhl k sobě do vany. Postavila se do proudu vroucí vody a měla pocit, že jí každým okamžikem naskáčou puchýře. Shrnovala si z očí mokré vlasy. „Co si musíš ověřit?“ ptala se znovu.

„Di Carla,“ řekl ledabyle. „Našli ho.“
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Šerif Curtis Dearborne měl v sobě zakódovanou nedůvěru k outsiderům. Protože považoval každého muže z policejního oddělení v Los Angeles za outsidera, rozhodl se, že na toho policistu z Východního pobřeží si bude muset dát zvláštní pozor.

Dearborne byl mohutný svalnatý muž, který s pýchou nosil svou naškrobenou uniformu, pískově světlý knír měl pečlivě zastřižený a lehce navoskovaný, boty naleštěné jako na vojně. Pod vojenskou slupkou se však skrýval šarm venkovského fešáka, kterého s úspěchem dokázal vhodně využívat.

Když Jed s Dorou vešli, vstal od stolu. S vážnou tváří jim podal ruku.

„Kapitáne Skimmerhorne, hodí se nám, že jste po ruce, když identifikujeme našeho Johna Doea.“

Jed si o tomhle muži okamžitě udělal úsudek – Dearborne je silně teritoriální. Nejdříve musí uznat jeho autoritu.

„Velice si ceníme, že jste nám podal informace, šerife. Poručík Chapman vás jistě seznámil s problémy, které máme u nás doma. Váš rychlý postup jistě ocení i vdova po důstojníku Trainorovi.“

Trefil se přesně. Dearbornův pohled ztvrdl, ústa se mu sevřela. „Poručík mi řekl, že dotyčná mrtvola je muž, který zavraždil policistu. Jen mi je líto, že si na něm kojoti více nepochutnali. Posaďte se kapitáne, slečno Conroyová.“

„Díky.“ Jed se posadil, ovládaje netrpělivost. Kdyby na Dearborna tlačil, pravděpodobně by ho to pak stálo spoustu času navíc. „Bylo mi řečeno, že u mrtvoly nebylo nalezeno nic, podle čeho by mohla být jednoznačně identifikována.“

„Přesně tak.“ Dearborne se posadil na skřípající židli. „Ihned jsme však vyloučili, že by ten muž mohl být okraden. Náprsní taška chyběla, avšak na prstě měl diamantový prsten a na krku zlatý řetízek.“ Podle toho, jak si Dearborne odfrkl, Jed usoudil, že takové ozdoby považuje za nechutně zženštilé. „Tělo nebylo v dostatečně dobrém stavu, přesto jsem se nemusel ptát coronera, jak to ten chlap schytal. Někdo ho střelil do břicha.

Plachta, do které byl zabalený, nebyla příliš zakrvácená, takže patrně ho odstranili, až vykrvácel. Nejspíše si ještě prožil ohavné martyrium. Promiňte, slečno,“ omluvil se za svou expresívnost Doře. „Coroner moji domněnku potvrdil.“

„Pokud budete souhlasit, rád bych si přečetl coronerovu zprávu,“ začal Jed. „Také bych si prohlédl ostatky. Čím více informací domů přivezu, tím lépe.“

Dearborne se rozmýšlel, poťukávaje prsty o desku stolu. Východní pobřežák není vlezlý, rozhodl se nakonec. „Myslím, že tomu nic nebrání. Plachtu a zbytky šatstva máme dole. Než tam skončíte, budete mít připravené papíry. Pokud se chcete podívat na tělo, zajedeme ke coronerovi.“

„Budu vám vděčný. Může slečna Conroyová počkat zde?“ zeptal se Jed, když viděl, že se Dora zvedá ze židle.

„Jistě.“ Dearborne uznával, když žena věděla, kde je její místo. „Jen si udělejte pohodlí.“

„Díky, šerife. Nechci se vám plést do práce,“ poznamenala Dora ironicky, nikdo z mužů si však takové drobnosti nyní nevšiml. „Mohu si od vás zatelefonovat? Na svou kreditní kartu samozřejmě.“

„Bez problémů,“ pokynul Dearborne k telefonu na svém stole. „Volejte přes linku jedna.“

„Děkuji vám.“ Nemá smysl být na Jeda naštvaná, usoudila. V každém případě, zatímco se bude zabývat svými policajtskými povinnostmi, ona zavolá rodině, že dorazí domů o pár hodin později. Jen co Dearborne s Jedem zmizeli z místnosti, usedla za šerifův stůl. Usmála se. Napadlo ji, jestli si Jed uvědomil, že ho Dearborne oslovil ‚kapitáne‘– ani přitom totiž nemrkl.

Odhadovala, že se vrátí do služby nejpozději na jaře. Bude ji zajímat, jak se bude Skimmerhorn chovat, až bude zase dokonale šťastný.

„Dobré odpoledne, zde Dořino starožitnictví.“

„Máš skvělý hlas, zlato. Přemýšlela jsi někdy o sexuálních službách po telefonu?“

Lea se zachichotala. „Myslím na to bez přestání. Hej, kde jsi? Deset kilometrů ve vzduchu?“

„Ne.“ Dora si odhrnula vlasy z čela a usmála se na úředníka, který jí přinesl hrnek kávy a položil na stůl složku. „Díky, seržante.“ Schválně si spletla jeho šarži.

„Oh, jen pomocník šerifa, madam,“ opravil ji, ale zapýřil se a usmál se na ni. „Poslužte si.“

„Seržant?“ ozvala se překvapeně Lea. „Ty jsi snad v kriminále, nebo co? Mám poslat kauci?“

„Ještě ne.“ Dora se napila kávy a prsty bubnovala po složce, kterou pomocník šerifa položil na stůl. „Jen tu dohlížím na nějakou záležitost, kterou si Jed chce vyřídit, když už jsme tady.“ Není vhodné se zmiňovat o mrtvolách a střelbě, usoudila. Naprosto to není vhodné. „Takže přiletíme později. Je doma všechno v pořádku?“

„Naprosto. Dnes dopoledne jsme prodali ten stůl Sherbourne.“

„Oh.“ Dora pocítila radost a zároveň lítost, jako ostatně vždycky, když se musela rozloučit se zvlášť oblíbeným kouskem svého inventáře.

„Nebylo třeba smlouvat o cenu,“ oznámila Lea sestře pyšně. „Oh, jak dopadla tvoje schůzka?“

„Schůzka?“

„S tím chlapíkem, co dělá do vývozu a dovozu zboží.“

„Oh,“ pochopila Dora a pohrávala si s kovovým hřbetem složky. „Dobře. Jenže z obchodu patrně nic nebude. Je na jiné úrovni.“

„No, ale snad ta cesta nebyla úplně zbytečná. Potkalas aspoň nějakou filmovou hvězdu?“

„Ani jedinou, musím tě zklamat.“

„No jo. Tak jste si snad s Jedem aspoň trochu užili teplého sluníčka, ne?“

„To máš pravdu.“ Nebude Lei vykládat, že od té doby, co je pryč z domu, si Jeda užila nejdéle v letadle.

„Až přijedeš domů, zavolej mi, ať vím, že jsi živa a zdráva.“

„Jasně, matičko. Obávám se, že to nebude dřív než v deset vašeho času, takže začni mít starosti až tak pojedenácté.“

„Pokusím se umírňovat. Abych nezapomněla, máti plánuje nějaké neformální posezení – samozřejmě, aby mohla Jeda prozkoumat na osobnější úrovni. Říkala jsem si, že bys to měla vědět.“

„Díky,“ povzdechla si Dora a ledabyle otevřela složku. „Vynasnažím se Jeda připravit na –“ V ústech jí náhle vyschlo a zírala na fotografii. Sestřin hlas k ní doléhal jako vzdálené hučení v uších.

„Doro? Doro? Jsi tam ještě? Řekni něco. Přerušili nás?“

„Ne.“ Dora si s nadlidským úsilím dokázala udržet klidný tón. I když zvedla zrak a zahleděla se na protější stěnu, viděla ten příšerný obraz. „Promiň, Leo, musím už jít. Ozvu se ti později.“

„Oukej. Uvidíme se zítra, zlato. Šťastnou cestu.“

„Díky. Ahoj.“ Záměrně velmi zlehka odložila sluchátko. Ruce měla zpocené a jako kus ledu, dýchala plytce. Znovu se podívala do složky.

Byl to DiCarlo. Z obličeje zůstalo dost, aby ho s jistotou poznala. Taky pochopila, že neměl snadné umírání. Strnulými prsty odsunula první policejní dokumentární fotografii stranou a podívala se na druhou.

Hleděla na důkaz, jak krutých konců může dojít lidská schránka. Na tak drastickou skutečnost ji nepřipravil žádný hollywoodský horor. Bylo vidět, kde se zavrtaly kulky a kde se s chutí poživili kojoti a další divoká zvěř. Pouštní slunce nebylo o nic milosrdnější než mrchožrouti. Barevná fotografie působila zlověstně a zároveň věcně.

Nedokázala od ní odtrhnout pohled, i když se hučení v uších změnilo v dunivý řev. Nedokázala odtrhnout pohled, ani když se jí zrak zamžil, vše kolem zešedivělo a nafouknuté tělo jako by se vznášelo nad povrchem fotografie a přibližovalo se k jejím hrůzou vytřeštěným očím.

Jedovi se vydralo z hrdla jen zaklení, když vstoupil do místnosti a spatřil tam Doru, bílou jako křída, sedět nad otevřenou složkou. Přiskočil k ní v okamžiku, kdy už převracela oči v sloup. Bryskně ji i s židlí odtáhl od stolu, předklonil jí hlavu mezi kolena. „Jen pomalu dýchej,“ nařizoval jí přísným hlasem, ruka na její šíji však spočívala jemně. Jed sklapl spisy.

„Volala jsem Lei,“ blábolila Dora a zoufale polykala. Hořkost se jí ze žaludku zvedala až kamsi do hrdla. „Jen jsem volala Lei.“

„Drž hlavu dolů,“ řekl důrazně Jed. „A dýchej.“

„Zkuste trochu vody,“ řekl Dearborne a podával Jedovi sklenici. Cítil sympatie, protože si sám pamatoval, jak se setkal se svou první obětí vraždy. To si většina policistů pamatuje. „V zadní místnosti je lehátko, jestli si chce odpočinout.“

„Bude v pořádku.“ Jed stále držel ruku na Dořině sklopené hlavě. Vzal si od šerifa sklenici. „Necháte nás chvíli o samotě, šerife?“

„Beze všeho. Nemusíte spěchat,“ dodal Dearborne, než za sebou zavřel dveře.

„Zvedej hlavu jen pomaličku,“ řekl Jed Doře. „Jestli na tebe půjde slabost znovu, zase ji skloň.“

„Jsem v pořádku.“ Třes byl však horší než nevolnost a nemohla ho nijak zastavit. Opřela si hlavu do opěradla židle a nechala oči zavřené. „Musela jsem na šerifa silně zapůsobit.“

„Zkus se trochu napít,“ přidržoval jí Jed u úst sklenici a přinutil ji polknout doušek. „Chci, aby ses cítila líp, než tě seřvu.“

„Mohl bys na chvíli počkat.“ Otevřela oči a ještě se trochu napila. Má pěkně naštvaný pohled, musela připustit. Skutečně zlostný. Jenže jí na tom v té chvíli ani nezáleželo. „Jak se na takové věci můžeš dívat?“ zeptala se tiše. „Jak se na to může normálně dívat?“

Namočil si prsty ve vodě a mnul ji za krkem. „Chceš si na chvíli lehnout?“ zeptal se.

„Ne, nechci si lehnout.“ Odvrátila od něj pohled. „A jestli mě potřebuješ seřvat, tak můžeš začít. Ale než to uděláš, chci ti říct, že jsem nečmuchala ani si nehrála na detektiva. Věř mi, nechtěla jsem to vidět. Nepotřebovala jsem to vidět.“

„Tak si to teď snaž vymazat z paměti.“

„Ty to tak děláváš?“ Znovu se na něj podívala. „Založíš takovou věc do složky a zapomeneš na ni?“

„Nemluvíme o mně. Ty se nemáš co o ten případ tak podrobně zajímat.“

„Nemám se co zajímat?“ Navlhčila si vyschlé rty, odložila sklenici stranou a pokusila se vstát. „Muž uvnitř té složky se mě pokusil znásilnit. Nepochybně by mě byl zabil. Mám zatracené právo se zajímat o podrobnosti. Dokonce i když se to stalo – to, co udělal a co chtěl udělat, nemůžu vidět jako spravedlivé to, co je na fotografiích. Prostě nemůžu. Zajímalo by mě, jestli ty si myslíš, že ho potkala spravedlnost.“

Viděl dost, aby pochopil Dořin názor. Viděl toho už dost, aby mohl říct, že tohle patřilo k té horší zkušenosti. „Já neospravedlňuju, Doro. Jestli chceš vědět, zda s tím můžu žít, tak můžu. Můžu se na to dívat. Můžu zajít hned teď ke coronerovi a zblízka si prohlédnout, co z DiCarla zbylo. A můžu s tím žít.“

Přikývla a nejistě kráčela ke dveřím. „Počkám v autě.“

Sotva se za ní zavřely dveře, otevřel Jed složku a prohlížel si fotografie. Zaklel, že právě tohle musela Dora spatřit.

„Je v pořádku?“ ozval se ve dveřích Dearborne.

„Bude.“ Jed mu podal složku. „Rád bych využil vaší nabídky a promluvil s coronerem.“

„Chcete ho vidět, co?“

„Rád bych.“

„Není problém.“ Dearborne si nasadil klobouk. „Cestou si můžete pročíst zprávu z pitvy. Je zajímavá. Náš chlapík si užil umírání.“

Dora odmítla svačinu, kterou servírovala letuška. Zůstala u chlazeného zázvorového piva. Stačilo jí pomyslet na jídlo a zvedl se jí žaludek. Vší mocí se snažila necítit vůni masa a majonézy z vedlejších sedadel.

Zatímco Jed s Dearbornem trávili čas u coronera, udělala si na předním sedadle pronajatého vozu pohodlí a oddala se přemýšlení. Měla dost času uvědomit si, že Jed odnesl následky jejího šoku a zhnusení, přitom on si na ní zlost nevylil.

„Ještě jsi mě neseřval.“

Jed mlčky pokračoval v řešení svého rébusu. S chutí by si znovu přečetl Dearbornovy informace, ale raději počká, až bude sám. „Nezdálo se, že by to bylo nutné.“

„Radši jsi to měl udělat, abys na mě přestal být naštvaný.“

„Nejsem naštvaný.“

„To jen tak říkáš.“ Nebyla si jistá, co sama v tu chvíli cítí, jen věděla, že bude pro oba dobré, když se pročistí vzduch. „Co jsme odletěli z Los Angeles, skoro jsi na mě nepromluvil. A kdybych se v šerifově kanceláři tak směšně neposkládala, pěkně by ses do mě navezl.“ Vzhlédl k ní od papírů a setkal se s nervózním úsměvem. „Chtěls to udělat?“

„Jo, chtěl. Ale nebyl jsem na tebe naštvaný. Jen mě vzteká to, žes musela vidět ty fotky. Protože vím, že ty nedokážeš zavřít dveře paměti kompletně. A já jsem s tím už nemohl nic dělat.“

Položila mu dlaň na ruku. „Nemůžu se odvážit říct, že jsem ráda, že jsem tu složku otevřela. Ale máš pravdu v tom, že jsem se dostala k případu blíž. A určitě bych se s tou strašnou zkušeností vyrovnala líp, kdybys mi řekl, co jsi od šerifa Dearborna a coronerà zjistil. Dohady jsou často horší než skutečnost – to přece víš.“

„Není toho moc.“ Přesto složil lejstra do klína. „Víme, že DiCarlo odletěl do Kalifornie jedenatřicátého prosince. V půjčovně si vzal vůz, rezervoval si pokoj v hotelu. Té noci v něm však nespal, doposud ani vůz není vrácen. Pravděpodobně si také zajistil letenku do Cancúnu, jenže neodletěl.“

„Takže si v nejbližší době Východní pobřeží patrně znovu neplánoval,“ řekla Dora a stále držela Jeda za ruku. Promýšlela nové zprávy. „Myslíš, že přiletěl do Los Angeles, aby se setkal s Finleym?“

„Pokud se s ním setkal, není toho dne zapsán v knize návštěv v budově, kde má Finley kancelář. Zůstaneme-li u teorie, že DiCarlo pracoval samostatně, mohl mít nějakou smůlu cestou ze země. Nebo mohl mít partnera a nějak se nedohodli.“

„Jsem ráda, že nemám v obchodě partnera,“ podotkla Dora.

„Anebo je tu třetí varianta, a ta se mi zamlouvá nejvíc, že pracoval pro Finleyho, přiletěl mu referovat a Finley ho zabil nebo ho dal zabít.“

„Ale proč? DiCarlo ještě svůj úkol nedokončil. Ještě pořád mám ten obraz.“

„To taky může být ten důvod, že se Finley DiCarla zbavil,“ pokrčil Jed rameny. „Neexistuje však žádný průkazný důkaz, abych mohl Finleyho do případu zamíchat. Víme jen, že DiCarlo přiletěl do Los Angeles a zemřel tam. Byl zavražděn někdy mezi jedenatřicátým prosincem a druhým lednem – tak soudí koroner. Dostal jednu ránu do břicha, vrah ho nechal vykrvácet a až za několik hodin zamotal mrtvolu do plachty a zbavil se jí. Byl natolik chytrý, že nezapomněl odstranit náprsní tašku, aby ztížil identifikaci, kdyby se náhodou tělo našlo. Modřiny na tváři byly staré několik dnů – ty jsem mu vyrobil já. Ostatní zranění byla způsobena až po smrti.“

Nedokázal Doře říct, že DiCarlo měl také prostřelená kolena.

„Hmmm,“ přikývla Dora a zvolna upíjela zázvorového piva jako nějaké medicíny a soustředila se, aby se jí nechvěl hlas. „Takže žádné stopy po násilí, mám pravdu?“

„Naprostou, slečno Drewová,“ šprýmoval Jed a stiskl jí ruku. Překonává to, pomyslel si a obdivoval ji. „Zdá se, že si naše oběť dopřála poslední luxusní večeři – bažanta, víno a maliny s bílou čokoládou.“

Nesmím, nařizovala si Dora, když se jí žaludek znovu zakroutil. Nejspíš dlouho nic nepolkne. „Můžeme tedy usuzovat,“ začala a volnou ruku si tiskla na rozbouřené útroby, „že zemřelý se osudného dne ještě bavil.“

„Chce to náturu takhle se nabaštit, když jsi nervózní. Dearborne teď nedělá nic jiného, než ověřuje jídelníčky v restauracích. V plachtě taky našli pár bílých kamínků a trochu rašeliny, takové, co se sype na záhonky kolem okrasných keříků.“

„No, uvažuju, kolik je asi v Los Angeles květinových záhonků.“

„Říkal jsem ti, že vyšetřování vázne. Má Finley zahradu?“

„Ohromnou.“ Dora nejistě vydechla. „Je na ni nesmírně pyšný a rozladilo ho, že se zrovna zatáhlo a nemohl mi ji ukázat v plné kráse za svitu hvězd. Kousek jsem mohla obdivovat ze solária.“ Vtom zbledla, obrátila se k Jedovi, hlas však měla vyrovnaný. „Na záhonech byla bohatě navršena rašelina a úzké cestičky vysypány bílým štěrkem.“

„Máš pozorovací talent, Conroyová,“ pochválil ji Jed, naklonil se k ní a políbil ji. „Teď na chvilku zavři oči.“

„Radši bych se dívala na film,“ řekla Dora a sáhla po sluchátkách. „Co říkali, že dávají?“

„Nějaký Costnerův poslední trhák.“ Zastrčil šňůru sluchátek do zásuvky. „Tuším, že tam hraje policajta.“

„Super,“ povzdechla si Dora, nasadila si sluchátka a odmlčela se.

V Los Angeles vešel do šéfovy pracovny Winesap. Malí muži, stejně jako malí psi, prý vytuší náladu svého pána podle vůně ve vzduchu. Winesap neklidně kroutil prsty.

„Chtěl jste se mnou hovořit, pane Finley?“

Aniž vzhlédl od práce, pokynul Finley Winesapovi, aby šel dál. Odškrtáváním parafoval rušení téměř dvou set pracovních míst ve své firmě. Odložil pero a opřel se do křesla. Pohled měl prázdný.

„Jak dlouho pro mě, Abele, pracuješ?“

„Pane.“ Winesap si olízl suché rty. „Bude to osm let.“

„Osm let,“ přikývl Finley zvolna, opřel se lokty o desku stolu, sepnul ruce a ukazováčky si poťukával po rtech. „Slušně dlouho. Jsi s prací spokojený, Abele? Máš pocit, že s tebou zacházím dobře, že tě dostatečně odměňuji?“

„Oh, ano, pane. Absolutně. Jste velmi velkorysý, pane Finley.“

„To rád slyším. A spravedlivý, Abele. Zdá se ti, že jsem také spravedlivý?“

„Vždy.“ Podvědomě se Winesapovi vybavilo DiCarlovo zakrvácené tělo. „Bez výjimek, pane.“

„Dnes ráno jsem o tobě přemýšlel, Abele. Celé dopoledne i odpoledne. A přitom mě napadlo, že za těch… osm let, říkáš?“

„Ano, osm.“ Winesap si začal připadat jako pavouk ohrožovaný sršněm. „Osm let.“

„Napadlo mě, že za těch osm let,“ pokračoval Finley, „jsem téměř neměl příležitost ti něco vytýkat. Jsi pohotový, pracovitý, jsi – ve většině případů – důkladný.“

„Díky, pane.“ Winesapovi však neunikla poznámka ve většině případů. Přepadl ho strach. „Plním úkoly, jak nejlépe dokážu.“

„V to doufám. Proto jsem dnes rozčarován. Věřil jsem, že splníš úkol co nejlépe, ale nestalo se tak.“

„Pane?“ lekl se Winesap a hlas mu selhal.

„Možná jsi při své denní zaneprázdněnosti neměl čas přečíst si noviny.“

„Proběhl jsem jen titulky,“ přiznal se Winesap omluvně. „Děje se najednou spousta věcí.“

„Člověk by si měl vždycky najít čas sledovat, co se kolem něj děje,“ blýskl Finley po Winesapovi pohledem a zapíchl prst do výtisku novin na svém stole. „Jako například tohle. Přečti mi to, Abele, jestli můžeš.“

„Ano, pane.“ Rozklepaný hrůzou, vzal Winesap ze stolu noviny. Článek, na nějž Finley poukazoval, byl několikrát silně zakroužkován červeným inkoustem. „Trampové nalezli tělo neznámého muže,“ začal číst a cítil, jak mu vypovídá službu močový měchýř. „V průrvě skal bylo nalezeno zatím neidentifikované tělo –“

Finley mu vyškubl noviny a obořil se na něj: „Máš slabý hlas, Abele. Přečtu ti to sám.“ Melodickým hlasem četl zprávu ukončenou tradiční informací o dosavadních výsledcích policejního pátrání. „Pochopitelně,“ dodal, uhlazuje noviny na stole, „že my bychom tělo identifikovat mohli, že Abele?“

„Pane Finley. Místo je odtud vzdálené na kilometry. Nikoho nenapadne…“ Shrbil se a sklopil zrak.

„Očekával jsem od tebe, Abele, svědomitější práci. Byla to moje chyba. Nebyls důkladný,“ řekl Finley zvolna a kladl na každé slovo patřičný důraz. „Jistěže dříve nebo později tělo identifikují a já budu muset odpovídat na další otázky. Přirozeně jsem si naprosto jist, že si s policií poradím, ale ta nepříjemnost, Abele. Skutečně si myslím, žes mě takové nepříjemnosti mohl ušetřit.“

„Ano, pane. Je mi to upřímně líto.“ Winesap si vzpomněl na neutěšenou jízdu do hor, odpornou pouť, kdy musel tělo táhnout za sebou. Ještě teď se otřásl. „Nemám pro sebe žádnou omluvu.“

„Ne, ne, skutečně nemáš. Přesto, poté co jsem znovu pro studoval tvůj pracovní posudek a nenalezl v něm žádnou zmínku o ledabylosti, budu se snažit tuto tvoji nezodpovědnost přehlédnout. Za den nebo dva odjíždíš, Abele, na východ. Věřím, že se se slečnou Conroyovou vypořádáš s větší důkladnosti než s panem DiCarlem.“

„Ano, pane. Děkuji vám. Budu… důkladný.“

„Jsem si jist, že budeš,“ obdařil Finley Winesapa zářivým úsměvem připomínajícím žraloka rozradovaného nad kusem masa. „Na tu nešťastnou chybu zapomeneme a nebudeme se o ní již znovu zmiňovat.“

„Je to od vás nesmírně laskavé, pane Finley,“ řekl Winesap a obezřele couval ke dveřím. „Děkuji.“

„Oh, ještě něco, Abele.“ Finleymu působilo potěšení sledovat, jak se Winesap prudce zastavil a nahrbil se. „Myslím si, že za daných okolností by bylo správné, abys mi vrátil tu lžíci.“

„Oh,“ vydechl Winesap a ve tváři povadl. „Jistě.“

Jakmile se dveře zavřely, Finley se již v mnohem lepším rozpoložení pohodlně usadil ve svém pracovním křesle. Od okamžiku, kdy si přečetl tu novinovou zprávu, prožíval jakýsi duševní zmatek a nyní provedl pár dechových cvičení na uklidnění. Na zklidnění duše není nic vhodnějšího než jóga.

Bude muset na Abela důkladněji dohlédnout, pomyslel si smutně. Mnohem důkladněji. Pokud by mě záležitost s DiCarlem začala příliš ohrožovat, předhodím vlkům drahého, oddaného Abela, rozhodl.

Upřímně však doufal, že toho nebude potřeba.

Kvůli sobě si nedělal starosti. Je-li člověk dostatečně bohatý a mocný, mudroval v duchu Finley, pak je mimo dosah všech zákonů.

Policie se ho nedotkne. Nikdo se ho nedotkne. A i kdyby se k němu nějakým malým zázrakem dostali příliš blízko, vždycky se naskytne nějaká vhodná návnada – jako je Abel –, aby dravce odlákala.

Finley je však muž, který odpouští. S úsměvem vzal do ruky etuji, kterou si již předtím přinesl do své kanceláře, a laskal se s ní. Je muž, který dovede odpouštět – někdy ke své smůle.

Pokud Abel splní jeho příkazy svědomitě a poradí si se slečnou Conroyovou, nebude ho snad ani muset zabít. Opravdu to nebude potřeba.
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Je příjemné být zase doma a začít žít obyčejným, každodenním životem, uklidňovala se Dora, snažíc se nemyslet na setkání s panem Petroyem, které ji ještě čeká.

Doposud si ani neuvědomila, že je obyčejná, pozemská bytost prahnoucí po nějakém dobrodružství. Je však holou pravdou, že se už chce vrátit do svého klidného života. Ba co víc, chce se i trochu nudit.

Aspoň že si Jed nevšiml, že nemá chuť k jídlu. Kdyby to postřehl, jistě by si neodpustil pár poznámek. Také blahořečí kosmetickým kouzlům. Ať má pod očima stíny únavy, pleť popelavou, vhodnými krémy a pudry dokáže vytvořit dokonalou masku.

Jen doufá, že vydrží do čtvrtka.

Mnula si čelo mezi očima, ani několik aspirinů ji nezbavilo bolesti hlavy, když se otevřely dveře. Nic ji v té chvíli nedokázalo víc potěšit než otcova usměvavá, nikoliv docela střízlivá tvář.

„Izzy, moje zlatíčko,“ zvolal.

„Tati, ty moje jediná lásko.“ Vykročila mu v ústrety, objala ho, přistihla se, jak mu dětsky tiskne tvář na rameno a vášnivě ho objímá.

Opětoval vřelé přivítání, a ačkoliv se mu v pohledu odrazil stín obav, vzápětí se jeho oči opět usmívaly. „Úplně sama, dítě?“

„Už ne. Dneska je liknavé ráno. Dáš si kávu?“

„Půl šálku.“ Sledoval dceru, jak připravuje kávu, a přemítal. Znal své děti – jejich tváře, tón jejich hlasu, jejich gesta. Isadora něco skrývá, pomyslel si. Snadno odhalí, co ji trápí.

„Matka mě posílá coby diplomata.“ Vzal si od ní šálek, vytáhl plochou lahvičku s whisky a vydatně si lokl. „Zve tebe i tvého mladého muže na koktejl a potlach.“

„Pokud tím mladým mužem myslíš Jeda, jistě by proti takovému popisu měl námitky, ale pozvání přijímá. Kdy?“

„Čtvrtek večer.“ Udiveně svraštil čelo, když postřehl v Dořiných očích jakýsi nepokojný záblesk. „Před divadlem, samozřejmě.“

„Jistě. Řeknu o tom Jedovi.“

„Já ho zajdu pozvat sám. Je nahoře?“

„Ne, myslím, že šel ven.“ Upíjela kávy, vděčná, že nepřichází žádný zákazník. Jen pár zvědavců koukalo do výkladu. „Můžeš mu to říct později, jestli chceš.“

Quentin sledoval, jak si Dora pohrává s cukřenkou. „Slzavé chvíle zamilovaných?“ vyzvídal.

„Ne,“ usmála se. „Občas máme půtky, ale slzy nejsou součástí rituálu.“ Vzala si sušenku, vzápětí ji zase odložila. „Víš, dneska jsem nějaká neklidná. Nechceš se projít?“

„S krásnou ženou? Vždycky.“

„Jen na sebe hodím kabát.“

Quentin přimhouřil oči a dumal. Kdoví jestli partner, kterého sám vybral, není příčinou neklidu jeho malého děvčátka. Hned se zase usmíval, když se Dora vracela již připravená vyrazit, jen si dopínala plášť. „Můžeme zajet do New Market a nakukovat do výkladů.“

„Souhlasím.“ Dora dala na dveře nápis ZAVŘENO, zavěsila se do otce a vyšli.

Koupil jí želé bonbóny, a ona neměla to srdce je nesníst. Zůstali venku, vychutnávali chlad, dlažbu a kosmopolitní obsah výkladů. Dora usoudila, že se začíná cítit líp, když už ji láká kašmírový svetřík.

V holých korunách stromů hvízdal vítr a oni seděli na lavičce a popíjeli další kávu. Quentin si svou opět dochutil slušnou dávkou alkoholu.

„Mám ti koupit nějaký dárek?“ zeptal se. „Vždycky tě rozesmálo, když jsi mě přemluvila na nějakou hloupost.“

„Já jsem byla ale ziskuchtivec, že,“ řekla Dora, pobavená sama sebou, a kamarádsky položila hlavu na otcovo rameno.

„Mívalas ráda hezké věci – a taky sis jich vážila. To je dar, Izzy, žádný nedostatek.“

Do očí se jí draly hloupé slzy. „Mám dojem, že začínám být náladová. A to jsem si vždycky myslela, že jen Will bývá protivný.“

„Všechny moje děti mají výbornou náladu,“ prohlásil Quentin horlivě. „Ve vašich žilách koluje divadelnická krev. Umělci mívají složité povahy. Nemělo by to tak být.“

„A co policajti?“ zeptala se Dora.

Zaváhal, napil se a zvesela pokračoval: „Strážit zákon považuji také za jakýsi druh umění. Někdo by řekl, že je to spíše věda, samozřejmě. Ale časování, choreografie, drama – je to umění.“ Konejšivě Doru objal kolem ramen. „Pověz mi, co tě trápí, Izzy.“

Měla by mu to říct. Otci dokázala povědět všechno, aniž se bála, že ji bude kritizovat nebo s ní nesouhlasit. „Jsem do něj tak zamilovaná. Chci být šťastná, že to tak je. Skoro jsem, aspoň většinou, ale on takovým citovým záležitostem nevěří. Nemá s nimi žádné zkušenosti. Jeho rodiče mu nedali v dětství to, co jste nám dali ty s mámou.“

Povzdechla a pozorovala mladou maminku, jak po dlažbě kodrcá s kočárkem. Růžolící batole se rozjařeně chechtalo. Cosi jako touha ji píchlo uvnitř, překvapivě, současně ji znovu přepadl neklid. Chci to, přiznala si. Chci strávit hodinu na procházce se svým kočárkem.

„Obávám se, že nedokážeme jeden druhému poskytnout to, co potřebujeme,“ řekla opatrně.

„Nejdříve musíte zjistit, jaké jsou vaše potřeby.“

Roztouženě se dívala za ženou. „Myslím, že já mám jasno. Ale jak můžeš čekat, že muž, jehož dětství nebylo víc než mizérií, podnikne krok k tomu, aby si založil vlastní rodinu? Bylo by ode mě nefér, kdybych ho do něčeho takového nutila, a taky bych sama k sobě nebyla upřímná, kdybych si nepřipustila, že na to nemyslím.“

„Podle tebe jen lidé ze šťastných rodin jsou schopni vytvořit vlastní šťastné rodiny?“

„Když já nevím.“

„Jedova babička soudí, že Jed už první krok učinil a pečlivě a opatrně zvažuje další.“

„Já ne –,“ zarazila se, napřímila a zamračila se na otce. „Jeho babička? Ty jsi s ní mluvil?“

„Ria, tvoje matka a já jsme si moc pěkně popovídali, když tys byla v Kalifornii. Roztomilá dáma,“ dodal. „Zdá se, že si tě velice oblíbila.“

Dora přivřela oči v úzké štěrbinky. „Mám dojem, že ti musím připomenout, že jsem samostatná dospělá osoba a Jed taky. Nepovažuju za správné, že se sesednete a diskutujete o nás jako o duševně zaostalých dětech.“

„Ale vždyť jste naše děti,“ usmál se Quentin laskavě a poplácal dceru po zardělé tváři. „Až budeš_mít vlastní děti, pochopíš, že láska ani zájem o ně, pýcha ani pocit, že jim potřebuješ občas třeba poradit, nikdy nekončí.“ Věnoval jí rozzářený pohled. „Miluji tě, Izzy, a plně ti věřím.“ Štípl ji do brady. „A teď mi řekni, co ještě tě trápí.“

„Nemůžu.“ Bylo jí to líto. „Řeknu ti jen tolik, že za pár dnů se všechno dořeší.“

„Nechci na tebe naléhat,“ řekl otec. Zvláště když je teď trochu popuzená. „Ale jestli nebudeš co nejdříve vypadat šťastněji, pošlu na tebe matku.“

„Už se směju,“ vycenila na něj zuby. „Vidíš, nemůžu být šťastnější.“

Pro danou chvíli byl spokojen, vstal z lavičky. Odhodil prázdný kelímek do odpadkového koše a vztáhl k Doře ruku. „Pojďme nakupovat.“

„Je jen uzlíček nervů,“ svěřoval se Jed Brentovi v tělocvičně a zuřivě bušil do boxovacího pytle. „Jasně že si to nepřipustí, ale prožívá děsné vnitřní napětí.“ Což ostatně já trochu taky, připustil si a uštědřil pytli několik ostrých úderů. Brent zabručel, protože dostal celou váhu pytle do hrudníku. „Já ti nemůžu pomoct. Děláme, co je v našich silách.“ Cítil, jak mu po tváři stékají potůčky potu a otřel se tričkem. Škoda že Jeda nepřinutil sejít se v nějaké příjemné kavárně. „Po čtvrtku už ji budeme moci z celé záležitosti vypustit.“

„Nejde jen o tohle,“ dodal Jed. Brentovi se ulevilo, když posledním úderem rozhoupal pytel a skončil s boxováním. „Zamilovala se do mě,“ pokračoval Jed.

Brent si sundal brýle a stíral z nich páru potu. „To má být nějaká novinka?“

„Požaduje víc, než jí mohu nabídnout. Zaslouží si víc.“

„Snad. Stěžuje si?“

„Ne.“ Jed mrknutím setřásl kapky potu z očí a zamával pěstmi.

„Tak se uklidni a těš se z jízdy.“

Jed se na něj vrhl tak znenadání, že jen vztáhl ruce k obraně. „To není žádná podělaná jízda. S Dorou určitě ne. Je to –“ Zarazil se rozzuřený nad Brentovým potutelným úsměvem. „Nehraj si se mnou,“ varoval ho tiše.

„Jen testuju vody, kapitáne.“ S radostí následoval Jeda a sundal si rukavice. „Když už jsme u toho, neoficiálně se říká, že k prvnímu příštího měsíce nastupuješ do služby. Goldman trucuje.“

„Bude mu líp, až podepíšu jeho přeložení.“

„Oh, modlím se u tvých nohou.“

Jedovi zacukalo koutky úst k úsměšku a povolil pěst. „Oficiálně to oznámíme v pondělí. Jestli mě chceš teď políbit, brácho, máš ji.“ Vzal ručník a osušil si tvář. „Goldman je doposud ve funkci. Na čtvrtek je všechno připraveno?“

„Dva muži budou v obchodě. Další dvojice venku a hlídkový vůz o půl bloku dále. Pokud Dora dodrží instrukce, zachytíme každé slovo.“

„Dodrží je.“

Po hodince strávené s otcem zatoužila Dora po rodině. Dovolila si zavřít obchod o hodinu dříve a trávila večer u Ley. Rodinná atmosféra, živý hluk kolem konejšily její duši.

„Richie se na trubku viditelně vylepšil,“ podotkla.

Lea s hlavou nakloněnou na stranu naslouchala s pýchou i rezignací hudebnímu bekání. „Za tři týdny mají ve škole koncert. Máš zajištěno místo v první řadě.“

„Potěš pánbůh.“ Z vedlejšího pokoje se ozvala série tlumených bafnutí, což si posluchač s dostatečnou hudební fantazií měl představit jako pochod kavalerie. „Tohle jsem potřebovala,“ poznamenala pro sebe spokojená Dora a uhnízdila se na vysoké stoličce u kuchyňského pultu.

„Celá šťastná ti svoji domácnost včetně rodiny na pár hodin předám,“ navrhla Lea a přilila do kastrolu s masem ještě trochu burgundského.

„Tak nutně to zase nepotřebuju,“ ohradila se Dora a pohotově si lokla vína. „Určitě ne. Dneska odpoledne jsem strávila chvíli s tátou a napadlo mě, jaké by to bylo, kdyby nebyl po ruce. To je všechno.“

„Něco se děje,“ poklepala Lea zachmuřeně lžící o okraj kastrolu a odložila ji do misky ve tvaru kachny. „Máš mezi očima vrásky. A jsi bledá. Vždycky jsi bledá, když tě něco trápí.“

„Ty bys taky měla obavy, kdyby sis musela hledat novou účetní před lednovou uzávěrkou.“

„To není ono.“ Lea se k sestře naklonila a zkoušela: „Jsi strašně nervózní, Doro, a není to kvůli obchodu. Jestli mi to neřekneš, pošlu na tebe máti.“

„Proč mi všichni hrozíte mámou?“ naježila se Dora. „Jsem roztěkaná, no a co? Život se mi v poslední době rozjel do pár prudkých zatáček. Ráda bych, aby rodina respektovala moje soukromí a já si mohla svoje problémy vyřešit.“

„Oukej. Promiň, omlouvám se.“

Dora si rukou přejela po tváři a úlevně vydechla. „Ne, já bych se měla omluvit. Nechtěla jsem se na tebe utrhnout. Nejspíš jsem ještě unavená z cesty. Půjdu domů, dám si horkou vanu a na dvanáct hodin se prospím.“

„Jestli se zítra nebudeš cítit líp, můžu přijít dříve.“

„Díky. Zavolám ti.“ Už se chystala sklouznout ze židličky, když na zadní dveře někdo zaklepal.

„Ahoj,“ vstrčila dovnitř hlavu Mary Pat. „Přišla jsem na kus řeči.“ Zaposlouchala se do vřískání a řevu trumpety ve vedlejším pokoji. „Ah, ťapkání malých nožek. Nádhera, že?“ zachichotala se.

„Posaď se, jestli nespěcháš,“ vybídla ji Lea.

„Na chvilku,“ řekla Mary Pat a sedla si vedle Dory. „Jsem na nohou nepřetržitě osm hodin.“ Zhluboka se nadechla. „Probůh, jak můžeš stihnout děti, domácnost, chodit do práce a ještě takhle vyvařovat?“

„Mám rozumnou šéfku,“ usmála se Lea a nalila Mary Pat sklenku vína. „Dala mi den volna.“

„Když už jsem u práce… skvělá novina o Jedovi, že?“

„Jaká novina?“

„Že se vrací do služby.“ Se zavřenýma očima kroužila krkem a unikl jí Dořin nechápavý pohled. „Brent se málem vznáší. Pochopitelně že Goldman je silně znechucený. Kdo by taky nebyl? Ale o to nejde. Oddělení Jeda potřebuje a on potřebuje oddělení. Když se teď rozhodl vrátit, je jasné, že mu to pomůže. Zase bude chodit s hlavou zpříma. Nejspíš nebude ani čekat do prvního, kdy má oficiálně převzít velení. Jinak…“ Jediný pohled na Doru Mary Pat vzal řeč. „Oh, zatraceně. Já jsem tu něco prokecla. Když mi Brent řekl, že oficiálně to bude oznámeno v pondělí, předpokládala jsem, že to víš.“

„Ne, Jed se o ničem nezmínil.“ Dora se přinutila k úsměvu, ale nedokázala se sousedce podívat do očí. „Nicméně, je to dobrá zpráva. Ne. Je to skvělá zpráva. Jsem si jista, že právě to mu chybělo. Jak dlouho to víš?“

„Dva dny.“ Idiot, dodala v duchu Mary Pat a nebyla si jistá, zda myslí sebe, nebo Jeda. „Určitě ti to chtěl oznámit sám. Jednou, když…“ Nevymyslela si žádnou vhodnou výmluvu. „Promiň, Doro.“

„Nemáš se zač omlouvat. Jsem ráda, žes mi to řekla.“ Sesunula se ze židličky a sáhla po kabátě. „Musím už jít.“

„Zůstaň na večeři,“ pozvala ji rychle Lea. „Mám spoustu jídla.“

„Nemůžu. Mám ještě haldu práce. Pozdrav Brenta, Mary Pat.“

„Díky.“ Když se za ní zavřely dveře, Mary Pat složila hlavu do dlaní. „Připadám si, jako kdybych přejela kotě. Proč jí, kčertu, nic neřekl?“

„Protože je hlupák,“ vybuchla Lea zlostně. „Všichni muži jsou hlupáci.“

„To máš pravdu,“ souhlasila Mary Pat. „Jenže to je důležitá událost. Je to od něj bezcitné. Já znám Jeda dlouho, Leo, a on není bezcitný. Opatrný, ale ne bezcitný.“

„Možná si ten rozdíl popletl.“

Ve dvě hodiny ráno člověka často napadají podivné myšlenky. Zvláště když muž čeká na ženu. Začíná spekulovat, představovat si, přepadají ho obavy, začíná se potit. Jed bloumal pokojem sem tam, otevřel dveře a procházel se po chodbě.

Jako už snad stokrát za uplynulé čtyři hodiny, znovu sešel k zadním domovním dveřím a vykukoval na dvůr, kde parkoval stále jen jeho vůz. I v domě byl sám. Po Doře ani památky.

Kde, ksakru, vězí? Šel zpátky do pokoje, podíval se na hodiny, zkontroloval čas se svými hodinkami. Dvě, jedna minuta. Jestli se neobjeví do deseti minut, zalarmuje všechny hlídky a podá oznámení do bulletinu pro pohřešované osoby.

Zíral na telefon. Až zvedl sluchátko, uvědomil si, jak se mu potí ruka. Zaklel, práskl sluchátkem zpět do vidlice. Ne, nebude obvolávat nemocnice. Nepotřebuje se takhle ponižovat.

Jenže, kde ta ženská je? Co má co dělat někde jinde než doma ve dvě ráno?

Znovu namířil k telefonu, když ho napadla nová myšlenka. Možná mu oplácí. A to je docela lichotivé. Chvilku si s touhle variantou pohrával. Cítila se Dora stejně, když on přicházel pozdě, aniž předtím řekl slovo, kam jde? Chce mu teď ukázat, jak je nesnesitelné, když člověk čeká donekonečna na někoho, na kom mu záleží?

Na tohle si nebude zvykat. Za tohle mu Dora zaplatí, rozhodl. Nicméně už zase sahal po sluchátku, když zaslechl v zámku její klíč.

Vyběhl do chodby, ještě než stačila odemknout.

„Kde jsi, sakra, byla?“ vybuchl hněvivě. „Máš tušení, kolik je hodin?“

„Ano.“ Zvolna za sebou zavřela dveře a zamkla. „Promiň, nevěděla jsem, že mám zákaz vycházení.“

Prošla kolem něj volně jen proto, že byl příliš omráčený, než aby jí zastoupil cestu. Hned se však vzpamatoval. Dohnal ji u dveří jejího bytu a zaskočil ji.

„Jen minutku, Conroyová. Zapomeňme na osobní záležitosti. Vezmeš-li v úvahu, že jsi středem zájmu zabijáků, bylo od tebe nanejvýš nezodpovědné flákat se někde půl noci.“

„Jsem zodpovědná za sebe a sobě.“ Rázně vsunula klíč do zámku a otevřela dveře. „A jak vidíš, jsem v naprostém pořádku.“

Opřel se rukou do dveří, aby je nemohla zavřít. „Nemáš žádné právo –“

„Nevykládej mi tu o právech,“ přerušila ho klidně, ale velmi chladným tónem. „Trávila jsem večer podle své chuti.“

Zabublal v něm hněv a nesouhlas. „A jakým způsobem?“

„Sama.“ Shodila ze sebe plášť a pověsila ho do šatníku.

„Udělalas to proto, žes mi chtěla oplatit, že?“

„Ne.“ Prošla kolem něj do kuchyně a nalila si sklenici vody. „Udělala jsem to, protože jsem chtěla. Je mi líto, že sis dělal starosti. Nenapadlo mě to.“

„Nenapadlo,“ opáčil Jed popuzeně, vytrhl jí sklenici z ruky a hodil ji do dřezu, až hrozivě zarachotila. „Krucifix, Conroyová. Dobře víš, že tady budu napůl šílet. Málem jsem tě už oznámil na oddělení pohřešovaných.“

„Není zajímavé, jak samozřejmě používáš policejní slovník? Tvoje rozhodnutí vrátit se k nim je nepochybně to nejlepší, Skimmerhorne. Jako civilista jsi nemožný.“ Pohled i hlas měla mdlý a bez zájmu. „Je už čas na blahopřání, kapitáne, nebo zatím jen přání, ať ti to vyjde?“ Když neodpovídal, jen kývla hlavou. „No, nakonec můžeš přijmout obojí.“

„Nic není až do příštího týdne oficiální.“ Promluvil obezřele a pozorně si Doru prohlížel. Nikdy ji ještě neviděl tak netečnou, s tak chladnýma očima. „Jak jsi to zjistila?“

„Záleží na tom? Podstatnější je, že jsem se to nedozvěděla od tebe. Promiň.“ Omluvila se a odešla do obývacího pokoje.

Na okamžik zavřel oči a vyspílal si do hlupáků. „Takžes na mě naštvaná. Oukej. Ale to –“

„Ne,“ přerušila ho. „Nic není oukej a nejsem naštvaná.“ Byla nesnesitelně unavená. Posadila se na opěrku křesla. „Můžeš říct, že jsem zaskočená, zničená, ale nejsem rozzlobená, Jede. To skutečně nejsem.“

Hovořila tiše, rezignovaně. Přepadly ho výčitky. „Doro, já jsem ti nechtěl ublížit.“

„Já vím. Však jsem taky zaskočená. Neřekls mi nic proto, že sis myslel, že se mě to netýká – nebo snad lépe řečeno, nechceš, aby se mě cokoliv kolem tvé osoby týkalo. To je tvé zásadní životní rozhodnutí, tvé životní rozhodnutí,“ opakovala s pichlavým důrazem. „Nikoliv mé. Takže, proč by ses měl obtěžovat mi něco říkat?“

Uniká mu. Stojí od ní metr a cítí, jakými skoky se zvětšuje vzdálenost mezi nimi. Vylekalo ho to. „Mluvíš, jako kdybych před tebou záměrně něco zatajoval. Chtěl jsem to dotáhnout do konce, to je všechno. Myslel jsem, že bys mě nepochopila.“

„Tys mi ale nedal šanci, Jede,“ řekla tiše. „Ty si myslíš, že i když jsem k tobě něco cítila, nedokázala bych pochopit, jaký význam má pro tebe tvoje práce?“

Neuniklo mu, že se Dora vyjadřuje v minulém čase, a přepadla ho jakási podivná panika. „Nemělo to s tebou nic společného.“ Jakmile ta slova vypustil z úst, věděl, jak chybil. V očích se jí neobjevily slzy, jen bolest. „Nemyslel jsem to tak.“

„Ale myslel. Nemusela bych tě za to obviňovat, ale budu. Netvrdím, žes měl lehký život, když ses musel ve všem rozhodovat sám. Také ses rozhodl nepřijmout moje city a zakázat sám sobě, abys ke mně něco cítil. A z toho tě viním, Jede.“

Dívala se na něj klidně, hovořila vyrovnaně, ale ruce v klíně měla pevně semknuté. „Z toho tě viním hlavně, ale také proto, že mi ubližuješ. Řekla jsem ti, že se nesnadno vyrovnávám s bolestí, a nepředstírám, že ji necítím, když ji cítím. Jsi první muž v mém životě, který mi zlomil srdce, myslím si, že bys to měl vědět.“

„Prokristapána, Doro,“ začal Jed a vykročil k ní. Způsob, jak vyskočila a couvla, ho však zadržel zpátky.

„Nedotýkej se mě,“ řekla velmi tiše, jen taktak se ovládajíc. „Nechci. Je pro mě ponižující pochopit konečně, že jen tohle nám bylo společné.“

„To není pravda.“ Zaťal pěsti, současně však věděl, že zeď, která mezi nimi náhle vyrostla, silou nezboří. „Přeháníš, Doro. Jde přece jen o moje zaměstnání.“

„Přála bych si, aby tomu tak bylo. Oba víme, že je to jinak. Jde o nejvýznamnější rozhodnutí ve tvém životě. Skončil jsi s trestáním sebe sama a vracíš se, protože bez své práce nemůžeš být šťastný – a možná bys ani nedokázal být plně sám sebou. Jsem ráda, že ses k tomu kroku odhodlal, Jede. Upřímně.“

„Nemusíš tu provádět analýzu. Radši už přestaň a začni uvažovat rozumně.“

„Myslím rozumně, věř mi. Tak rozumně, abych věci usnadnila nám oběma. Pozítří vyřešíš svůj případ s obrazem. Nebo alespoň téměř vyřešíš. Pak už mě nebudeš potřebovat.“

„Zatraceně, víš, že tě potřebuju.“

Potlačovala slzy, malé proradné nepřátele. „Neumíš si představit, co bych za to dala, kdybych tahle slova slyšela dříve. Jen jedinkrát kdyby ses na mě podíval a řekl, že mě potřebuješ. Já nepatřím mezi kurážné ženy, Jede, já se musím před trápením chránit.“

Ne, je marné násilím bořit zeď, kterou mezi ně postavila, může však zmírnit její bolest. Nutkání se neodbytně plížilo jeho vědomím. „Co chceš, Doro? Co mám udělat?“

„Až bude ve čtvrtek po všem, mám v úmyslu na dva týdny zavřít obchod a odjet někam do teplých krajin. Budeš mít dostatek času najít si jiný podnájem a odstěhovat se.“

„To není žádné řešení.“

„Je to můj způsob řešení. A tuším, že já jsem v pozici, abych se rozhodla. Je mi líto, ale nechci se tu s tebou setkat, až se vrátím.“

„To je všechno?“

„Ano.“

„Fajn.“ Má taky svoji hrdost. Už si zažil odmítání, a jestli v něm tentokrát zanechá hlubší jizvu, najde způsob, jak ji zahojit. Prosit se nehodlá, musel by být zbabělec. „Odejdu, jakmile si pobalím věci.“ Bolí to, moc to bolí, zakryl proto rány profesionálním tónem: „Zítra po zavírací době sem nastoupí naši technici a nainstalují odposlouchávací zařízení. Až skončí, probereme si celý postup.“

„Dobře. Jsem velice unavená, byla bych ráda, kdybys odešel.“ Otevřela dveře a držela je dokořán. „Prosím.“

Až u dveří si uvědomil, jak se mu chvějí ruce. Když za ním zavřela, neubránil se jisté skličující myšlence, že se za ním uzavřela nejlepší část jeho života.
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„Co se s vámi dvěma děje?“ vyzvídal Brent na Jedovi, když nastupoval do pozorovacího vozidla.

Jed si vytáhl cigaretu a otázku ignoroval. „Jaký je zvuk?“

„Dostatečně silný a čistý,“ řekl Brent a podal mu sluchátka. Své téma ještě však neuzavřel. „Dostatečně silný a jasný, aby zachytil vás dva, jak spolu mluvíte jako cizinci. Nemyslíš, že tě mohla spíše trochu morálně povzbudit než poučovat, co máme dělat?“

„Nech toho.“ Jed si nasadil sluchátka a kontroloval zadní okno vozu, aby se ujistil, že má vchod do obchodu ve správném zorném úhlu. „Každý na svém místě?“ zeptal se.

„Jo,“ odpověděl Brent. „Podívej, můžeš zaujmout své stanoviště tam uvnitř, jestli ti to líp vyhovuje.“

„Je pro ni lepší, když tam nejsem. Heleď, já si svoje ohlídám,“ ohradil se Jed a zhluboka si potáhl. „Ty si hleď taky svého.“

„Ještě tady nejsi šéfem, kapitáne,“ upozornil ho Brent trochu ostře, aby ho podráždil. Než mohl Jed odpovědět, zapraskalo ve vysílačce.

„Základno, zde jednotka jedna. Muž odpovídající popisu právě vystoupil z taxíku na rohu ulic South Street a Front Street. Jde na západ.“

„Vypadá to, že nadchází náš čas,“ zabručel Brent, Jed už však držel v ruce bezdrátový telefon. Dora se ozvala na první zazvonění.

„Dobré odpoledne, zde DOŘINY STAROŽITNOSTI.“

„Je na půl cesty sem,“ oznámil jí Jed lhostejně. „Mám ho v dohledu.“

„Dobře. Jsem připravená.“

„Pěkně zvolna, Conroyová.“

„Jistě.“

„Doro –,“ chtěl Jed ještě něco dodat, ale Dora již zavěsila. „Doprdele,“ zaklel tiše, bezradně. 
„Zvládne to, Jede.“

„Jo. Jenže nevím, jestli to zvládnu já.“ Sledoval, jak se Winesap svižně přibližuje, ramena shrbená proti větru. „Zjistil jsem totiž, že ji miluju.“ Nevšímal si bodavé bolesti v zátylku, nasadil si sluchátka právě v okamžiku, kdy Winesap otevřel dveře obchodu a zacinkal zvonek.

„Dobré odpoledne.“ Dora vykročila od pultu a s úsměvem zákazníka přivítala. „Mohu vám posloužit?“

„Slečna Conroyová? Já jsem Francis Petroy.“

„Ach, pane Petroyi, očekávám vás,“ usmála se ještě srdečněji, šla mu v ústrety, přitom otočila na dveřích cedulku na stranu ZAVŘENO. Mrkla po hlídkovém vozidle, ale jen na zlomek vteřiny. „Jsem velice ráda, že jste přijel. Smím vám nabídnout kávu? Nebo čaj?“

„Nechci vás zdržovat.“

„Ale vůbec ne. Vždycky mám pro zákazníky připraveno malé občerstvení. Obchod se pak uzavírá příjemněji.“

„Prosil bych tedy čaj.“ Jistě mu udělá líp než nechutná káva před hodinou. „Máte hezký obchod.“

„Díky.“ Při přípravě čaje s uspokojením konstatovala, že se jí naštěstí vůbec netřesou ruce. „Těší mě obklopovat se pěknými věcmi. Ale to vy jistě chápete.“

„Promiňte?“

„Myslím jako sběratel.“ Nabídla mu šálek čaje a další úsměv. „Smetanu? Citrón?“

„Ne, ne, nic. Děkuji.“

„Jak jste říkal, specializujete se na abstraktní umění, jistě však oceníte některé nostalgické autory.“ Pokynula ke stěně, aby upozornila na některé obrazy.

„Ano, ah, velice hezké. Skutečně zajímavé.“

„Ve vedlejší místnosti mám také několik karikatur na Vanity Fair.“
Nespouštějíc hosta z očí, usrkávala ze svého šálku. „Ovšem jako vyznavač abstrakce dáte jistě přednost, řekněme Bothbymu nebo Klippingdalovi,“ omračovala Winesapa právě vymyšlenými jmény.

„Jistě, samozřejmě. Výjimečné talenty.“ Čaj jako by mu kysnul v útrobách. Snažil se, pilně se snažil prostudovat co nejvíce knih o abstraktním malířství. Všechna jména a obrazy se mu náhle z hlavy vypařily. „Nemám rozsáhlou sbírku, víte. Proto se soustřeďuji na začínající umělce.“

„Jako je Billingsly.“

„Přesně tak,“ řekl s úlevou. „Hořím nedočkavostí, až ten obraz uvidím, slečno Conroyová.“

„Nebudu vás déle napínat,“ řekla Dora a vedla ho do vedlejší místnosti. Jedová přítelkyně malířka z dobré vůle pořídila kopii. Ta nyní stála jako křiklavě nalíčená striptérka v obývacím pokoji mezi škrobenými viktoriánskými dámami.

„Ah,“ vydechl Winesap málem v úlevném pláči. Je to něco hrozného, pomyslel si samozřejmě. Absolutně hrozného, ale odpovídá to popisu.

„Takový smělý, arogantní styl,“ komentovala Dora. „Skutečně si mě získal.“

„Ano, pochopitelně. Je to přesně to, co jsem si přál mít.“ Winesap se trochu předklonil a prozkoumával tahy štětce. „Velice rád bych si tenhle exemplář zařadil do své sbírky.“

„To věřím,“ souhlasila Dora lehce pobaveně. „Navrhnete cenu, pane Petroyi?“ zeptala se.

„Uvažoval jsem, přirozeně,“ řekl rádoby nesměle. „Ale raději si určete cenu sama, můžeme eventuálně vyjednávat.“

„S radostí.“ Dora se posadila do křesla ozdobeného střapci a elegantně si přehodila nohu přes nohu. „Začněme například u dvou set padesáti tisíc.“

Winesap překvapením otevřel ústa a z hrdla se mu vydral zajíkavý zvuk. „Slečno Conroyová, slečno Conroyová, to nemyslíte vážně,“ blekotal.

„Oh ano, myslím. Bude lepší, když se posadíte, pane Petroyi, ne?“ Pokynula k malému křesílku. „No, přestaňme si něco předstírat,“ začala, když se Winesap zbořil do křesla. „Vy o umění nemáte páru, že je to tak?“

„No, trochu,“ přiznal a popotahoval si vázanku. „Jak jsem vám již řekl, moje sbírka není rozsáhlá.“

„Lhal jste mi, pane Petroyi,“ řekla laskavě. „O abstraktním umění nemáte ani tušení. Nebylo by jednodušší a přátelštější, kdybychom připustili, že se oba zajímáme víc, alespoň v této chvíli, řekněme o impresionismus nebo expresionismus?“

V prvním momentě nic nechápal, vzápětí jeho těstovitě bledá tvář zbělela jako křída. „Vy o tom obrazu víte.“

„Přece jsem ho koupila, ne?“

„Ano, ale, ale to byl omyl.“ Vytřeštil na ni oči. „Nebyl? Vy jste věděla – věděla jste všechno o Monetovi? Vy jste pracovala pro DiCarla? Vy – vy jste klamala,“ obvinil Doru v zoufalství.

Jen se uchichtla a naklonila se k němu. „Nemusíte se tvářit tak uraženě. Nakonec – vy jste sem DiCarla poslal, nebo ne?“

„Byla to jeho chyba,“ řekl Winesap a v obranném gestu pozvedl ruce. „Všechen ten zmatek je jeho chyba. Nechápu, proč mi bylo líto, že musel tak krutě umřít.“

Před očima se jí mihla fotografie z policejní zprávy. „Takže vy jste ho zabil?“ zamumlala. „Pro tohle.“

Winesap ji neposlouchal. „A já teď musím dávat všechno do pořádku. Těch dvě stě padesát tisíc mě netěší, slečno Conroyová. Vůbec ne.“

Vstal, Dora také vstala. V okamžiku, kdy sáhl do kabátu, vtrhli zadními dveřmi dovnitř dva policisté.

„Nehýbej se.“

Winesap mrkl jedním okem po namířených zbraních a jako kláda padl k zemi. Z ruky mu vypadla šeková knížka.

„On mi chtěl zaplatit,“ zamumlala Dora mdle. Jako v mrákotách sledovala dva policisty eskortující spoutaného a neustále něco huhlajícího Winesapa z obchodu. Nepotřebovala sklánět hlavu ke kolenům, přesto raději zůstala seděl. Nebyla si jista, zda by ji vlastní nohy nezradily. „On mi chtěl napsat šek,“ opakovala a zabublala trochu hysterickým smíchem. „Ježíšikriste, kdoví, jestli bych po něm byla musela vyžadovat průkaz totožnosti…“

„Tumáš,“ strkal jí Jed do rukou šálek.

„Co to je?“

„Tvůj čaj – s trochou brandy.“

„Dobrý nápad.“ Jedním douškem vyprázdnila hrníček a ucítila v žaludku blahodárné teplo. „Předpokládám, že jste se dozvěděli, co jste potřebovali.“

„Všechno.“ Zatoužil se dotknout špičkami prstů jejích vlasů, bál se však, že ucukne. „Vedla sis skvěle, Nancy.“

„Jo, myslím, že jo.“ Pozvedla zrak a podívala se Jedovi do očí. „Podle mého názoru jsme my dva tvořili svým způsobem docela slušný tým.“

Dlouhou chvíli na ni mlčky hleděl. „Bylo toho na tebe hodně.“

„Pocházím z odolného hnízda, Skimmerhorne. Conroyové se snadno neskládají.“

„Byla jsi vynikající,“ ozval se Brent ve dveřích a už zvedal Doru za lokty z křesla. Vtiskl jí děkovný polibek. „Profesionální práce, Doro. Až budeš žádat o místo detektiva, máš moje doporučení.“

„Díky. Odkládám však svoji lupu do pytlíku s naftalínem.“

„Řekni to ještě jednou.“

„Nancy Drewová,“ zabručel Jed a cítil, jak mu srdce jihne, „jedu s Brentem k výslechu. Budeš v pořádku?“

„Jistě. V tom nejlepším.“ Sice se oslnivě usmála, ale pro jistotu zůstala zabořená v křesle. „Stále jaksi nemůžu uvěřit, že ten malý mužík všechno řídil a odstranil DiCarla.“

Brent otevřel ústa, pak je pod Jedovým ostrým pohledem hned zase zavřel. „Na pásku je toho dost a zbytek z něj dostaneme.“ Jed si připadal neužitečný a strčil ruce do kapes. „Víš jistě, že budeš v pořádku?“ zeptal se Dory ještě jednou.

„Už jsem ti říkala, že budu. Běž dělat policajta.“ Poslední slova zmírnila úsměvem. „Sluší ti to.“ Rukou si pročísla vlasy, Jed se díval, jak jednotlivé prameny krásně zaujaly své místo. „Byla bych ráda, kdybyste mi zavolali, jak dopadlo vyšetřování.“

„Pošleme ti podrobnou zprávu,“ slíbil jí Brent.

„Až ráno,“ upřesnila. „Teď jdu nahoru a pořádně se vyspím. Jestli jste tu už skončili, zamknu za vámi.“

Vyprovodila oba muže ke dveřím. Jed se na prahu otočil a položil svou dlaň na její ruku na klice, nedokázal odolat. „Až si odpočineš, chtěl bych si s tebou zítra promluvit.“

Málem se vzdala – málem. V jeho pohledu bylo možná tolik smutku, kolik cítila ona sama. Ovládla se. „Zítra mám nabitý den, Jede. Rezervovala jsem si letenku do Aruby, musím balit.“

V jejím hlase ani ve tváři nebylo nic, co by mu dávalo sebemenší naději. „Odstěhuj se co nejrychleji. Bylo to fajn. Pošlu ti pozdrav,“ dodala ještě. Pocítila hořkost posledních slov a stiskla mu ruku. „Ať se ti daří, kapitáne.“

Tiše zavřela a otočila klíčem.

„Proč jsi jí neřekl, že jsme požádali oddělení v Los Angeles, aby měli Finleyho pod dozorem?“ dožadoval se odpovědi Brent, když stáli na chodníku.

Jed stál mlčky, zdálo se mu, že ho uvnitř všechno bolí, jako kdyby ho někdo systematicky mlátil pěstmi. „Myslíš, že by měla klidnější spánek?“ zeptal se místo odpovědi.

„Ne,“ zahučel Brent už k Jedovým zádům. „Nemyslím si.“

Dora věděla, že nepotřebuje momentálně nic než se důkladně vyspat. Téměř týden už neměla klidnou noc. Zatáhla roletu na předních dveřích, posbírala zbytky energie a uklidila podnos s prázdnými šálky.

Jen co dorazí do Aruby, slibovala si, nebude dělat nic jiného než spát – v posteli, na pláži, v moři. Na karibském sluníčku ze sebe vysmaží tu sžírající depresi, zbaví se pochmurných zimních nálad, vrátí se domů opálená a zotavená.

Odložila podnos na stůl, aby mohla pečlivě zamknout dveře do skladiště a zapnout alarm, než odejde nahoru do bytu.

Spíše ze zvyku než z potřeby vzala s sebou podnos, aby mohla v kuchyni umýt nádobí. Když se obrátila ode dřezu, stála tváří tvář Finleymu.

Usmál se a vzal ji za bezvládnou, ledovou ruku. „Využil jsem vašeho pohostinného pozvání, Isadoro. A řeknu vám, že máte kouzelný domov.“

„Definitivně vám říkám, že neudělám žádné prohlášení, dokud zde nebudu mít svého právního zástupce,“ opakoval Winesap a okusoval si poničené nehty a střídavě se díval z Brenta na Jeda. „Opravdu neudělám.“

„Jak chceš,“ pokrčil Brent rameny a posadil se obkročmo na židli. „My máme spoustu času. Chceš si zavolat někoho nebo stačí právník z policejního oddělení?“

„Státní obhájce?“ pohoršil se Winesap a v uražené pýše napřímil pokleslá ramena. „Oh ne, mám dobré postavení a mohu si dovolit svého právního zástupce.“ Jenže můj právnik je v Los Angeles, došlo mu. „Pokud byste ovšem ještě jednou vysvětlili, proč jsem zde, mohli bychom se bez advokáta obejít,“ navrhl po zvážení.

„Jste zde na základě podezření z loupeže, pašování, podílení se na vraždě policisty a vraždě… mezi jiným, ovšem,“ dodal Brent.

„To je ale naprosto absurdní,“ ohradil se opět pohoršený Winesap a shrbil se. „Nevím, kde jste k tak nehoráznému obvinění mohli přijít.“

„Snad byste si rád poslechl nahrávku svého rozhovoru se slečnou Conroyovou,“ navrhl mu Jed a přistoupil k magnetofonu.

„Šlo o obyčejný obchod – a soukromý obchod.“ Winesap se pokoušel překrýt strach v hlase pobouřeným tónem. Jakmile Jed zapnul přehrávač, neřekl už ani slovo. Po krátké chvilce bylo všechno jasné: bylo jasné, že ani tentokrát nebyl důkladný, ba co víc, zachoval se neuvěřitelně hloupě.

Zatímco mu mozek pracoval na plné obrátky, kousal se do kloubů prstů na rukou. Nezáleží mu na tom, jestli se dostane do kriminálu. O to tu vůbec nejde. Přemýšlel o Finleym a přál si menší trest než ostatní z šéfových zaměstnanců.

„Snad bychom se mohli dohodnout. Mohu požádat o hrníček vody prosím?“

„Jistě.“ Brent ochotně zašel pro papírový kelímek a napustil vodu.

„Děkuji.“ Winesap rozvážně upíjel a zvažoval všechny své možnosti. „Uvažuji o tom, že by mi mohla být poskytnuta imunita a místo, kde jsou svědkové chráněni. To by mi velice vyhovovalo.“

„Patrně ti bude vyhovovat stejně dobře, když budeš příštích padesát let hnít v cele,“ navrhl mu Jed laskavě.

„Kapitáne,“ napomenul Brent nenápadně Jeda. „Dejme hochovi šanci. Možná nám něco navrhne výměnou.“

„Slibuji, že ano. Ujistíte-li mě, že moje spolupráce bude oceněna, poskytnu vám vše, co vám umožní polapit skutečně velkou rybu.“

Osmiletá loajalita a řetěz kolem krku věrného sluhy snadno povolily. „Opravdu velkou rybu,“ zopakoval ještě.

Jed nepatrně přikývl a podíval se na Brenta. „Zavolám oblastního advokáta.“

„Proč se neposadíme?“ navrhl Finley, stále držel Doru pevně za paži a odváděl ji do obývacího pokoje. „Hezky si popovídáme.“

„Jak jste se sem dostal?“

„Dnes večer bylo tolik zmatků, že?“ usmál se a postrčil ji do křesla. „Nebyl jsem si stoprocentně jistý, zda Abel – pan Winesap dokáže sám záležitost odpovědně vyřídit. Rozhodl jsem se na něj dohlídnout. A byl to skvělý nápad.“

Finley si přitáhl křeslo vedle Dory, pohodlně se usadil a založil ruce. Neušlo mu, že Dořin pohled občas zabloudí ke dveřím a zavrtěl hlavou. „Prosím, nepokoušejte se utíkat, Isadoro. Jsem velmi silný a v dobré kondici. Nesnáším, když musím užít fyzického násilí.“

Ona také, to určitě. Zvláště když si je jista, že by neunikla dál než půl metru. Nejlepší způsob bude hrát na čas a čekat na pomoc. „To vy jste poslal DiCarla.“

„Je to dlouhý a smutný příběh, ale když jsem v takové příjemné společnosti…“ Trochu se zavrtěl, udělal si ještě dokonalejší pohodlí a začal vyprávět. Dora se dozvídala, jak pečlivě plánoval loupeže v několika různých zemích, jak si vytvořil tým svých mužů a dostatečné finanční prostředky, aby se mohl pustit do úspěšného podnikání – legálního i nelegálního. Když se dostal k DiCarlovi, zastavil se a vzdechl.

„Ale to vám už nemusím líčit, že drahá? Jste vynikající herečka. Jeden uvažuje, proč jste se rozhodla vzdát. Brzy po vaší návštěvě v mé pracovně jsem pochopil, že vy aDiCarlo jste tvořili sehranou dvojku.“

Na okamžik jí vyrazil dech, že se nezmohla na slovo. „Vy jste došel k závěru, že jsme byli partneři?“ zeptala se.

„Jsem si jist, že jste v něm našla vyhovujícího milence.“ Upřímně znechucený Finley si popotáhl manžety. „A dokážu si představit, jak jste ho přesvědčila, aby mě zradil. Je ho škoda,“ zalitoval Finley. „Byl schopný.“

„Co jsem vám vyprávěla v kanceláři, je naprostá pravda. Vloupal se sem a zaútočil na mě.“

„Nepřekvapuje mě, že jste se rozkmotřili. Hrabivost a sex nejdou dohromady, to je známá pravda.“ Přimhouřil znuděně oči. „Našla jste jiného, vynalézavějšího muže, Isadoro, který byl schopen se proti ubohému DiCarlovi postavit, takže ten přišel za mnou s nějakou nejapnou výmluvou, že mi můj majetek nemůže vrátit?“

„Obraz nepatří vám. Ukradl jste ho. A já jsem s DiCarlem nikdy nebyla zapletená.“

„A když se nevrátil,“ pokračoval Finley, jako kdyby Dora nebyla promluvila, „začala jste se zajímat a rozhodla jste se prozkoumat terén kolem mě sama. Oh, jste velmi chytrá. Tak kouzelná, tak sklíčená. Nechybělo mnoho a uvěřil jsem vám. Jen jedna věc mi vrtala hlavou, a ta se ukázala pravdivou poté, co jsem byl svědkem událostí dnes odpoledne. Zklamala jste mě, Isadoro, že jste se obrátila na policii. Nachytali vás na nálezné.“ Káravě jí pohrozil prstem. „Měl jsem o vás vyšší mínění. Připravila jste mě o dva velmi schopné muže a obraz, o který jsem velice stál. Jak to nyní smírně vyřešíme?“

Hrůza jí nedovolila sedět a vymrštila se z křesla. „Na oddělení mají vašeho pana Winesapa. Vyklopí jim o vás všechno.“

„Myslíte, že bude na to mít nervy?“ Finley okamžik zvažoval, pak odmítavě potřásl rameny. „Může se stát. Tím se však nezatěžujte. Pan Winesap brzy utrpí tragickou a smrtelnou nehodu. Já bych mnohem raději hovořil o svém obrazu a možnosti, jak ho získat.“

„Nejde to.“

„Ale jistě to půjde, budete-li nápomocna. Policie vám řekla, kde ho zabezpečila.“

Nereagovala jen proto, že ji překvapilo, že se na to Jeda nezeptala.

„Věděl jsem to.“ Finley se zeširoka usmál a vstal. „Jen mi řekněte, kde je, Isadoro, a zbytek nechte na mně.“

„Nevím, kde je.“

„Nelžete prosím.“ Vklouzl rukou do vnitřní kapsy saka svého luxusního značkového obleku a vytáhl naleštěný luger. „Rozkošný, že?“ zeptal se, když postřehl, jak Dora na pistoli upřela zrak. „Německý výrobek, používali ho ve druhé světové válce. Uspokojuje mě představa, jak s ním nacistický důstojník pilně zabíjel. Nyní, Isadoro, kde je obraz?“

Bezradně se mu podívala do očí. „Nevím.“

Náraz kulky ji připíchl ke zdi. I když ucítila v rameni ohnivou bolest, nevěřila ještě, že po ní vystřelil. Nedokázala tomu uvěřit. Omámeně se dotkla prstem místa, kde ji to pálilo nejžhavěji a nepřítomně zírala na stopy krve na ruce. Nepřestala na ně zírat, i když se tiše a bezvládně skládala podél zdi k zemi.

„Jsem opravdu toho názoru, že bude rozumnější, když mi prozradíte, kde mám ten obraz hledat,“ doporučil jí Finley a pro všechny případy přistoupil k místu, kde ležela jako neživá hromada hadrů. „Ztrácíte příliš mnoho krve.“ Přidřepl si k ní, opatrně, aby si nezamazal oblek od krve. „Nechci vám způsobovat zbytečné utrpení. DiCarlo umíral několik hodin. Vy zdaleka tak dlouho trpět nemusíte.“ Když jen zaúpěla, povzdechl. „Poskytnu vám chvíli času, abyste se dala dohromady, ano?“

Nechal ji ležet v kaluži krve a začal systematicky prozkoumávat její poklady – jeden po druhém.

„Ten malý grázl zazpíval,“ liboval si Brent a sám si málem prozpěvoval cestou k ulici South Street.

„Nerad ujednávám dohody nějakým kličkováním,“ nesouhlasil Jed.

„Ani za takovou velkou tlustou kličku, jako je Finley?“

„Ani za takovou.“ Podíval se na hodinky. „Cítil bych se jistější, kdybych věděl, zda ho v Los Angeles už sebrali.“

„Právo nezahálí, chlapče. Ten dneska večer ve vlastní posteli spát nebude.“

Jeda kamarádova slova trochu uklidnila. Jen trochu. Šťastnější by byl, kdyby toho ničemu měl v rukou sám. „Nemusel jsi se mnou jezdit takový kus cesty. Mohl jsem si vzít taxík.“

„Pro kapitána všechno. Zvláště dneska. A kdybych byl na tvém místě, nečekal bych až do rána a oznámil bych dobré zprávy jedné rozkošné brunetce už dneska.“

„Potřebuje se vyspat.“

„Potřebuje klid v duši.“

„V Arubě ho bude mít spoustu.“

„Opakuj to, prosím tě.“

„Nic.“ Když odbočili do South Street, Jed se zamračil, protože začal padat zmrzlý déšť.

„No tak,“ posadil se Finley potěšen, že Dora sebrala tolik sil, aby se posunula do pozice vsedě a opřela se o zeď. Potůček krve vytékající z rány v jejím rameni se zpomalil a změnil se v sulcovitou sraženinu. „Pokračujeme o obraze.“

Jektala zuby. Ještě nikdy jí nebyla taková zima – zdálo se jí, že všechny její kosti tu leží na hromadě jako ledové klacky. Zatímco jedna ruka a rameno žhnuly, zbytek její tělesné schránky jako kdyby vězel v mraznici. Pokoušela se něco říct, ale vypravila ze sebe jen jakýsi nesrozumitelný opilecký blábol. „Policie… policie ho odvezla.“

„To vím,“ řekl Finley už trochu zlostně. „Nejsem idiot, Isadoro, jak si jistě myslíte. Obraz má policie a já mám v úmyslu ho získat zpátky. Zaplatil jsem za něj.“

„Odvezli ho pryč.“ Hlava jí klesla k rameni, pak ji opřenou o zeď malátně zvedala. Místnost ztrácela barvy, pozvolna šedivěla. „Do babiččina domu,“ řekla, vzpírajíc se mrákotám. „Pak pryč. Nevím kam.“

„Vidím, že potřebujete povzbuzení.“ Odložil pistoli a sundal si kravatu. Dora netečně přihlížela, jak si svléká i sako.

Když sáhl po zlaté sponě na opasku, ucítila i přes bolestné omámení na zádech slizké prsty hrůzy.

„Nedotýkejte se mě.“ Zkoušela se plazit pryč, ale místnotst se s ní tak nebezpečně zatočila, že se jen v kaluži vlastní krve schoulila do obranného klubka. „Prosím, ne.“

„Ne, ne. Na rozdíl od DiCarla, já s vámi nemám žádné sexuální plány. Pár slušných ran tímhle opaskem vám možná rozváže jazyk.“

Obtočil si jeden konec opasku kolem dlaně, spona visela na volném konci. „Tak, Isadoro, kde je ten obraz?“

Viděla, jak současně zvedá pistoli i opasek. Jedinou obranou před oběma zbraněmi pro ni bylo zavřít oči.

„Vyhoď mě před domem,“ řekl Jed Brentovi.

„Nepřipadá v úvahu. Služby až před práh.“ Zabočil na parkovací prostranství za domem tak prudce, až štěrk prskal od pneumatik. „Kdybys měl srdce, pozval bys mě na pivo.“

„Nemám srdce,“ odbyl ho Jed a otevřel dveře. Zahlédl Brentův okouzlující škleb. „Jasně, pojď dál.“ Když už nic, uběhne mu čekání na ráno rychleji.

„Máš nějaké z dovozu?“ objal Brent Jeda přátelsky kolem ramen a svorně pochodovali po schodech ke dveřím. „Takové mexické? Skutečně bych si dal –“

Když se z domu ozval kvílivý pláč, oba v mžiku drželi v ruce revolver. Hlavními dveřmi proběhli tichým klusem. Pak Jed rozkopl dveře Dořinabytu, zůstal ve stoje, kdežto Brent šel níže.

Finley se s lehkým výrazem podráždění otočil. Dvě policejní pistole vystřelily současně – dvě kulky ráže 9mm se Finleymu zavrtaly do hrudi…

„Bože. Oh, bože,“ zakvílel zlostně Jed, v hlavě mu zvonilo hrůzou a řítil se k Doře. Strhával z ní blůzku, opakoval její jméno jako v modlitbě a pokoušel se zastavit krvácení. „Vydrž, holčičko. Jen vydrž.“

Odešlo jí tolik krve, přemýšlel horečně, příliš mnoho a začíná se srážet. Uběhla už dlouhá doba. Když se podíval na její neživou, bílou tvář, zlomek vteřiny se mu vetřela myšlenka, že možná už nežije. Ale chvěla se. Cítil škubavé šokové třesy poté, co sundal vlastní bundu a přikryl ji.

„Budeš zase v pořádku. Doro, holčičko, slyšíš mě?“

Pohled měla nepřítomný a zastřený. Druhá kulka prošla svalem nad horní částí ramene. Ani ji necítila.

„Vezmi si tohle,“ strčil Brent Jedovi do třesoucích se ruku ručník. Další poskládal a podložil jím Doře hlavu. „Záchranka tu bude co nevidět.“ Pohledem zavadil o tělo natažené na koberci. „Je mrtvý.“

„Doro, poslouchej mě. Poslouchej mě, kčertu,“ mluvil na ni Jed a přitom jí vyráběl z ručníku a zbytku halenky přes horní ránu tlakový obvaz. „Chci, abys zůstala při vědomí. Vydrž.“ Pak už nemyslel na nic jiného, jen ji k sobě přivinul a konejšil ji jako dítě. „Prosím tě. Zůstaň se mnou. Potřebuju tě. Zůstaň se mnou.“

Na tváři ucítil lehký dotek její ruky. Shlédl k ní a zachytil, jak rozechvělými rty sotva slyšitelně šeptala: „Neříkej – neříkej to rodičům. Nechci, aby se o mě báli.“
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Kdyby to pomohlo, plakal by. Zkoušel všechno možné: klel, chodil sem tam místností, modlil se. Teď už jen seděl, hlavu v dlaních a čekal.

Přijeli Conroyovi. Jed uvažoval, jestli by Dora byla překvapená, jak její rodina drží pospolu. Pochyboval o tom. Byly tu slzy i strach, ale všichni jako pevná zeď čekali v nemocniční čekárně, dokud neskončí operace.

Očekával obviňování. Žádného se nedočkal. Ani když tam stál potřísněný její krví a přiznal se, že ji nechal samotnou a bez ochrany, ani pak ho nikdo z nich neobžalovával.

Přál si, aby to udělali. Kristepane, ať to udělají.

Místo toho jim všem John přinesl kávu, Lea šla čekat na Willa, až přiletí z New Yorku, a Quentin s Trixií seděli vedle sebe na pohovce a drželi se za ruce.

Po dvou hodinách Trixie něco zašeptala manželovi. Když mlčky přikývl, vstala a šla se posadit k Jedovi.

„Vždycky byla tvrdá,“ začala. „Ve škole se zapletla do nespočetných šarvátek, ale nikdy neodcházela s pocitem poražence. Kolikrát jsem obdivovala, jak dokáže vřískat, když si rozbila koleno. Když se ale objevila s rozbitou pusou nebo oteklým okem, nikdy ani nepípla. Myslím, že je velice hrdá.“

„To nebyla její šarvátka,“ řekl Jed a dlaně si stále tiskl k očím. „Neměl to být její boj.“

„To si musí rozhodnout sama. Bude si vyžadovat hodně pozornosti a hýčkání, víte. Nebývala často nemocná, ale pokud byla –“ Trixii se zlomil hlas. Rychle si otřela slzy a pokračovala: „Pokud byla, všichni se jí museli věnovat. Dora není z těch, kteří trpí potichu.“

Jemně se dotkla hřbetu jeho ruky, pak ji pevně stiskla. „Je mnohem těžší čekat osamoceně.“

„Paní Conroyová…“ Slova ho však nenapadala. Jen se mlčky o Trixii opřel a zůstal tiše.

Zaslechli rychlé kroky gumových podrážek a všichni jako na povel vstali. Vyšla Mary Pat, ještě v chirurgických rukavicích. „Operaci má za sebou,“ řekla rychle. „Vypadá to nadějně. Za chvíli přijde lékař.“

Teprve nyní se Trixie rozplakala – hlubokými přerývanými vzlyky a velké horké slzy promáčely Jedovi košili. Zachytil pohled Mary Pat a automaticky Trixii objal kolem ramen.

„Kdy ji budou moci vidět?“

„Lékař vám řekne. Má výdrž, to vám řeknu.“

„Neříkala jsem to?“ zavzlykala Trixie a vyčerpaně spočinula v manželově objetí, aby oba zaplakali úlevou.

Jed se rozklepal, až byl sám. Vyšel ven rozhodnutý, že pojede domů. Tohle je chvíle pro rodinu, řekl si. On ví, že Dora je z nejhoršího venku a není třeba tu okounět.

Nemohl se však dostat přes ulici, aby přivolal taxík, posadil se tedy na schody a čekal, až se třes uklidní. Břečka se změnila v rychle padající vlhký sníh. Vločky tančily kolem pouličních lamp jako poselství z jiných světů, jako něco hypnotizujícího. Kouřil jednu cigaretu za druhou a pozoroval ten tanec v jednom proudu zlatého světla. Pak se zvedl, vešel zpět do budovy a výtahem vyjel do patra, kde spala Dora.

„Vidím, že ses vrátil,“ přivítala ho Mary Pat, její oči, zarudlé únavou, se usmívaly. „Zatraceně, Jede, ty jsi zmáčený, nemám ti připravit postel?“

„Jen ji chci vidět. Vím, že jste ji uspali chemií a že stejně nebude vědět, že tam jsem. Jen ji chci vidět.“

„Počkej, nejdřív ti přinesu ručník.“

„Mary Pat,“ pokáral ji přátelsky Jed.

„Musíš se osušit,“ nařídila mu. „Pak tě pustím dovnitř.“

Myslí to s ním dobře. Když uznala, že už je dostatečně suchý, vedla ho ke dveřím Dořina pokoje.

Dora ležela jako bez života, ve tváři bílá. Jed ucítil srdce až někde v hrdle. „Je jisté, že bude v pořádku?“

„Její stav se stabilizoval a ani při operaci nebyly žádné komplikace. Doktor Forsythe je dobrý, věř mi.“ Nechtěla ani pomyslet na množství krve, které museli do Dory napumpovat, až se jí ustálil puls. „Kulka je pryč – má sice trochu poraněnou tkáň, ale to se zhojí. Chvíli bude slabá jako mimino a bude to bolet.“

„Nechci, aby ji to bolelo.“ Jen těžce se ovládal. „Postarej se, aby dostala všechno, co utlumí bolest.“

„Proč se tu na chvíli k ní neposadíš?“ pohladila ho Mary Pat konejšivě po zádech. „Pomůže ti to.“

„Díky.“

„Za hodinku končím službu. Ještě se sem podívám.“ Když nahlédla za hodinu do dveří, couvla a nechala oba samotné.

Jed seděl v pokoji až do rána.

Probouzela se pozvolna, jako kdyby vyplouvala na povrch z nějakých hlubokých temných vod. Dýchalo se jí těžce, v hlavě jí hučelo, jako když vlny narážejí na pobřeží.

Pozoroval, jak přichází k vědomí, neušlo mu jediné trhnutí víčka. Držel ji za ruku – jednou se pohnula, pak opět spočívala v jeho dlani bezvládně.

„No tak, Doro, neusínej.“ Lehounce se dotkl jejích vlasů, tváře. Stále je příliš bledá, pomyslel si, příliš bledá. Řasy se jí znovu zachvěly a otevřela oči. Čekal, až se jí zostří vidění.

„Jede?“ oslovila ho neživým hlasem, až se mu stáhlo hrdlo. „Ano, holčičko. Jsem u tebe.“

„Měla jsem noční můru.“ Vtiskl jí do dlaně polibek. Strašně se mu chtělo složit hlavu vedle ní na postel a zůstat tak. „Už je všechno v pořádku.“

„Bylo to tak strašně skutečné. Já – oh, bože!“ pohnula se a zakvílela, jak jí ramenem projela řeřavá bolest. 
„Musíš ležet bez hnutí.“

Bolest jí vrátila paměť. „On po mně vystřelil. Ježíšikriste.“ Zdravou rukou si chtěla sáhnout na poraněné rameno, Jed jí však stiskl prsty. „Finley,“ vzpomněla si.

„Už je to pryč. Budeš zase v pořádku.“

„Jsem v nemocnici.“ Zmocnila se jí panika, tak jako když ucítila bolest. „Jak – jak je to zlé?“ zeptala se.

„Dali tě do pořádku. Potřebuješ odpočinek.“ Čtrnáct let ve službě ho nenaučilo, jak rozptýlit bolest a strach z jejího pohledu. „Zavolám ošetřovatelku.“

„Vzpomínám si.“ Prsty se jí roztřásly a sevřela jeho ruku. „Byl u mě v bytě. Čekal tam na mě. Chtěl zpět ten obraz. Řekla jsem mu, že nevím, kde je, a on po mně vystřelil.“

„Už nikdy ti neublíží, přísahám.“ Přitiskl čelo na jejich spojené ruce a nevydržel. „Odpusť mi, holčičko. Odpusť mi, prosím tě.“

Dora se však už zase potápěla do temných hlubin, pryč od bolesti. „Nenechávej mě tu samotnou.“

„Neboj se.“

Když přišel příště, byla už při plném vědomí, obklopená lesem květin, naplňujícím pokoj těžkými exotickými vůněmi. Místo ošuntělého nemocničního úboru měla na sobě něco laškovně růžového. Vlasy měla umyté a upravené, na tváři make-up.

Jedovi však stále připadala neuvěřitelně křehká.

„Jak se vede, Conroyová?“

„Ahoj,“ usmála se a vztáhla k němu ruku. „Jak ses sem vloupal? Zuřivě hlídají návštěvní hodiny.“

„Stačilo ukázat odznak.“ Zaváhal – ruka v jeho dlani mu připomínala drobounké ptačí křidélko. „Jestli jsi unavená, zastavím se později.“

„Ne, když zůstaneš, budeš aspoň odhánět sestry s injekcemi.“

„Spolehni se, s potěšením.“ Zoufale bezradně se rozhlížel pokojem po té květinové spoustě. „Zdá se, že můžeš začít s jiným druhem podnikání.“

„Skvělé, ne? Zbožňuju, když mě rozmazlují.“ Pohnula se a sykla bolestí, vděčná, že je k ní v ten moment otočený zády. „Tys na mě žaloval, Skimmerhorne.“

„Cože?“

„Všecko jsi vysypal rodině.“

„Připadalo mi lepší jim to říct, než aby se to dočetli z novin.“

„Nejspíše máš pravdu. Tak co je nového ve tvém světě? Mary Pat mi referovala, že jsi dal Goldmanovi padáka a už jsi zase zpátky v práci.“

„Jo.“ Musel nějak naplnit dny, jinak by se už patrně zbláznil.

„Ukážeš mi odznak?“

„Co?“

„Opravdu.“ Znovu se usmála. „Můžu ho vidět?“

„Jistě.“ Podal jí ho. Prohlížela si štítek, otevřela ho, pozorně prostudovala odznak, zavřela ho, pak ještě jednou. „Vypadá dobře. Jaký máš pocit?“

„Správný,“ řekl a strčil odznak zpátky do kapsy. Nemůže tu zůstat, tlachat o ničem a přitom se dívat na bílé obvazy vykukující zpod růžové noční košilky. „Víš, jen jsem se zaskočil podívat, jak se ti daří. Už zase musím jít.“

„Nejdřív mi ale chceš dát ten dárek, ne? Nebo to není pro mě?“

„Ah, je to pro tebe.“ Položil jí balíček do klína. „Párkrát jsem se tu zastavil, když jsi ještě byla v limbu. Když jsem viděl tu květinovou záplavu, řekl jsem si, že víc vůně už nepotřebuješ.“

„Nikdy jí není dost.“ Natáhla ruku po parádně zabaleném balíčku, pak se znovu opřela do polštářů. „Pomoz mi, prosím tě. Ruka mi jaksi nefunguje.“

Nepohnul se, ale v očích mu výmluvně zasvítilo. „Říkali, že nebudeš mít žádné trvalé následky.“

„Správně,“ našpulila ústa. „Jizva se mezi trvalé následky nepočítá. Nikdy nebudu v bikinách vypadat jako kdysi.“

Jed se náhle zvedl a odešel k oknu. Nepřítomně hleděl ven jako by omámen těžkou, mučivou vůní květin v pokoji. Je toho na mě příliš, nezvládám.

„Měl jsem být u tebe,“ řekl po chvíli jako výčitku sám sobě. „Nemělas zůstat doma sama.“

Mluvil zlostným hlasem, ramena držel strnule zpříma, Dora čekala, že každým okamžikem vybuchne bouře. Nic se nedělo, a tak zdravou rukou rozvázala mašli na balíčku. „Podle toho, co říká Brent, proklouzl Finley policii v Los Angeles mezi prsty. Nikdo netušil, že opustil Kalifornii. Nechápu, že si nikdo nevšiml, že vcházel do mého bytu.“

„Já jsem o tom měl vědět.“

„Takže už se ti to usadilo v hlavě. Tomu říkají syndrom Johna Wayna, ne?“ Zápasila se stužkou a konečně zvedla víko krabičky. Jed se právě otočil. „No, poutníku,“ imitovala nepodařeně Wayna, „nemůžeš být v jeden okamžik všude.“ V paži jí sice znovu začala trhavě vystřelovat bolest, šťastně však vnořila ruku do hedvábného papíru. „Miluju dárky a nestydím se to říct. Ani mi zvlášť nevadí, že mě střelil do – Oh, Jede, to je krásné.“

Mile překvapená pozvedla starožitnou krabičku ze dřeva a sochařské sádry, delikátně zdobenou zlatem a malovanými mytologickými postavičkami. Když nadzvedla víčko, ozvala se tiše melodie Greensleeves.
„Leželo to v obchodě,“ řekl Jed trochu rozpačitě, vrazil ruce do kapes a připadal si jako blázen. „Napadlo mě, že by se ti mohla líbit.“

„Je nádherná,“ opakovala znovu a podívala se na něj tak upřímně, že si připadal jako ještě větší blázen. „Díky.“

„Nic extra. Říkal jsem si, že tam můžeš házet různé odpadky, zatímco tu ležíš. Už musím jít. Ah, nepotřebuješ něco?“

Podívala se na něj, prsty stále hladíc pomalované víčko. „Jednu laskavost.“

„Řekni.“

„Mohl bys zatahat za nějaké provázky, abych se odtud dostala?“ Zastyděla se, že se jí do očí zase derou slzy. „Chci domů.“

Zabralo mu to několik hodin a spoustu vyjednávání, ale nakonec Dora složila hlavu doma na svůj vlastni polštář.

„Díkybohu.“ Zavřela oči, hluboce vzdechla, pak je znovu otevřela a usmála se na Mary Pat. „Nic proti tvému pracovišti, Mary Pat, ale upřímně ti řeknu, že jsem ho nenáviděla.“

„No, ty jsi taky nebyla ideální pacient, děvče. Otevři ústa,“ nařídila jí Mary Pat a změřila jí teplotu.

„Byla jsem poklad,“ huhlala Dora s teploměrem v puse.

„Možná neobroušený diamant. Velmi neobroušený. Ale já si nechci stěžovat. Pár dnů práce coby soukromá ošetřovatelka se mi docela hodí.“ Vzala tlakoměr a na zdravé paži změřila Doře tlak. „Akorát,“ oznámila jí Mary Pat, když jí vyndala teploměr z úst. Nad krevním tlakem se však zamračila a Doře to neušlo.

„Co je?“ zeptala se.

„Nic zvláštního, jen musíš ležet v klidu a odpočívat.“

„Já ležím v klidu. Nikdy mě to nenapadlo, ale ležet v posteli mě nudí.“

„Zvykni si.“ Mary Pat se posadila na okraj postele a vzala ji za zápěstí, aby změřila puls. „Řeknu ti to otevřeně, Doro. Budeš úplně v pořádku, jedině když budeš ležet, mít klid a starat se o sebe. Tohle není odřené koleno. Kdyby tě Jed nedostal tam, kam tě dostal, nebyla by sis tu teď musela stěžovat. Už se však stalo, nedá se nic dělat.“

„Já vím.“

„Máš právo bručet a vrčet. Mně to nevadí. Ale taky musíš přesně dodržovat pokyny, jinak budu muset referovat kapitánovi.“

Dora se pousmála. „Vy ošetřovatelé máte taky hodnosti?“

„Mluvím o Jedovi, bulíku. On platí tuhle akci.“

„Co tím myslíš?“

„Myslím tím, že si můžeš doma odpočívat s osobní ošetřovatelkou, jak dlouho bude potřeba, a to vše na útraty kapitána J. T. Skimmerhorna.“

„Ale – myslela jsem, že to půjde z pojištění.“

„Vzpamatuj se.“ Mary Pat se při té myšlence uchichtla, natřásla Doře polštář a upravila přikrývku. „Teď si odpočiň. Připravím ti něco k snědku.“

„Měl by se zbavit toho nekonečného pocitu viny,“ bručela Dora, když Mary Pat odcházela do kuchyně. Zastavila se a ohlédla se po Doře. „Cítí mnohem víc než vinu, pokud tě to zajímá. Víš vlastně, že první dva dny se vůbec nehnul z nemocnice?“

„Ne.“ Dora si rozpačitě prohlížela ruce. „Nevěděla jsem to.“

„Nebo že se každý večer přicházel ptát, jak se ti daří?“ Dora zase zavrtěla hlavou.

„Hodně žen čeká celý život na někoho, kdo by pociťoval takovou vinu.“

Jakmila Dora osaměla, sáhla po hrací krabičce. Otevřela víčko, zavřela oči a přemítala, co má dělat.

Na konci služby hlásila Mary Pat své nástupkyni stav pacientky. Ještě jí však tak docela služba nekončila. Vyšla z bytu, namířila k Jedovým dveřím a rázně zaťukala. Sotva se Jed objevil na prahu, zapíchla mu ukazováček do hrudi.

„Najdeš v sobě tolik energie, abys prošel tu zatracenou chodbu a –,“ zarazila se. „Co děláš?“

„Balím.“

Mary Pat na něj vrhla spravedlivě zuřivý pohled. „To, sakra, vidím.“ Popuzeně překročila jednu nezavřenou krabici s knihami. „Snad od ní neodcházíš, když tu leží jako bezmocná placka.“

„Já od ní neodcházím,“ řekl a snažil se zůstat klidný. Přesvědčil sám sebe velmi logicky, že to, co dělá, je pro Dořino dobro. „Ona mě požádala, abych odešel. Jen by ji podráždilo, kdyby zjistila, že tu ještě vězím.“

Mary Pat si opřela ruce v bok. „Že jsi idiot, to bych ještě brala. Netušila jsem však, že jsi taky zbabělec.“

„Vycouvej, Mary Pat.“

„Ani nápad. Stůj a nahlas přede mnou řekni, že ji nemiluješ.“

Sáhl po cigaretě. Mary Pat mu ji vytrhla z ruky a přelomila napůl. Zíral na ni a ona na něj.

„Ne, to nemůžu. Jenže o to tu vůbec nejde. Doktor zdůrazňuje, že se Dora musí vyhýbat stresu. Nebylo by dobré, kdyby mě tu měla dále na očích.“

„Sakra, Skimmerhorne, posaď se.“ Strčila ho na židli. „Povím ti, co Dora doopravdy potřebuje.“

„Fajn, už sedím.“

„Řekl jsi jí někdy, že ji máš rád?“

„Do toho ti nic není.“

„Neřekla bych.“ Netrpělivě kroužila pokojem, nejraději by občas nakopla jeho lavice s činkami. „Přinesl jsi jí vůbec někdy kytku z lučních kvítek?“

„Kčertu, vždyť je pitomý únor.“

„Přesně víš, co mám na mysli,“ obrátila se k němu, obě ruce připlácla na opěradlo židle, aby jí neunikl. „Vsadím se, žes ji nikdy nevzal na procházku ani jí nekoupil žádný bláznivý dárek.“

„Dal jsem jí přece tu zatracenou hrací skříňku.“

„To nestačí. Musíš se jí dvořit.“

Nemohl tomu věřit, ale cítil, jak na krku rudne. „Přestaň, prosím tě,“ okřikl ji.

„Nejradši bych tě nakopla, ale mou povinností je jen léčit, ne ubližovat. Vždyť jsi ji téměř ztratil.“

Mrskl po ní ostrým pohledem. „To snad vím taky, nemyslíš? Každou noc se budím zpocený hrůzou, stále si uvědomuju, jak málo chybělo.“

„Tak udělej něco dobrého. Dej jí najevo, co pro tebe znamená.“

„Nebudu se jí vnucovat, když je nemocná.“ Mary Pat zakoulela očima. „Pak jsi skutečný hlupák.“ Z lítosti ho políbila. „Běž hledat luční kytky, Jede. Sázím na tebe.“

Následujícího dne přišel balík.

„Další dárek,“ oznamovala Lea, namáhavě potahujíc krabice pokojem k pohovce, kde seděla Dora. „Uvažuju, že se taky dám postřelit – pokud to bude jen škrábnutí,“

„Věř, že to nestojí za to. Přines mi nůžky, prosím tě, ať to můžeme rozkuchat,“ řekla Dora a sklonila se, aby si přečetla zpáteční adresu. „Žádná zpáteční adresa.“

„Ah, tajný obdivovatel.“ Lea zapíchla nůžky do lepicí pásky na krabici. „Oh,“ řekla zklamaně, když otevřela víko a spatřila jen knihy.

„Bože. Můj bože. Carolyn Keene.“ Dora si klekla a přehrabovala se v obsahu. „Nancy Drewová – vypadá to na souborné dílo. A první vydání. Podívej, no podívej, Leo.“ Vytahovala knihy jednu po druhé, tiskla si je k prsům a po tvářích se jí koulely slzy.

„Zlato, snad sis neublížila. Počkej, pomůžu ti do postele.“

„Ne,“ zavrtěla Dora hlavou a tiskla si jednu knihu k tváři. „Jsou od Jeda.“

„Ach tak,“ řekla Lea opatrně a přidřepla si k sestře.

„Tohle všechno sehnal, jen aby mě potěšil. Proč je ke mně tak hodný. Podívej, před pár dny mi poslal tady ten náramek.“ Natáhla ruku, aby se Lea podívala, a zatímco ho prohlížela a vzdychala, Dora nepřetržitě něco mlela. „A tuhle legrační krávu a ten temperový obrázek. Proč to dělá? Co se mu stalo?“

„Podle mě onemocněl láskou.“

Dora popotáhla a utřela si rukávem od županu slzy. „To je nesmysl.“

„Zlato, ty nechápeš, že se ti dvoří?“ Lea vzala do rukou jednu knihu, ze všech stran si ji prohlížela a kroutila hlavou. „Osobně dávám přednost odlišnému stylu, ale u tebe se jistě trefil.“

„Prostě cítí se mnou lítost. A vinu.“ Mrkla, cukla hlavou, aby setřásla slzy. „Nemyslíš?“

„Drahoušku, ten muž neběhal do nemocnice z pocitu viny,“ řekla Lea. Natáhla ruku a zastrčila Doře vlasy za ucho. „Ty ho chceš pustit k vodě?“

Dora si položila jednu knihu na klín a něžně hladila obal. „Než se mi stala ta nehoda, skončila jsem s ním. Řekla jsem mu, aby se odstěhoval. Ublížil mi, Leo. A já nechci, aby se to opakovalo znovu.“

„Nemůžu ti radit, co máš dělat, ale připadá mi nefér nechat ho tak se trápit.“ Políbila Doru na čelo, pak vstala a šla otevřít, protože právě někdo zaklepal. „Ahoj, Jede,“ usmála se na něj a políbila ho na tvář. „S těmi knihami ses trefil přesně. Sedí tam nad nimi a brečí.“

Automaticky couvl, Lea ho však vzala za ruku a táhla ho dovnitř. „Podívej, kdo přišel.“

„Ahoj,“ pozdravila Jeda Dora, rychle si utřela slzy a rozechvěle se usmála. „Jsou senzační,“ kývla k hromadě a pohled jí opět zvlhnul. „Opravdu senzační.“

„Zničíš jejich cenu, jestli nasáknou slanou vodou,“ varoval ji Jed.

„Máš pravdu. Já jsem nad prvním vydáním vždycky rozcitlivělá.“

„Právě jsem se chystala ven,“ řekla Lea a oblékala si kabát. Nikdo z těch dvou si jejího odchodu nevšiml.

„Nevím, co bych řekla,“ zrozpačitěla Dora a tiskla si knihu k hrudi jako milované dítě.

„Řekni díky,“ navrhl jí.

„Díky. Ale Jede –“

„Poslyš, mám dovolení tě trochu provětrat. Zvládneš projížďku?“

„Ty kecáš!“ Vyskočila z pohovky. „Ven? Ven, ale ne do nemocnice?“

„Vezmi si něco na sebe, Conroyová.“

„Ani se mi tomu nechce věřit,“ málem zpívala a za pár minut už labužnicky hnízdila v Jedově voze. „Žádné ošetřovatelky, teploměry ani tlakoměry.“

„Jaké je rameno?“

„Bolí.“ Otevřela okno, aby na tváři cítila svěží vzduch. Nevšimla si, jak Jed při její odpovědi sevřel volant, až mu zbělely prsty. „Nutí mě dělat ta rehabilitační cvičení, což je –mírně řečeno – nepříjemné. Ale jistě účinné.“ Jako na ukázku zvedla loket do pravého úhlu. „Jde to, ne?“

„Skvělé,“ přitakal Jed stísněně, že Dora překvapeně vzhlédla.

„V práci všechno v pořádku?“ zeptala se. 
„Jo. Je to fajn. Mělas celou dobu pravdu. Neměl jsem odcházet.“

„Potřeboval jsi čas.“ Dotkla se jeho paže, ale odtáhla se, když viděla, jak ucukl. Usoudila, že nadchází čas, aby se věci vyjasnily. „Jede, já vím, že jsme se předtím ocitli v těžké situaci – před tím, než jsem byla zraněna. Nebyla jsem k tobě laskavá.“

„Přestaň,“ požádal ji, nevěděl, jak by zareagoval. „Mělas pravdu. Ve všem jsi měla pravdu. Nechtěl jsem se k tobě příliš poutat a staral jsem se, aby ses mi nedostala příliš pod kůži. Byla jsi jedním z hlavních důvodů, proč jsem se vrátil zpátky do práce, ale neřekl jsem ti, že se vracím, protože jsem si nechtěl připustit, žes na mém rozhodnutí měla zásluhu. Chtěl jsem vypadat, jako že mi na tvém názoru nezáleží a že jsem se rozhodl sám a dobrovolně.“

Zatáhla okénko. „Nemá význam to znovu rozebírat,“ řekla.

„Znělo by pohodlně, kdybych tě žádal o prominutí nebo žebral o další šanci, než ti zase nějak ublížím.“

Úkosem zachytil její vytřeštěný pohled a raději se znechuceně díval před sebe na silnici. „Jo, myslel jsem si, že tohle řekneš.“

„Nejsem si jista,“ promluvila obezřele, „co má znamenat ta další šance.“

To jí právě chce ukázat. Zabočil k okraji cesty, zabrzdil a obešel vůz, aby jí pomohl ven. Protože se zrovna dívala na jeho dům, nemotorně se pohnula na druhou stranu a udeřila se zraněnou paží do dvířek.

„Zatraceně.“ Její bolestné heknutí jako by ho ochromilo.

„Nesnesu, když tě něco bolí,“ řekl a pevně, ale opatrně ji přidržel. „Prostě to nesnesu. Jako by mě uvnitř někdo piloval –pokaždé, Doro, když si na to vzpomenu. Pokaždé tě vidím bezvládnou na zemi a připadám si, že mám ruce potřísněné tvojí krví, protože všechno jsem zavinil já.“ Zachvěl se. Všechny ty pevné chlapské svaly se zachvěly jako struny. „Myslel jsem, že jsi mrtvá. Hleděl jsem na tebe a myslel si, že jsi mrtvá…“

„Nemluv už o tom, Jede,“ řekla Dora konejšivě. „Už jsem přece ze všeho venku.“

„Nezabránil jsem tomu,“ pokračoval tvrdošíjně. „Přišel jsem pozdě.“

„Nepřišel. Zachránil jsi mi život. Byl by mě zabil. Udělal by to, tak strašně chtěl ten obraz. Tys mu v tom zabránil.“

„To nestačí.“ Silou vůle se snažil ovládnout. Pustil Doru a ustoupil o krok dozadu.

„Mně to naprosto stačí, Jede.“ Dotkla se rukou jeho tváře. Přitiskl si ji ke rtům a něžně ji políbil.

„Dopřej mi minutku.“ Stál tam chvíli v ostrém zimním vzduchu, vnímal vůni chladu a díval se na šumící holé stromy a zimou slehlý trávník. „Ty bys neměla stát venku v chladu,“ řekl Doře.

„Je to moc osvěžující.“

„Chci, abys šla se mnou dovnitř. Chci to dokončit uvnitř.“

„Dobře.“ Ačkoliv už dávno nebyla zesláblá, dovolila Jedovi, aby ji vedl pod paží. Zdálo se jí, že je rád, že si ji může vést.

Ve skutečnosti to byl on, kdo by potřeboval podepřít ve chvíli, kdy odemykal domovní dveře, otevřel je a uvedl Doru dovnitř. Když tiše vydechla příjemným překvapením, něco v něm radostně poskočilo.

Vkročila na perský koberec. „Tys nastěhoval věci zpátky?“

„Některé.“ Díval se, jak konečky prstů hladí růžové dřevo stolu, ladné křivky opěradel židlí, pobavilo ho, jak se usmála do zrcadla v pozlacencm rámu. „Moje bytná mě vyhodila, tak jsem si sem ze skladiště pár věcí přivezl.“

„Vybral jsi ty nejvhodnější věci.“ Vešla do předního salónu. Stála tam jemně proužkovaná pohovka oblých tvarů, na stolku z atlasového dřeva se pyšnila lampa od Tiffanyho. V krbu příjemně praskal oheň. Pocítila příjemné teplo, současně však i jakýsi žal. „Takže se stěhuješ zpátky.“

„To záleží…“ Opatrně jí sundal z ramenou kabát a převěsil ho přes opěradlo pohovky. „Přišel jsem sem minulý týden. Bylo to jiné než předtím. Viděl jsem tě vycházet po schodišti, sedět u kuchyňského okna a dívat se ven. Proměnila jsi ten dům,“ řekl, když se k němu pomalu otočila. „Proměnila jsi i mě. Chci se nastěhovat zpátky a vnést mezi tyhle honosné zdi obyčejný život. Jestli ovšem ty sem budeš ochotna jít se mnou.“

Doře nepřipadalo, že mrákoty, které jí zatemnily vidění, mají něco společného s hojícími se ranami. „Myslím, že se raději posadím.“ Klesla na pruhovanou pohovku a opatrně dýchala. „Ty se hodláš nastěhovat zpátky? Ty se chceš nastěhovat zpátky?“

„Ano, přesně tak.“

„A chceš, abych tu žila s tebou?“

„Jestli je to to nejlepší, co můžu od tebe získat…“ Vytáhl z kapsy malou krabičku a strčil ji Doře do ruky. „Raději bych, kdyby sis mě vzala.“

„Můžu –“ Hlas jí přeskočil do komického zakviknutí. „Můžeš mi přinést trochu vody?“

Rozpačitě se prohrábl ve vlasech. „Zatraceně, Conroyová –jasně.“ Sbíral rozvahu a chladný rozum, přece nemůže zmatkovat. „Jistě, hned ji přinesu.“

Když vyšel z pokoje, dodala si odvahy a otevřela krabičku. Vzápětí byla ráda, že to udělala, protože zůstala zírat s ústy dokořán. Strnule hleděla na prsten, ještě když se Jed vracel se sklenicí Baccarat plnou vlažné vody.

„Díky.“ Zhluboka se napila. „To je strašně drahá věc,“ vypravila ze sebe zmateně.

Znechucený svou rozpačitostí zašmátral po cigaretě. „Myslím, že přeháníš.“

„Oh, nepřeháním. U žádného diamantu na světě nepřeháníš.“ Položila krabičku do klína, ale vlastnicky ji přiklopila dlaní. „Jede, posledních pár týdnů nebylo snadných ani pro tebe, ani pro mě. Neocenila jsem, že –“

„Já tě miluju, Doro.“

Zůstala hledět a nevěřila svým uším. Než se stačila vzpamatovat, posadil se k ní na pohovku a drtil jí kosti. „Kěertu, snad nechceš další sklenici vody? Nemusíš odpovídat hned, počkám. Jen chci zkusit, zda bys mě mohla mít znovu ráda.“

„A proto ten cirkus kolem? Dárky a telefony? Tys chtěl využít mé bezmocnosti a podkopat můj obranný val?“

Podíval se na jejich spojené ruce. „Chtěl jsem si tě získat.“

Přikývla, pak vstala a přistoupila k oknu. Tady bych měla ráda zjara tulipány, napadlo ji, když se podívala do zahrady. A spoustu zlatých narcisů.

„Podařilo se ti to,“ řekla tiše. „Skvěle se ti to podařilo, Skimmerhorne. Myslím, že hlavně ty knihy ti pomohly. Jak bych se nemohla obměkčit nad prvním vydáním kompletní Nancy Drewové?“ Pohlédla na hranatý diamant v ruce. „Využil jsi mé slabosti v nemoci, abys ve mně vyvolal nostalgii, romantické nálady a materiálně na tom získal.“

„Nejsem snad až tak velká prohra,“ řekl, zezadu jí položil ruku do vlasů. „Mám nějaké chyby, to nepopírám, ale zato jsem v balíku.“

Zaculila se. „Taková teorie by možná uspěla kdysi, jenže já jsem pěkně soběstačná, protože jsem získala tučnou odměnu za nalezení Moneta. Mohla bych být nenasytná, Skimmerhorne, ale mám svůj standard.“

„Ale já jsem do tebe blázen.“

„To už je lepší.“

„Jsi jediná žena, se kterou jsem kdy toužil strávit zbytek života,“ řekl a zlehka ji políbil do křivky krku a ramene. Neovládla se a vzdechla. „Jediná žena, kterou jsem kdy miloval a chci milovat.“

„To zní skvěle.“

„Já bez tebe už nedokážu žít, Doro.“ 
V očích ji pálily slzy. „Přímý zásah,“ zašeptala přiškrceným hlasem.

„Takže to znamená, že se do mě hodláš znovu zamilovat?“

„Proč si myslíš, že jsem tě někdy milovat přestala?“

Ruka v jejích vlasech se zaťala v pěst, až zakvílela. „A co svatba? Práskneš do toho?“

Culila se do slunečních paprsků. Není to snad nejromantičtější způsob požádání o ruku, ale jí vyhovuje. Úplně jí vyhovuje.

„Budeme mít krajkové záclony, Jede. A já pořídím rohovou pohovku, abych mohla vysedávat u krbu.“

Otočil si ji k sobě, shrnul jí z tváře pramínky vlasů. Potřeboval vidět její tvář, aby se uklidnil. „Děti?“

„Tři.“

„Schvaluju.“ Dojat opřel si hlavu o její čelo. „Nahoře v ložnici je postel. Myslím že je to Jiří III.“

„S nebesy?“

„Je na zkoušku. Zůstaň tu dnes v noci se mnou.“ 
Rozesmála se už na jeho rtech. „Nevěřila jsem, že se k tomu návrhu někdy odhodláš.“


